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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIn).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRP-TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apris l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO 6tre enregistrd mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (1), l'Assembl6e g6n6rale a adopt6 un r~glement destin6 h mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r6glement, vol. 859, p. IX).

Le terme < trait6 > et l'expression « accord international o n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte ni dans
le riglement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par
I'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument h l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
aure question similaire. Le Secr6tariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait &re amen6 A accomplir
ne confirent pas A un instrument la qualitd de < trait6 >> ou d'e accord international > si cet instrument
n'a pas d6jh cette qualitd, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
possederait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cuei ont 6t6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 27542

UNITED STATES OF AMERICA
and

BULGARIA

Programme of cultural, educational, scientific and techno-
logical exchanges for 1983 and 1984. Signed at Sofia on
19 November 1982

Authentic texts: English and Bulgarian.

Registered by the United States of America on 10 September 1990.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

BULGARIE

Programme d'changes culturels, educatifs, scientifiques et
techniques pour les annees 1983 et 1984. Signe i Sofia le
19 novembre 1982

Textes authentiques : anglais et bulgare.

Enregistrj par les Etats-Unis d'Amirique le 10 septembre 1990.
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PROGRAM' OF CULTURAL, EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
TECHNOLOGICAL EXCHANGES BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
BULGARIA FOR 1983 AND 1984

The Government of the United States of America
and the Government of the People's Republic of
Bulgaria, acting in the spirit of the Final Act
of the Conference on Security and Cooperation in
Europe2 and the Agreement between the Government
of the United States of America and the Govern-
ment of the People's Republic of Bulgaria on
Exchanges and Cooperation in Cultural, Scien-
tific, Educational, Technological and Other
Fields,3 and taking into account the experience
of the 1981-1982 Program, agree on the following:

ARTICLE I

1. The Parties will exchange each year at least
seven international visitors and specialists on
each side for periods up to four weeks for
professional observation and consultation in
fields such as the arts, culture, education,
government, the information media, agriculture,
and science. The fields of specialization will
be agreed by the Parties.

2. The Parties will facilitate the exchange
each year of two university lecturers from each
side for a full academic year. Lecturers
desiring language training will be assigned to
appropriate training programs in the host
country for at least one month prior to the
beginning of their lecturing assignments. The
lecturers' fields of expertise will be agreed by
the Parties in each case, and may include, but
are not limited to, the civilization, history,
archeology, culture, economic, and political
systems, language, and literature of their own
country.

SCame into force on 19 November 1982 by signature, with effect from 1 January 1983, in accordance with article VI.
2 rnterational Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (Amencan Society of international Law).
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1267, p. 383.

Vol 1578, 1-27542
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3. Each Party will provide at least one five-
month scholarship each year for specialists from
the other country for study in the fields of
art, culture, social sciences, and history.
Specific arrangements will be determined through
diplomatic channels.

4. Each Party will provide one five-month
scholarship each year for a specialist from the
other country for research in economics, manage-
ment science, business law, marketing, or related
fields. Specific arrangements will be deter-
mined by the two Parties in accord with the
desires of the nominee and the possibilities of
the host country.

5. Each Party will provide one five-month
scholarship for each year of this Program for a
specialist from the other country in the fields
of modern American and Bulgarian literature or
linguistics for study and research.

6. The People's Republic of Bulgaria will
provide five places each year for American
scholars and students in Bulgarian and Slavic
studies, including lecturers under Article I
(2), to participate in the Summer Seminar for
Foreign Slavic or Bulgarian Scholars in the
People's Republic of Bulgaria.

7. The United States of America will provide
one lecturer/specialist for one month in English
language teaching, methodology, and linguistics
for the summer seminar for Bulgarian teachers of
English.

8. The Parties will encourage the conclusion of
agreements for direct exchanges between univer-
sities, research institutes, and other appro-
priate organizations of the two countries.

9. The Parties will facilitate the exchange of
informational materials on their education
systems, including school and instructional
literature, textbooks, periodicals, and other
pedagogical publications.

10. The Parties agree to encourage partici-
pation in seminars and lectures organized by
each Party to promote better understanding of
the historical, social, economic, and political
processes of each country in the other country.

Vol. 1578, 1-27542
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The financial conditions for the implementation
of this provision will be determined in each
case through diplomatic channels.

ARTICLE II

1. The Parties will take all appropriate
measures to fulfill the Agreement of February 9,
1978, between the National Science Foundation of
the United States of America and the State
Committee for Science and Technical Progress of
the People's Republic of Bulgaria.

2. The Parties will encourage continued ful-
fillment of the Memorandum of Understanding
between the National Academy of Sciences of the
United States and the Bulgarian Academy of
Sciences. of September 1, 1970, and subsequently
renewed.

3. The Parties will encourage scientists of the
two countries to explore additional areas of
cooperation, and will consider, as deemed
necessary, the conclusion of agency-to-agency
memoranda of understanding for mutually bene-
ficial cooperation between other United States
Government agencies and Bulgarian organizations.

4. The Parties agree to an exchange of maps
between the Office of the Coordinator for Maps,
Department of State, and the General Board of
Geodesy and Cartography. Specific administra-
tive procedures and arrangements of the exchange
will be determined between the two offices.

ARTICLE III

1. The Parties will facilitate the exchange of
one major official exhibit from each country
during the period of the Program. Each of the
exhibits may incorporate collections of refer-
ence publications and such mutually acceptable
activities as conferences, symposia, lectures,
and consultations related to the theme of the

Vol. 1578, 1-27542
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exhibits and may be accompanied by personnel,
such as an exhibit director, guides, techni-
cians, and specialists. The organization and
themes of these exhibits will be subject to
additional agreements, contracts, and protocols
between the sending organization and the
receiving organization.

2. The Parties will also encourage the exchange
of other exhibits between museums and other
institutions of the two countries.

3. The Parties will encourage and facilitate
contacts, exchanges, and the conclusion of
agreements between appropriate press, radio, and
television organizations of the two countries
including the exchange of specialists, mater-
ials, programs, and films.

4. The Parties will facilitate the regular
exchange of major publications of fiction,
scientific and national literature, periodicals,
reference books, monographs, scientific papers,
etc., between the Library of Congress and the
Cyril and Methodius National Library, as well as
between other academic and public libraries.
Details will be specified in direct agreements
between the libraries.

5. The Library of Congress and the Cyril and
Methodius National Library will endeavor to
exchange one specialist each for a period of two
to four weeks for the sharing of experience,
research of materials, and observation.

6. The Parties will encourage, subject to the
legal requirements of each country, including,
if necessary, the consent of the author, the
translation and publication in each country of
scientific, scholarly, and literary works of the
other.

7. The Parties agree to give priority to the
exchange of one or more theater professionals in
order to promote better mutual understanding of
their respective cultures. Both Parties will
encourage an exchange of theater directors with
the purpose of directing an American play in the
People's Republic of Bulgaria and a Bulgarian
play in the United States of America. The
Parties will endeavor to participate in theater
festivals held in each other's country.

Vol. 1578, 1-27542
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8. (a) The Parties will encourage the exchange
of at least one musical, dance or theatrical
group or an individual artist annually. Spe-
cific arrangements will be determined through
diplomatic and commercial channels.

(b) The Parties will also encourage the
cxchnnge of other professional groups, including
circus acts and performers, for which specific
arrangements will be determined through commer-
cial channels.

9. The Parties will encourage the invitation of
persons eminent in the arts to participate in
festivals, competitions, and other international
events and to act as members of the jury or
observers in activities with international
participation. To this end, the two Parties
will exchange information as to international
festivals, competitions, and other similar
events taking place in each country.

10. In order to expand cooperation in the
medium of film, the Parties, during the period
of this Program, will encourage the sponsoring
by appropriate organizations in each country of
film weeks devoted to the films of the other
country. The organization and financial terms
of such film weeks will be determined by agree-
ment between the sponsoring organizations or
through diplomatic channels.

ARTICLE IV

1. This Program will not preclude other
exchanges which may be arranged by appropriate
organizations or persons interested in these
activities.

2. The exchanges provided for herein shall be
subject to the constitutional requirements and
applicable laws and regulations of the two
countries.

3. The Program year will begin on January 1 and
end on December 31 of each year, except that for
Article I, paragraphs 2, 3, 4, and 5, the appli-
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cable period will be the academic year which
begins during the Program year.

4. The Parties will meet before the end of the
Program period to review its implementation and
to discuss plans for future Program activities.

5. The persons exchanged in implementation of
this Program will be nominated by the sending
Party and are subject to approval by the
receiving Party. According to established
practices, this does not apply to eminent gov-
ernmental, political, and cultural personalities
who may be invited by the receiving Party.

6. For the exchanges specified in Article I,
paragraph 1 and Article III, paragraphs 5 and 7,
the sending Party will provide, three months in
advance of the proposed arrival date, full
biographic data and details for the persons
proposed for exchange, including professional
fields of interest, special interests, publi-
cations, names of persons and institutions to be
visited, and knowledge of foreign languages.
The decision of the receiving Party will be
given not later than six weeks prior to the
proposed date of arrival. The final date and
time of arrival will be communicated to the
receiving Party not later than ten days in
advance of arrival.

7. For the exchanges specified in Article I,
paragraph 2, the sending Party will provide
during January of each year the full biographic
data and professional details for the persons to
be exchanged, including academic fields of
interest, the subjects of scholarly publica-
tions, special interests, the subjects of
lectures to be given or research topics to be
undertaken and the names and agcs of accom-
panying dependents proposed to arrive at the
beginning of the academic year. The decision by
the receiving Party shall be communicated no
later than the following April first. For the
exchanges specified in Article I, paragraphs 3,
4 and 5, the sending Party will provide such
information no less than six months before the
beginning of the semester For which the person
is nominated. The decision of the receiving
Party will be communicated not later than three
months following receipt of nomination. The
final date and time of arrival will be communi-
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cated to the receiving Party not later than
twenty days in advance.

ARTICLE V

1. For all participants in these exchanges,
roundtrip international travel from the point of
origin to the point in the other country where
the program begins will be provided by the
sending Party, except for exchanges specified in
Article III, paragraph 8, which will be con-
ducted on a commercial basis and subject to
prior agreement in each case.

2. For the exchanges specified in Article I,
paragraphs 1 and 7, and Article III, paragraphs
5 and 7, the United States of America will pay
the cost of necessary internal travel in the
United States and will provide a daily stipend
of at least eighty seven dollars in the case of
individual visitors for 30 days or less, and a
guide/interpreter where necessary; other
arrangements may be made for visits of longer
duration. The People's Republic of Bulgaria
will pay the cost of necessary internal
travel within the People's Republic of Bulgaria,
appropriate local accommodations, a daily
stipend of twenty leva, and provide a guide/
interpreter. Each Party will Day international
travel for its participants from the point of
origin to the point where the program begins in
the other country.

3. For the exchangcs specified in Article I,
paragraphs 2, 3, 4 and 5, the receiving Party
will in each case provide an appropriate stipend
in accordance with established rates and the
academic status of each person, to be made known
in advance. Each Party will provide free
housing or a stipend sufficient to cover the
cost of local housing and other necessary
cxpenscs.

4. The receiving Party will provide medical and
hospital insurance in case of illness or
accident, within limitations established in
advance by each Party.
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S. The conditions governing direct exchanges
between universities, research institutions, and
other appropriate organizations, specified in
Article I, paragraph 8,i will be established by
the participating organizations.

6. For the official exhibits to be exchanged
under Article III, paragraphs 1 and 2, unless
other arrangements are made with sponsoring
organizations regarding the financial terms, the
sending Party will pay all costs connected with
their exhibits, including costs of collateral
activities and personnel connected with the
exhibits.

ARTICLE VI

This program is valid from January 1, 1983,
through March 22, 1984. Its validity will
be automatically extended through December
31, 1984, upon the renewal of the Agreement
between the Government of the United States
of America and the Government of the People's
Republic of Bulgaria on Exchanges and Cooper-
ation in Cultural, Scientific, Educational,
Technological and Other Fields2 which entered
into force on March 23, 1978, and was appro-
priately renewed on April 9, 1980,3 and on
April 9, 1982, or upon conclusion of a new
agreement on such exchanges and cooperation,
assuming the consistency of the provisions
of this Program with such renewed or new
Agreement.

I Reads "paragraph 9" in the authentic Bulgarian text.
2 United Nations, Treaiy Series, vol. 1123, p. 91.
3 Ibid., vol. 1252, p. 335.
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Done in Sofia on November 19, 1982, in two
originals, in the English and Bulgarian
languages, both equally authcntic.

For the Government
of the United States of America:

[Signed - Signe I

For the Government
of the People's Republic of Bulgaria:

[Signed - Signeq2

Signed by Robert L. Barry - Sign6 par Robert L. Barry.
2

Signed by Maria Zakharieva - Sign6 par Maria Zakharieva.
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

FIJ1AH 3A OBMFH B OBJIACTTA HA KYJITYPATA, OBPA3OBA-
HIETO, HAYKATA 14 TEXH14KATA ME)KAY C-bEA1IHEHI4TE
AMEP14KAHCK14 IIATH 14 HAPOAHA PEHYBJIIKA B'hJIFA-
P14A 3A 1983 14 1984 FO,4I4HA

llpaBllTeJncTaoTo ila CibentmeiTe AmepHlaIIcKH EiaTH H

[1paBs1TejicTroTo na Ilaponna peny6nmica 13%rapnR, p KOaOueHH OT

nyxa Ia JaKJIITlHTIlHR aIKT ila KoliflopemillHBTa 3a cI4ryptIOCT II

C'bTpyL1l31W OCTBO a Eapona m Cnoron6aTa mexoy lpanHTencTnoTO Ia

CIbenHneHHTe AmepxancKH WlaTH H IpaBaTejiCTBOTO iia liapoaHa

peny6iimca wlinraptia 3a OOmeii H C'hTpy[InH'IOCT30 1 ICyJTypilIaTa,

Hay4HaTa, o6pa3oBaTejmfaTa, TexutiqeCKaTa H nlpyrH o6naCTH, M

B3eHa aKH npenaiin onHTa no H3nbJ1ImetiHeTO Ila IlAaHa 3a IUS ii

1982 roaHnia, ce aoroOopmxa 3a ciien1OTo:

11 jL E 11 I

1. CvpanwTe o6meuRT SCIKa ronHua nag-ma.JKo no

cenaem aHnum neRLIH m cneuHaJnHcTR OT BCBKa CTpaHa 3a nepmon

o qeTHpH ceamHuH C LxeJ npo~ecmoHaAHH la6iloaeHHa H 1(OItCyJ1TatHH

B o6J1aCTH KaTO H3KyCTBOTO, KynITypara, o6paaoBaaimeTo, ynpasiie-

nHeTo, cpencTaaTa 3a HHuopHauHn, cencCKOTO CTOnaHCTBO H itayKaTa.

0611acTHe, B KoHTO ce npoaexlar cneuHan113aaHHe, ce aoronapHT

mexay CTpaHHTe.

2.CTpailfTe yiecina'r exeroiiaTa pa.Huia ila inaHa

ylIIB3C0 j(.'&I'rTCI 34 lOICTOpI OT Ccla c1 rpatia 3a llmoJ a d ha lM.1(511 ii

roamHia. JIneKTOpIITC, KOHTO noxeniaRT e3HKOBO Ofy4c£ime, i4e Oi1,aT

BKjImeIetlH B rloLIxoaRfl y~eOGll nporpamH B CTpallaTa-noI aHH 3a

nepmo uaI-aJnicO eamHi meceu npenH 3ano,ia3eTo Ila JneICToP-

cKaTa mm eAHOCT. CneitmaJmnocTTa na JneKTopI're ce uoroaapn OT
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CTpaIITe 3a BceiKH KOIIIpeTei ciy,iaA H m1oze na BKJIIO Iaa, 6e3

na orpaiiqana, UIHBHJH3aLtmIa, ICTOPHA, apxeonlorHa, icywrypa,

mKOIOmpqecKm H nonHTmqeCKH CMCTemI, e3HIC Ii J1fTepaTypa ia

COGCTBeITe 14M cTpaIIH.

3. CTpaHHTe npejnocTangT HaA-maJ1Ko entia neTmeceIHa

CTHflOIIIIIIfl excroilo Ila enIcIHOjiCTH OT JApyra'la C'1paIIE an lI3CJIeIl-

BaIIII B o6acTTa Ha 113KyCTBOTO, KyflTypaTa, o61aeCTOeHmITe HayKI1

H NCTOpIIRTa. [hO~icpTIIOTO lorosapiie ce Ho31bpmna no amnriona-

TH'ieCicH filT.

4. CTpaHHTe OTnycKaT exeroalrno ealna neTmeceiHa CTHnen-

RMS 3a cneiAtianHCT Or npyraTa cTpaua 3a npoyBaHHR B o6iacTTa

ia IIKOoIIOMHIcaTa, HaYK8Ta 3a ynpaBnenime, TiproCROTO npaao,

apKeTmlir HluH cxonrm o6.nacTH. lloiIpoOIIoCTnTe iqe ce yTOqH'BaT

mexLny ABeTe CTpaiH a c-brJacHe c zeJlaHHeTo tia icaHlIHlaTa H Bb3-

MOXIHOCTHTe Ha npmemaulaTa CTpaiia.

5. UTpajIIITL OTrylCKaT Qix.rolwO eoia nl'recc*Iila

CTIIIICIIIJHf 3a ocitica ronimla OT llAaIio 3a cneitlaJIHCT OT npyraTa

cTpaiia o 06JaiCTHTe na c-ope:-eimlaTa GlnrapcKa Iu amepilaincica

nnITepaTypa unimi c3nco311oan11e 3a o6yqellie i H3cmiemalln.

u. ,b.nrapetcaTa CTpaHa npeaocTaefl oexc"oaLio neT tmecTa

ita amepmiancmi{ yieIlH H CTyaIeHTH B o6JIacTTa iia 61rapliCTHKTa

Hmh cnarHCTHCaTa BKAIrIIHTeJlio JeKTopIlTe no ,mIeo ./2 3a y'qaCTHe

a JieTIIIR cemuiap 3a 4yxaecTpaIIIH 61bjurapHcTi H cilaBIHCT11 8

laponmia peny6inHKa lSJArapta.

7. AXeplllanlcaCoTa CTpauIa npeL oeTan n eLmi IC .rlc/CTop/ClIeuIIal1atC

3a ezlmI meelt 3a npenonaaaHe na alirtifliclm e3HK, MOTOniHai H

j.IIllrBIICTmia B neTIHR1 ICypc 3a (i.Jrapclcu npenonalaTenun no anruifri-

CKH e3HR.
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8. CTpaIIHTe tuacl~p,iaoaT cil'liBaiieTo tia cnopa3yHcilHn 3a

npai{ o6mell mexny yuHsepcHTeTn, iiaymH HIHCTIITyTH H apyrH CXOIum

opraiH3aumi ita ABeTe cTpaum.

9. CTpaHHTe yhlecuaaaT 06MoHa I1a HiIopmfaUHoIIH maTepHaJnH

3a TeXIHTe o6pa3oaaTenfHH CHCI 1H, BKJItiHTeJIIo ynela H nOHoIla

flMTepaTypa, ytle61Hml~, nepHOJMHIHH H3laIImR H ApyrtH neaarorHwecicl

ny6nttaumui.

10. CrpatiwTe x3pa3WXa cbbrlaciie aa nooumpnaaT yqac-

TtieT0 H ceHHapH H .1ICUHI, opralmi3HpahiH OT ncarca CTpaua,

cnomaralI! 3a no- o6poTO pa3GJpanle iia IICTOpHiecICHTe, coILaJilHTe,

HKoHoHHeCKHTe ii noji=IecKIITe npoiecm ia acaKa cTpaHa B iipyra-a

CTpaIa. 3a nOCT)IraiieTO ila Ta3n ueji (DHwiaIC0Bi1Te ycJnOBHfl ce

onpe~aeRzT 3a sce[l. oTaLeneu cnyqafl no IInnnOHaIIJ4CICH T.

1 Al L 1I 11

1. CTpaHHTe B3HmaT acH'IX ueo6xojimn mepKIn 3a

H3nLbuemlfeTo ita Cnoroir6aTa 3a pa36HpaTeiCTBO, noancana

Ha 9 Oeapyapu 1978 roalfHa mezjry liaumHotaniaTa iiayna .on-

na'l ia C1beAnel(MHTe AmepHicaucnIH iiiaTH H Alipxarllsl KOMIHTeT

3a uayxa H TeXIIHtieCKH nporpec la ilapocita peny6nmica birapts.

2. CTpanHTe nacbpqasaT no-itaTaTWHOTO N3nbmHeme

Ha Cnopa3yHelHeTo 3a pa36HpaTelCTBo mezay IlaLuHOnanHaTa

aKaaeHmm iia HayKHTe Ha CheHNemerTe AmepHxaiUcKH ltaTH H

bbjrapcKaTa aKaaeHHil Ha ilayKHTe, noanmHCaIo Ha 1 celmTeHBpH

1937U rOlHHa H CLbOTBeTII0 nOaHoBeHo.

3. CTpaHHTe nooUtpRBaT yqeuH OT naeTe CTpaHH a

npoyqaaT 11nbFIHTeJIHH O6la18TH 3a C'TpyAIIHMqecTaO H pa3rilezaaT,

aKo ce cHeTHe 3a IIeo6xo0Ho, CKJIOqaarHe Ha npeKH cnopa3ymemtm
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3a pa36HpaTJlCTBO C tLxeA 133aHHI HO3roLHo ChTpy iHiH'eCTBO

mexity GbJlrapceilt opraili3auim if npyrH npaGIlTejicTneil opraimi

iia CDhenmieimTe GljaTH.

4. CTpaIHTe ce aoroaopmxa 3a pa3mRna 1ia KaPTII

mC)XIy KoopjiiUJla.nOiiaTa cJAyxcKa 08 1(apTH ,,LbpaaaHIHff aenaprame,[T

H rlaBIIOTO ynpaBineHne no reoae3t1I, KapTorpaOHR.OH1peTHHTe

afLi1H1iCTpaTHBHH npoieIypm If opraH3Halpaie na pa3?,inaTa ute

6baaT yT04ileHH M eay aaeTe eriyx6m.

q AJ EI III

1. CTpaH&Te yJneciaBaT pa3mHuaTa Ha eaHa rojafiHa

o(j)M4kHaJllla H3JAoxGa OT BcaKa cTpaiia npe3 riepmoia ia linaiia.

BcAKa H311Ox6ga moxe aa DKJiqO15a c6HpKa OT HII0opmauI1OHIIH

maTepHaJnH H Taxmaa B3aHHIIo fpHOXJIHBH meponpHBTHn, icaTO

KolhTeepetuHH, CHmnoOHymH, JnexIuH H KOHOyITatHH, CBLbp3aHH C

TemaMa Ha H3,'ox6aTa H moxe aa 6,ae npwapyxanatia OT nepcouafn,

KaTO iivpeKTOp l1a H3aJ1o6aTa, Hli1lopHaTOpY., TextHtum If

cneLtaJiHcTI. OpraIH3aHATa H TeMHTe na Te3H H3JOX6H lie

61naT npejieT ia flOn-bntIIH cnopa3ymeiHmi, aoronaopii I npOTOKOJIIH

xezay H3npaiqa1uaTa opraIIH3aluHRH If npHeHaiuaTa OpraIll3atlHfl.

2. CTpamTHe Hac-bpqaaT C'11o0 TaKa pa3NjHaTa ila

zpyrH H3IOX H mexny My3e7A H apyrm HHCTHTYIIH Ha jZaeTe CTpaHH.

3. Crpalil're nootapniaT H y necilniar iCOIITaICTHTe,

o6menla H CKnIO'1BaaieTO ia cnopa3yeIIn mexny C"bOTBeTIIITe

opra'li1 via neqaTa, paAHOTO If TeirefBfm13RiTa iia LioeTe CTpaHmi,

BKJ1iOIJIfTe1lIO pa3a,.liaTa ia cneL14aJIHCTH, mIaTepiiaJ1H, rlporpaHH

H (I"HJHH.

4. CTpaIIHTe yecuna-r peaOBIIHR oG~eil iia no-

3111aIHTenItlm H3JalIH8 Ha xynoxecTaellaTa, iuay'liaTa if iiaLHOHaAJ-

IlaTa .HTepaTypa, nlepmomiHqlH H3,alaH8tf, cI1paBoqI1HtH, mOHOIpaHi,
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Hay4HH Tpygooe m npyrH mexy KolrpeciliaTa (t6JHOeKa m hlapoa-

HaTa 6HOHoTelKa "KHpi n m MeTOnIA", KaKTO m mexay aicaLe.H'mm

H o61ecT1OH H0nHOTeKH. Fnoapo6110CT1Te ue ce yTOMlIRT B rpeK1I

cnopa3y~eHHB meazy 6HOnHOTeKHTe.

5. (oirpectIaia 6Hti6HOTeKa H IlaponulaTa 6H6n1,oTeia

"KHpHn H ?eToIHA" nonaraT yCHJ14HR 3a pa3mnHa ila no eamui

cnewdmanHcr 3a nepHoix OT Liae Ao tieTHpH cemHUHM 3a O6HBHa 11a

on.T,npoymaae Ha HaTepInaniH H ta6Jm1ieltma.

6. CTpaHHTe noompEsaT npeaona H ny6nHicyBaHeTO

Ita iiayquia, yue()ita H xyaoxecrneua nHTepaTypa Ia apyrara

cTpatla, cbrnacito npaBiHlTe ItopMH Ila OcaKa clpaua, BIlJIIOlT0JIIO

npH Ileo0xOJIHoCT CiSC cbrnacHeTO Ha aBTOpa.

7. CTpaHiTe cc noronopmixa za naaT npeimrCTRnO Ila

pa3lNillaTa ua eiit ufli noneqie cneutia,ltluCTI R OJIaCTTa ina

TeaTrpa 3a noilnoHaraile Ha R6pOTo 1 B3aHI*I0 pa3tltpaHe ia

CbOTBOTIIHTe ICyJITypH. CTpauuwre llacbp,ianaT o0,'4naTa Ila Tearpail

pe3KHCbopH C ueii nOCTaB HeTO Ha amepillailCKtt nHect a llaponiia

peny6jimica bwbnrapHR H nua 6anrapcKcH nHecu a Cbenilneu1Te i aTT.

CTpaIliTe noIaraT yCHfiHS na y'IaCTByBOT B rea-rpa m MeCTHuann,

npoBexEaal1H B apyraTa cTpaua.

8.a) CTpatt1uTe tlac1,p,iaaaT pa3RHara iia hiaA-Na,IKO

enaiia my31lKaJlla, TallLkOna 11111 TeaTpallla r'pyiia it'll; Iilg niluI'yalic:l

r.3.1T,9I'jTCJI-exeroiluo. IlO).p06nOCTIHTe iu, ("hrial yT~O'uleiil no

ramnnoaT;lqecK H T"bp"OBCKH n1T.

8.6) Crpau;,;'re CLLIO laKa hiacbpiaBaT pa3mitaTl la

npyrvi npoiocmonaniit rpynm, BICJIWI0IHTeJIIIO LLHp[,OBII nporpa , t

H3n'bInHHTeJIH, KaTO noIpoh1OCTHTe ce yTO[iilRlaT 10 TbproCclCK

n'bT.

U. CTpnIIHTe Uiacip'ianaT rnolcaniaucTo Ila 113T' LIlaTIl

npenC'TanHrenu Ha 1131CYCTBOTO 30 yqacTme Bnbo teeCTHBajmu, IColIlCypcIl
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H 1pyrif HexzayHapo/ll nponul, IIICTO it aa O'baT *.euloBe i1a )yplI

i.ut iia0rlIOaTeJw tHa mepofplRlT1i1 c mewJayttapoxlio ytiaCTrie. 3a Tail!

tien noaeTe crpaim pa3imeiiT HH(plqaljHAf 3a Mewrtlynapomm t ecTrHBIaJIV,

icomKypCH H apyrm o10Io{IH meponpHRTliI,opraHH3HHpaHH nin acnica

cTpaua.

10. C orilea pa3mmpnnalie Ha CTpyAHI4IPeCT1OTO B

OOJJlCTTa ua KHIIOTO npe3 neptioaa na ilJlaIna cTpalIwre IjaCbpqaaT

opraimH3ipaieTo OT C'OTleTIHTe cllCTlTyLAMI Wjbf) uctica cTpaila Ha

0itmonH cea1HHUH tia Apyra'ra cTpaua. 0prait,13alIn'Ta Ht iimaicoi0re

ycnoBHR Ha TaKHBa mmH~tOH ceaIHmL ce aoroBaa T c-bc Cnopa3y-

meHHe mewny opranHsa'Topwre ir.m no aifnno,%taTmtiecfm nbT.

SJ E it IV.

1. T03it Il 11naiw.qa a!a m43icniotioa apyr ama oO~ ii,

coCrA mo1z aa ce opramiii3mpa ipe3 CboTaeTIIIITe opralITH3aitlpH 14111

nl1ua, 3alMTepecoqaaHH OT Uo11ola aeflurOCT.

P. IIpeaia uIefiHT TyK o0ell ce flois4Hllmoa na 1OIICTI-

TyUHOIIIHTO H3HCKBaIII4H i npitnarallTe 3aK0111 H pa3nopeii6H ita

iaseTe cTpailzl.

J. ron1HaTa 3a H3nbleHiHe nra lI.-aita 3anoqaa ita

1 ntyapt it npMlnnIo 0Ba f1a 31 aeemnpH acaKa roatitra, c

H31(11104eHHe tia pa3eHHTe no q'n.I,naparpaD 2, 3, 4 H 5, 3a

(OHTO CpOK'bT 3a u3nlHeniie ate ,bfle aKasemm'laTa rolapka,

HORTo 3anoqBa npe3 C oTaeTuaTa roimna OT iJ1atia.

4. CTpamrHTe c cepeiraT npeati R3TI4qaHe ia cpoica Ha

fIinana , 3a a itanpaBaT nperie na neroDOTO 113nmmientee H na

pa3HcKaaT meponpllftTH no 6'beaneH i 1lnati.

5. fIHlaTa, C1OHTO ce pa3meIIBT B H3flrnhnifeieHe Ha

T0311 nflai ce onpeaeinRT OT Hnpautaniaa Crpania H ce ojo6p-

uaT OT npiiemamzaTa CTpata. i CIoTneTCTBH C yCTaHoneaI8Ta
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npaKTHKa . Tooa Ile ce OTiiaCR 3a BttHpH nnhpxauri4, iOJIHTWIecKH

H KyJITypHII aefii, ICOHTO HoraT na 6ia'-r icaiieHr OT npmemazuaTa

CTpaiia.

6. 3a o6meita, nperaimnepi o mj.1,naparpaM, 1 H

qn.11I,naparpao Z v 7, ri3npaiuaiara CTpaiia npeaocraR rp14

mieceita npein nperfiox eIaTa aaTa ita lpHCTHraie n'b.IlllIITC 6iiorpa-

Himit a miH H nonpoOilOcTH 3a .nwlaTa, npejimozeiim 3a oOmeit,

allioqlTeriio npooeCHOiaJ1HII H cneuLmanulH HI]TepecPI, ny6.fHKallHH,

HmeliaTa na JiHitaTa H y-ipexreIHaTa, KOHO iILe IoCeTfiT IH CTCflelMTI

Ha 3i1aHHf Ila qyXAiH e3HLH. PewenmeTo Ha npHle mawIaTa CTpaHa ce

onoaecTiaaa He nO-KcHCIo OT weCT ceHHiLH npenm npeaioxeiiaTa

naaTa Ha npHcTHrane. 0KOH'aTeJHaTa naTa u qacibT Ha npHcTHraHe

ce cio6wasa Ha npemawaTa CTpaHa He fO-KbCHO OT aeceT AiHH

npejim npHcTHraHeTo.

7. 3a o6Mea, onpenee a ,n.b,naparpaO 2,H3npawa-

utaTa CTpaHarpenocTasa ripe3 m.RiyapH na ucaa roHila nbnIHH

6HorpatH'1nH LaIHH H noaIpOOI0CTH 3a AHLuaTa, npeanjoxeH 3a

o6.eH, BCJIiOqHTeRiHO HayHH HIlTepecH, ny( 'ltKaLHH, cnenulaJIiii

nIfTepecH, Temli 3a JneI(4HH, KOHTO Lae ce H3HaCiT, HlH TemH

38 ir3Ca ieBaiHr, KaKTO H HHeIiaTa H Bi,3pacT''a Ila npil]pyxaaailHTe

iiH'ia, npenJiorsellm nra npHCTHrllaT n tiaaAOTO Ila aicazlemHqiaTa

romHnia. PeenmeTO lla npHemauiaTa C'rpaia ce Co(tgalfa lie no-

KLCIO OT I anpHmn ila c'iaTa ronirla. 3a pa3eilliTe, yTodiietill B

,nu.,, naparpao 3,4 si 5, HonpoamaaTa CTpaita ocirypana TaKaoa

imoiopmaumna Ile nO-KbCiIO OT uiecT ;ieceua npenm ilaqaoTo iHa

ceeCTbpa, 3a IaoRTO ce npeianara nHUeTo. PeweiivieTo ila

npwenaMa'a CTpaiia cc c-o~waa He nO-KbCIaO OT TpHi meceita cnei

nonytiaBaiie iia npenoxeIl.eTo. OicoHqaTemiiaTa naTa ii ibpe'. Ha

npHCTHraiie ce c-o6nasa Ha npHemaiaaTa CTpaiia He no-imcnio OT

ZJ auH npeasaplirenio.
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1. 3a acituisc y-tIC'II3il B 'ro3t O moII 6iel(, rw .o 3f

nlhTynaue OT HZ3npa;tataTa CTpalla 10 MCTOTOI(1410TO 3alo'Ina

nporpaHaTa a npeamaTa CTpaHa H o~pa'rliO, ce ocmrypanaa OT

t3npamamaTa CTpaua, c 1431ciOmiHe tia o6meIa no i.1.lI,napa-

rpa(D 8, KOATO ce H3Bbpwaa 1la Trbpronctca Ga3a H ce noit4HiaBa

Ha npeloapHTeiAha aor'oopeHOCT 3a aceKH OTae.eiH c~iyiaR.

2. 3a o6meiia, nperaiien a qneH i, naparpat. I H 7,

ii lneri il,naparpaM 5 H 7, a,,eptiKalfcKara C'rpaHa noeMa pa3xonIHTe

3a Heo6xoammn ahBTpemeH TpaHcnopT a CAtil H iieBHaTa CTtrneHnHR,

Bl.3'tH3alga Iiaft-MaJIIC0 IHa ocemfeceT it ceaen clonapa 3a HIuHBtH-

Alyaillll nOCeTHTeJIH 3a 30 inm huiH no-aco, it eiccicy p301o0-

npeoona,i npH HeOGxOIHHOCT. 3a nO-npOfl'bIXHTehlilH noceIOIIHm

HOraT aa ce ypeaT t apyrH ycJlounin ua npe61oaaue. binlrap-

CKaTa CTpauza noema pa3XOLHTe 3a LleoixoatiHmit ObTpoweil Tpaiflnopi'

a haponiaa peny6nHlca lbnrapHa, C-oTaeTHo HacTahxnaae, 1HeBlua

CTtmeii1Ha OT 20 neoa H ocHrypjiia eCxKyp30oooL-npeaonaq.

CTpatHTe noemaT pa3XO1LHTe 3a l'bTyBaHeTO na CD0HTe y4aCTIIILt

OT H3npalmuallaTa CTpaiia 110 MfRCTOTO, I'hlMTO 3aro,ma nporpamaTa

a apyraTa CTpaHa.

3. 3a o6meuia, npenasBneH B qn.I, naparpao 2,3,4 m

5, npHe.4aiaTa CTpanza o'ba aceicH ciyqaA ocirypnoa IiOJixoIn!lO

ah3uarpaxzieHHe n CboToeTCTBHe C ycTajioBeimTe iiopmHH it aicaaelhei

CTaTyT ina Bcnico AHLe, KoeTo ce ononecTrna npenIBapTTemlio. iJcnica

CTpaHa ocirypana Oe3nna'rhll )xHnhmle iiii c'rhnei11iI! AocTaTIiiio rojivIa,

3a 11a noKpHe pa3XOAHTe 3a xzHmme tia MACTO H 1pyrm IneOxozHMi

pa3xOanM.

4. fpmemamaTa CTpaiia ocirypiaa me11HLAHHcKa it (o01lHhIia

3aCTpaxoaxa a cniyiaf lna 3a6oniRahie 11111 3Aioihory:za a pamict,

VCTalIOOIIH OT ocaICa CTpaia npoaBapwTeJio.
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5. YcnoBlrn'ra, peryir1ipaum ipe1Hin oUmcrr mexny ymin-

nCpCITCTII
'I'P

, t,3cJicnoaTejclCIHTe 14ICTIiTI1yH ii jipyr$ 0xoril

opraTlt13aiLtim, npeni'xrenir no qn. , naparpali J,l +e onpeoennlT

OT y'iaCTrBylrarlIrTO opralii!3aLtim.

b. 3a 0AH.kaflIfIlTe l3JInoX6i, ICOIITO ce pa3ienfnT

c-rbiaclio ,lmeii 1i, naparpao 1 m 2, ocacli aKo ne ce noCTrHe

npyra noronopelocT C oprail3aTopHTe, icacaewi OiHHaliC0uolTe

ycnosria, 1sonpaaamaaTa CTpaHa nooa BCIVIiCII pa3xona no CBOHTe

il3i1OZ0OH, i1KAJl0iIHTeJilo pa3xonlTe Io crPpa1I-'I:lI! ;-ieponpIiflTIn 11

nepcoa.aa, cBbp3al c M3Jox6aTa.

4 A E Hi vi

To3M llnaH e Bamanen OT 1 xHyapH 1USJ ronMHa 0o

22 mapT 1b84 roanmia. IleroaaTa BalnHOCT ce npoabnxaea

aSTomaTl'ieCKmi o 31 aeKetBpif 1984 roamia npm nolhoBRBaieTo

1la CnoroaGaTa mexniy lpaBHTenCTOTO Ha CbemiieiHmTe AmepialCKr'

11laTH m lIpautiTenCTOOTO iia faporiia penyinsirca i;-birapun la oOsien

i CITpyaHuqeCTBO B icylrTypliaTa, rlayqniaTa, o6pa3oBaTelHaTa,

TreXmiiieKaTa ki npyr o6aCTH, iJlR31a o cHna Ila 23 Map'r

1976 roaw;ia H CL0TBeTIo noanonOeila ila 9 anprn luSni

roLHla u ua U anpi 19S2 rojmira, Irnlj npl4 CiCalotnanle

ila iOano cnopa3ymeiire 3a TalU o Hi! 11 CbTpyn111'IeCTBO, ifa'ro

ce clbrlaCynaT HOCTaOuI.Te Ila TO3H li all c nojiioneiliiTe iIl

UOiWITO cnopa3yHciiHa.

Reads "paragraph 8" in the authentic English text - Se lit < paragraphe 8 . dans le texte authentique anglais.
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lIroTBell n CoCwn ta 19 tioemtapni 1962 ronmia a

asa opsiriuana ina aHrnmAniCKt m 6urapcKu e3HIC, icaTO anaTa

elH3emni~npa ca elIlaKIao iiOCTOaepiu.

3a flpaBITe.rCTBOTO
Ha Ci,eInHHeHHTe AMepHicaHCIKH laTH:

[Signed - Signe 1

3a IlpaBHTejlCTBOTO
Ha HapoRna Peny6mica i,m-apHil:

[Signed - Signe]2

I Signed by Robert L. Barry - Sign6 par Robert L. Barry.
2 Signed by Maria Zakharieva - Sign6 par Maria Zakharieva.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROGRAMME' D'ECHANGES CULTURELS, EDUCATIFS, SCIEN-
TIFIQUES ET TECHNIQUES ENTRE LES ETATS-UNIS D'AME -
RIQUE ET LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE
POUR LES ANNEES 1983 ET 1984

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la Rdpu-
blique populaire de Bulgarie, agissant dans l'esprit de l'Acte final de la Conf6rence
sur la s6curit6 et la coop6ration en Europe 2 et de l'Accord entre le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique populaire de Bul-
garie sur les 6changes et la coop6ration dans les domaines culturel, scientifique,
6ducatif, technique et autres3, et tenant compte de 1'exp6rience acquise au cours du
d6roulement du programme de 1981-1982, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les Parties 6changeront chaque annie au moins sept visiteurs et spdcia-
listes internationaux, pour des p6riodes de quatre semaines au plus, aux fins de
visites et de consultations professionnelles dans des domaines comme les arts, la
culture, l'enseignement, l'administration, les moyens d'information, l'agriculture et
les sciences. Les domaines spcialis6s sont A convenir entre les Parties.

2. Les Parties faciliteront 1'6change chaque annie de deux professeurs d'uni-
versit6 de chacune d'elles, pendant une annde universitaire complete. Les profes-
seurs souhaitant recevoir une formation linguistique seront nommes pour un pro-
gramme de formation appropri6 dans le pays h6te un mois au moins avant le ddbut
de leur activit6 d'enseignement. Les domaines de sp6cialit6 des professeurs seront
d6finis d'un commun accord par les Parties dans chaque cas et pourront s'6tendre,
sans s'y limiter, A la civilisation, l'histoire, l'arch6ologie, la culture, l'6conomie, les
syst~mes politiques, la langue et la litt6rature de leur propre pays.

3. Chaque Partie mettra chaque ann6e A la disposition des chercheurs de
l'autre Partie au moins une bourse de cinq mois, afin que les int6ress6s fassent des
6tudes dans les domaines de l'art, de la culture, des sciences sociales et de l'histoire.
Les dispositions pr6cises seront arret6es par la voie diplomatique.

4. Chaque Partie mettra chaque ann6e une bourse de cinq mois A la disposi-
tion d'un sp6cialiste de l'autre pays pour qu'il fasse des recherches sur l'6cono-
mie, la science de la gestion, le droit des affaires, la commercialisation ou dans des
domaines connexes. Des dispositions pr cises seront arr&6es par les deux Parties
en accord avec les vceux de l'int6ress6 et les possibilit6s du pays h6te.

5. Chaque Partie mettra, chaque ann6e du pr6sent programme, une bourse de
cinq mois A la disposition d'un sp6cialiste de l'autre pays dans les domaines de la
litt6rature moderne am6ricaine et bulgare ou de la linguistique A des fins d'6tude et
de recherche.

I Entr6 en vigueur le 19 novembre 1982 par la signature, avec effet au lerjanvier 1983, conform6ment A l'article VI.
2 Documents d'actualit6 internationale, n0S 34-35-36 (26 aollt-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation

franqaise).
3rNations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1267, p. 383.
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6. La R6publique populaire de Bulgarie mettra chaque ann6e cinq bourses A la
disposition de chercheurs et d'6tudiants des Etats-Unis dans le domaine des 6tudes
bulgares ou slaves, y compris des professeurs vis6s A l'alin6a 2 de l'article premier
du pr6sent Accord, pour leur permettre de participer au s6minaire d't6 r6serv6
en R6publique populaire de Bulgarie aux universitaires 6trangers sp6cialistes des
6tudes slaves ou bulgares.

7. Les Etats-Unis d'Am6rique fourniront, pendant un mois, un professeur
sp6cialiste de l'enseignement, de la m6thodologie et de la linguistique de l'anglais au
s6minaire d'6t6 h l'intention des professeurs bulgares d'anglais.

8. Les Parties favoriseront la conclusion d'accords d'6changes directs entre
universit6s, instituts de recherche et autres organismes appropri6s.

9. Les Parties favoriseront l'6change de mat6riels d'information sur leurs sys-
times d'enseignement, y compris des ouvrages scolaires et didactiques, des manuels
d'6tude, des p6riodiques et autres publications p6dagogiques.

10. Les Parties conviennent d'encourager la participation aux s6minaires et
aux cours organis6s par chacune d'elles pour favoriser une meilleure connaisance
des processus historiques, sociaux, 6conomiques et politiques de chaque pays dans
l'autre. Les conditions financi~res de l'application de la pr6sente disposition seront
d6termin6es dans chaque cas par la voie diplomatique.

Article II

1. Les Parties prendront toutes mesures appropri6es pour donner effet A
'Accord du 9 f6vrier 1978 entre la Fondation nationale des sciences des Etats-Unis

d'Am6rique et le Comit6 d'Etat pour la science et le progr~s technique de la R6pu-
blique populaire de Bulgarie.

2. Les Parties faciliteront l'application ininterrompue du M6morandum d'ac-
cord conclu le 1er septembre 1970, et renouvel6 par la suite, entre la National Acad-
emy of Sciences des Etats-Unis d'Am6rique et l'Acad6mie des sciences bulgares.

3. Les Parties encourageront les scientifiques des deux pays A 6tudier de
nouveaux domaines de coop6ration et envisageront au besoin de conclure des
m6morandums d'accord interinstitutions entre les administrations officielles des
Etats-Unis et les organismes bulgares, aux fins d'une coop6ration mutuellement
avantageuse.

4. Les Parties conviennent d'un 6change de cartes entre le Bureau du « Coor-
dinator for Maps du D6partement d'Etat et le Conseil g6n6ral de g6od6sie et de
cartographie. Les d6tails des proc6dures et dispositions administratives d'6change
seront arrdt6s entre les deux bureaux.

Article III

1. Les Parties faciliteront l'6change d'une grande exposition officielle de
chaque pays durant la p6riode du programme. Chacune de ces expositions pourra
comporter des collections d'ouvrages de r6f6rence et des activit6s mutuellement
acceptables, telles que conf6rences, colloques, allocutions et consultations sur des
sujets li6s au theme de l'exposition et pourra 8tre accompagn6e par du personnel, tel
que directeur de l'exposition, guides, techniciens et sp6cialistes. L'organisation et le
theme de ces expositions feront l'objet d'accords, de contrats et de protocoles sup-
pl6mentaires entre l'organisation d'envoi et l'organisation d'accueil.
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2. Les Parties encourageront 6galement l'6change d'autres expositions entre
mus6es et institutions des deux pays.

3. Les Parties encourageront et faciliteront les contacts, les 6changes et la
conclusion d'accords entre les organismes appropri6s de presse, de radiodiffusion et
de t616vision des deux pays et, notamment, l'6change de sp6cialistes, de mat6riaux,
de programmes et de films.

4. Les Parties favoriseront l'6change p6riodique de grands ouvrages de fiction
et de litt6rature scientifique et nationale, de p6riodiques, d'ouvrages de rdf6rence,
de monographies, d'articles scientifiques, etc., entre la Bibliothbque du Congr~s et
la Biblioth~que nationale Cyrille-et-M6thode. Les d6tails de ces 6changes feront
l'objet d'accords directs entre biblioth~ques.

5. La Bibliothique du Congr~s et la Biblioth~que nationale Cyrille-et-
M6thode s'efforceront de proc6der A l'6change, pour une p6riode de deux A quatre
semaines, d'un sp6cialiste qui fera part de son expdrience, fera des recherches docu-
mentaires, et observera le fonctionnement de l'institution.

6. Chaque Partie encouragera, sous r6serve de ses dispositions 16gales, y com-
pris le cas 6ch6ant du consentement de l'auteur, la traduction et la publication dans
son pays des ouvrages scientifiques, universitaires et litt6raires de l'autre Partie.

7. Les Parties conviennent de donner la priorit6 A l'6change de un ou plusieurs
professionnels du th6itre afin de favoriser une meilleure connaissance mutuelle de
leurs cultures respectives. Les deux Parties encourageront les 6changes de metteurs
en scene qui mettront en scene une piece am6ricaine en R6publique populaire de
Bulgarie et une piece bulgare aux Etats-unis d'Am6rique. Les Parties s'efforceront
de participer aux festivals du th6ftre qui ont lieu dans le pays de chacune d'elles.

8. a) Les Parties encourageront l'6change d'au moins une troupe ou un artiste
par an dans les domaines de la musique, de la danse ou du th6itre. Les dispositions
d6taill6es seront arr~tes par les voies diplomatique et commerciale.

b) Les Parties encourageront aussi l'6change d'autres groupes professionnels,
y compris de troupes et d'artistes de cirque, les dispositions pr6cises 6tant arrt6es
dans ce cas par les voies commerciales.

9. Les Parties encourageront l'invitation de personnalit6s dminentes du
monde des arts qui participeront A des festivals, concours et autres manifestations
internationales et qui feront office de membre du jury ou d'observateur, lors d'ac-
tivit6s i participation internationale. A cette fin, les deux Parties 6changeront des
renseignements sur les festivals, concours internationaux et autres manifestations
du mgme genre organisds dans chacun des pays.

10. Afin de d6velopper la coop6ration dans le domaine du cin6ma, les Parties,
pendant la dur6e du pr6sent programme, encourageront les organisations appro-
pri6es A financer, dans chaque pays, des semaines du cin6ma consacr6es aux films
de l'autre pays. Les conditions d'organisation et les conditions financi~res de ces
semaines seront arrt6es d'un commun accord entre les organismes de financement
ou par les voies diplomatiques.

Article IV
1. Le pr6sent Programme n'interdit pas d'autres 6changes, lesquels doivent

etre organis6s par des organisations appropri6es ou par des personnes que ces acti-
vit6s int6ressent.
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2. Les 6changes pr6vus dans le pr6sent Programme sont r6gis par les disposi-
tions constitutionnelles et les lois et r~glements applicables des deux Parties.

3. Aux fins du Programme, l'ann6e est d6finie comme la p6riode comprise
entre le 1er janvier et le 31 d6cembre de l'anne civile. Cependant, aux fins des
paragraphes 2, 3, 4 et 5 de l'article premier, l'ann6e est d6finie comme 1'ann6e uni-
versitaire commengant au cours de l'annfe du Programme.

4. Les Parties se consulteront avant l'expiration du Programme pour en ana-
lyser la r6alisation et envisager de nouvelles activit6s.

5. Les personnes faisant l'objet d'un 6change au titre du pr6sent Programme
seront d6sign6es par la Partie d'envoi, sous r6serve de l'approbation de la Partie
d'accueil. Conform6ment aux usages 6tablis, ce principe n'est pas applicable aux
6minentes personnalit6s officielles, politiques et culturelles, qui peuvent ftre invi-
t6es par la Partie d'accueil.

6. En ce qui concerne les 6changes vises au paragraphe 1 de l'article premier
et aux paragraphes 5 et 7 de l'article Ill, la Partie d'envoi fournira, trois mois avant
la date pr6vue d'arriv6e, une notice biographique complete et des renseignements
d6taill6s sur les int6ress6s, notamment sur leur sp6cialit6 professionnelle, leurs cen-
tres d'int6rat personnels, leurs publications, le nom des personnes et institutions
qu'ils rencontreront et leur 6ventuelle connaissance de langues 6trangires. La d6ci-
sion de la Partie d'accueil sera confirm6e au plus tard six semaines avant la date
pr6vue d'arriv6e. La date et l'heure d6finitives de l'arriv6e seront communiqu6es A
la Partie d'accueil au plus tard 10 jours avant l'arriv6e des int6ress6s.

7. En ce qui concerne les 6changes vises au paragraphe 2 de l'article premier,
la Partie d'envoi communiquera en janvier chaque ann6e des renseignements bio-
graphiques et professionnels complets sur les professeurs 6chang6s, y compris sur
leurs domaines de sp6cialit6, le theme de leurs publications savantes, leurs int6rits
particuliers, les sujets des conf6rences qu'ils donneront ou des recherches qu'ils
entreprendront, ainsi que le nom et l'age des personnes de leur famille A charge qui
les accompagneront et qui arriveront au d6but de l'ann6e universitaire. La d6cision
prise par la Partie d'accueil sera communiqu6e au plus tard le 1er avril suivant. En ce
qui concerne les 6changes vis6s aux paragraphes 3, 4 et 5 de l'article premier, la
Partie d'envoi fournira ces renseignements au plus tard six mois avant le d6but du
semestre pour lequel la personne est nomm6e. La d6cision de la Partie d'accueil sera
communiqu6e au plus tard trois mois A compter de la r6ception de la nomination. La
date et lheure d6finitives d'arriv6e seront indiqu6es A la Partie d'accueil au moins
20jours A l'avance.

Article V

1. Toutes les personnes qui participent aux 6changes seront munies par la
Partie d'envoi de titres de transport pour un voyage international aller et retour
entre le point d'origine et le point dans l'autre pays oii le Programme commence, A
l'exception des personnes participant aux 6changes vis6s au paragraphe 8 de l'arti-
cle I qui auront une nature commerciale et qui devront, dans chaque cas, faire
l'objet d'une entente pr6alable.

2. Quant aux 6changes vis6s aux paragraphes 1 et 7 de l'article premier et aux
paragraphes 5 et 7 de l'article II, les Etats-Unis prendront A leur charge les d6penses
aff6rentes aux voyages en territoire am6ricain, verseront une indemnit6 journaliire
de subsistance de 87 dollars au moins pour une dur6e allant jusqu'I 30 jours pour les
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visiteurs voyageant individuellement et assureront au besoin des services de guide-
interpr~te; des arrangements diffdrents peuvent 6tre pris pour les visites plus lon-
gues; la R6publique populaire de Bulgarie prendra A sa charge les frais de voyage
sur le territoire bulgare et les frais de logement sur place, versera une indemnit6
journaliire de subsistance de 20 levas et assurera des services de guide-interpr~te.
Chaque Partie prendra A sa charge les frais de voyage international des participants
depuis le point d'origine jusqu'au point oi le Programme commence dans l'autre
pays.

3. En ce qui concerne les 6changes vis6s aux paragraphes 2,3,4 et 5 de l'article
premier, la Partie d'accueil versera dans chaque cas une indemnitd journali~re de
subsistance d'un montant conforme aux taux 6tablis et au statut universitaire de
l'int6ress6, dont le chiffre sera communiqu6 A l'avance; chaque Partie fournira gra-
cieusement un logement ou versera une indemnit6 suffisante pour couvrir les frais
de logement sur place et les autres d6penses n6cessaires.

4. La Partie d'accueil prendra A sa charge les frais m~dicaux et hospitaliers en
cas de maladie ou d'accident, dans les limites fix6es A l'avance par chaque Partie.

5. Les conditions auxquelles s'effectueront les 6changes directs entre univer-
sites, instituts et organisations similaires vis6s au paragraphe 81 de l'article premier
seront convenues entre les organisations int6ress6es.

6. En ce qui concerne les expositions officielles qui seront 6chang6es aux
termes des paragraphes 1 et 2 de l'article HI, et A moins qu'il n'en soit convenu
autrement avec les organisateurs au sujet des dispositions financi~res, la Partie d'en-
voi de l'exposition prendra A sa charge toutes les d6penses y aff6rentes, y compris
les frais entrain6s par les activit6s secondaires et les d6penses du personnel accom-
pagnant les expositions.

Article VI

La dur6e du programme est du Ier janvier 1983 au 22 mars 1984. I1 sera tacite-
ment reconduit au 31 d6cembre 1984 quand aura 6t6 renouvel6 l'Accord entre le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la R6publique
populaire de Bulgarie relatif aux 6changes et A la coop6ration dans les domaines
culturel, scientifique, 6ducatif, technique et autres2, entr6 en vigueur le 23 mars 1978,
qui a 6t6 reconduit comme il convient le 9 avril 19803 et le 9 avril 1982; ou lorsqu'aura

t6 conclu un nouvel Accord sur lesdits 6changes et ladite coop6ration, sous r6serve
que les dispositions du pr6sent Programme soient conformes A celles de 'Accord
reconduit ou du nouvel Accord.

FAIT A Sofia, le 19 novembre 1982, en deux exemplaires originaux, en anglais et
en bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique: de la R6publique populaire de Bulgarie:

[ROBERT L. BARRY] [MARIA ZAKHARIEVA]

I Se lit . paragraphe 9 > dans le texte authentique bulgare.
2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1123, p. 91.
3 Ibid., vol. 1252, p. 337.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
SOMALI DEMOCRATIC REPUBLIC FOR THE SALE OF AGRI-
CULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of the
Somali Democratic Republic agree to the sale of agricultural commodities
specified below. This agreement shall consist of the Preamble and Parts
r and III of the Agreement signed March 20, 1978,2 together with the
following Part II.

Part II. Particular Provisions:

Item I. Commodity Table:

Supply Approximate Maximtu Export
Period Quantity Market Value

Commodity (U.S. FY) (Metric Tons) (millions)

Wheat 1983 5,000 1.0
Wheat Flour 1983 13,300 3.3
Rice 1983 16,000 5.3
Soybean/Cottonseed
Ol 1983 8,400 5.4

TOTAL 15.0

Item II. Payment Terms: Convertible Local Currency Credit (CLCC) forty
(40) years.

A. Initial payment - non.
B. Currency Use Payment - eight (8) percent
C. miber of Installment Payments - thirty-one (31)
0. Aount of Each Installmnt Payment - Approxiately Equal Annual Amounts.
E. Oue Date of First Installment Payment - ten (10) years after date of

last delivery of conmdities in each calendar year.
F. Initial Interest Rate - two (2) percent.
G. Continuing Interest Rate - three (3) percent.

Item III. Usual Marketing Table:

Commodity Iprt Perod Usual Marketing Reuirements
(U..~). Y Metric Tons)

Wheat/wheat flour 1983 26,600

"roaln equivalent basis) 1983 29,400

1 Came into force on 30 January 1983 by signature, in accordance with part lil (A).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1149, p. 427.
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Commodity Imot erod Usual Wrtinque s(US.F) Htrc Tos)urmet

Soybean/cottonseed oils
and/or oilbearing seeds
(oil equivalent) 1983 6,800

Item IV. Export Limitations:

(A) Export Limitation Period:

The export limitation period shall be United States fiscal year 1983. or any
subsequent United States fiscal year during which couodities financed under
this Agreement are being imported or utilized.

(B) Commodities to which Export Limitations Apply:

For the purposes of Part I. Article III (A) (4) of this Agreement, the
commodities which may not be exported are: wheat/wheat flour - wheat,
wheat-flour, rolled wheat, semolina, farina, bulgur. (or the same
product under a different name); for rice - rice in the form of paddy,
brown or milled; and.for soybean/cotton seed oil - all edible vegetable
oils. Including sunflower oil, rapseed oil, and any other edible oil
bearing seeds from which edible oils are produced.

Item V. Self-Help Measures:

(A) The Government of Somali Domocratic Republic agrees to undertake self-
help measures to improve the production, storage, and distribution of
agricultural commodities. The following self-help measures shall be
implemnted to contribute directly to development in poor rural areas and
enable the poor to participate actively in increasing agricultural pro-
duction through small farm agriculture.

(B) The Government of the Somali Democratic Republic agrees to undertake the
following activities and, in doing so, to provide adequate financial,
technical and managerial resources for their implementation:

1. Devise a strategy of incentives to encourage production increases
in the basic food crops, sorghum and maize, so that importation
of these comodities may progressively decrease.

2. Develop programs to assist small farmers by improving basic
infrastructure in rural areas and making available essential
agricultural inputs -- including credit.

3. Review policy measures In the agricultural sector in order to
encourage domestic and foreign private investment in developing
the sector.

4. Review the management of public enterprises in the agricultural
and agro-industrial sectors in order to determine ways to improve
efficiency in operations; and, where indicated by such reviews,
make plans to phase out inefficient public enterprises in the
agricultural sector.

S. Adopt measures to improve the effectiveness of agricultural
research and extension services. As part of these efforts the
GSDR will:
(a) develop a long-term national strategy for expanding

agricultural research; and
(b) develop and implement agricultural extension methodologies

adapted to Somalia's needs and resources.

6. Take the necessary steps to improve the management of agricultural
technical training; and provide economic and other Incentives
to encourage the retention of technically qualified personnel in
the sector.
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7. Accelerate the Imlemntation of the following activities:
(a) rehabilltation of existing irrigation schemes in the Upper

Shebelli area;
jb) establish a Med mltiplication center at Afgoi; and
c establish an urgently needed training and demonstration farm

in the Gedo Region

Item VI. Eonmlc Oevelorment Purposes for which Proceeds Accruing to the
Ispjrtina Yuntry are to be used.

(A) The cimnoditis provided hereunder, or the proceeds accruing to the
importing country from the sale of cmmodities financed under this
Agrement, wil be used for the following projects/programs which
directly benefit the needy people of the importing country. The
projects are designed in a manner to increase the access of the
poor in the recipient country to adequate nutritious, and stable
food supply.

1. Those self-help measures set forth In Item V of this agreement.

2. The following USAID-sponsored activities: Agricultural Extension,
Taining and Research; Rural Health Delivery; Coprehensive
Gronmater Developmnt; Central Rangelands Development;
Agiculturel Delivery Systems; Bay Region Agricultural Development;

Foetry; Refugee Self-Reliance; African Manpower Development;
Accelereted Impact Program; and other activities approved by
the CIPI manangement Unit.

3. The GSOR will continue the following projects/programs in
support of the self-help measures:
(a) Establish, staff and operate an agricultural center in

Buardhubo to support the extension service in the Gedo
Region. Activate and staff additional demonstration
centers in Luuq, 8ardheere, Jamame, Abrarian, and Kalabaid.

(b) Construct an additional 15 wells and allied water distri-
bution systems.

c Renovate existing irrigation and water deltvery systems.
(d) Continue sand dune stabilization program to control

encroachment of dunes on farm lands with 400 hectares
being stabilized in 1983.

(B) The projects/programs identified under Section VI. A. above will
directly benefit the needy in the following ways:

1. The implementation of manpower training programs in the
agriculture/livestock sector will greatly improve the
management of rural development activities which impact on
the small farmers and the nomadic herders. A high percentage
of the population will benefit directly or indirectly from
these improved services and policies.

2. The establistment of a seed multiplication center at Afgoi,
and a training and demonstration farm in the Gedo Region will
benefit 5,000 small farmers in the area.

3. The rehabilitation of the existing irrigation system will help
increase food production on the 50.000 hectares of land
currently under controlled irrigation. The bulk of the land
Is controlled by small landholders. The maintenance of a
realistic price structure will assure an Increase in small-
farmers' incom. The assured availability of farm inputs will
provide the small farmer with the necessary means to fully
exploit the productivity of the land.

4. The construction of wells and related water distribution systems
will provide potable water for rural families. The wells will
contribute to Improve the quality of life of the rural population.
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S. The renovation and/or maintenance of the existing Irrigation
wtatr delivery systems will benefit approximately 10,000 families
in the Shebelli Region.

(C) Report on the use of currency.

In addition to the report required by Part I, Article II (F) of
this Agreement. the Importing country agrees to report on the
progress of mplementation of the project/programs identified
in item VI (A) above. Such report shall be made by Somalia within
six (6) months following the last delivery date of commodities in the
first calendar year of the agreements and every six months thereafter
until all the commodities provided hereunder, or the proceeds from
the sale, have been used for'the projects/programs specified in
item VI (A) above.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized
for the purpose, have signed the present Agreement, done at Mogadishu,
in duplicate, this 30th DAY OF January, 1983.

For the Government
of the United States of America:

By: [Signed- Sign]i

Title: Ambassador

For the Government
of the Somali Democratic Republic:

By: [Signed - Signe 2

Title: Minister of Finance

I Signed by Robert B. Oakley - Sign6 par Robert B. Oakley.
2 Signed by Abdullah Ahmed Abdou - Sign par Abdullah Ahmed Abdou.

Vol. 1578. 1-27543



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DEMO-
CRATIQUE SOMALIE RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvemement de la R6pu-
blique d6mocratique somalie sont convenus de la vente des produits agricoles d6si-
gn6s ci-aprts. Le pr6sent Accord se compose du Pr6ambule, de la Premiere partie et
de la Troisi~me partie de l'Accord sign6 le 20 mars 19782 ainsi que de la Deuxiime
partie ci-dessous :

DEUXIEME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULIERES

Point . LISTE DES PRODUITS

Valeur marchande
maximale

Pdriode de livraison Quantitd maximale d'exportation
(exercice budgdtaire approximative (millions de

Produit des Etats-Unis) (tonnes mdtriques) dollars)

B 16 .......................................... 1983 5 000 1,0
Farine de b16 ......................... 1983 13300 3,3
Riz .......................................... 1983 16 000 5,3

Huile de soja/de graines de
coton ...................................... 1983 8 400 5,4

TOTAL 15,0

Point II. MODALITtS DE PAIEMENT

Cr6dit en monnaie locale convertible (CMLC) - quarante (40) ans.

A. Paiement initial: n6ant
B. Paiement affdrent aux op6rations en devises : huit (8) p. 100
C. Nombre de versements : trente et un (31)
D. Montant de chaque versement : annuit6s approximativement 6gales.

E. Date d'dch6ance du premier versement : dix (10) ans A compter de la
date de la demi~re livraison effectue au cours de chaque ann6e civile.

F. Taux d'int6rAt initial : deux (2) p. 100.

G. Taux d'int6rPt ordinaire : trois (3) p. 100.

Entr6 en vigueur le 30 janvier 1983 par la signature, conformment A la section A de la partie III.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1149, p. 427.
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Point III. TABLEAU DES BESOINS COMMERCIAUX ORDINAIRES

Obligations touchant
Priode d'importation les besoins conmerciaux
(exercice budgdtaire ordinaires

Produit des Etats- Unis) (tonnes mdtriques)

B1d/farine de bi6 (6quivalent en bld).. 1983 26600
R iz .......................................................... 1983 29 400
Huiles de soja/graines de coton et/ou
graines ol6agineuses (6quivalent
huile) ...................................................... 1983 6 800

Point IV. RESTRICTIONS X L'EXPORTATION

A) La p6riode de restriction des exportations correspondra A l'exercice bud-
g6taire 1983 des Etats-Unis ou tout autre exercice budg6taire ult6rieur des Etats-
Unis au cours duquel des produits dont l'achat aura 6td financ6 au titre du pr6sent
Accord auront 6t6 import6s ou utilisds.

B) Produits auxquels s 'appliquent les restrictions i l'exportation
Aux fin's du paragraphe 4 de la section A de l'article II de la premire partie du

pr6sent Accord, les produits dont l'exportation est interdite sont les suivants : bl6/
farine de bid - biW, farine de bid, flocons de biW, semoule, f6cule ou boulghour (ou le
meme produit sous une appellation diff6rente); pour le riz - le riz sous forme de
paddy, riz brun ou riz blanc; et pour les huiles de soja/graines de coton - toutes
les huiles v6g6tales alimentaires, y compris l'huile de tournesol, l'huile de colza et
toutes autres huiles v6g6tales alimentaires ainsi que les ol6agineux dont elles sont
extraites.

Point V. MESURES D'AUTO-ASSISTANCE

A) Le Gouvernement de la R6publique d6mocratique somalie convient de
mettre en ceuvre des mesures d'auto-assistance en vue d'am6liorer la production,
l'entreposage et la distribution des produits agricoles. Les mesures d'auto-assis-
tance suivantes seront appliqu6es dans le but de contribuer directement au d6velop-
pement des r6gions rurales d6sh6rit6es et de permettre A la population indigente de
participer activement, par la petite agriculture, A l'accroissement de la production
agricole.

B) Le Gouvernement de la Rdpublique d6mocratique somalie convient d'en-
treprendre les activit6s suivantes et de fournir, A cette occasion, les ressources finan-
ci~res, techniques et d'encadrement n6cessaires A leur ex6cution :

1. Elaborer une strat6gie d'incitations en vue d'encourager l'accroissement de
la production des cultures vivribres de base, le mais et le sorgho, de sorte A r6duire
progressivement leur importation.

2. Elaborer des programmes pour aider les petits exploitants en am6nageant
l'infrastructure de base en milieu rural et en mettant A leur disposition les intrants
agricoles essentiels, y compris le cr6dit.

3. R6examiner les mesures de politique g6ndrale dans le secteur agricole dans
le but d'encourager les investissements priv6s int6rieurs et 6trangers pour d6velop-
per le secteur.
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4. Examiner la gestion des entreprises publiques dans les secteurs agricole et
agro-industriel dans le but de d6terminer des moyens d'am6liorer l'efficacitd de
leurs op6rations; et, si cet examen le justifie, prendre des dispositions pour 61iminer
progressivement les entreprises publiques inefficaces du secteur agricole.

5. Adopter des mesures pour renforcer l'efficacit6 des services de recherche
et de vulgarisation agricoles. Dans le cadre de ces mesures, le Gouvernement de la
R6publique d6mocratique somalie:

a) Elaborera une strat~gie nationale A long terme pour l'expansion de la recher-
che agricole; et

b) Elaborera et appliquera des m6thodes de vulgarisation agricole adapt6es aux
besoins et aux ressources de la Somalie.

6. Prendre les mesures n~cessaires pour renforcer la gestion de la formation
technique agricole; et fournir des incitations, 6conomiques et autres, en vue d'en-
courager le maintien du personnel techniquement qualifi6 dans le secteur.

7. Acc6lrer la mise en oeuvre des activit6s suivantes :

a) R6am6nagement des dispositifs d'irrigation en place dans la r6gion du Haut
Shebelli;

b) Etablissement d'un centre de multiplication des semences A Afgoi; et
c) Etablissement urgent d'une ferme de formation et de d6monstration dans la

r6gion de Gedo.

Point VI. OBJECTIFS DE DEVELOPPEMENT 9CONOMIQUE AUXQUELS
SERONT AFFECT9ES LES RECETTES DU PAYS IMPORTATEUR

A) Les produits fournis au titre du prdsent Accord ou les recettes que le pays
importateur tirera de la vente des produits financ6s dans le cadre du pr6sent Accord,
seront utilis6s pour les projets/programmes suivants, qui b6n6ficient directement
aux populations indigentes du pays importateur. Les projets sont congus de mani~re

accroftre l'acc~s des populations d6sh6rit6es du pays b6n6ficiaire A un approvi-
sionnement en produits alimentaires suffisant, r6gulier et nutritif.

1. Les mesures d'auto-assistance vis6es au point V du pr6sent Accord.
2. Les activit6s suivantes parrain6es par I'USAID : vulgarisation, formation

et recherche agricoles; services de sant6 ruraux; d6veloppement exhaustif des eaux
souterraines; am6nagement des parcours du centre du pays; syst~mes de livraison
agricoles; d6veloppement agricole de la r6gion de la Baie; foresterie; autonomie des
rdfugi6s; renforcement de la main-d'ceuvre africaine; programmes d'impact acc6-
16r6s; et autres activit6s approuv6es par le service de gestion CIPL.

3. Le Gouvernement de la R6publique d6mocratique somalie poursuivra les
projets/programmes suivants A l'appui des mesures d'auto-assistance :

a) Etablir, doter en personnel et exploiter un centre agricole A Buardhubo pour
6tayer le service de vulgarisation de la r6gion de Gedo. Mettre en service et doter
en personnel des centres de d6monstration suppl6mentaires A Luuq, Bardheere,
Jarname, Abrarian et Kalabaid.

b) Construire 15 puits suppl6mentaires et les systimes de distribution d'eau
connexes.

c) R6nover les r6seaux d'irrigation et de distribution de l'eau en place.
Vol. 1578, 1-27543
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d) Continuer le programme de stabilisation des dunes de sable pour contenir
1'empi6tement des dunes sur les terres arables avec un objectif de stabilisation de
400 hectares en 1983.

B) Les projets/programmes mentionn6s dans la section VI.A ci-dessus b6n6fi-
cieront directement aux populations d6sh6rit6es des diff6rentes fagons suivantes :

1. L'ex6cution des programmes de formation de la main-d'meuvre dans le sec-
teur agricole/61evage renforcera consid6rablement la gestion des activit6s de d6ve-
loppement rural qui ont une incidence sur les petits exploitants et les 61eveurs
nomades. Un pourcentage dlev6 de la population b6n6ficiera directement ou indirec-
tement du renforcement de ces services et mesures.

2. L'6tablissement d'un centre de multiplication des semences A Afgoi et une
ferme de formation et de d6monstration dans la r6gion de Gedo b6n6ficieront A
5 000 petits exploitants dans la r6gion.

3. La modernisation du r6seau d'irrigation existant contribuera A accroitre la
production alimentaire sur les 50 000 hectares de terres actuellement sous irrigation
contr6l6e. L'essentiel des terres sont contr6l6es par de petits exploitants. La pr6ser-
vation d'une structure r6aliste des prix assurera une augmentation du revenu des
petits exploitants. La disponibilit6 assur6e des intrants agricoles fournira aux petits
exploitants les moyens n6cessaires pour exploiter pleinement la productivit6 de la
terre.

4. La construction de puits et des r6seaux d'alimentation en eau connexes
assurera l'approvisionnement en eau potable des families rurales. Les puits con-
tribueront A am6liorer la qualitd de vie de la population rurale.

5. La r6novation et/ou l'entretien des r6seaux d'irrigation et de distribution
d'eau existants b6n6ficieront A quelque 10 000 familles de la r6gion de Shebelli.

C) Rapport sur l'utilisation des recettes.
En plus du rapport requis au titre du paragraphe F de l'article I de la premiere

partie du pr6sent Accord, le pays importateur convient d'dtablir un rapport sur les
progris d'ex6cution des projets/programmes mentionnds au point VI.A ci-dessus.
Ce rapport sera 6tabli par la Somalie dans les six (6) mois suivant la date de la
derniire livraison des produits effectu6e au cours de la premiere ann6e civile de
l'Accord et tous les six mois par la suite jusqu'A ce que tous les produits fournis au
titre du pr6sent Accord ou les recettes tir6es de leur vente aient t6 utilis6s pour les
projets/programmes mentionn6s au point VI.A ci-dessus.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des deux gouvernements, i ce dfiment auto-
ris6s, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Mogadiscio, en double exemplaire, le 30 janvier 1983.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique: de la R6publique d6mocratique

somalie:
Par: [ROBERT B. OAKLEY] Par: [ABDULLAH AHMED ABDOU]

Titre : Ambassadeur itre : Ministre des finances
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF INDONESIA FOR THE SALE OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

The Government of the United States of America and

the Government of the Republic of Indonesia agree to the

sale of agricultural commodities specified below. This

agreement shall consist of the preamble and Parts I and

III of the agreement signed December 2, 1980,2 together

with the following Part II :

PART II. PARTICULAR PROVISIONS

Item I. Commodity Table

Commodity Supply Period Approximate Quantity Maximumrket ValueExport

(U.S. FY) (MT) (DOLS MILLION)

Wheat 1983 88,000 15.0

Rice 1983 50,000 15.0

Item II. Payment Terms: Convertible Local Currency Credit

(CLCC)

(A) Initial payment - ten (10) percent;

(B) Currency use payment - ten (10) percent for section

104(A) purposes;

(C) Number of installment payments - twenty-six (26);

(D) Amount of each installment payment - approximately

equal annual amounts;

(E) Due date of first installment payment - five (5) years

after date of last delivery of commodities in each calendar

year;

Came into force on 16 Apnl 1983 by signature, in accordance with part III (A).

2 United Nations, Treaiy Series, vol. 1268, p. 3 .
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(F) Initial interest rate - two (2) percent;

(G) Continuing interest rate - three (3) percent.

Item III. Usual Marketing Table :

Commodity Import Period Usual Marketing Requirement..(U.S. FY) (MT)

Wheat 1983 1,158,000

Rice 1983 814,000

Item IV. Export Limitations

(A) The export limitation period

The export limitation period shall be United States

fiscal year 1983, or any subsequent United States fiscal

year during which commodities financed under this agreement

are being imported or utilized.

(B) Commodities to which limitations apply

For the purposes of Part I, Article III (A) (4) of

this agreement, the commodities which may not be exported

are: For wheat -- wheat, wheat flour, rolled wheat, semolina

farina, and bulgur (or the same products under a different

name); For rice -- rice in the form of paddy, brown or

milled.

Item V. Self-Help Measures :

(A) The Government of the Republic of Indonesia agrees

to undertake self-help measures to improve the production,

storage, and distribution of agricultural commodities.

The following self-help measures shall be implemented to

contribute directly to development progress in poor rural

areas and enable the poor to participate actively in

increasing agricultural production through small farm

agriculture.

(B) The Government of the Republic of Indonesia agrees

to undertake the following activities and in doing so to
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provide adequate financial, technical and managerial

resources for their implementation :

(1) Improve the marketing and distribution

infrastructure for farm commodities by the

establishment of cooperative collection points

in Central Java Province.

Benchmark: In 1983, the Government of the

Republic of Indonesia will continue its program

of construction of collection points in Central

Java Province. These collection points will

be established in each Kecamatan, easily

accessible to small farmers who will be able

to sell their produce to cooperatives for

marketing into private market channels or to

the Indonesian State Grain Buying Agency.

Each collection point will be equipped with a

warehouse and office, weighing and testing

equipment, office furnishings, calculator,

cart or small truck. Approximately dollars

3.5 million of the sales proceeds of this

agreement will be earmarked for the construction

of 117 collection points by March 31, 1984.

Periodic consultations will be held to review

progress toward completion of this self-help

measure. Such consultations shall allow for an
interim report to be submitted by August 31,

1983.

(2) Increase agricultural production and facilitate

small farmer access to agricultural inputs by

the establishment of cooperative distribution

kiosks in Central Java Province and Yogyakarta

special area.

Benchmark: In 1983, the Government of the

Republic of Indonesia will establish distribution

kiosks in the Province of Central Java and the

special area of Yogyakarta, where small farmers

will be able to obtain fertilizer, pesticides,

and other production inputs. These kiosks will

be equipped with an adjacent warehouse and a
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sales office with furnishings, calculator and

cart to handle bags of commodities. Approximately

dollars 13.7 million of the sales proceeds of

this agreement will be earmarked for the

construction of 897 units in Central Java and 29

units in the Yogyakarta area by March 31, 1984.

Periodic consultations will be held to review

progress toward completion of this self-help

measure. Such consultations shall allow for an

interim report to be submitted by August 31, 1983.

(3) Increase the role of rural women in the develop-
ment process, raise farm productivity and increase

family income and welfare through training and

demonstration programs.

Benchmark: In 1983, the Agricultural Education,
Training and Extension Bureau of the Ministry of

Agriculture will undertake a program in 26 provinces

to conduct training courses and demonstrations of

integrated farming systems designed to specifically

enhance the role of rural women.
Periodic consultations will be held to review

progress toward completion of this self-help

measure. Such consultations shall allow for an

interim report to be submitted by August

31, 1983.

Approximately dollars 4.3 million of the sales

proceeds of this agreement will be earmarked

for this program.

(4) Increase the role of private voluntary

organizations in rural development through

supporting development activities of Indonesian

and U.S. private-voluntary organizations.

Benchmark: By July 31, 1983, the Department of
Social Services will establish and implement

formal guidelines and criteria to administer a
program to facilitate and promote the role of

Indonesian and U.S. private voluntary

organizations in rural development activities
designed to improve the lives of the poorest
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elements of the rural society. Approximately
dollars 2.4 million of the sales proceeds of
this agreement will be earmarked for this

activity. Periodic consultations will be held

to monitor progress of this self-help measure

and an interim report will be submitted by
August 31, 1983.

Item VI. Economic development purposes for which proceeds
accruing to importing country are to be used :

(A) The proceeds accruing to the Government of the Republic
of Indonesia from the sale of commodities financed under this

agreement will be used for financing the self-help measures set
forth in the agreement, and for development in the agricultural

sector, in a manner designed to increase the adequate,

nutritious, and stable food supply.

(B) In the use of proceeds for these purposes emphasis

will be placed on directly improving the lives of the

poorest of the Indonesian people and their capacity to

participate in the development of their country. The

measures identified under Item V will directly benefit

the needy in the following ways :

(1) The establishment of commodity collection

points and of distribution kiosks will provide

easily accessible locations where small farmers

can purchase necessary production inputs and

sell their products, thereby reducing losses

and obtaining optimum prices.

(2) The women in development project will enhance

the potential for improving the role of women

in the Indonesian developmental process providing

access to training and educational opportunities

heretofore unavailable.

(3) The increased involvement of Indonesian and

U.S. private voluntary organizations in

development programs specifically targeted to

the poorest elements of Indonesian rural sector

will directly benefit the poor by allowing them
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to participate actively in the development of

their country.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives,

duly authorized for the purpose, have signed the present

agreement.

DONE at Jakarta, in duplicate, the sixteenth

day of April, 1983.

For the Government
of the United States of America:

[Signed]

JOHN HOLDRIDGE
Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary of the United States of
America to the Republic of Indonesia

For the Government
of the Republic of Indonesia:

[Signed]

ATMONO SURYO
Director General for Foreign Economic

Relations, Department of Foreign Af-
fairs
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND INDONESIA
AMENDING THE AGREEMENT OF 16 APRIL 1983 FOR THE
SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES 2

I

The American Embassy to the Indonesian Department of Foreign Affairs

No. 680

The Embassy of the United States of America presents its

compliments to the Department of Foreign Affairs of the Republic of

Indonesia and has the honor to refer to the Agricultural Commodities

Agreement between our two countries signed April 16, 1983,2 and to

propose that Part II, Particular Provisions of that Agreement be

amended as follows:

Under Item I, Commodity Table, for Rice delete "50,000" and

'15.0' and insert 165,000* and *20.0' under the appropriate column

headings. Insert a line entitled "Total' at the bottom of the table

and insert *35.0' under the appropriate column.

Funds generated by this Amendment will be apportioned among the

Self-Help Projects listed in Item V of the Agreement of April 16,

1983 in relation to the values assigned in that Agreement.

All terms and conditions other than value citations of the

April 16, 1983 Agreement remain the same.

Came into force on 12 August 1983, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 See p. 40 of this volume.
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If the foregoing is acceptable to your Government the embassy

proposes that this Note, together with your reply thereto,

constitute an Agreement between our two Governments, effective the

date of your Note in reply.

The Embassy of the United States of America avails itself of

this opportunity to renew to the Department of Foreign Affairs of

the Republic of Indonesia the assurance of its highest consideration.

The Embassy of the United States of America

Jakarta, August 12, 1983
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II

The Indonesian Department of Foreign Affairs to the American Embassy

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS
REPUBLIC OF INDONESIA

No. D. o7/ /83/33

The Department of Foreign Affairs of the Republic

of Indonesia presents its compliments to the Embassy of the

United States of America and has the honour to acknowledge

the receipt of Note Verbale of the Letter No. 680

dated August 12, 1983, concerning the Amendment of the

Agricultural Commodities Agreement signed April 16, 1983,

which reads as follows :

[See note I]

The Department has further the honour to inform

the Embassy that the proposal set forth in the said Note

Verbale is acceptable to the Government of the Republic

of Indonesia.

The Department of Foreign Affairs of the Republic

of Indonesia avails itself of this opportunity to renew

to the Embassy of United States of America the assurance

of its highest consideration.

Jakarta, August 12, 1983

The Embassy of the United States of America
Jakarta
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE D'IN-
DONESIE RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6pu-
blique d'Indon6sie sont convenus de la vente des produits agricoles indiqu6s ci-
apr~s. Le prdsent Accord comprend le pr6ambule et les premiere et troisiime parties
de l'Accord signd le 2 ddcembre 19802, ainsi que la deuxiime Partie ci-apres:

DEUXIEME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULIERES

Point L TABLEAU DES PRODUITS

Pdriode d'offre Quantitd Valeur marchande
(Exercice budgdtaire approximative maximale d'exportation

Produits des Etats-Unis) (tonnes) (millions de dollars)

B16 ............................ 1983 88000 15,0
Riz ............................ 1983 50000 15,0

Point H. MODALITI S DE PAIEMENT

Cr6dit en monnaie locale convertible

A) Paiement initial: 10 p. 100;

B) Paiement aff6rent aux op6rations en devises : 10 p. 100 aux fins de la
section 104.A;

C) Nombre de versements : vingt-six (26);

D) Montant de chaque versement : annuit6s approximativement 6gales;

E) Date d'6ch6ance du premier versement: cinq (5) ans A compter de ]a
date de la derni~re livraison effectu6e au cours de chaque ann6e civile;

F) Taux d'int6ret initial : 2 p. 100;

G) Taux d'int6r&t ordinaire : 3 p. 100.

Point III. TABLEAU DES BESOINS COMMERCIAUX ORDINAIRES

Pdriode d'importation
(exercice budg4taire Obligations affdrentes

Produits des Etats-Uns) aux marchds ordinaires

B 16 ........................................ 1983 1 158 000
R iz ....................................... 1983 814 000

I Entr6 en vigueur le 16 avril 1983 par la signature, conformment A la section A de la partie III.

2 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 1268, p. 3 .
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Point IV. RESTRICTIONS . L'EXPORTATION

A) P6riode de restriction des exportations

La p6riode de restriction des exportations sera l'exercice budg6taire 1983 des
Etats-Unis ou tout autre exercice budg6taire ult6rieur au cours duquel des produits
dont l'achat aura 6t6 financ6 au titre du pr6sent Accord auront 6t6 import6s ou
utilis6s.

B) Produits auxquels s'appliquent les restrictions A l'exportation

Aux fins du paragraphe 4 de la section A de l'article I1 de la deuxi~me partie du
pr6sent Accord, les produits dont 'exportation est interdite sont les suivants "pour
le biW: bWd, farine de bWd, semoule, f6cule, flocons de biW et boulghour (ou produits
similaires sous un nom diff6rent); et pour le riz : riz sous forme de paddy, brun ou
usin6.

Point V. MESURES D'AUTO-ASSISTANCE

A) Le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie s'engage prendre des
mesures d'auto-assistance en vue d'am6liorer la production, l'entreposage et la dis-
tribution des produits agricoles.

Les mesures d'auto-assistance ci-apr s seront mises en ceuvre en vue de con-
tribuer directement au progr~s du ddveloppement des r6gions rurales pauvres et de
permettre aux d6sh6rit6s de participer activement A l'accroissement de la produc-
tion agricole dans le cadre de petites exploitations agricoles.

B) Le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie s'engage A entreprendre
les activit6s ci-apris et A fournir des ressources financi~res, techniques et adminis-
tratives ad6quates pour leur mise en ceuvre :

1) Renforcer l'infrastructure de commercialisation et de distribution des pro-
duits agricoles par 1',tablissement de centres de ramassage pour les coopdratives
dans la province centrale de Java

Crit~re de rialisation : En 1983, le Gouvernement indon6sien continuera son
programme de construction de centres de ramassage dans la province centrale de
Java. Ces centres de ramassage seront 6tablis dans chaque Kecamatan et seront d'un
acc~s facile pour les petits exploitants qui pourront vendre leurs produits aux coope-
ratives qui les commercialiseront dans le secteur priv6 ou les vendront A l'Agence
publique d'achat des cdrdales. Chaque centre de ramassage sera 6quip6 d'un en-
trep6t et d'un bureau, de mat6riel de pesage et de test, d'un ameublement de bureau,
de calculatrices, d'un diable ou d'un petit camion. Un montant approximatif de
3,5 millions de dollars tir6 des recettes des ventes r6alis6es en vertu du pr6sent
Accord sera affect6 A la construction de 117 centres de ramassage d'ici le 31 mars
1984. Des consultations auront lieu p6riodiquement pour examiner les progr~s de
cette mesure d'auto-assistance. Ces consultations devraient permettre de pr6senter
un rapport int6rimaire pour le 31 aoflt 1983.

2) Accroitre la production agricole etfaciliter l'accs des petits exploitants
aux intrants agricoles par l'etablissement de kiosques de distribution dans la pro-
vince centrale de Java et la zone spciale de Yogyakarta

Critere de rdalisation: En 1983, le Gouvernement indon6sien 6tablira des
kiosques de distribution dans la province centrale de Java et la zone spdciale de
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Yogyakarta, oa de petits exploitants pourront obtenir des engrais, pesticides, et
autres intrants de production. Ces kiosques seront 6quip6s d'un entrep6t contigu et
d'un bureau de ventes meubl6, 6quip6 d'une calculatrice et d'un diable pour trans-
porter les sacs de produits. Un montant approximatif de 13,7 millions de dollars
tir6 des recettes des ventes rdalis6es en vertu du pr6sent Accord sera affect6 A la
construction de 897 unit6s dans le centre de Java et de 29 unit6s dans la zone de
Yogyakarta d'ici le 31 mars 1984. Des consultations auront lieu p6riodiquement pour
examiner les progr~s de cette mesure d'auto-assistance. Ces consultations devraient
permettre de prdsenter un rapport int6rimaire pour le 31 aoat 1983.

3) Intensifier le role desfemmes en milieu rural dans leprocessus de ddvelop-
pement, relever la productivitg agricole et accroitre le revenu et le bien-etre des
familles par des programmes deformation et de d,6monstration

Critre de r6alisation : en 1983, le Bureau de l'Mducation, de la formation et de
la vulgarisation agricoles du Minist~re de l'agriculture entreprendra un programme
dans 26 provinces dont l'objet est d'organiser des cours de formation et des d6mons-
trations de syst~mes d'exploitation int6gr6s conqus pour spdcifiquement renforcer
le r6le des femmes en milieu rural. Des consultations auront lieu p6riodiquement
pour examiner les progr~s de cette mesure d'auto-assistance. Ces consultations
devraient permettre de pr6senter un rapport int6rimaire pour le 31 aoit 1983.

Un montant approximatif de 4,3 millions de dollars tir6 des recettes des ventes
r~alis6es en vertu du pr6sent Accord sera affect6 A ce programme.

4) Accroitre le role des organisations b6nivoles privies dans le developpe-
ment rural en soutenant les activitis en matire de diveloppement des organisa-
tions binivoles privies indonisiennes et amiricaines

Critdre de rialisation : D'ici le 31 juillet 1983, le Ministre des services sociaux
6tablira et appliquera des directives et crit~res officiels en vue d'administrer un pro-
gramme visant A faciliter et A encourager le r6le des organisations b6n6voles priv6es
indon6siennes et am6ricaines dans les activit6s de d6veloppement rural conques
pour am6liorer les conditions de vie des cat6gories les plus d6sh6rit~es de la popula-
tion rurale. Un montant approximatif de 2,4 millions de dollars tir6 des recettes des
ventes r6alis6es en vertu du pr6sent Accord sera affect6 A cette activit6. Des consul-
tations seront tenues p6riodiquement pour assurer le suivi de cette mesure d'auto-
assistance et un rapport int6rimaire sera prdsent6 d'ici le 31 aofit 1983.

Point VI. OBJECTIFS DE Df-VELOPPEMENT ECONOMIQUE AUXQUELS
SERONT AFFECTE ES LES RECETTES DU PAYS IMPORTATEUR

A) Les recettes que le pays importateur tirera de la vente des produits finan-
c6s au titre du pr6sent Accord serviront au financement des mesures d'auto-assis-
tance pr6vues dans l'Accord et au d6veloppement du secteur agricole d'une mani~re
conque pour renforcer l'approvisionnement alimentaire ad6quat, nutritif et stable.

B) Lors de l'utilisation des recettes aux fins susmentionn6es, on mettra plus
particulirement l'accent sur l'am61ioration directe des conditions de vie des popu-
lations indon6siennes les plus d6sh6rit6es et le renforcement de leur aptitude A par-
ticiper au d6veloppement de leur pays. Les mesures visdes au point V b6n6ficieront
directement aux indigents des fagons suivantes :

1) Grace A l'6tablissement de centres de ramassage des produits et des
kiosques de distribution, les petits exploitants pourront facilement acheter les
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intrants de production n6cessaires et vendre leurs produits, r6duisant ainsi les pertes
et obtenant les prix optimums.

2) Le projet relatif A la femme dans le d6veloppement am6liorera les perspec-
tives de renforcement du r6le des femmes dans le processus de d6veloppement
indon6sien en permettant d'acc6der A des possibilit6s de formation et d'6ducation
jusque-l inexistantes.

3) La participation accrue des organisations b6n6voles priv6es indon6siennes
et am6ricaines aux programmes de d6veloppement ax6s sp6cifiquement sur les cat6-
gories les plus d6sh6rit6es du secteur rural indon6sien b6n6ficieront directement aux
pauvres en leur permettant de participer activement au d6veloppement de leur pays.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des deux gouvernements, A ce dfiment auto-
ris6s, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Jakarta, en double exemplaire, le 16 avril 1983.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique:

L'Ambassadeur extraordinaire et pl6ni-
potentiaire des Etats-Unis d'Am6ri-
que aupr~s de la R6publique d'Indo-
n6sie,

[Signel

JOHN HOLDRIDGE

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Indon6sie:

Le Directeur g6n6ral des relations 6co-
nomiques 6trang~res, Minist~re des
affaires 6trangires,

[Signj]

ATMONO SURYO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'INDONtSIE MODIFIANT
L'ACCORD DU 16 AVRIL 1983 RELATIF A LA VENTE DE PRO-
DUITS AGRICOLES 2

L'Ambassade amiricaine au Ministre indongsien
des affaires gtrangres

No 680

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au Minis-
t~re des affaires 6trang~res de la R6publique d'Indon6sie et a l'honneur de se r6f6rer
A l'Accord sur les produits agricoles entre nos deux pays sign6 le 16 avril 19832 et de
proposer que la deuxi~me partie, Dispositions particuli~res dudit Accord soit modi-
fi6e comme suit:

Point I, Tableau des produits, rubrique « riz , remplacer << 50 000 et <« 15,0
par < 65 000 et < 20,0 dans les colonnes appropri6es. Ins6rer une ligne intitul6e
< Total au bas du tableau et le chiffre << 35,0 dans la colonne appropri6e.

Les fonds obtenus en application du pr6sent amendement seront r6partis pro-
portionnellement entre les projets d'auto-assistance vises au point V de l'Accord du
16 avril 1983 sur la base des valeurs assign6es dans ledit Accord.

Toutes les autres clauses et conditions de l'Accord du 16 avril 1983 demeurent
inchang6es.

Si les propositions qui prcedent rencontrent l'agrdment de votre gouverne-
ment, l'ambassade propose que la pr6sente note et votre r6ponse constituent un
Accord entre nos deux gouvernements, qui entrera en vigueur A la date de votre
r6ponse.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique saisit, etc.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

Jakarta, 12 aofit 1983

1 EntrO en vigueur le 12 aoft 1983, date de la note de rdponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.

2 Voir p. 49 du prdsent volume.
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H

Le Minist&re indongsien des affaires gtrangres
I'Ambassade am~ricaine

DtPARTEMENT DES AFFAIRES tTRANGtRES

R9PUBLIQUE D'INDONASIE

No D.0707/83/33

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la R6publique d'Indon6sie pr6sente ses
compliments A l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique et a l'honneur d'accuser
r6ception de la note verbale de la lettre no 680 en date du 12 aotit 1983 concernant
l'amendement de l'Accord sur les produits agricoles sign6 le 16 avril 1983, qui se lit
comme suit:

[Voir note I]

Le Minist~re a 6galement l'honneur d'informer l'Ambassade que la proposition
figurant dans ladite note verbale rencontre l'agrdment du Gouvemement de la R6pu-
blique d'Indon6sie.

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la Rdpublique d'Indon~sie saisit, etc.

Jakarta, le 12 aofit 1983

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Jakarta
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AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC REGARDING THE
CONSOLIDATION AND RESCHEDULING OF CERTAIN DEBTS
OWED TO, OR GUARANTEED BY THE UNITED STATES GOV-
ERNMENT THROUGH THE EXPORT-IMPORT BANK OF THE
UNITED STATES

The United States of America (the 'United States")

and the Central African Republic agree as follows:

ARTICLE I

Application of the Agreeme t

1. In accordance with the recommendations contained in

the Agreed Minute on the Consolidation of the Central

African Republic's Debts, signed in Earis on June 12,

1981, among representatives of certain nations, including

the United States, and agreed to by the representative

of the Central African Republic, hereinafter referred

to as the "Minute" and annexed hereto as Annex E, the

United States and the Central African Republic hereby

agree to consolidate and reschedule certain payments of

the Central African Republic which are owed to or

guaranteed by the United States through the Export-Import

Bank of the United States (Eximbank), as provided for

in this Agreement.

2. This Agreement shall be implemented by a separate

agreement (the 61mplementing Agreement"), between the

Central African Republic and Eximbank.

I Came into force on 13 June 1983, upon receipt by the Central African Republic of written notification from the
United States Government that all necessary legal requirements had been fulfilled, in accordance with article V (1).
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ARTICLE II

Definitions

1. "Contracts" means those loan agreements or other financial

arrangements wnich are listed in Annex A and which relate to:

(a) Commercial credits extended to the Government of

the Central African Republic, or covered by its

guarantee, guaranteed by the United States through

Eximbank, which credits had original maturities of

more than one year and which were extended pursuant

to an agreement concluded before January 1, 1981.

(b) Loans from the United States through Eximbank to

the Government of the Central African Republic or

covered by its guarantee, which loans had original

maturities of more than one year and which were

extended pursuant to an agreement concluded before

January 1, 1981.

2. *Debtm mans: (A) the sum of principal, interest and

feeff with respct to the Contracts which was due and

unpaid as of January 1, 1981; and (5) the sum of

principal, interest and fees which falls due between

January 1,19dI and December 31, 1981, inclusive, and

which was not yet paid as of June 12, 1981.

3. "Consolidated Debt" means eighty-five percent of the

Uniited States dollar 111oulit oL the UI)L rcl , to t n

2(1) above. "Non-consolidated Debt" means the remaining

fifteen percent of the United States dollar amount of

the Debt referred to in 2(8) above.

Vol. 1578, 1-27545



58 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1990

4. "Arrearages" means the United States dollar amount of the

Debt referred to in 2(A) above.

5. "Interest" means interest on Debt due and payable in

accordance with the terms of this Agreement and on any

due and unpaid installments of Interest accruing

thereon. Interest shall begin to accrue at the rate set

forth in this Agreement: (A) on January 1, 1981 for

Arrearages and (B) on the respective due dates specified in

each of the Contracts for each scheduled payment of

Consolidated Debt; and shall continue to accrue on the

outstanding balance of the Debt, including any due but

unpaid installments of Debt, until such outstanding

balances are repaid in full. Interest shall also begin

to accrue at the rate set forth in this Agreement on

due but unpaid installments of Interest, on the respective

due dates for such Interest installments, as established

by this Agreement, and shall continue to accrue until

such amounts are repaid in full.

ARTICLE III

Terms and Conditions of Payment

1. The Central African Republic agrees to repay the

Consolidated Debt in United States dollars in accordance

with the following terms and conditions:

(a) The Consolidated Uebt, which amounts to approximately

$713,OLO shall be repaid in ten equal and consecutive

semi-annual installments of approximately $71,3U

plus Interest. Principal payments are payable on

each June 30 and December 31, commencing on
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December 31, 1985, with the final installment

payable on June 30, 1990.

(b) The rate of Interest on Consolidated Debt and on any

due but unpaid Interest thereon shall be determined

on a semi-annual basis and will be related to the

marginal cost of money to Eximbank as determined

by 8zimbank prior to the beginning of each six

month period. Por Interest accruing in 1981, the

annual rate shall be 13.27 percent per annum. For

Interest accruing in each subsequent six month

period, Eximbank shall notify the Central African

Republic of the appropriate rate prior to the

beginning of such six month period. All Interest

payable with respect to the Consolidated Debt

shall be payable semi-annually on June 30 and

December 31 of each year, commencing on December

31, 1981.

(c) A table summarizing the amounts of the Consolidated

Debt owed to the United States through Exiinbank

is attached hereto as Annex B.

2. The Central African Republic agrees to pay tne Arrearages

in United States dollars in accordance with the following

terms and conditions:

(a) Eighty-five percent of the Arrearages, which

amounts to approximately $5.1 million shall be

repaid in ten equal and consecutive semi-annual

installments of approximately $510,000 plus Interest.

Principal payments are payable each June 30 and

December 31, commencing on December 31, 1985, with

the final installment payable on June 30, 1990.
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(b) The remaining fifteen percent of the Arrearages,

which amounts to approximately $900,000, shall be

repaid as follows:

-- 3 percenit of the total amount of the Arrearages
plus Interest no later than December 31, 1981.

-- 4 percent of the total amount of the Arrearages
plus Interest on December 31, 1982;

-- 4 percent of the total amount of the Arrearages
plus Interest on December 31, 1983;

-- 4 percent of the total amount of the Arrearages
plus Interest on December 31, 1984.

(c) The rate of Interest on the Arrearages cited in

Article III, paragraphs 2(a) and 2(b) and on

any due but unpaid Interest accruing thereon shall

be determined in accordance with the provisions

described in Article III, paragraph 1(b) of this

Agreement. All Interest payable with respect to

the arrearages cited in Article I1, paragraphs

2(a) and 2(b) shall be payable semi-annually on

June 30 and December 31 of each year, commencing

on December 31, 1981 and continuing until such

outstanding balances are repaid in full.

(d) A table summarizing the amounts of Arrearages owed

to the United States through Eximbank is attached

hereto as Annex C.

3. The Central African Republic agrees to pay the Non-consoli-

dated Debt in accordance with the following terms and

conditions:

(a) The Mom-consolidated Debt relating to Debt falling

due between January 1, 1981 and December 31, 1981,

inclusive, which amounts to approximately $126,000

shall be repaid as originally scheduled in the
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Contracts. Any such amounts falling due between

January 1, 1981, and the date of signing of this

Agreement shall be paid one month from the date of

signing of this Agreement or on November 12, 1981,

whichever arrives first.

(b) Interest on the Non-consolidated Debt cited in

Article I11, paragraph J(a), is to be paid according

to the terms and conditions of the Contracts and

according to the interest rates specified therein.

(c) A table summarizing the amounts of Non-consolidated

Debt owed to the United States through Eximbank is

attached hereto as Annex D.

4. It is understood that adjustments may be made, as

necessary, in the amounts of Arrearages, Consolidated

and Non-consolidated Debt by the Implementing Agreement.

ARTICLE IV

General Provisions

1. The Central African Republic agrees to grant the United

States and Eximbank, and to any other creditor which is

party to a Contract, treatment and terms no less

favorable than that which may be accorded to any other

creditor country or its agencies for the rescheduling

or refinancing of debts covered by the Minute.

2. Except as they may be modified by this Agreement or the

subsequent Implementing Agreement, all terms of the

Contracts remain in full force and effect.
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ARTICLE V

Entry Into Force

1. This Agreement shall enter into force upon receipt by

the Central African Republic of written notice from

the United States Government that all necessary legal

requirements for entry into force of this Agreement

have been fulfilled.

Done at Washington, D.C., United States of America in duplicate,
29th day of April, 1983, in the English and French
languages, each text being equally authentic.

For the United States of America:

[Signed]

WILLIAM B. MILAM
Director, Office of Monetary Affairs

Department of State

For the Central African Republic:

[Signed]

SYLVESTER BANGUI
Minister of Economy and Finance
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ANNEX A

Contracts Subject to Rescheduling

Export-Import bank

Direct Credit Numbers

E3282
5475

Financial Guarantee Numbers

EFG3283
ELC3284
PG5476

ANNEX B

Summary of Consolidated Debt*
(millions of U.S. dollars)

Payments due
1/1/81-12/31/81

Export-Import Bank

ANNEX C

Summary of Arrearages*
(millions of U.S. dollars)

Amounts due and unpaid
as of 1/1/81

Export-Import Bank

ANNEX D

Summary of Non-Consolidated Debt*
(millions of U.S. dollars)

Payments due
I/1/81-12/31/81

Export-Import Bank 0.1

Data are rounded and subject to revision per Article III,
Paragraph 4.
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ANNEX E. AGREED MINUTE ON THE CONSOLIDATION
OF THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC'S EXTERNAL DEBT

I. PREAMBLE

1. Representatives of the Governments of Austria, France, the Federal Republic of
Germany, Italy, Switzerland, the United States of America, hereinafter referred to as "Partic-
ipating Creditor Countries" met in Paris on June 11 and 12, 1981 with representatives of the
Government of the Central African Republic in order to examine the request for alleviation
of that country's external debt service obligation. Observers of the Governments of Japan
and the United Kingdom and Observers of the International Monetary Fund, the Interna-
tional Bank for Reconstruction and Development, the Secretariat of the U.N.C.T.A.D., and
the Organisation for Economic Cooperation and Development also attended the meeting.

2. The Delegation of the Central African Republic outlined the serious difficulties faced
by their country and the strong determination of their Government to reduce the economic
and financial imbalances and to reach the targets of the program underlying the stand-by
arrangement with the International Monetary Fund.

3. The representatives of the International Monetary Fund described the economic
situation of the Central African Republic and the major elements of the economic stabiliza-
tion program undertaken by the Government of the Central African Republic and supported
by the stand-by arrangement with the International Monetary Fund approved by the execu-
tive board of the Fund on April, 10, 1981. This arrangement, applying to the period ending
December 31, 198 1, involves specific commitments in both the economic and financial fields.

4. The representatives of the Governments of the participating creditor countries took
note of the measures of adjustment set forth in the economic and financial programm under-
taken by the Government of the Central African Republic and stressed the importance they
attach to the continuing and full implementation of this program, in particular revitalization
of the productive sector of the economy and the improvement of the management of the
public sector.

H. RECOMMENDATIONS ON TERMS

Mindful of the serious economic difficulties faced by the Central African Republic, the
representatives of the participating creditor countries agreed to recommend to their Govern-
ments or appropriate institutions that they provide, through rescheduling or refinancing, debt
relief for the Central African Republic's debt on the following terms:

1. Debts concerned

The debt service (the "debts") to which this reorganization will apply is that resulting
from:

(a) Commercial credits extended to the Government of the Central African Republic or
covered by its guarantee, guaranteed or insured by the Governments of the participating
creditor countries or their appropriate institutions having an original maturity of more than
one year and which were extended pursuant to a contract or other financial arrangement
concluded before January 1, 1981,

b) Loans from Governments or their appropriate institutions of the participating credi-
tor countries having an original maturity of more than one year and which were extended to
the Government of the Central African Republic or covered by its guarantee, pursuant to an
agreement concluded before January 1, 1981.
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2. Terms of the consolidation

The debt relief will apply as follows:

A. As regards arrears as of January 1, 1981

a) Amounts in principal and interest due as of January 1, 1981, and not paid on credits
and government loans referred to in paragraph 1 above will be rescheluded or refinanced.

b) Repayment by the Central African Republic of the corresponding sums will be made
according to the following schedule:

- 3% of the total amount no later than December 31, 1981,

- 4% on December 31, 1982,

- 4% on December 31, 1983,

- 4% on December 31, 1984,

- 85% in 10 equal and successive semi-annual payments, the first payment to be made on
December 31, 1985 and the final payment to be made on June 30, 1990.

B. As regards the period January 1, 1981 up to December 31, 1981 (the reorganization
period)

a) 85% of the amounts in principal and interest due from January 1, 1981 up to Decem-
ber 31, 1981 inclusive, and not paid on loans and credits mentioned in paragraph 1 above will
be rescheluded or refinanced.

b) Repayment by the Central African Republic of the corresponding sums will be made
in 10 equal successive semi-annual payments, the first payment to be made on December 31,
1985 (end of the grace period) and the final payment to be made on June 30, 1990 (end of the
repayment period).

c) The remaining 15% of principal and interest will be paid as originally scheduled.

As for the maturities falling due between January 1, 1981 and the date of the signature of
the bilateral agreements, the remaining 15% will be paid one month after the date of the
signature of the bilateral agreements.

3. Rate of interest

The rate and the conditions of interest to be paid in respect of these financial arrange-
ments will be determined bilaterally between the Government of the Central African Repub-
lic and the Government of each participating creditor country.

III. GENERAL RECOMMENDATIONS

1. In order to secure comparable treatment of public and private external creditors on
their debts, the representatives of the Government of the Central African Republic stated that
their Government will seek to secure from private external creditors, including banks, re-
scheduling, financing or refinancing arrangements on terms comparable to those set forth in
this minute for credits of comparable maturity, making sure to avoid inequity between the
different categories of creditors.

2. The Government of the General African Republic will accord to each of the partic-
ipating countries treatment no less favourable than that which it may accord to any other
creditor country for the consolidation of debts of a comparable term.

3. The Government of the Central African Republic undertakes to negotiate promptly
rescheduling or refinancing arrangements with all other creditor countries on debts of a com-
parable term.

4. The provisions set forth in this minute do not apply to countries with respect to
which aggregate principal and interest payment due on the arrears and on the debts falling due
during the reorganization period are less than 25.000 S.D.R.
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5. The participating creditor countries, noting that any previous creditor country reser-
vations on this issue would be respected, agree to make available, upon the request of another
participating creditor country, a copy of its bilateral agreement with the Government of the
Central African Republic which implements this agreed minute. The Government of the Cen-
tral African Republic acknowledges this arrangement.

6. Each of the participating creditor countries agrees to indicate to the Chairman of this
creditor group the date of the signature of its bilateral agreement, the interest rates and the
amounts of debts involved. The Government of the Central African Republic acknowledges
this arrangement.

7. The Government of the Central African Republic will keep the Chairman of this
creditor group informed of the content of its bilateral agreements with all creditors mention-
ned in paragraphs 1, 2 and 3 above.

8. All debt service not paid by the Government of the Central African Republic and
owed to or guaranteed by the Governments of the participating creditor countries or their
appropriate institutions, and not covered by this minute will be paid upon signature of the
bilateral agreement. Paragraph HII, 2) above will apply to the payments of this debt service.

IV. IMPLEMENTATION

The detailed arrangements for the rescheduling or refinancing of the debts will be deter-
mined by bilateral agreements to be concluded by the Government of each participating
creditor country with the Government of the Central African Republic on the basis of the
following principles:

1. The Government of each participating creditor country will:

Refinance debts by placing new funds at the disposal of the Central African Republic at
the same time and for the above mentioned percentage of payments on the debt due under
existing payment schedules during the reorganization period.

Or reschedule the corresponding payments.

2. All other matters involving the rescheduling or the refinancing of the debts will be set
forth in the bilateral agreements which the Government of the Central African Republic and
the Governments of the participating creditor countries will seek to conclude within a period
of 4 months from this day.

3. In response to the request of the representatives of the Government of the Central
African Republic, the participating creditor countries agreed in principle to consider sub-
sequently the matter of the Central African Republic's debt service payment falling due after
December 31, 1981 provided:

That the Central African Republic continues to have an arrangements with the Interna-
tional Monetary Fund involving use of the Fund's resources, subject to upper tranche condi-
tionality. For this purpose, the Government of the Central African Republic agrees that the
Fund informs the Chairman of this creditor group regarding the status of the Central African
Republic's relations with the Fund,

And that the Central African Republic has reached with other creditors, including banks,
effective arrangements meeting the conditions described in the section III, paragraph 1, 2
and 3 above.

4. The representatives of the Governments of each of the participating countries and of
the Government of the Central African Republic agreed to recommend to their respective
Governments or appropriate institutions that they initiate bilateral negotiations at the earliest
opportunity and conduct them on the basis of the principles set forth herein.
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DONE in Paris, this 12th day of June 1981, in two versions, English and French both texts
equally authentic.

The Chairman of the Paris Club: The Head of the Central
African Delegation:

[Illegible] [Illegible]

Delegation of Austria: Delegation of Italy:

[Illegible] [Illegible]

Delegation of France: Delegation of Switzerland:

[Illegible] [Illegible]

Delegation of the Federal Republic Delegation of the United States
of Germany: of America:

[Illegible] [Illegible]
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ACCORD' CONCLU ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA
RIEPUBLIQUE CENTRAFRICAINE CONCERNANT LA CON-
SOLIDATION ET LE RttCHELONNEMENT DE CERTAINES
DETTES DUES AU GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS OU
GARANTIES PAR LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS PAR
L'INTERMEDIAIRE DE L'EXPORT-IMPORT BANK DES ETATS-
UNIS

ARTICLE PRME

Application de 1'Accord

1. Confora(ment aux recomandations du Procis-verba1 agrE6 relatif

la consolidation des dettes de la Rpublique centrafricaine, sign6

I Paris le 12 juin 1981 par lea repr6sentants de certains pays, y

compris los Etats-Unis, agr6 par le repr~sentant de la Rgpublique

centrafricaine, ddnom6 ci-apras ie "Proc4s-verbal" et figurezit

ci-joint I l'Annexe E, Le Etats-Unis et la Rapublique centrafricaine

conviennent par le prsent accord de consolider et de r66chelonner

certains paiceents do la Rpublique centrafricaine qui sont dus

aux Etata-Unis ou garantis par lea Etats-Unis par l'interm6diaire

de 1'Export-Import Bank des Etats-Unis (Eximbank), come pr6vu aux

teraes du pr6sent Accord.

2. Le present Accord set mis en oeuvre par voie d'un accord distinct

(1"Wccord de mine en oeu'rr#) conclu entre la RFpublique centrafricaine

et 1'Eximbnk.

ARTICLE II

Dffinitions

1. Le term "Contrata" d6signe lea accords de prets ou autres arrangements

financier@ dont l liate figure I l'Annexe A et qui portent sur:

(a) des credits comerclaux consentia s Gouvernement do Ia

Rfpublique centrafricaine ou couverts par sa garantie. lesdits

Entr6 en vigueur le 13 juin 1983, ds r6ception par la R6publique centrafricaine d'une notification 6crite du
Gouvemement des Etats-Unis l'avisant que toutes les conditions d'ordre juridique avaient dt6 remplies, conforniment
au paragraphe 1 de I'article V.
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credits comerciaux ftant garantis par les Etats-Unis par

l'intermdiaire de l'Eximbank, lesquels Cr6dits comportant

des 6ch6ances initiales de plus d'un an et 6tant consentis

en vertu d'un accord conclu avant Xe ler Janvier 1981;

(b) des prets consentis par lea Etats-Unis au Gouvernement de la

R6publique centrafricaine par 1interm~diaire de l'Eximbank

ou couverts par sa garantie, lesquels prets avaient, i lorigine,

des 6ch~ances de plus d'un an et 6taient consentis en vertu

d'un accord conclu avant le ler Janvier 1981.

2. Le terms "Dette" d6signe: (A) la somme du principal, des int6rets

et des redevances concernant les Contrats qui 6taient arrivgs i

Sch~ance au ler janvier 1981 et qui 6taient demeuris non r~gl~s

i la dite date; et (B) la some Iu principal, des in'trets et des

redevancem arrivant a dch6ance entre le ler janvier 1981 et le

31 d6cembre 1981 inclusivement et qui demeurient non r6gl6s le

12 juin 1981.

3. Lexpression "Dette consolid6e" disigne quatre-vingt cinq pour

cent du montant en dollars des Etats-Unis de la Dette

mentionnfe au paragraphs 2(B) ci-dessus. L'expression

"Dette non consolid~e" d6signe le solde de quinze pour cent du

ontant an dollars des Etate-Unis do 1 Dette mentionn~e au

paragraph 2(B) ci-dassus.

4. Le term. "Arri6r6s" dsigne 1s some en dollars des Etats-Unis

de 1c Dette mentionafe au paragraphe 2(A) ci-dessus.

5. Le terme "IntFrCts" dfsigne lea intfrets sur la Dette, exigibles

et payables conform~ment aux termes du prisent Accord, et sur

toutse tranche dehue et non rSSle des intgrets y courus. Lea intrets

commeneeront de courir au taux stipuld dans le pr6sent Accord:
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(A) le premier Jonvier 1981 pour les Arriirgs et (B) I compter des

dates respectives stipul6es dans chacun des Contrats pour chaque

psiement pr6vu de ia Dette consolidfe et continueront de courir sur

le solde non rembourad de Is Dette, y compris toute tranche exigible

maia non r~gl6e de la Dette, Jusqu ' ce qua ledit solde sit 6tf en-

ti~rement r6glE. Les int~rets comenceront lgalement de courir au

taux fix: dans le pr6sent Accord sur lea tranches d'intgrets exigibles

mia non r6gl6es, aux dates d'6chfance respectives desdites tranches

d'int~ret, come le pr6voit le pr6esent Accord, ot continueront de

courir Jusqu'S ce que leadites somes ient 6t6 enti~rement r6gl6es.

ARTICLE III

Modalitds at conditions de paiement

1. La Ripublique centrafricaine accepte de rembourser la Dette consolidge

en dollars des Et&ats-Unis conform~ment aux sodalitfs at conditions

suivantes:

(a) La Dette consolide, qui so monte 1 environ 713 000 dollars,

sere reibourse en dix tranches seotrielles Egales et successives

d'n*iron 71 300 dollars, intirets n sus. Las paiements du

Pincips4i somt payables le 30 Juin at le 31 dicembre de chaque

A . patir du 31 ddcembre 1985. 1& dernire tranche ftant

payable le 30 Juin 1990.

(b) Le taux dlint6ret sur la Dette consolidde et sur tous intgrdts

y relatifa exigibles mais non r6glis sera d6tdrmin6 sur une base

semestrielle et sera fonction du coOt marginal de l'argent im-

putable & 1'Eximbank tel qu'il seta d6tdrming par l'Eximbank

avant le ddbut de chaque pdriode de six mois. Pour les int6rets

courus en 1981, le taux annual sera de 13,27 pour cent. Pour

les int6rets couus durant chacune des p6riodes de six mois

suivantes, l'Eximbank notifiera la Ripublique centrafricaine du

taux appropri6 avant le ddbut do ladite piriode de six mois.
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Tous lea intrets payables our la Dette consolid6e seront payables

semestriellement le 30 juin at le 31 d6cembre de chaque annge,

A partir du 31 dicembre 1981.

(c) Un tableau rzcapitulatif des montsnts do Ia Dette consolidge

due aux Etats-Unis par l'inters6diaire de l'Eximbank fiSure k

S'Annexe B aux pr6sentes.

2. La Rpublique centrafricaine convient do payer lea Arri6r6s en dollars

des Etats-Unis conformfmasnt aux odalits at conditions suivantes:

(a) Qurtr.-vingt cinq pour cent des rri6r~s, qui as montent i en-

viron 5,1 millions de dollars, seront rembours~s en dix trenches

Egales et cons6cutives d'environ 510 000 dollars, int~rets en

sus. Les paie-Jnts du principal sont payables le 30 juin et

le 31 d6cembre de choque annde, i partir du 31 d6cembre 1985,

la derniare tranche venant & 6ch6ence le 30 Juin 1990.

(b) Le reliquat de quinze pour cent des Arri6r6s, qui se monte

environ 900 000 dollars, sara rembours6 comme suit:

-- 3 pour cent du total des Arri~rgs, intSrets en sus,
le 31 d6cembre au plus tard;

-- 4 pour cent du total des Arridrs, intfrets en sus,
le 31 dicembre 1982;

-- 4 pour cent du total des Arri6r6s, int6rets en sus,
le 31 d6cembre 1983;

-- pour cent du total des Arrigr6s, intgrats en sus,
le 31 d6cembre 1984.

(c) Le taux d'int6rft sur lea Arrifrfs cit6 aux paregraphes 2(a) et

2(b) do l'Article III et sur tous int6rets exigibles mais non

rfigls courant our leadits Arridrds. sera d~terminf conform~ment

eux dispositions du paragraphs l(b) de l'Article III du pr6sent

Accord. Tous lea intl6rts pables en ce qui concerne lea
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Arrifrfs citis aux paragraphes 2(a) et 2(b) de I'Article III

seront duo tous lea six mois, Ie 30 juin et le 31 dfcembre de

cheque aan6e, A pertir du 31 d~cembre 1981 at continueront d'@tre

rigl6s jusqu'k ce quo leudits soldes non r6igfi soient entiare-

mat reabours6s.

(d) Un talema rzcapitulatif des montants des Arrifris dus aux

Btats-41mia pear 'intersidiaire de 1'Zximbank figure & l'Annexe C

aux prdsentes.

3. La Rfpublique centrafricaine convient de payer la Dette non consolidie

conformfent aux modalitis et conditions suivantes:

(a) La Dette non consolid6e se rapportant & la Dette venant

(chdance entre le ler Janvier 1981 et le 31 dicembre 1981

inclusivement, qui se monte & environ 126 000 dollars, sera

rembours6e selon le calendrier initial des Contrats. Ladite

Dette non consolidie venant I Schfiance entre le ler janvier

1981 et la date de signature du prisent Accord sera remboursie

un mois apris la signature du present Accord ou Ie 12 novembre

1981, scion la date qui se pr6sentera la premire.

(b) Les intirits de la Dette non consolid4e mentionn6s au para-

graphe 3(a) de i'Article III doivent Stre rigids conforminent

aux mod&itfis at conditions des Cntrats at confor"fment aux

taux d'intfr~t qui y *ont fixes.

(c) Un tableu ricapitulatit des montants de la Dette non consolidie

due aux Etats-Unis par Vintermidiaire de l'Eximbank figure &

l'Annexe D aum presentes.
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4. f1 eat tsandu quo des sJustements peuvent etre apportfs, si n6cessaire,

aux otaints de Azzir s, de I& Dette consolid~e et de la Dette non

consolidie par 1'Accord de mise en oeuvre.

ARTICLE IV

Dispositions g ngrales

1. La R6publique centrafricaine convient d'accorder aux Etats-Unis et a

l'Eximbank, ainai qu'a tout autre cran ier qui eat partie i un Contrat,

un traitement et des conditions non moins favorables que ceux qui

seraient accord6s ; tout autre pays cr6ancer ou i ses organismes

pour le r66chelonnement ou le refinancement des dettes couvertes

par le Procis-verbal.

2. Saut dans la mesure ol) elles peuvent itre modifi6es par le present

Accord ou par 1'Accord de mile en oeuvre ult~rieur, toutes les

conditions des Contrats demeurent entirement exictoires.

ARTICLE V

Entr6e en vigueuz.

3. Le present Accord entrera en vigueur das rfception par la publique

centrafricaine d'une notification crite du Gouvernement des Etats-Unis

1'avisant que toutes lea conditions d'ordre juridique requises pour

l'entr~e on vigueur du prEsent Accord ont Etf remplies.

Fait A Hashingtem, D.C., Itats-Umis d'Amrique, en double exesplaire,
ce 29 do aril 1983, am anglais et on frangais, cheque texte
falsant fwamment foi.

Pour les Etats-Unis d'Am~rique: Pour la R6publique centrafricaine:
[Signel [Signi]

WILLIAM MILAM SYLVESTER BANGUI
Directeur Ministre de l'Economie

Bureau des Affaires mon6taires et des Finances
D6partement d'Etat
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AN= A

Contrats suJets I r 6chelonnement

Exort-Import Bank

Cr4dits directs No.

13282

5475

Garanties financi&res No.

EFG3283

ELc328

1G5'.76

ANEXE B

R6capitulatif de la Dette consolid6e*
(en millions de dollars des Etats-V is)

Paiements dus entre
le 1/1/81 et le 31/12/81

Export-Import Bank 0,7

ANNEXE C

R&ca ituatif des Arrifr~s
(en millions de dollars des Etats-Unis)

Montants dus et non r~gl~s
au 1/1/81

Ex-port-Import Bank 6

ANN= D

Rgcantulatif de 1& Dette non consolidde*
(en millions do dollars des Etats-Unia)

Pai ments dun entre

le 1/1/81 et le 31/12/81

Export-Import Bank 0.1

* Los chitres ct 6t arrondis et &ont sujota I r4 Vsion aux termes du
pars aphe 4 do l'Article III.
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ANNEXE E. PROCkS-VERBAL AGR ft RELATIF A LA CONSOLIDATION
DE LA DEITE DE LA RjtPUBLIQUE CENTRAFRICAINE

I. PREAMBULE

1. Les repr6sentants des Gouvemements de la R6publique F6d6rale d'Allemagne,
de I'Autriche, des Etats-Unis d'Am6rique, de la France, de l'Italie, et de la Suisse ci-apr~s
d6sign6s << pays cr~anciers participants >> se sont r6unis A Paris les I Iet 12 juin 1981 avec les
repr6sentants du Gouvernement de la R6publique Centrafricaine pour examiner la demande
d'un allgement de la dette ext6rieure de ce pays. Des observateurs du Japon et du Royaume-
Uni ainsi que du Fonds Mon6taire International, de la Banque Internationale pour la Recons-
truction et le D6veloppement, du Secr6tariat de la CNUCED et de l'Organisation de Coop-
ration et de D6veloppement Economiques ont 6galement assist6 A la r6union.

2. La dd6gation Centrafricaine a soulign6 les graves difficult6s que connait son pays
dans les domaines 6conomique et financier et la ferme d6termination de son Gouvernement
h r6sorber les d6s6quilibres 6conomiques et financiers et A atteindre les objectifs d6finis par
le programme qui sous-tend l'accord de confirmation conclu avec le Fonds Mon6taire Inter-
national.

3. Les repr6sentants du Fonds Mon6taire International ont d6crit la situation 6cono-
mique de la R6publique centrafricaine ainsi que les principaux 61ments de programme de
stabilisation mis en ceuvre par le Gouvernement Centrafricain et appuy6 par 'accord de
confirmation avec le Fonds Mon6taire International qui a 6t6 approuv6 par le Conseil d'admi-
nistration le 10 avril 1981. Cet accord, pr6vu pour la p6riode s'6tendantjusqu'au 31 d6cembre
1981 implique des engagements pr6cis h la fois dans le domaine 6conomique et dans le do-
maine financier.

4. Les repr6sentants des pays cr6anciers participants ont pris note des mesures de
redressement pr6vues par le programme 6conomique et financier entrepris par le Gouverne-
ment Centrafricain et ont soulignd l'importance qu'ils attachent A sa r6alisation r6guli~re et
totale et en particulier A la revitalisation du secteur productif de 1'6conomie et A 1'am6lioration
du secteur public.

II. RECOMMANDATIONS RELATIVES AUX TERMES DU REAM&NAGEMENT

Conscients des graves difficult6s de paiements rencontr6es par la R6publique Centrafri-
caine, les repr6sentants des pays cr6anciers participants sont convenus de recommander A
leurs Gouvernements ou Institutions appropri6es de proc6der A un allfgement de la dette de
la R6publique Centrafricaine au moyen d'un r6&chelonnement ou d'un refinancement, dans
les termes suivants :

1. Ddfinitions des dettes concemes

Les dettes dont le service est pris en consid6ration pour l'application de ce r6am6nage-
ment, sont :

a) Les cr6dits commerciaux accord6s au Gouvernement de la R6publique Centrafri-
caine ou b6ndficiant de sa garantie, comportant initialement une dur6e de cr6dit sup6rieure A
1 an, garantis ou assur6s par les gouvernements ou les organismes appropri6s des pays par-
ticipants, ayant fait l'objet d'un contrat ou de toute autre forme d'arrangement financier
conclu avant le lerjanvier 1981,

b) Les prets gouvernementaux ou des organismes appropri6s des pays crdanciers par-
ticipants consentis au Gouvernement de la R6publique Centrafricaine ou b6n6ficiant de sa
garantie, comportant initialement une dur6e de cr6dit sup6rieure A 1 an et conclus avant le
lerjanvier 1981.
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2. Termes de la consolidation

L'algement de la dette s'appliquera sur les bases ci-dessous:

A. S'agissant des arrirjs existant au lerjanvier 1981

a) Les montants en principal et en int6r~ts arridr6s A la date du ler janvier 1981, et non
pay6s au titre des cr6dits et des prets gouvernementaux mentionn6s au paragraphe 1 ci-dessus
seront r66chelonn6s ou refinanc6s.

b) Le remboursement des sommes correspondantes par la R6publique Centrafricaine
sera effectu6 selon 1'6ch6ancier suivant :

- 3% du montant total avant le 31 dfcembre 1981,

- 4 % le 31 d6cembre 1982,

- 4% le 31 d6cembre 1983,

- 4% le 31 d6cembre 1984,

- 85% en 10 versements semestriels 6gaux et successifs le premier intervenant le 31 d6-
cembre 1985 et le dernier le 30 juin 1990.

B. S'agissant de lapgriode allant du lerjanvier 1981 au 31 ddcembre 1981 (periode de
rjamenagement)

a) 85% des montants en principal et des int6r&ts payables du ler janvier 1981 au 31 dd-
cembre 1981 inclus, et non r6glds sur les prets et les cr6dits mentionn6s au paragraphe 1
ci-dessus seront r66chelonn6s ou refinancds.

b) Le remboursement par la R6publique Centrafricaine des sommes correspondantes
sera effectu6 en 10 versements semestriels dgaux et successifs, le premier intervenant le
31 d6cembre 1985 (fin de la p6riode de grace) et le dernier le 30 juin 1990 (fin de la p~iode de
remboursement).

c) Le paiement des 15% restant dfls en principal et int6rts sera effectu6 aux 6ch6ances
initialement pr6vues.

En ce qui concerne les dch6ances payables du letjanvier 1981 jusqu'A la date de signature
des accords bilat6raux, les 15% restant dfi seront rembours6s un mois apr~s la date de signa-
ture des accords bilat6raux.

3. Taux d'intdrt

Le taux et les conditions de l'int6r&t verser au titre de ces facilit6s financi~res seront
fix6s bilat6ralement entre le Gouvernement de chacun des pays cr6anciers participants.

HI. RECOMMANDATIONS G9N9RALES

1) Afin d'assurer un traitement comparable aux cr6anciers ext6rieurs publics et priv6s,
la D616gation Centrafricaine a indiqu6 que son Gouvernement s'engagait A obtenir de ses
cr6anciers priv6s, y compris les banques, un financement ou un refinancement i des condi-
tions semblables A celles qui ont 6t6 n6goci6es, pour les cr6dits d'6ch6ance comparable et
couverts par le pr6sent Proc~s-Verbal, et qui, pour chaque cat6gorie de cr6anciers, n'6tabli-
ront aucune discrimination entre eux.

2) Le Gouvernement de la R6publique Centrafricaine, accordera A chacun des pays
participants un traitement qui ne sera pas moins favorable que celui qu'il accordera 6ven-
tuellement A tout autre pays cr6ancier pour les dettes de terme comparable.

3) Le Gouvernement de la R6publique Centrafricaine s'engage A n6gocier dans les
meilleurs d6lais des accords de rd6chelonnement ou de refinancement avec tous les autres
pays cr6anciers pour des dettes de terme comparable.
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4) Les r~gles fix6es au pr6sent Proc~s-Verbal ne s'appliquent pas aux pays dont le total
du montant des arri6r6s et des 6ch6ances en principal et intdrPt does pendant la pdriode de
r6am6nagement est inf6rieur A 250 000 DTS.

5) Les pays cr6anciers participants notant que toute r6serve ant6rieure sur ce point
sera respect6e, sont convenus que chaque pays communiquera, A la demande de tout autre
pays participant, une copie de son accord bilatdral avec le Gouvernement de la R6publique
Centrafricaine. Le Gouvernement de la R6publique Centrafricaine prend acte de cette dispo-
sition.

6) Chaque pays participant accepte d'indiquer au Pr6sident de ce Groupe de cr6anciers
la date de la signature de son accord bilat6ral, les taux d'intfrPt pratiqu6s et les montants des
dettes concern6es. Le Gouvernement de la R6publique Centrafricaine prend acte de cette
disposition.

7) Le Gouvernement de la R6publique Centrafricaine informera le Pr6sident de ce
groupe de crdanciers du contenu de ces accords bilat6raux avec tous cr6anciers mentionnds
aux paragraphes 1, 2 et 3 ci-dessus.

8) Les 6ch6ances dies et non r6gl6es par le Gouvernement de la R6publique Centrafri-
caine, au titre de pr~ts ou de cr6dits commerciaux accordds ou garantis par les Gouver-
nements ou les organismes appropri6s des pays cr6anciers participants, et n'entrant pas
dans le champs d'application du pr6sent Proc~s-Verbal agr66 seront pay6es lors de la signa-
ture des accords bilatdraux. Le paragraphe III 2) ci-dessus s'appliquera au paiement de ces
6ch6ances.

IV. MISE EN MEUVRE

Les modalit6s du r66chelonnement ou du refinancement seront fix6es dans des accords
bilat6raux conclure par chacun des pays cr6anciers avec le Gouvernement de la R6publique
Centrafricaine sur la base des principes suivants :

1. Le Gouvernement de chaque pays cr6ancier:

Soit refinancera les dettes, par mise A la disposition de la R6publique Centrafricaine A la
meme date et pour les pourcentages indiqu6s ci-dessus, de financements correspondants aux
dettes dfoes selon les 6chdanciers couvrant la p6riode de r6am6nagement.

Soit r66chelonnera les 6ch6ances correspondantes.

2. Tous les autres points concernant le r66chelonnement ou le refinancement seront
fix6s dans les accords bilat6raux que le Gouvernement de la R6publique Centrafricaine et
les Gouvernements des pays cr6anciers participants s'efforceront de conclure dans un d6lai
de 4 mois compter de cejour.

3. En r6ponse A la demande des repr6sentants du Gouvernement de la R6publique
Centrafricaine les pays cr6anciers participants se sont d6clar6s d'accord en principe pour
examiner ult6rieurement le probl~me des dch6ances de la dette de la R6publique Centrafri-
caine venant 6ch6ance apr~s le 31 d6cembre 1981, sous r6serve :

Que la R6publique Centrafricaine continue d'avoir un accord avec le Fonds Mon6taire
International qui implique l'utilisation des ressources du Fonds comportant des condition-
nalit6s des tranches sup6rieures de cr6dit. A cette fin le Gouvernement de la R6publique
Centrafricaine est d'accord pour que le Fonds informe le Pr6sident de ce groupe de cr6anciers
de l'6tat des relations entre la R6publique Centrafricaine et le Fonds,

Et que la R6publique Centrafricaine ait conclu avec les autres cr6anciers y compris les
banques les accords effectifs r6pondant aux conditions pr6vues A la section III, paragra-
phes 1, 2 et 3 ci-dessus.
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4. Les reprdsentants des pays cr6anciers participants et les repr6sentants de la Rdpu-
blique Centrafricaine sont convenus de recommander A leurs Gouvernements ou institutions
appropri6es d'ouvrir dans les meilleurs d61ais les n~gociations bilat6rales et de les conduire
sur la base des principes 6nonc6s ci-dessus.

FAIT A Paris, ce jour le 12 juin 1981 en deux versions en langue frangaise et anglaise, les
deux textes faisant dgalement foi.

Le Pr6sident du Club de Paris:

[llisible]

D616gation de la R6publique
Fdrale d'Allemagne:

[Illisible]

D616gation de l'Autriche:

[Illisible]

DA16gation des Etats-Unis d'Am6rique:

[llisible]

Le Chef de la D616gation
de la R6publique Centrafricaine:

[Illisible]

D616gation de la R6publique Frangaise:

[Illisible]

D616gation de l'Italie:

[Illisible]

D616gation de la Suisse:

[Illisible]
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AGREEMENT I BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF PAKISTAN
FOR THE SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES UNDER
THE PUBLIC LAW 480 TITLE I PROGRAM

The Government of the United states of America and
the Government of Pakistan agree to the sale of
agricultural commodities specified below. This Agreement
shall consist of the Preamble and. Parts I and III of the
Agreement signed March 25, 1980,2 together with the
following Part II:

PART II - PARTICULAR PROVISIONS

Item I. Commodity Table

Commodity

Vegetable Oil

Total

Supply Period
(US Fiscal
Year)

1983

Approximate
Quantity
(Metric Tons)

115,000

115,000

Maximum
Export Market
Value
($ Million)

50.0

50.0

Item II. Payment Terms Convertible Local Currency
Credit (CLCC)

A. Initial Payment - Five (5) percent.

B. Currency Use Payment - None for Section 104(A) purposes.

C. Number of Installment Payments - Thirty-one (31).

D. Amount of Each Installment Payment - Approximately
equal annual amounts.

E. Due Date of First Installment Payment - Ten (10)
years after date of last delivery of commodities in
each calendar year.

F. Initial Interest Rate - Two (2) percent.

G. Continuing Interest Rate - Three (3) percent.

I Came into force on 15 May 1983 by signature, in accordance with part III (A).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1222, p. 183.
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Item III. Usual Marketing Table

Commodity Import Period Usual Marketing
(US Fiscal Year) Requirements

(Metric Tons)

Edible vegetable oil 1983 375,000 (of which
and/or oil bearing at least 89,000T
seeds (oil equivalent shall be imported
basis) from the U.S.)

Item IV. Export Limitations

A. The Export Limitation Period:

'rhe export limitation period shall be United States Fiscal
Year 1983, or any subsequent United States Fiscal Year during
which commodities financed under this Agreement are being
imported or utilized.

B. Commodities to which Limitations Apply:

For the purposes of Part I, Article III (A) (4) of this
Agreement, the commodities which may not be exported are:
soybean/cottonseed oil, sunflower oil, sesame oil, and any
other edible vegetable oil or oil bearing seeds from which
these oils are produced.

Item V. Self-Help Measures

A. The Government of Pakistan agrees to undertake self-help
measures to improve the production, storage, and distribution
of agricultural commodities. The following self-help measures
shall be implemented to contribute directly to development
progress in poor rural areas and enable the poor to participate
actively in increasing agricultural production through small
farm agriculture.

B. The Government of Pakistan agrees to undertake the following:

1. The Government of Pakistan will continue the liberalized long-
term policy of prices for edible oil products to create
favorable conditions for the improvement of the edible oil
sector in Pakistan. Liberalization in this particular context
shall be understood to permit producer prices and wholesale
prices of edible oil and edible oil products to rise in
response to domestic demand or rising world market prices.
It should not be understood to preclude selective use of
support prices.

2. The GOP will undertake, with USG financing, a study of
the feasibility of a buffer stock of edible oil or
financial arrangements as a means of maintaining adequate
supplies at stable prices. This study will consider both
financial and physical approaches to buffer stocks
including, inter alia, use of future contracts in inter-
national markets.

3. To advance the policy of increased private sector partici-
pation in the edible oil and vegetable ghee industry, the
Government of Pakistan will continue its policy of
progressive privatization of the vegetable ghee industry.
The Government of Pakistan will encourage the entry of
private firms into the industry through relaxation of
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barriers to entry and movement towards the removal of
price controls. The Government of Pakistan undertakes
to pursue policies that insure operation of all ghee
plants, public and private, without subsidization of their
operations or raw material costs.

4. In order to stimulate the domestic livestock and poultry
industry and rationalize production and imports of oilseeds
and products, the GOP will consider instituting a broad
range of policies and other measures, including a measure
giving the private trade the opportunity to participate in
any credit programs that are available, and to review the
import duties on oilseed meal, with due regard to the
movement in related international prices and the cost of
production of domestic poultry and livestock feeds.

Needy people will be the major beneficiaries of the
self-help measures in the following ways:

1. Liberalization of prices for edible oil and edible oil
products will contribute to an assured supply of edible
oil at sustainable prices. Edible oil is a staple
consumption item of the poor, contributing the largest
number of calories after grain.

2. A buffer stock of edible oil, which could result from
the required study, would benefit the poor by reducing
large, though temporary, price fluctuations that impose
hardships by lowering consumption. Poor farmers also
would benefit from stable prices when they have to sell
their oilseed crop at harvest time.

3. Increased privatization of the edible oil and vegetable
ghee industry will benefit the poor by increasing the
efficiency of the industry through the competitive
pressures of private enterprise and a free market. This
efficiency will promote production at sustainable prices
without the need for subsidies, which are paid for in-
directly by the poor themselves.

4. A change in policies that stimulates livestock and poultry
production and rationalizes the production and import of
oilseeds and oilseed products would benefit the poor
primarily by increasing the supply of edible oil at sus-
tainable prices. Poor families also would benefit from
lower meat prices on occasions when they buy meat. Small
farmers would benefit from the improved market for oilseed
products and the increased demand for other types of
animal feed.

C. Use of Proceeds:

1. The rupee proceeds from the sale of commodities provided
under this Agreement will be credited to the Federal
Consolidated Fund of the Government of Pakistan. The
Government of Pakistan agrees to credit these proceeds to
a special subsidiary account to be named "FY 1983 P1-480".

2. The Government of Pakistan agrees to consult the U.S.
Government prior to the allocation of funds to various
projects from this special account. Releases from the
special account to the projects will be made by the
Government of Pakistan based on mutually agreed upon
allocations.
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3. Such sales proceeds may be used for the self-help measures
set forth above and for increasing Pakistan's ability to
import, handle and distribute edible oil, modernizing oil-
seeds processing facilities for development of the poultry
industry and for such other development purposes in the
agriculture, rural development, water resources, popula-
tion, education, and health sectors as may be mutually
agreed upon. The Government of Pakistan and the U.S.
Government may also agree to the use of sales proceeds
for development projects that promote alternatives to
opium production.

D. Reports and Reviews:

1. By January 1, 1984 the Government of Pakistan agrees to
provide a written report which will include but not be
limited to:

(a) Progress on implementing the self-help measures set
out in Item V (B) above;

(b) A comparison of achievements and benchmarks to determine
the progress achieved in meeting the self-help measures
set out in Item V (B) above; and

(c) A review of the levels of funding being released to
carry out the self-help measures.

2. As long as balances remain in the special account established
pursuant to Item V (C) above, the Government of Pakistan
shall provide semi-annual reports on how the proceeds have
been used to directly benefit the needy in accordance with
items V and VI of Part II of this Agreement. The report
will be submitted by January 1, 1984 and subsequent reports
will be provided at six month intervals.

3. The Government of Pakistan agrees to convene meetings not
less than every six months for the purpose of consulting
on the agreed purposes for which the sales proceeds generated
under this Agreement will be used, to review actual disburse-
ment and physical progress against agreed benchmarks, to
review those self-help provisions which require policy change
and to discuss such other matters as may be agreed. The
first meeting will be held within three months of the final
delivery of commodities under this Agreement.

VI. Economic Development Purposes for which Proceeds Accruing
toI----rting Country to use .

A. The proceeds accruing to the importing country from the
sale of commodities financed under this Agreement will
be used for financing the self-help measures set forth
in the Agreement, and for development in the agriculture,
rural development, water resources, population, education,
and health sector, in a manner designed to increase the
access of the poor in the recipient country to an adequate,
nutritious and stable food supply. Such uses will directly
benefit the needy people of Pakistan as set forth in Item
V B.

B. In the use of proceeds for these purposes emphasis will
be placed on directly improving the lives of the poorest
of the Pakistani people and their capacity to participate
in the development of their country.
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IN WITNESS WHEREOF, the respective rcpresentativcs,
duly authorized for the purpose, have signed the present
Agreement. Done at Islamabad, in duplicate, the fifteenth
day of May, 1983.

For the Government
of Pakistan:

By: [Signed]

Name: EJAZ A. NAIK

Title: Secretary,
Economic Affairs Division

For the Government
of the United States of America:

By: [Signed]

Name: RONALD I. SPIERS

Title: Ambassador of the United
States of America
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 1tTATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU PAKISTAN RELATIFA
LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES EN VERTU DU TITRE I
DE LA PUBLIC LAW 480

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Pakistan
sont convenus de la vente des produits agricoles ddsign~s ci-apr~s. Le prdsent
Accord se compose du Pr~ambule, de la Premiere et de la Troisi~me partie de
l'Accord sign6 le 25 mars 19802 ainsi que de la Deuxi~me partie ci-apr~s:

DEUXIhME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULItRES

Point I. LISTE DES PRODUITS

Pdnode de livraison Quantiti maximale Valeur marchande
(exercice budgdtaire approximative maxi male d'exportation

Produit des Etats-Unis) (tonnes mdtriques) (milliards de dollars)

Huile vdgdtale ......... 1983 115 000 50,0
TOTAL 115 000 50,0

Point H. MODALIT9S DE PAIEMENT (CRtDIT EN MONNAIE LOCALE

CONVERTIBLE - CMLC)

A. Paiement initial: 5 %

B. Paiement aff6rent aux op6rations en devises : n6ant aux fins de la sec-
tion 104. A

C. Nombre de versements : trente et un (31)

D. Montant de chaque versement : annuit6s approximativement 6gales.

E. Date d'6ch6ance du premier versement: dix ans A compter de la date
de la derniere livraison effectu6e au cours de chaque ann6e civile.

F. Taux d'int6rt initial - 2 %.

G. Taux d'int6r~t ordinaire- 3 %.

Point III. TABLEAU DES BESOINS COMMERCIAUX ORDINAIRES

P driode d'importation
(exercice budgdtaire Besoins normaux du marchd

Produit des Etats-Unis) (tonnes mdtriques)

Huile alimentaire vdg6tale 375 000 tonnes (dont au
et/ou graines ol6agineuses moins 89 000 tonnes seront
(6quivalent huile) .................... 1983 import6es des Etats Unis)

'Entr6 en vigueur le 15 mai 1983 par la signature, conformhment h la section A de la partie II.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1222, p. 183.
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Point IV. RESTRICTIONS A L'EXPORTATION

A) Piriode de restriction des exportations

La pdriode de restriction des exportations correspondra A l'exercice budg6taire
1983 des Etats-Unis ou A tout exercice budgdtaire ult6rieur des Etats-Unis au cours
duquel des produits dont l'achat aura t6 financ6 au titre du pr6sent Accord auront
6t6 import6s ou utilis6s.

B) Produits auxquels les restrictions s'appliquent

Aux fins du paragraphe 4 de la section A de l'article III de la Premi~re partie du
pr6sent Accord, les produits dont 'exportation est interdite sont les suivants : huile
de soja/graines de coton, huile de tournesol, huile de s6same et toute autre huile
v6g6tale alimentaire ou graine ol6agineuse dont ces huiles sont extraites.

Point V. MESURES D'AUTO-ASSISTANCE

A) Le Gouvemement pakistanais convient de mettre en oeuvre des mesures
d'auto-assistance en vue d'am61iorer la production, 'entreposage et la distribution
des produits agricoles. Les mesures d'auto-assistance suivantes seront appliqu6es
dans le but de contribuer directement au d6veloppement des r6gions rurales ddsh6-
rit6es et de permettre A la population indigente de participer activement, par la petite
agriculture, A l'accroissement de la production agricole.

B) Le Gouvernement pakistanais convient de mettre en euvre les mesures
suivantes :

1. Le Gouvemement pakistanais poursuivra la politique lib6rale A long terme
des prix des produits oldagineux alimentaires en vue de cr6er les conditions pro-
pices au renforcement du secteur pakistanais des huiles alimentaires. Dans ce con-
texte particulier, lib6ralisation signifie permettre aux prix A la production et aux prix
de gros des huiles alimentaires et produits ol6agineux alimentaires d'augmenter en
fonction de la demande int6rieure ou de la hausse des cours mondiaux. Elle n'6carte
pas le recours s6lectif aux prix de soutien.

2. Le Gouvernement pakistanais r6alisera, avec le financement du Gouverne-
ment des Etats-Unis, une 6tude sur la faisabilitd d'un stock r6gulateur de l'huile
alimentaire ou d'arrangements financiers, en vue d'assurer un approvisionnement
suffisant A des prix stables. Cette 6tude examinera les approches financi~res et
physiques des stocks r~gulateurs, y compris, notamment, l'utilisation de contrats A
terme sur les march6s intemationaux.

3. En vue de faire progresser la politique d'une participation accrue du secteur
priv6 A l'industrie des huiles alimentaires et de l'huile v6g6tale hydrog6n6e (vegeta-
ble ghee), le Gouvemement pakistanais continuera sa politique de privatisation pro-
gressive de l'industrie de l'huile v6g6tale hydrog6n6e (vegetable ghee). Le Gou-
vernement pakistanais encouragera l'entr6e de socidt6s priv6es dans la branche par
l'assouplissement des obstacles A leur participation et une 6volution vers la lev6e
des contr6les sur les prix. Le Gouvernement pakistanais s'engage A poursuivre des
politiques qui assurent l'exploitation de toutes les usines de fabrication d'huile veg6-
tale hydrog6n6e sans subventionnement de leurs op6rations ou de leurs mati~res
premieres.
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4. Dans le but de stimuler l'61evage et l'aviculture dans le pays et de rationa-
liser la production et les importations de graines et de produits ol6agineux, le Gou-
vernement pakistanais envisagera d'instituer un large dventail de politiques et autres
mesures, y compris l'adoption d'une mesure qui permettra aux n6gociants privds de
participer A tout programme de crddit disponible, et d'examiner les droits A l'impor-
tation pesant sur les tourteaux d'oldagineux, en tenant dOment compte des fluctua-
tions des cours mondiaux y affdrents et du cofit de production int6rieure des ali-
ments destin6s h l'aviculture et A l'61evage.

Les populations indigentes seront les principales b6n6ficiaires des mesures
d'auto-assistance des diff6rentes fagons suivantes :

1. La libdralisation des prix des huiles et produits ol6agineux alimentaires
contribuera A assurer un approvisionnement A des prix acceptables. L'huile alimen-
taire est un article de consommation de base des populations d6sh6rit6es, repr6sen-
tant le nombre le plus 6lev6 de calories apr~s les c6rdales.

2. Un stock r6gulateur de l'huile alimentaire, qui pourrait r6sulter de l'6tude
requise, b6ndficierait aux populations indigentes en mod6rant les amples, bien
que temporaires, fluctuations des prix qui imposent des difficult6s en rduisant la
consommation. Les fermiers pauvres b6n6ficieraient 6galement de prix stables
lorsqu'ils doivent vendre leur r6colte d'ol6agineux A l'dpoque de la moisson.

3. L'intensification de la privatisation de l'industrie des huiles alimentaires et
de l'huile v6g6tale hydrog6n6e b6n6ficiera aux pauvres en renforgant l'efficacit6 de
l'industrie par les pressions de la concurrence de l'entreprise priv6e et d'un march6
libre. Cette efficacit6 encouragera la production A des prix viables sans la n6cessit6
de subventions, qui sont pay6es indirectement par les populations pauvres.

4. Une modification des politiques qui stimule la production de l'61evage et de
l'aviculture et rationalise la production et l'importation d'ol6agineux b6n6ficierait
aux pauvres essentiellement par un accroissement de l'approvisionnement en huiles
alimentaires A des prix viables. Les familles pauvres b6ndficieraient 6galement de la
baisse des prix de la viande. Les petits exploitants b6n6ficieraient du renforcement
du march6 des ol6agineux et de la demande accrue d'autres types d'aliments du
b6tail.

C) Utilisation du produit des ventes

1. Les recettes en roupies tir6es de la vente des produits vis6s par le pr6sent
Accord seront port6es au credit du Federal Consolidated Account du Gouveme-
ment pakistanais. Le Gouvernement pakistanais convient de porter ces recettes au
credit d'un compte auxiliaire sp6cial intitul6 « FY 1983 PL-480 .

2. Le Gouvernement pakistanais convient de consulter le Gouvernement des
Etats-Unis avant d'affecter des fonds de ce compte sp6cial A divers projets. Le
Gouvernement pakistanais effectuera le transfert des fonds du compte sp6cial aux
projets sur la base d'allocations arrt6es d'un commun accord.

3. Les recettes tir6es de ces ventes peuvent Atre utilis6es pour les mesures
d'auto-assistance mentionn6es plus haut et pour accroitre la capacit6 du Pakistan A
importer, entreposer et distribuer l'huile alimentaire, modemiser les installations de
transformation des ol6agineux en vue du d6veloppement de l'industrie avicole et
pour tout autre objectif de d6veloppement dans les secteurs de l'agriculture, du
d6veloppement rural, des ressources hydrauliques, de la population, de l'ducation
et de la sant6, ainsi qu'il en sera mutuellement convenu. Le Gouvernement pakis-
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tanais et le Gouvernement des Etats-Unis peuvent 6galement convenir d'utiliser les
recettes tir6es des ventes pour des projets de d~veloppement qui encouragent des
options A la production d'opium.

D) Rapports et examens

1. Le Gouvernement pakistanais convient de foumir, d'ici le lerjanvier 1984,
un rapport 6crit portant notamment sur les points suivants :

a) Les progr~s r6alis~s dans l'application des mesures d'auto-assistance vis6es
au paragraphe B du point V ci-dessus;

b) Une comparaison des r6alisations par rapport aux crit~res, afin de deter-
miner les progr~s accomplis dans la r6alisation des mesures d'auto-assistance vis6es
au paragraphe B du point V ci-dessus;

c) Un examen des niveaux de financement d6gag~s pour ex6cuter les mesures
d'auto-assistance.

2. Aussi longtemps que le compte sp6cial 6tabli aux termes du paragraphe C
du point V ci-dessus d~gage un solde cr6diteur, le Gouvernement pakistanais four-
nira des rapports semestriels sur les modalit6s d'utilisation des recettes en vue de
b6n6ficier directement aux populations indigentes conform6ment aux points V et VI
de la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Le premier rapport sera pr6sent6 d'ici le
lerjanvier 1984 et les rapports ult6rieurs A intervalles de six mois.

3. Le Gouvernement pakistanais convient de convoquer des r6unions au
moins tous les six mois afin : de proc&ler A des consultations sur les objectifs con-
venus pour l'utilisation des recettes des ventes r~alis6es dans le cadre du pr6sent
Accord; d'examiner les d6caissements effectifs et les progr~s concrets par r6f6rence
aux crit~res de r6alisation convenus; d'6tudier les dispositions relatives aux me-
sures d'auto-assistance qui exigent un changement de politique; et d'aborder d'au-
tres questions convenues mutuellement. La premiere livraison se tiendra dans les
trois mois suivant la livraison finale des produits effectu6e aux termes du present
Accord.

Point VI. OBJECTIFS DE DI VELOPPEMENT tCONOMIQUE AUXQUELS
DEVRONT ETRE AFFECTtS LES RECETTES DU PAYS IMPORTATEUR

A) Les recettes tir6es par le pays importateur de la vente des produits dont
l'achat aura 6 financd en vertu du pr6sent Accord serviront A financer les mesures
d'auto-assistance vis6es dans l'Accord ainsi que le d6veloppement dans les secteurs
de l'agriculture, le d6veloppement rural, les ressources hydrauliques, la population,
l'6ducation et la sant6, d'une maniire visant A accroitre l'accis des populations
indigentes du pays bn6ficiaire A un approvisionnement alimentaire suffisant, nutri-
tif et r6gulier. Ces utilisations b6n6ficieront directement aux populations indigentes
du Pakistan, comme vis6 au paragraphe B du point V.

B) En utilisant les recettes A ces fins, on s'attachera A amgliorer directement
les conditions de vie des cat6gories les plus pauvres de la population pakistanaise et
A accroitre leur capacit6 de participer au ddveloppement de leur pays.
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EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des deux gouvernements, A ce dfiment auto-
ris6s, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Islamabad, en double exemplaire, le 15 mai 1983.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

du Pakistan : des Etats-Unis d'Am6rique:

Le Secrdtaire, L'Ambassadeur des Etats-Unis
Division des affaires 6conomiques, d'Am6rique,

[Signel [Signel

EJAZ A. NAIK RONALD I. SPIERS
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AGREEMENT' BETWEEN THE INSTITUTO GEOGRAFICO MILI-
TAR OF THE REPUBLIC OF ARGENTINA AND THE DEFENSE
MAPPING AGENCY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

INTRODUCTION

Considering the original agreement between
the Army Map Service of the United States
of America and the Instituto Geografico
Militar of the Republic of Argentina.
signed on 2 October 1956.* and the Defense

Cooperative Technical and Scientific
Projects Agreement between the governments
of the Republic of Argentina and the United
States of America, signed on 5 May 1970,2 in
Ruenos Aires, the following agreement has

been reached for cooperation and mutual
assistance in cartography and geodesy
and the exchange of maps and related

inforeiation.

ARTICLE I

PURPOSE

A. To establish an understanding between

the authorities of the In tituto Geografico
niliter and those of the Defense Mapping
Agency, according tO the Defense Cooperative
Technical and Scientific Projects Agreement,
and in confirmation of discussions between
representatives of both governments regarding
the desirability of cooperation and mutual
assistance in cartography and geodesy, as
well as the exchange of cartographic docu-
ments and related information.

5. To consolidate the existing agreements

relative to cooperative and exchange carto-
graphic and geodetic activities between the
Instituto Geografico Militar and the Defense
Mapping Agency. This new agreement will

therefore be construed as an extension to
the agreement executed between the Army Map
Service and the Instituto Geografico
Militar relative to cartography and geodesy,

which is hereby made a part of this agree-

ment and incorporated as Annex A.

Annex A is a Memorandum of Arrangement

between the Army Map Service of the
United States of America and the
Instituto Geografico Militar of
the Republi of Arh.' ,, *i.dtLI

2 October 1956, with two appendices.
(Signed in English language only)

ARTICLE II

COOPERATING AGENCIES

The Instituto Geografico Militar for the
Republic of Argentina and the Defense
Napping Agency for the Government of the
United States of America are authorized to

enter into this Agreement as the cooperating
agencies.

ARTICLE III

1. The cooperating agencies will jointly
select the products to be exchanged and
the production to be undertaken under the

terms of this agreement to satisfy the
requirements of the United States of
America and the Republic of Argentina.

2. In furtherance of the joint program,
the cooperating agencies will:

a. Coordinate and exchange information

concerning requirements for geodesy,
satellite geodesy and geophysical data and
cartographic documents and periodic production

reports.

b. Produce and exchange geodesy,

satellite geodesy and geophysical data
and cartographic documents.

c. Exchange data relating to develop-
Mtats in techniques, processes and equip-
ient of mutual interest.

d. Exchange and loan instruments

and equipment.

e. Arrange for necessary personnel

orientation and training.

ARTICLE IV

MUTUAL OBLIGATIONS

1. It is understood that any action taken
by either one of the cooperating agencies
under this agreement will be subject to the

national requirements of national laws and
the availability to that agency of personnel,
materials and fund. of these agencies.

* See annex A, p. 94.

'Came into force on 11 July 1983 by signature.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 752, p. 25.
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2. Any security classification or other
release restrictions specified by the
releasing authority will be applied and
enforced by the recipient.

3. The Defense Napping Agency and the

Instituto Geografico Militar will not
release outside of official United States
of America Government and Republic of
Argentina Government channels, any maps or
cartographic documents or related data at
a scale larger than 1:250,000 provided by
the Instituto Geografico Militar and the
Defense Mapping Agency without prior
authorization of the Government of
Argentina and of the CovernnOnt Of
the United States.

4. Specific responsibilities and the
necessary arrangements hereunder will be
determined by the following agencies:

a. The Director of the Defense Mapping
Agency is the principal United States agent
and will be responsible for matters of
United States policy, production plans,
programsing, and overall basic responsi-
bilities under this agreement.

Under the Defense Mapping Agency,
the Inter American Geodetic Survey will serve
as the United States point of contact and
channel on matters which relate to imple-
mentation of this agreement, and any

amendments thereto.

The Defense Mapping Agency
Hydrographic/Topographic Center, as successor
to the Army Map Service, will be responsible
for productne and ,.chngv 0f infurmntion
in connection with land mapping, geodetic
data, and related materials as stated in

Annex A.

b. The Director of the InstiLtuto
Geografico Militer is the principal
Argentine agent and will be responsible for

matters of Argentine policy, prograing,
and overall basic responsibilities under
Lhis agreement. The Director of the
Inatituto Geografico Militar is the
Argentine point of contact on matters
which will relate to implementation of
this agreement and any amendments thereto.

The Instituto Geografico ilitar
will be responsible for production and
exchange in connection with land mapping,
geodetic and geophysical data, and related
materials as stated in Annex A.

ARTICLE V

STATUS OF PERSONNEL AND EQUIPMENT

1. The cooperating agencies will take the

necessary steps to facilitate entries
and departures between their countries
of personnel, equipment and materials
connected with joint operations.

2. Personnel, equipment, and materials

employed by the United States Government
in connection with this agreement will
remain under the control of the ap-

pointed representative of the Defense
apping Agency.

3. Personnel, equipment, and materials

provided by the Government of Argentina
in connection with this agreement will

remain under the control of the ap-
pointed representative of the InstLituto
Geografico ilitar.

ARTICLE VI

OFFICIAL TEXT, REVIEW AND ENTRY INTO EFFECT

I. Tin, ugrement so wrtt t 11d ng:9.-

in two official languages: Spanish
and English both being considered
equally authentic.

2. This agreement will be subject to
review at any time upon written notice

by either of the cooperating agencies to
the other that it wishes to consult with
a view to amendment.

3. The terms of this agreement will come
into effect when the parties have been
notified by their respective governments
of the approval of the agreement and
will remain in force until six months
after either of the cooperating agencies
shall have notified the other of its
intention to terminate the agreement
specified herein.

[For signatures, see p. 99 of this volume.]
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ANNEX A

MEMORANDUM OF ARRANGEMENTS I
MAP SERVICE (U:A) AND THE IN
MILITAR

The purpose of this agreement is to establish
the exchange and intersupply of maps, map ma-
terial and publications between the respective
mapping organizations.

1. The Army Map Service (USA) and the
Instituto Geogrhfico Militar (Argentina)
will:

a. Exchange, on a gratis basis, maps and
map material (coordinates will not be
included in the material) relevant
to their respective Map Catalogs, and
publications in the quantities enu-
merated by Appendix 1.

b. Effect the intersupply of maps and
the provision of their reproduction
material upon specific request,
subject to payment on a quid pro quo
or reimbursement of cost basis, ac-
cording to circumstances.

BETWEEN THE ARMY
NSTITUTO GEOGRAFICO

2. Either party is free to utilize material
obtained under the provisions of this
arrangement, subject to the protection
of copyrights.

3. Exchange or intersupply of classified
material will be subject to the following
conditions:

a. The material will be given the same
security protection by the recipient
nation as is afforded by the releasing
nation.

b. The material will be used for military
purposes only.

c. The material will not be supplied to
any other nation, in any form, without
the consent of the producing agency.

4. Nothing in this arrangement will
restrict a further approach by either
party toward rmodifying or extendin7
the scope of the arrangement.

[For signatures, seep. 101 of this volume.]
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APPENDIX I

1. The Army Map Service will furnish
(automatically, on a monthly basis).

a. Two (2) copies of new or revised
sheets for the series included in
Part I of the catalog as they are
published.

b. Two (2) copies of catalogs of maps
and lists of publications. including
all supplements, revisions and in-
dexes as they are published.

c. Two (2) copies of unclassified
Army Map Service Bulletins as they
are published.

2. The Instituto Geografico Militar will
furnish (automatically, on a monthly
basis):

a. Seven (7) copies of new or revised
maps listed in the catalog as they
are published.

b. Four (4) copies of catalogs of maps
and publications including all
supplements, revisions and indexes
as they are published.

c. Four (4) copies of unclassified pu-
blications as they are published.
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APPENDIX I

Definitions and supplementary Notes:

1. The catalog referred to in the basic
arrangement is considered an integral
part of the arrangement. Part I of the
catalog includes series for which maps
will be furnished automatically. Part
11 includes series for which maps will
be supplied on a request basis.

2. In the definition of "exchange", Appendix
I states quantities needed on an auto-
matic basis. Additional needs can be
supplied through specific requests.

3. For the purposes of this arrangement,
the term "intersupply" is defined as
the supply of maps requested by either

party beyond the specified quantity
and kind of the automatic exchange.

4. Where "maps" and "map material" are
mentioned in the basic arrangement or
in Appendix I. it is intended that
published gazetteers and glossaries
will be supplied automatically with
a map or map series, but that un-
published materials, will be supplied
on specific request.

5. Paragraph 4 of the basic arrangement
is intended to establish a direct
formal line of communication between
the heads of the two organizations so
that minor omissions from or modifi-
cations to this arrangement can be
rectified or implemented expeditiously.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL INSTITUTO GEOGRAFICO MILITAR DE LA
REPUBLICA ARGENTINA Y EL DEFENSE MAPPING AGENCY
DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMItRICA

INTRODUCCION

Considerando .1 acuerdo original entre sl
Arm Map Service de to. E.tado. Unido. A.
AmerLca y e1 In.,ituto Geografico Militar
de la Bepu lica Argentina, firmado el 2 de
octubre de 1956,,y el Convenio de Proyectos
Tecnicos y Cientifico. Cooperativos de
Defens entre to. Cobiernos de Is Republica
Argentina y los E.tado. Unidos de America,
firmedo en Buenos Aires al 5 de mayo de
1970, ae ha convenido establecer un
acuerdo pace Ia cooperacioA y la ayude
mutua en cartografta y geodesie y el
intercambio de cart.s • inforw.cion
pertinento&.

ARTICULO I

OBJETIVOS

A. Establecer un entendimiento entre lag
autoridades del Intituto Geogr f ico Nilitar
y Isa hoionimas del Defense Mapping
Agency, conform. al Convenio de Proyecos
Telnico. y Cient Ifico. Cooperativos de
Defensa, y a m0do de confirmacion de
recients couveraaciones mantenidas
entre representantes de ambo. gobiernos con
reapacto ala conveniencia de cooperatin
y eyuda mucua an cartograf a y geodesia, aa
como &I intercambio de documents. cartogre-
fico. e informacion conexa.

B. Consolidar lo. convenios existentes
relascionados a las actividades cartograficas
y geodasica. cooperativa. y de intercambio
entre el Institute Geografico Militar y el
Defense Mapping Agency. Conscuentemente,
cite nuevo acuerdo debers er interpretado
como una extension del acuerdo celebrado entre
el Army Map Service y el Instituto Geogrifico
Militar sobre certografia y geodesia, que
constituye parte de ete acuerdo y queds

incorporado como Anexo A.

Anexo A es un registro de ajuste entre
el Army Map Service de los Estados
Unidos de Amecrcca y el Instituto Geo-
grafico Militar de Ia Republica Argentina,
d, fcca 2 do octubre de 1956, c-0,
do. epe dcce.. (Firmado en I. version
inglesa seolamente)

ARTICULO II

ORGANISMOS COOPERANTES

El Instituto Geografico Militar per I
Republica Argentina y el Defense mapping
Agency par e Gobierno de los Eatados
Unidos de America, eatan autorizados part
celebrar este acuerdo como organismos

cooperantes.

ARTICULO III

1. Los organisfos cooperantes seleccioneran
conjuntamente lo. productos * intercambiar y
Is produccion que convengs a lo. fines de
este acuerdo para cumplir los requerimiento
de lo Estados Unidos de America y de Is
Republica Argentina.

2. Para lievar a cabo el program' conjunto,
lo. organisfos cooperantes habrgn de:

e. Coordinar • intercambiar informacion

sabre los requerimiento en geodesia, detos
geodr.icos satelitarios y geofisicos y
documento. cartograficos • informes peroodico.

de produccion.

b. Producir e intercambiar detos sobre
geode.~., geodesiseatelitaris y geofrsica y
documento. cartogr ficos.

C. Intercambuar datos relacionados con

el fomeeto de tecnica, procesos y equipo
de intere. mutuo.

d. Intercambiar y prestar instrumento.

y equipos.

a. Hater lo. arreglos necesarios par.
Is capacitacion y el perfeccionamiento del
personal.

ARTICULO IV

OBLIGACIONES KUTUAS

I. Queda entendido que cualquter accion
Ilevads a cabo per uno de lo. organismos
cooperante. cubiertos por sate acuerdo
estars sujeta a I&* exigencies de 1as leys&

nacionales y I& disponibilidad de personal,
material y fondo. de dicho. organismos.

2. Cuslquier clasificacion de seguridad u
otras restricciones de entrega de material

especificada. per I autoridad otorgante
seren aplicadas y hecha. cumplir per el
organismo receptor.

3. El Defense Mapping Agency y el
Institute G-eosrfico Militar no
proporcionaren a agencias fuera de Ia
jurisdiccion del Cobierno de los Estados
Unidos de America y del Cobierno de Ia
Republica Argentina, map.. o docuocntos
certograficos o datos relacionados
e escala mayor de 1;250,000 provistos
per el Intituto Geogrifico Militer y
Is Defense Mapping Agency sin previa
autorizacin del Cobierno ArgentLino y

del Cobierno de los Estados Unidos.

4. Las responsabilidades espec(ficas y
los arreglo. neceserios, bajo efte acuerdo
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serin determinados por los siguientes
organimos:

a. El Director del Defense Mapping
Agency es el agents principal de los

Estados Unidos y ser responasable de Ia
politics y planes de produccion, progra-
sacidn, y reaponsabilidades bistcas toLales
de los Estado Unildos conforme a eate
*cuerdo.

Baja Ia dependencia del
Defense Mapping Agency, el Servicio
Ceode'.ico lateramericano servira como
el punts de contacta de los Eatados Unidos
y conducira los asunLo relacionados a 1.
implementacion de e5te convenio y cualquier
enmienda al nismo.

El Defense Mapping Agency
Hydrographic/Topographic Center, coma sucesor
del Army Map Service, ser.responsable de la
produccion e intercamblO dC informucton
relacionsda con cartografia terrestre, datos

geodesicos y asuntos conexos, cone se
express en al Anexo A.

b. E1 Director del Instituto Geografico
Militar es *1 agente principal Argentina y
sera'reepenasble po los asuncs de Is

politica y planes de produccion, progranscion
y responsabilidades bAsicas totales de ArgenLtina
conforms a este acuerdo. El Director del
Instituto Geogrifico Milittr es el punto de
contacto Argentina en asuntes referentes a 1.
implementscion de este acuerdo y cualquier
enmienda al iismo.

El Instituto Geografico MillLar
sea responsable de I& produccicrn e inter-
cambio relacianados con Is cartografi a
terrestre, los datos geodcsicos y
geoffasicos y asunto relscionados, segun
se especifics en el Anexo A.

ARTICULO V

ESTADO DEL PERSONAL Y DEL EQUIPO

1. Los organismos cooperantes Lomars'n lan
medidas necesarias par& facilitar las

entradas y sauidas a lus pafses
del personal, equipo y materiales

relativos a Iss operaciones conjuntas.

2. El personal, equipo y materiales en-
pleados per . obierno de los Estsdos

Unidoa en relacion con este Acuerdo,

pemanecerAn bajo el control del
reprementante designado del Defense
Mapping Agency.

3. El personal, equipo y los materiales

suminiatradoe par el gobterno Argentino

relativos a este Acuerdo, permaneceran

bajo el control del representante
designado del Instituto Geografico
Hilitar.

ARTICULO VI

TEXTO OFICIAL. REVISION Y FECHA DE VIGENCIA

1. El presence acuerdo s- redrct.i y firma
en lo dos idiomas oficiales: esponol
ingles; considerandose ambos igualmence
autentico.

2. Este acuerdo estare sujeto a revision

en cuslquier oportunidad, 
despue. de que

cuslquiers de los organismos cooperances
hays no$ificado par escrito &1 otro,
informandole que desea efectuar consultas
con el proposito de hacer una ennienda.

3. Los convenios senalados en eate acuerdo

entraran en vigor &l notificarse las parces
de 1. aprobaco'n del Acuerdo pot sus
reapectivos gobiernos y permane.era
vigente hosts seis meses despues de
que cuslquiera de los organismos
cooperantea hays notificado al otto de
su intencion d dat per terminado el
acuerdo aqu' especificado.
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[Signed - Signe]

Director
(Subdirector a/c de la Direcci6n)

Instituto Geogrdfico Militar

Cnl D JORGE ALBERTO BAVASTRO

Buenos Aires, 11 dejulio de 1983

[Signed - Signe']

Director
Defense Mapping Agency

Brigadier General D WILLIAM B. WEBB

Buenos Aires, July 11, 1983
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ANEXO A

PROYECTO DE ACUERDO ENTRE EL ARMY MAP
SERVICE (USA) Y EL INSTITUTO GEOGRAFICO
MILITAR (ARGENTINA)

El prop6sito de este acuerdo es estable-
cer el intercambio e intersuministro de
mapas, rateriales y publicaciones carto-
grificos entre las respectivas organiza-
ciones cartogrdficas.

1. El Army Map Service (USA) y el
Instituto Geogrdfico Militar
(Argentina) harin io siguiente:

a. Intercambiar, en base gratuita,
mapas y material cartogrhfico
(no se incluirhn las coordenadas
en el material) pertinentes a
sus respectivos Cat~logos Car-
togrificos, edemAs de publica-
ciones en las cantidades indica-
das en el Apindice I.

b. Efectuar el intersuministro de
mapas y el abastecimiento de
los materiales de reproducci6n
bajo un requerimiento especTfico,
sujeto a un pago de quid pro quo
a reentolso a base de costo, con-
forme a las circunstancias.

2. Cualquiera parte es libre de utilizar
el material obtenido bajo las esti-
pulaciones de este acuerdo. sujeto a
la protecci6n de los derechos de pro-
piedad literaria.

3. El intercambio o intersuministro de
material clasificado/reservado estarh
sujeto a las condiciones siguientes:

a. El material recibirh la misma pro-
tecci6n de seguridad facilitada
por ]a naci6n receptora comO la
brindada por la naci6n otorgante.

b. El material s61o se usarS para
fines militares.

c. El material no serg proporcionado
a ninguna otra naci6n. de ninguna
manera, sin el consentimlento previo
de la agencia productora.

4. Nada en este proyecto de acuerdo limitarS
propuestas adicionales por cualquiera de
las partes hacia )e modificaci6n o exter-
si6n del Imbito del acuerdo.
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Instituto Geogrdfico Militar Army Map Service (USA)
(Argentina)

J. D. ABELL, Colonel
Corps of Engineers

Fecha: 2 de octubre de 1956 Date: 2 October 1956
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APENDICE I

El Army Map Service proporcionarS
(automrjtica y mensualmente).

a. Dos (2) copias de hojas nuevas o
revisadas para las series lncluidas
en )a Parte I del catSlogo, seg~n
se publiquen.

b. Dos (2) copias de catlogos de
mapas y listas de publicaciones,
incluyendo todos los suplementos,
revislones e Endices, seg~n se
pubiiquen.

c. Dos (2) copias de los Boletines
del Army Map Service no clasifi-
cados, seg~n se publiquen.

2. El Instituto Geogr~fico Militar propor-
cionari (automdtsca y mensualmente):

a. Siete (7) copias de mapas nuevos
o revisados listados en el catS-
logo, seg~n se publiquen.

b. Cuatro (4) copias de cat~logos de
mapas y listas de publicaciones.
incluyendo todos los suplementos,
revisiones e fndices, seg6n se
publiquen.

C. Cuatro (4) copias de publicaciones
no clasificadas, segOn se publiquen.
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APENDICE 11

Defini cones y Notas Suplementarias:

1. El catilogo al que se hate referen-
cia en el acuerdo b~sico seconsidera
parte integral del acuerdo. La Parte
I del cat~logo incluye series para
las cuales los mapas se proporciona-
rin autom(ticamente. La Parte 1I
incluye series para las cuales los
apas se proporcionarin segn se
requieran.

2. En la definici6n de "intercambio".
el Ap~ndice I indica las cantidades
precisadas en usa base automitica.
Sohicitudes adicionales pueden su-
ministrarse mediante requerimien-
tos espectficos.

3. Para fines de este acuerdo. el
tirTino "intersuwinistro" se de-
fine como el suministro de mapas
solicitado por cualquiera de las
partes, mis allA de la cantidad

y clase especificadas en el inter-
cambio automAtico.

4. Donde se mencionan "mapas" y
"material cartogrifico" en el
acuerdo btsico o en el Apindice I.
se propone que se suministren
autom~ticamente diccionarios y
glosarios geogr~ficos con un mapa
o series de mapas. pero que los
materiales no publicados se su-
ministren bajo requerimientos
espec ficos.

5. El p~rrafo 4 del acuerdo bAsico
propone establecer una vfa directa,
formal de comunicaci6n entre los
directores de las dos organizacio-
nes con el fin de rectificar o
ejecutr prontamente, onisiones
leves provenientes de las modifi-
caciones a este acuerdo.

Vol. 1578, 1-27547



104 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE L'INSTITUTO GEOGRAFICO MILITAR DE LA
RtPUBLIQUE ARGENTINE ET LA DEFENSE MAPPING
AGENCY DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Consid6rant l'Accord initial entre le Service cartographique de l'Arm6e des
Etats-Unis d'Am6rique et l'Institut gdographique militaire de la R6publique Argen-
tine, sign6 le 2 octobre 19562, ainsi que l'Accord sur les projets de coop6ration
technique et scientifique pour la d6fense, conclu entre les Gouvernements de la
Rdpublique Argentine et des Etats-Unis d'Amdrique et sign6 le 5 mai 1970 b Buenos
Aires3, les deux Parties ont conclu l'Accord ci-apr~s de coop6ration et d'assistance
mutuelle en mati~re de cartographie et de g6od6sie ainsi que d'6change de cartes et
d'informations apparent6es.

Article premier. BUTS DE L'AccORD

A. Instaurer une entente entre les responsables de l'Institut gdographique
militaire (Instituto Geogrdfico Militar) et ceux de r'Office cartographique des
Arm6es (Defense Mapping Agency), conform6ment A l'Accord sur les projets de
coop6ration technique et scientifique pour la ddfense, et en conformation des entre-
tiens entre les repr6sentants des deux Gouvernements concemant l'int6rt d'une
coop6ration et d'une assistance mutuelle en mati~re de cartographie et de g6od6sie
ainsi que d'6change de documents cartographiques et d'informations apparent6es.

B. Consolider les accords existants relatifs A la cooperation et aux 6changes
en mati~re de cartographie et de gdod6sie entre l'Institut g6ographique militaire et
l'Office cartographique des Arm6es. Ce nouvel Accord sera par cons6quent con-
sid6r6 comme un prolongement de l'Accord conclu entre le Service cartographique
de l'Arm6e et l'Institut g6ographique militaire en mati~re de cartographie et de g6o-
d6sie, qui est, par les pr6sentes, incorpor6 dans ledit nouvel Accord et joint en
Annexe A.

L'Annexe A est un m6morandum d'accord entre le Service cartographique de
l'Arm6e des Etats-Unis d'Am6rique et l'Institut g6ographique militaire de la R6pu-
blique Argentine, dat6 du 2 octobre 1956, avec deux appendices (sign6s en anglais
seulement).

Article H1. ORGANISMES COOPtRANTS

L'Institut gdographique militaire, pour la R6publique Argentine, et l'Office car-
tographique des Arm6es, pour le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique, sont
habilit6s A conclure le pr6sent Accord en qualit6 d'organismes coop6rants.

I Entrd en vigueur le 11 juillet 1983 par la signature.
2 Voir annexe A, b la page 107.
3 Nations Unies, Recued des Traites, vol. 752, p. 25.
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Article III

1. Les organismes coopdrants choisiront conjointement les produits A
6changer et les productions A rdaliser conformdment aux dispositions du pr6sent
Accord pour r6pondre aux besoins des Etats-Unis d'Am6rique et de la Rdpublique
Argentine.

2. En vue de la r6alisation du programme commun, les organismes co-
op6rants :

a. Coordonneront et 6changeront des informations concernant les besoins en
mati~re de g6od6sie, de g6od6sie par satellite, d'informations g6ophysiques ainsi que
de documents cartographiques et de rapports p6riodiques sur la production de ces
informations;

b. Produiront et 6changeront des informations de g6od6sie, de g6od6sie par
satellite et de g6ophysique, ainsi que des documents cartographiques;

c. Echangeront des informations concernant l'6volution des techniques, des
proc6d6s et des mat6riels qui pr6sentent un int6r~t commun;

d. Echangeront et se pr~teront des instruments et des mat6riels;

e. Prendront les dispositions voulues pour l'orientation et la formation n6ces-
saires des personnels.

Article IV. OBLIGATIONS MUTUELLES

1. I1 est entendu que les op6rations men6es par l'un ou l'autre des organismes
coop6rants en vertu du pr6sent Accord seront r6gies par les dispositions de sa 16gis-
lation nationale en fonction de ses moyens en personnels, en mat6riels et en cr6dits.

2. Les classifications de s6curit6 et autres restrictions prescrites par l'autorit6
qui fournit les documents seront respect6es par le destinataire.

3. Ni l'Office cartographique des Arm6es ni l'Institut g6ographique militaire
ne diffuseront sans l'autorisation pr6alable du Gouvernement de l'Argentine et du
Gouvernement des Etats-Unis en dehors des voies officielles de ces Gouvernements
aucune carte ou document cartographique, ni information apparent6e, A une 6chelle
plus grande que le 1:250 000e.

4. Les attributions particuli~res et les dispositions A prendre en vertu des pre-
sentes seront d6termin6es par les organismes suivants :

a. Le Directeur de l'Office cartographique des Arm6es est le principal agent
des Etats-Unis et d6tiendra la responsabilit6 de tout ce qui touche h la politique des
Etats-Unis, aux plans de production et h la programmation, ainsi que les respon-
sabilit6s fondamentales g6n6rales pr6vues par le pr6sent Accord.

L'Institut am6ricain de g6od6sie fera fonction, sous les auspices de l'Office
cartographique des Arm6es, de point de contact et de plaque tournante aux Etats-
Unis pour tout ce qui touche A la mise en ceuvre du pr6sent Accord et de ses amen-
dements.

Le Centre d'hydrographie et de topographie de l'Office cartographique des
Arm6es, qui a succ6d6 au Service cartographique de l'Arm6e, aura la responsabilit6
de la production et de l'6change d'informations touchant A la cartographie terrestre,
t l'information g6od6sique et t la documentation apparent6e vis6es A l'Annexe A.
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b. Le Directeur de l'Institut g6ographique militaire est le principal agent de
l'Argentine et d6tiendra la responsabilit6 de tout ce qui touche A la politique argen-
tine et A la programmation ainsi que les responsabilit6s fondamentales g6n6rales
pr6vues par le pr6sent Accord. Le Directeur de 'Institut g6ographique militaire est
le point de contact en Argentine pour tout ce qui touche A la mise en oeuvre du
pr6sent Accord et de ses amendements 6ventuels.

L'Institut g6ographique militaire aura la responsabilit6 de la production et des
6changes touchant A la cartographie terrestre, ainsi qu'A l'information g6od6sique et
g6ophysique et A la documentation apparent6e vis6es A 'Annexe A.

Article V. STATUT DES PERSONNELS ET DES MATIRIELS

1. Les organismes coop6rants prendront les dispositions n6cessaires pour
faciliter l'entr6e dans leur pays, et le d6part, des personnels, des mat6riels et des
fournitures pour les besoins des op6rations men6es en commun.

2. Les personnels, mat6riels et fournitures employ6s par le Gouvernement des
Etats-Unis pour les besoins du pr6sent Accord demeureront sous le contr6le du
repr6sentant d6sign6 de l'Office cartographique des Arm6es.

3. Les personnels, mat6riels et fournitures fournis par le Gouvemement
argentin pour les besoins du pr6sent Accord demeureront sous le contr6le du
repr6sentant ddsign6 de l'Institut g6ographique militaire.

Article VI. TEXTE OFFICIEL, R9EXAMEN ET PRISE D'EFFET

1. Le pr6sent Accord a 6td r~dig6 et sign6 en deux langues officielles : l'espa-
gnol et l'anglais, les deux versions 6tant r6putdes faire 6galement foi.

2. Le pr6sent Accord pourra Ptre revis6 h n'importe quel moment pour autant
que l'un des organismes coop6rants ait inform6 l'autre, par 6crit, de son d6sir de
proc6der A des consultations en vue de le modifier.

3. Les dispositions du pr6sent Accord prendront effet lorsque les Parties
auront W inform6es par leurs Gouvernements respectifs de l'acceptation de l'Ac-
cord, et elles demeureront en vigueur six mois apris la notification faite par l'un ou
l'autre des organismes coop6rants de son intention d'y mettre fin.

[Signe] [Signj]
Directeur Office cartographique de l'Arm6e,

(Sous-directeur a/i de la Direction)
Institut g6ographique militaire,

Cnl D JORGE ALBERTO BAVASTRO D WILLIAM B. WEBB
G6ndra de brigade

Buenos Aires, le 11 juillet 1983 Buenos Aires, le 11 juillet 1983
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ANNEXE A

MMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE SERVICE CARTOGRAPHIQUE DE L'ARMfE
(ETATS-UNIS) ET L'INSTITUT GtOGRAPHIQUE MILITAIRE (ARGENTINE)

Le but du pr6sent Accord est d'instaurer I'6change et la fourniture rdciproque de cartes,
de mat6riels cartographiques et de publications entre les organismes cartographiques res-
pectifs.

1. Le Service cartographique de l'Arm6e (Etats-Unis) et l'Institut g6ographique mili-
taire (Argentine) :

a. Echangeront entre eux, A titre gracieux, des cartes et des materiels cartographiques
(sans indication des coordonn6es) concernant leurs catalogues cartographiques respectifs,
ainsi que des publications dans les quantit6s indiqu6es A l'Appendice I.

b. Se fourniront mutuellement, sur demande, des cartes ainsi que du matdriel de repro-
duction, sous rdserve de versements compensatoires ou du remboursement des cofits en
fonction des circonstances.

2. Chacune des Parties a toute latitude d'utiliser la documentation obtenue en vertu du
pr6sent Accord, sous rdserve de la protection des droits de reproduction.

3. L'6change ou la fourniture r6ciproque de documents confidentiels seront soumis
aux conditions suivantes :

a. Les documents seront prot~g6s par le pays b6ndficiaire de la m~me faqon que par le
pays qui les aura fournis.

b. Ces documents ne seront utilis6s qu't des fins militaires.

c. Ces documents ne seront fournis A aucune autre nation, sous aucune forme, sans le
consentement de l'organisme qui les aura produits.

4. Aucune disposition du prdsent Accord n'emp~chera aucune des Parties de solliciter
la modification ou l'61argissement de la port6e de l'Accord.

Instituto Geogrdfico Militar Army Map Service (USA)
(Argentine)

J. D. ABELL, Colonel,

Arme du G6nie

Date : 2 octobre 1956 Date: 2 octobre 1956
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APPENDICE I

1. Le Service cartographique de l'Armde fournira automatiquement chaque mois:

a. Deux (2) exemplaires des feuilles nouvelles ou revises de la s~rie incluse dans la
Partie I du catalogue, au fur et h mesure de leur publication.

b. Deux (2) exemplaires des catalogues des cartes et des listes de publications, y compris
tous leurs suppidments, revisions et index, au fur et A mesure de leur publication.

c. Deux (2) exemplaires des bulletins non confidentiels du Service cartographique de
l'Arm~e, au fur et A mesure de leur publication.

2. L'Institut g~ographique militaire fournira automatiquement chaque mois:

a. Sept (7) exemplaires des cartes nouvelles ou revis~es figurant dans le catalogue, au fur
et A mesure de leur publication.

b. Quatre (4) exemplaires des catalogues des cartes et des publications, y compris tous
leurs supplements, revisions et index, au fur et A mesure de leur publication.

c. Quatre (4) exemplaires des publications non confidentielles, au fur et A mesure de leur
publication.
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APPENDICE II. DtFINITIONS ET NOTES ADDITIONNELLES

1. Le catalogue mentionn6 dans I'Accord de base est consid&6 comme partie int6-
grante de I'Accord. La Partie I du catalogue comprend les s6ries dont les cartes seront four-
nies automatiquement et ]a Partie II les sdries dont les cartes seront foumies sur demande.

2. Dans la d6finition du terme << 6change >, l'Appendice I indique les quantit~s/ fournir
automatiquement. Des exemplaires suppldmentaires pourront 8tre remis sur demande.

3. Aux fins du pr6sent Accord, I'expression << fourniture mutuelle se d~finit comme la
fourniture des cartes demanddes par l'une ou l'autre Partie au-de]A de la quantit6 spdcifide au
titre de 1'6change automatique.

4. Lorsque l'Accord de base ou l'Appendice I fait 6tat de << cartes > ou de << documen-
tation cartographique >, cela signifie que les listes et glossaires publids seront fournis auto-
matiquement en m~me temps qu'une carte ou une s&rie de cartes, mais que la documentation
non publide ne sera remise que sur demande.

5. Le paragraphe 4 de l'Accord de base entend mettre en place une ligne directe de
communication formelle entre les chefs des deux organisations, de sorte que des omissions
mineures puissent 8tre rectifides ou des modifications au prdsent Accord mises en ceuvre dans
les meilleurs ddlais.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND POLAND
RELATING TO LIMITATION OF IMPORTS OF SPECIALTY
STEEL FROM POLAND

The United States Trade Representative to the Polish Charg6 d'Affaires
ad interim

THE UNITED STATES TRADE REPRESENTATIVE

WASHINGTON

October 18, 1983

Excellency,

I have the honour to refer to the recent discussions held
under Article XIX of the General Agreement on Tariffs and Trade

2

between the representatives of the Government of the United
States of America and of the Government of the Polish People's
Republic during which the Government of the United States of
America discussed the import relief measures for specialty steel
to be taken by the Government of the United States of America in
accordance with sec. 203(a) of the Trade Act of 1974. I have
further the honour to confirm that the Government of the United
States of America will implement its obligations under the
following provisions:

1. (a) The Government of the United States of America will
limit imports from the Government of the Polish People's Republic
of the categories of specialty steel as set forth in Annex A
(hereinafter referred to as *the categories") for the period of
three and three-fourth years beginning October 20, 1983. In the
event that restraint levels as defined in Annex D (b) are reached
in any category or categories prior to the end of a restraint
period as set forth in Annex B, the Government of the United
States of America, unless otherwise mutually agreed, will delay
further importation in the categories affected until after the
end of that restraint period.

(b) Imports will be counted against restraint levels on the
basis of date of entry, or withdrawal from warehouse for
consumption.

(c) The Government of the United States of America will not
limit imports from the Government of the Polish People's Republic
of the categories below the restraint levels therefor.

Came into force on 18 October 1983 by the exchange of notes, with effect from 20 October 1983, in accordance
with the provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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(d) If during any restraint period imports from the
Government of the Polish People's Republic of high speed tool
steel increases to more than 25 tons, then the United States may
request consultations for the purpose of ensuring the continued
effectiveness of this Note.

(e) The Government of the Polish People's Republic will
seek to avoid circumvention of the restraint levels contained in
this Note.

2. (a) If imports from the Government of the Polish People's
Republic of any category appear likely to exceed the restraint
level the Government of the United States of America will
endeavor to notify the Government of the Polish People's Republic
to that effect.

(b) Should it become necessary for the Government of the
United States of America to delay importation in any category due
to filling of the restraint level, as much prior notification as
possible will be given to the Government of the Polish People's
Republic.

3. (a) Any base limit as defined' in Annex D (a) may be exceeded
in a restraint period by no more than the percentage of that base
limit as set forth in Annex C, provided that there is an equal
tonnage reduction in the base limit for the same category in the
subsequent period.

(b) Following notification by the Government of the Polish
People's Republic at the earliest possible date of its intention
concerning subparagraph (a) above, the Government of the United
States of America will make an appropriate adjustment of the
applicable base limits, consistent with Annex C.

4. (a) For each category in which a shortfall is determined,
carryover will be permitted for up to 10 percent of the base
limit for the restraint period in which the shortfall occurs, but
not in excess of the actual shortfall, except the restraint
period from April 20 through July 19 of each year 1984 through
1987 for which the carryover will be permitted for up to 4
percent. Shortfalls in one quota category may not be applied to
any other category. Such carryover will be permitted only to the
restraint period following the one in which the shortfall occurs.

(b) For the purpose of this paragraph, the actual shortfall
is the amount imports of any category from the Government of the
Polish People's Republic during any restraint period are below
the base limit for that category.

5. If the Government of the Polish People's Republic considers
that as a result of the application of the provisions of this
Note, the Government of the Polish People's Republic is placed in
an inequitable position vis-a-vis third countries in respect of
specialty steel imports into the United States, the Government of
the Polish People's Republic may request consultations with the
Government of the United States of America.

6. (a) Mutually satisfactory administrative arrangements or
adjustments may be made to resolve minor problems arising out of
the implementation of the provisions of this Note, including
differences in procedure or operation.

(b) The two Governments may amend the provisions of this
Note, if such amendments are mutually agreeable.
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7. (a) No provision of this Note will be construed as affecting
the respective positions of the two Governments with respect to
paragraph 7(i) and paragraphs (1) - (3) of the section related to
safeguards of the Ministerial Declaration approved at Geneva at
the 38th Session of the Contracting Parties.

(b) No provision of this Note will be construed as applying
to prices or production of specialty steel, or allocation of
shipments among firms selling or buying specialty steel.

8. (a) Either Government may request consultations of any
matters arising from the provisions of this Note. Such
consultations will take place at a'mutually convenient time not
later than thirty days from the date of which such request is
made, unless otherwise mutually agreed.

(b) If, in the view of either Government, the economic
conditions prevailing at the time of the recent discussions
mentioned above have changed substantially, that Government may
initiate consultations for the purpose of discussing the
possibility of liberalizing or terminating the import relief
measures referred to in the provisions of this Note prior to the
expiration of the period of three and three-fourth years.

(c) Either Government may terminate the provisions of this
Note in their entirety by giving sixty-days' written notice to
the other Government.

9. The reciprocal rights and obligations of the two Governments
under the General Agreement on Tariffs and Trade will be reserved
while the provisions of this Note remain in effect. For the
purpose of the time limitation as set forth in Article XIX (3) (a)
of the General Agreement on Tariffs and Trade, the period of
ninety days will be considered to begin on the date of
termination of the provisions of this Note in their entirety and
continue so long as import relief measures by the Government of
the United States of America on all or part of the categories
remain in force.

10. (a) The Government of the Polish People's Republic will
provide promptly to the Government of the United States of
America monthly data on exports of the categories to the United
States.

(b) The Government of the United States of America will
provide promptly to the Government of the Polish People's
Republic monthly data on imports of the categories from Poland.

I have further the honour to request you to confirm on
behalf of the Government of the Polish People's Republic that it
will implement its obligations under the above provisions and to
propose that this Note and Your Excellency's Note in reply will
constitute an agreement between the two Governments as
characterized in the above provisions.
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest
consideration.

[Signed]

WILLIAM E. BROCK, III
United States Trade Representative

His Excellency Zdzislaw Ludwiczak
Minister-Counsellor
Charg6 d'Affaires ad interim
Embassy of the Polish People's Republic
Washington, D.C.
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ANNEX A

The following items from the Tariff Schedules of the United

States Annotated are covered by the provisions of the Note and

are included in the three basic categories used for setting base

limits:

1. Bars of stainless steel,

provided for in item 606.90,

part 2B, schedule 6, TSUS.

2. Wire rod of stainless steel,

provided for in item 607.26 and

607.43, part 2B, schedule 6, TSUS.

3. Bars, wire rods, plates,

sheets, and strip, all the

foregoing of alloy tool

steel (except chipper knife

steel and band saw steel),

provided for in items

606.95, 607.28, 607.34,

607.46, 607.54, 607.72,

607.88, 608.34, 607.49, and

608.64, and round wire of

high speed tool steel,

provided for in item 609.45,

part 2B, schedule 6, TSUS.
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ANNEX B

The base limits for the three basic categories will apply

for the restraint periods as follows:

Dtered during the restraint ocrid-
July 20 October 20 January 20 April 20
through through through through
October 19 January 19 April 19 July 19

Bars of stainless steel,
provided for in item 606.90,
part 28, schedule 6:

926.10 If entered during the
period from July 20,
1983, through
July 19, 1984,
inclusive ................ N.A. N.A. N.A. N.A.

926.11 If entered during the
period from July 20,
1984, through
July 19, 1985,
inclusive ................ N.A. N.A. N.A. N.A.

926.12 If entered during the
period from July 20,
1985, through
July 19, 1986,
incl us ive ................ N.A. N.A. N.A. N.A.

926.13 If entered during the
period from July 20,
1986, through
July 19, 1987,
incl usive ................ N.A. N.A. N.A. N.A.

Wire rod of stainless steel,
provided for in item 607.26
and 607.43, part 2B,
schedule 6:

926.15 If entered during the
period fram July 20,
1983, through
July 19, 1984,
inclusive ................ N.A. N.A. N.A. N.A.

926.16 If entered during the
period fram July 20,
1984, through
July 19, 1985,
inclusive ................ N.A. N.A. N.A. N.A.

726.17 If entered during the
period £-rom July 20,
1985, through
July 19, 1986,
incl usive ................ N.A. N.A. N.A. N.A.
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* Entered during the restraint Deri, -
July 20 CXtober 20 January 20 April 20

: through through through through
SOctober 19 January 19 April 19 July 19

Whenever the respective,
etc. (con.):

Wire rod, etc. (con.):
926.18 If entered diring the

period from July 20,
1986, through
July 19, 1987,
inclusive ................

Bars, wire rods, plates,
Sheets, arnd strip, all the
foregoing of alloy tool
steel (except chipper knife
steel ard band saw steel),
provided for in items
606.95, 607.28, 607.34,
607.46, 607.54, 607.72,
607.88, 608.34, 608.49, and
608.64, and round wire of
high -_'eed tool steel,
provided for in item 609.45,
part 28, schedule 6:

926.20 If entered during the
periodl from July 20,
1983, through
July 19, 1984,
incl us ive ................

926.21 If entered durirg the
period from July 20,
1984, through
July 19, 1985,
inclusive ................

926.22 1' entered durirg the
period from July 20,
1985, through
July 19, 1986,
inclusive ................

926.23 If entered du-ir the
period from July 20,
1986, through
July 19, 1987,
inclusive ................

N.A. N.A.

79 79

65 65

66 67

68 69
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ANNEX C

Maximum percentage increases in base limits of receiving

categories, as referred to in paragraph 3 of the Note, are as

follows:

Entered during
July 20 October
through through
October 19 January

Bars of stainless steel,
provided for in item 606.90,
part 2B, schedule 6:

926.10 If entered during the
period from July 20,
1983, through
July 19, 1984,
incl usive ................

926.11 If entered during the
period from July 20,
1984, through
July 19, 1985,
Lnlc us i ve ................

926.12 If entered during the

pericd from July 20,
1985, through
July 19, 1986,
inclusive ................

926.13 If entered during the
period from July 20,
1986, through
July 19, 1987,
inclusive ................

Wire rcd of stainless steel,
provided for in item 607.26
a.0 607.43, part 2B,
schedule 6:

926.15 If entered during the
period fran July 20,
1983, through
July 19, 1984,
inclusive ................

926.16 If entered during the
period from July 20,
1984, through
July 19, 1985,
inclusive ................

926.17 If entered during the
period from July 20,
1985, through
July 19, 1986,
inclusive ................

N. A.

N.A.

N. A.

N. A.

N.A.

N.A.

N. A.

N.A.

N.A.

N.A.

N. A.

N. A.

N. A.

N. A.

the restraint wricd-
20 January 20 April 20

through through
19 Anril 19 July 19

N.A.

N. A.

N.A.

N.A. N.A.

N.A. N.A.

N.A.

N.A.
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* Entered durino the restrant perie:-
July 20 October 20 January 20 .Aprl 20

* through through through through
SOctober 19 January 19 April 19 July 19

Wh&enever the respective,
etc. (con.):

Wire rod, etc. (con.):
If et ered durir the
peric from July 20,
1986, through
July 19, 1987,
inc usive ................

Bars, wire rods, plates,
Vheets, and strip, all the
foregoing of alloy too]
steel (except chipper knife
steel ard bard saw steel),
provided for in item-s
606.95, 607.28, 607.34,
607.46, 607.54, 607.72,
607.88, 608.34, 608.49, ard
60?.64, a.-" rourd wire of
hi3h --poed tool steel,
provided for in item 609.45,
1.rt 2B, ch-edule 6:

If entered during the
teriod from July 20,
2983, through
July 19, 1984,
inclusive ................
If entered during the
period from July 20,
1984, through
July 19, 1985,
inclusive ................
If entered duri- the
period from July 20,
1985, tvrough
July 19, 1986,
inclusive ................
If entered during the
period from July 20,
1986, through
July 19, 1987,
inclusive ................

N.A.

N.A.

N.A.

10

N.A. N.A.

10 2

926.18

926.20

926.21

926.22

S26.23
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ANNEX D

For the purposes of the provisions of the Note:

(a) The term "base limit" means the amount of imports of a
category of specialty steel from the Government of the Polish
People's Republic into the United States in short tons as set
forth in Annex B that may be entered, or withdrawn from
warehouse, for consumption in any restraint period prior to any
adjustment allowed under paragraph 3 of the Note.

(b) The term "restraint level" means a base limit referred to in
(a) above with adjustment, if any, pursuant to the provisions of
paragraph 3 of the Note.

(c) The term "imports" refers to United States imports
classified under the items listed in Annex A entered for
consumption (encompassing transshipments through third countries
and shipments diverted to the United States market while in
transit; informal entries (valued at less than $250); temporary
imports under bond; re-imports of items exported for processing
(TSUSAS06.30); and United States Government imports).

(d) The term "restraint period" means the three month periods
beginning on October 20, 1983.

Vol. 1578, 1-27548
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H I

The Polish Chargj d'Affaires ad interim to the Untied States
Trade Representative

EMBASSY OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC

WASHINGTON, D.C.

No. 23-17-83

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of
today's date which reads as follows:

[See note 1]

I have further the honour to confirm on behalf of the Government of the Polish
People's Republic that it will implement its obligations under the above provisions
and to agree that Your Excellency's Note and this Note will constitute an agreement
between the two Governments as characterized in the above provisions.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed - Signe] 1

Washington, D.C.
October 18, 1983

The Honorable
Ambassador William E. Brock
United States Trade Representative

I Signed by Zdzislaw Ludwiczak - Signd par Zdzislaw Ludwiczak.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AM9RIQUE ET LA POLOGNE RELATIF A LA
LIMITATION DES IMPORTATIONS D'ACIERS SPItCIAUX DE
POLOGNE

Le Reprisentant commercial des Etats-Unis
au Chargg d'affaires polonais par intgrim

LE REPRI SENTANT COMMERCIAL DES tTATS-UNIS

WASHINGTON

Le 18 octobre 1983

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r~fdrer aux entretiens rdcents qui ont eu lieu en application

de l'article XIX de l'Accord g~ndral sur les tarifs douaniers et le commerce 2 entre
les repr6sentants des Etats-Unis d'Am.rique et du Gouvemement de la Rdpublique
populaire de Pologne, au cours desquels le Gouvernement des Etats-Unis d'Am-
rique a inform6 le Gouvernement polonais des mesures de rduction des importa-
tions d'aciers sp~ciaux qu'il avait l'intention de prendre en application de l'arti-
cle 203, a de la Loi sur le commerce (Trade Act) de 1974. Je vous confirme de plus
que le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique s'acquittera de ses obligations
dans le cadre des dispositions suivantes :

1. a) Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique limitera les importations
en provenance de la R6publique populaire de Pologne pour les catdgories d'aciers
spdciaux visdes t l'Annexe A (ci-apr~s d6nommdes < les catdgories >) pendant une
pdriode de trois ans et neuf mois commencant le 20 octobre 1983. Au cas ob les
niveaux de restriction d~finis au paragraphe b de l'Annexe D seraient atteints dans
une ou plusieurs catdgories avant la fin d'une priode de restriction telle que ddfinie
A 'Annexe B, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, A moins qu'il en soit
mutuellement convenu autrement, ajournera toute nouvelle importation dans les
catdgories affectdes jusqu'apr~s la fin de cette p6riode de restriction.

b) Les importations seront imputdes sur les niveaux de restriction en fonction
de la date d'entr~e, ou du retrait de l'entrep6t, aux fins de consommation.

c) Le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique ne limitera pas les importa-
tions en provenance de la Rdpublique populaire de Pologne au-dessous des niveaux
de restriction fixds pour les catdgories.

IEntr6 en vigueur le 18 octobre 1983 par 'change de notes, avec effet au 20 octobre 1983, conform~ment aux
dispositions desdites notes.2

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 55, p. 187.
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d) Au cas oil, durant toute p~riode de restriction, les importations d'aciers
A outils de haute vitesse en provenance de la R6publique populaire de Pologne
d6passent 25 tonnes, les Etats-Unis d'Am6rique pourront demander des consul-
tations en vue de pr6server le caract~re effectif de la prdsente note.

e) Le Gouvemement de la R6publique populaire de Pologne 6vitera d'61uder
les niveaux de restriction vis6s par la pr6sente Note.

2. a) Si les importations en provenance de la R~publique populaire de Polo-
gne pour l'une quelconque des cat6gories semblent devoir d6passer le niveau de
restriction, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique s'efforcera de notifier cet
6tat de choses au Gouvernement de la Rdpublique populaire de Pologne.

b) S'il devenait ndcessaire au Gouvemement des Etats-Unis de suspendre les
importations pour l'une quelconque des cat6gories du fait que le niveau de restric-
tion est atteint, il en avisera le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Pologne
aussi longtemps A l'avance que possible.

3. a) Toute limite de base telle que d6finie au paragraphe a de l'Annexe D ne
peut, au cours d'une p6riode de restriction, etre d6pass6e que du pourcentage de
cette limite de base indiqu6 h l'Annexe C, sous r6serve qu'il y ait une semblable
r6duction du tonnage de la limite de base de la m~me cat6gorie au cours de la p6riode
ult6rieure.

b) Une fois que le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne aura
notifi6 son intention en ce qui concerne l'alin6a a ci-dessus, ce qu'il devra faire le
plus t6t possible, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique procddera A un ajus-
tement appropri6 des limites de base applicables conform6ment A l'Annexe C.

4. a) Pour toute cat6gorie dans laquelle un deficit aura 6t6 d~termin6, le report
sera autoris6 jusqu'A concurrence de 10% de la limite de base correspondant A la
p6riode de restriction pendant laquelle le d6ficit apparait, mais il ne pourra pas
excder le d6ficit reel, exception faite de la pdriode de restriction allant du 20 avril
au 19 juillet chaque ann6e de 1984 A 1987, durant laquelle le report sera autoris6 A
concurrence de 4 %. Les d6ficits dans une catdgorie contingent~e ne peuvent 8tre
affect6s A une autre cat6gorie. Un tel report ne sera autoris6 que pendant la p6riode
de restriction suivant celle au cours de laquelle le d6ficit s'est produit.

b) Aux fins du present paragraphe, le d6ficit r6el correspond au montant dont
les importations de l'une quelconque des catdgories en provenance de la R6publique
populaire de Pologne durant l'une quelconque des p6riodes de restriction sont inf6-
rieures A la limite de base fixde pour cette cat6gorie.

5. Si le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne consid~re que
l'application des dispositions de la pr6sente note place la Pologne dans une position
d6savantageuse par rapport A des pays tiers en ce qui concerne les importations
d'aciers sp6ciaux des Etats-Unis, le Gouvernement de la R6publique populaire de
Pologne peut demander qu'aient lieu des consultations avec le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique.

6. a) Des arrangements ou ajustements administratifs mutuellement satis-
faisants peuvent etre 6tablis pour rdgler les probl~mes mineurs soulev6s par l'appli-
cation des dispositions de la pr6sente note, y compris les divergences quant A la
proc6dure ou A l'application des pr6sentes dispositions.

b) Les deux Gouvernements peuvent modifier les dispositions de la pr6sente
note si ces modifications sont acceptdes par les deux Parties.
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7. a) Aucune disposition de la pr6sente note ne pourra 8tre interprdtde
comme affectant les positions respectives des deux Gouvernements en ce qui con-
cerne le paragraphe 7. i et les paragraphes 1 A 3 de la section relative aux sauvegardes
de la D6claration minist6rielle approuv6e A Gen~ve lors de la 38e session des Parties
contractantes.

b) Aucune disposition de la pr6sente note ne sera interpr6t6e comme s'ap-
pliquant aux prix ou A la production d'aciers sp6ciaux, ou A l'allocation des contin-
gents entre les soci6t6s vendeuses ou acheteuses d'aciers sp6ciaux.

8. a) Chaque Gouvernement peut demander des consultations sur toute ques-
tion soulev6e par les dispositions de la pr6sente note. Ces consultations auront lieu
A la convenance mutuelle des deux Parties, au plus tard 30 jours A compter de la date
A laquelle la demande en est faite, A moins qu'il n'en soit mutuellement convenu
autrement.

b) Si, de l'avis de l'un ou l'autre Gouvernement, les conditions 6conomiques
qui pr6valaient A l'6poque oi les entretiens r6cents mentionn6s plus haut avaient lieu
ont sensiblement changd, ce Gouvernement peut engager des consultations en vue
d'examiner la possibilit6 de lib6raliser ou de lever les mesures de limitation des
importations vis6es par les dispositions de la pr6sente note avant 1'expiration du
d6lai de trois ans et neuf mois.

c) L'un ou l'autre Gouvernement peut mettre fin aux dispositions de la pr6-
sente note, dans leur intdgralit6, par notification 6crite donn6e 60 jours A l'avance A
l'autre Gouvernement.

9. Les droits et obligations r6ciproques des deux Gouvernements en vertu de
l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce seront r6serv6s tant que les
dispositions de la pr6sente note seront en vigueur. S'agissant du d6lai pr6vu A l'ali-
n6a a du paragraphe 3 de l'article XIX de l'Accord g6ndral sur les tarifs douaniers et
le commerce, on consid6rera que le ddlai de 90 jours commence A la date ofi il est mis
fin aux dispositions de la pr6sente note dans leur int6gralit6 et qu'il continue A courir
aussi longtemps que des mesures de restriction des importations seront maintenues
en vigueur par le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique pour la totalit6 ou une
partie des cat6gories.

10. a) Le Gouvemement de la R6publique populaire de Pologne fournira sans
d6lai au Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique des donn6es mensuelles sur les
exportations des cat6gories vers les Etats-Unis.

b) Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique fournira sans d~lai au Gou-
vernement de la R6publique populaire de Pologne des donn6es mensuelles sur les
importations des cat6gories en provenance de Pologne.

Je vous serais en outre oblig6 de me confirmer, au nom du Gouvernement de
la R6publique populaire de Pologne, que celui-ci ex6cutera ses obligations en vertu
des dispositions qui pr6cdent et je propose que la pr6sente note et votre note de
r6ponse constituent un accord entre nos deux Gouvernements selon les dispositions
qui pr6c~dent.
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Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

Le Repr6sentant commercial des Etats-Unis,

[Signe']

WILLIAM E. BROCK, II

Son Excellence Zdzislaw Ludwiczak
Ministre-conseiller
Charg6 d'affaires par int6rim
Ambassade de la R6publique populaire

de Pologne
Washington, D.C.
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ANNEXE A

Les points suivants des tableaux annotds des Tarifs douaniers des Etats-Unis (Tariff
Schedules of the United States, Annoted - TSUS) entrent dans le champ d'application de la
prdsente note et sont inclus dans les trois catdgories de base utilisdes pour fixer les limites de
base :

1. Barres d'acier inoxydable, point 606.90, partie 2B, tableau 6, TSUS.

2. Tige d'acier inoxydable, points 607.26 et 607.43, partie 2B, tableau 6, TSUS.

3. Barres, tiges, t6les, feuilles et rubans en acier alli6 A outils (sauf acier A burin et
acier pour scie A ruban), aux points 606.95, 607.28, 607.34, 607.46, 607.54, 607.72, 607.88,
608.34, 608.49, et 608.64 et tige ronde en acier A outils b haute vitesse, point 609.45, partie 2B,
tableau 6, TSUS.
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ANNEXE B

Les limites de base des trois cat6gories de base s'appliqueront aux p6riodes de restric-

tion de la mani~re suivante:

Introduites durant la periode de restriction

20juillet 20 octobre 20janvier 20 avnl
au au au au

19 octobre 19janvier 19 avril 19juillet

Barres d'acier inoxydable, point 606.90, par-
tie 2B, tableau 6:

926.10 Si introduites durant la p6riode allant du
20 juillet 1983 au 19 juillet 1984 inclus...

926.11 Si introduites durant la p6riode allant du
20juillet 1984 au 19 juillet 1985 inclus...

926.12 Si introduites durant la p6riode allant du
20 juillet 1985 au 19juillet 1986 inclus...

926.13 Si introduites durant la p~riode allant du
20juillet 1986 au 19juillet 1987 inclus...

Tiges d'acier inoxydable, points 607.26 et 607.43,
partie 2B, tableau 6 :

926.15 Si introduites durant la p~riode allant du
20juillet 1983 au 19juillet 1984 inclus...

926.16 Si introduites durant la pdriode allant du
20 juillet 1984 au 19 juillet 1985 inclus...

926.17 Si introduites durant la pdriode allant du
20juillet 1985 au 19 juillet 1986 inclus...

926.18 Si introduites durant la p6riode allant du
20 juillet 1986 au 19 juillet 1987 inclus...

Barres, tiges, t6les, feuilles et rubans d'acier alli6
A outils (sauf acier A burin et acier pour scie
A ruban), points 606.95, 607.28, 607.34, 607.46,
607.54, 607.72, 607.88, 608.34, 608.49 et 608.64 et
tige ronde d'acier A outils A haute vitesse, point
609.45, partie 2B, tableau 6:

926.20 Si introduites durant la ptriode allant du
20juillet 1983 au 19 juillet 1984 inclus...

926.21 Si introduites durant la p6riode allant du
20juillet 1984 au 19 juillet 1985 inclus...

926.22 Si introduites durant la p6riode allant du
20juillet 1985 au 19juillet 1986 inclus...

926.23 Si introduites durant la p6riode allant du
20 juillet 1986 au 19 juillet 1987 inclus...

n.a. n.a. n.a.

n.a. n.a. n.a.

n.a. n.a. n.a.

n.a. n.a. n.a.

n.a. n.a. n.a. n.a.

n.a. n.a. n.a. n.a.

n.a. n.a. n.a. n.a.

n.a. n.a. n.a. n.a.

13 79 79 79

64 64 65 65

66 66 66 67

68 68 68 69
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ANNEXE C

Les pourcentages maximaux d'augmentation des limites de base des cat6gories qui en
b6n6ficient, comme il est dit au paragraphe 3 de la note, sont les suivants :

lntroduites durant la pdriode de restriction

20juillet 20 octobre 20janvier 20 avnl
au au au au

19 octobre 19janvier 19 avril 19juillet

Barres d'acier inoxydable, point 609.90, par-
tie 2B, tableau 6:

926.10 Si introduites durant la p6riode allant du
20juillet 1983 au 19juillet 1984 inclus...

926.11 Si introduites durant la p6riode allant du
20juillet 1984 au 19juillet 1985 inclus...

926.12 Si introduites durant la p6riode allant du
20 juillet 1985 au 19 juillet 1986 inclus...

926.13 Si introduites durant la p6riode allant du
20 juillet 1986 au 19 juillet 1987 inclus...

Tiges d'acier inoxydable, points 607.26 et 607.43,
partie 2B, tableau 6 :

926.15 Si introduites durant la p6riode allant du
20 juillet 1983 au 19 juillet 1984 inclus...

926.16 Si introduites durant la p6riode allant du
20 juillet 1984 au 19juillet 1985 inclus...

926.17 Si introduites durant la p6riode allant du
20 juillet 1985 au 19juillet 1986 inclus...

926.18 Si introduites durant la p6riode allant du
20juillet 1986 au 19juillet 1987 inclus...

Barres, tiges, t6les, feuilles et rubans en acier alli6
A outils sauf acier A burin et acier pour scie A
ruban), points 606.95, 607.28, 607.34, 607.46,
607.54, 607.72, 607.88, 608.34, 608.49 et 608.64 et
tige ronde d'acier A outils A haute vitesse, point
609.45, partie 2 B, tableau 6 :

926.20 Si introduites durant la p6riode allant du
20 juillet 1983 au 19 juillet 1984 inclus...

926.21 Si introduites durant la p6riode allant du
20 juillet 1984 au 19juillet 1985 inclus...

926.22 Si introduites durant la p6riode allant du
20 juillet 1985 au 19 juillet 1986 inclus...

926.23 Si introduites durant la p6riode allant du
20 juillet 1986 au 19 juillet 1987 inclus...

n.a. n.a. n.a.

n.a. n.a. n.a.

n.a. n.a. n.a.

n.a. n.a. n.a. n.a.

n.a. n.a. n.a.

n.a. n.a. n.a.

n.a. n.a. n.a.

n.a. n.a. n.a.

n.a. 10 10 5

10 10 10 5

10 10 10 5

10 10 10 5
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ANNEXE D

Aux fins de la prdsente note :

a) L'expression « limite de base s'entend du volume des importations d'une catdgorie
d'acier sp.cial aux Etats-Unis, en provenance de la Rdpublique populaire de Pologne, en
tonnes courtes comme indiqu6 A l'Annexe B, qui peuvent 8tre introduites ou retirees de
l'entrep6t aux fins de consommation au cours de toute p6riode de restriction, avant tout
ajustement autoris6 en vertu du paragraphe 3 de la prdsente note.

b) L'expression « niveau de restriction s'entend d'une limite de base visde au para-
graphe a ci-dessus et qui a fait, le cas .chdant, l'objet d'un ajustement en application des
dispositions du paragraphe 3 de la prdsente note.

c) Le terme < importations s'entend des importations des Etats-Unis aux fins de con-
sommation class es sous les points 6numdrds A l'Annexe A (y compris les expdditions ayant
transit6 par des pays tiers et les expdditions dirig es sur le march6 des Etats-Unis alors
qu'elles 6taient en transit; les entrdes officieuses (d'une valeur infdrieure A 250 dollars); les
importations temporaires sous douane; les r6importations d'articles exportds pour traitement
(Tableau annot6 des tarifs douaniers, point 806.30); et les importations du Gouvemement des
Etats-Unis).

d) L'expression < p~riode de restriction s'entend des priodes de trois mois commen-
qant le 20 octobre 1983.
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II

Le Chargg d'affaires polonais par intgrim
au Reprsentant commercial des Etats-Unis

AMBASSADE DE LA R9PUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE

WASHINGTON, D.C.

No 23-17-83

Monsieur le Reprdsentant commercial,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, qui est ainsi
libell6e:

[Voir note I]

J'ai de surcroit l'honneur de vous confirmer au nom du Gouvernement de la
R6publique populaire de Pologne que celui-ci ex6cutera ses obligations en vertu des
dispositions ci-dessus et que votre note et la pr6sente note constituent un accord
entre nos deux Gouvernements selon les dispositions qui prcZdent.

Je vous prie d'accepter, etc.

[ZDZISLAW LUDWICZAK]

Washington, D.C.
Le 18 octobre 1983

Monsieur William E. Brock
Ambassadeur, Repr6sentant commercial

des Etats-Unis
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND CANADA
RELATING TO LIMITATION OF IMPORTS OF SPECIALTY
STEEL FROM CANADA

The United States Trade Representative to the Canadian Ambassador

THE UNITED STATES TRADE REPRESENTATIVE

WASHINGTON

October 19, 1983

Excellency,

I have the honour to refer to the recent discussions held
under Article XIX of the General Agreement on Tariffs and Trade

2

between the representatives of the Government of the United
States of America and of the Government of Canada during which
the representatives discussed the import relief measures for
specialty steel to be taken by the Government of the United
States of America in accordance with sec. 203(a) of the Trade Act
of 1974. 1 have further the honour to confirm that the
Government of the United States of America will implement the
provisions set forth below:

1. (a) The Government of the United States of America will
limit imports from Canada of the categories of specialty steel as
set forth in Annex A (hereinafter referred to as "the
categories") for the period October 20, 1983, through July 19,
1987, unless the period is earlier expressly modified or
terminated. In the event that restraint levels as defined in
Annex C (b) are reached in any category or categories prior to
the end of a restraint period as set forth in Annex B, the
Government of the United States of America, unless otherwise
mutually agreed, will delay further importation in the categories
affected until after tile end of that restraint period.

(b) Imports of Canadian origin will be counted against
restraint levels on the basis of date of entry, or withdrawal
from warehouse for consumption.

(c) The Government of the United States of America will not
limit imports from Canada of the categories below the restraint
levels therefor.

2. (a) Any base limit as defined in Annex B may be exceeded in
a restraint period by no more than 10 percent of that base limit
provided that there is an equal tonnage reduction in the base
limit for the same category in the subsequent restraint period.

Came into force on 19 October 1983 by the exchange of notes, with effect from 20 October 1983, in accordance
with the provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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(b) Notwithstanding the provisions of subparagraph (a)
above, in the 3rd, 7th and llth restraint periods, the excess of
the base limit will be limited to up to 3 percent of the base
limit, and equal tonnage reduction in the base linit [or the ;.ime
category will be made in the subsequent restraint period.

(c) With respect to the provisions of subparagraph (a) and
(b) above, the Government of the United States of America will
make appropriate adjustments to the applicable base limits and
notify the Government of Canada thereof should such excess occur.

3. (a) For each category having a shortfall, carryover will be
permitted for up to 20 percent of the base limit for the
restraint period in which the shortfall occurs, but not in excess
of the actual shortfall. Shortfalls in one quota category may
not be applied to any other category. Such carryover will be
permitted only to the restraint period following the one in which
the shortfall occurs.

(b) Notwithstanding the provisions of subparagraph (a)
above, in the 3rd, 7th and l1th restraint periods, carryover to
the subsequent restraint period in the case of a shortfall will
be limited to up to 10 percent of the base limit, and not in
excess of the actual shortfall.

4. If the Government of Canada considers that as a result of the
application of the provisions of this Note, Canada is placed in
an inequitable position vis-a-vis third countries in respect of
specialty steel imports into the United States, the Government of
Canada may request consultations with the Government of the
United States of America. Such consultations will take place at
a mutually convenient time not later than thirty days from the
date on which such request is made, unless otherwise mutually
agreed.

5. (a) Mutually satisfactory administrative arrangements or
adjustments may be made to resolve minor problems arising out of
the implementation of the provisions of this Note, including
differences in procedure or operation.

(b) The two Governments may amend the provisions of this
Note, if such amendments are mutually agreeable.

6. No provision of this Note will be construed as applying to
prices or production of specialty steel, or allocation of
shipments among firms selling or buying specialty steel.
However, it is understood that Canada will maintain individual
export licensing requirements to enable administration of a fixed
volume of exports.

7. (a) Either Government may request consultations of any
matters arising from the provisions of this Note. Such
consultations will take place at a mutually convenient time not
later than thirty days from the date on which such request is
made, unless otherwise mutually agreed.

(b) If, in the view of either Government, the economic
conditions prevailing at the time of the recent discussions
mentioned above have changed substantially, that Government may
initiate consultations for the purpose of discussing the
possibility of liberalizing or terminating the import relief
measures referred to in the provisions of this Note prior to the
expiration of the period of three and three-fourth years.

Vol. 1578, 1-27549
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(c) Either Government may terminate the provisions of this
Note in their entirety by giving sixty-days' written notice to
the other Government.

8. The reciprocal rights and obligations of the two Governments
under the General Agreement on Tariffs and Trade will be reserved
while the provisions of this Note remain in effect. With respect
to the products covered by this arrangement, the period of ninety
days set forth in Article XIX (3) (a) of the General Agreement on
Tariffs and Trade, will be considered to begin on the date of
termination of the provisions of this Note in their entirety and
continue so long as import relief measures by the Government of
the United States of America on all or part of the categories
remain in force.

9. (a) The Government of Canada will provide promptly to the
Government of the United States of America monthly data on
exports of the categories to the United States.

(b) The Government of the United States of America will
provide promptly to the Government of Canada monthly data on
imports of the categories from Canada.

I have further the honour to request you to confirm on
behalf of the Government of Canada that it accepts the above
provisions and to propose that this Note and Your Excellency's
Note in reply to that effect will constitute an arrangement
between the two Governments.

Accept, Excellency, the renewed aqsdurances of my highest
consideration.

[Signed]

WILLIAM E. BROCK
United States Trade Representative

His Excellency Allan E. Gotlieb
Ambassador of Canada to the United States
Washington, D.C.
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ANNEX A

The following items from the Tatriff Schedules of the United

States Annotated are covered by the provisions of the Note and

are included in the three basic categories used for setting base

limits:

i. Bars of stainless steel,

provided for in item 606.90;

part 2B, schedule 6, TSUS.

2. Wire rod of stainless steel,

provided for in item 607.26 and

607.43, part 2B, schedule 6, TSUS.

3. Bars, wire rods, plates,

sheets, and strip, all the

foregoing of alloy tool

steel (except chipper knife

steel and band saw steel),

provided for in items

606.95, 607.28, 607.34,

607.46, 607.54, 607.72,

607.88, 608.34, 607.49, and

608.64, and round wire of

high speed tool steel,

provided for in item 609.45,

part 2B, schedule 6, TSUS.

Vol. 1578, 1-27549
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ANNEX B

The base limits for the three basic categories will apply

for the restraint periods as follows:

Bars of stainless steel,
provided for in item 606.90,
part 28, schedule 6:

926.10 If entered during the
period from July 20,
1983, through
July 19, 1984,
inclusive ................

926.11 If entered during the
period from July 20,
1984, through
July 19, 1985,
inclusive ................

926.12 If entered during the
period from July 20,
1985, through
July 19, 1986,
inclusive ................

926.13 If entered during the
period from July 20,
1986, through
July 19, 1987,
inclusive ................

Wire rod of stainless steel,
provided for in item 607.26
and 607.43, part 2B,
schedule 6:

926.15 If entered during the
period from July 20,
1983, through
July 19, 1984,
inclusive ................

926.16 If entered during the
period from July 20,
1984, through
July 19, 1985,
inclusive ................

926.17 If entered during the
period from July 20,
1985, through
July 19, 1986,
inclusive ................

* Dntered during the restraint pericd-
: July 20 October 20 January 20 April
: through through through throug
: October 19 January 19 April 19 July 1

244 292 389

251 251

259 258 258

266 266

N.A.

N.A.
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Enterod durim the restraint .riod--
July 20 Octobr 20 January 20 April 20
through through through through
:ctober 19 Januar-y 19 A pril 19 July 19

Wlienever the respective,
etc. (con.):

Wire rcd, etc. (con.):
If entered during the
pericod fron July 20,
1986, through
July 19, 1987,
inclusive ................

Bars, wire rods, plates,
sheets, and strip, all the
foregoing of alloy tool
steel (except chipper kmife
steel ard bard saw steel),
p-roided for in items
606.95, 607.28, 607.34,
607.46, 607.54, 607.72,
607.88, 608.34, 608.49, ard
608.64, ard round wire of
high speed tool steel,
provided for in item 609.45,
rt 28, s .c-dule 6:

If entered durirg the
.eriod frorn July 20,
1983, through
July 19, 1984,
inc us i ve ................
If entered during the
period fran July 20,
1984, through
July 19, 1985,
inclusive ................
If entered during the
period fron July 20,
1985, thlrough
July 19, 1986,
inc! us ive ................
If entered during the
period f ran July 20,
1986, t-hrough
July 19, 1987,
Inclusive ................

N.A.

N.A.

361

926.1S

926.20

926.23

926.22

926.23

N.A.

350 474

361 360

371

382 382
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ANNEX C

For the purposes of the provisions of the Note:

(a) The term "base limit" means Lhe amount of 1tupoLts of a
category of specialty steel from Canada into the United States in
short tons as set forth in Annex B that may be entered, or
withdrawn from warehouse, for consumption in any restraint period
prior to any adjustment allowed under paragraphs 2 and 3 of the
Note.

(b) The term "restraint level" means a base limit referred to in
(a) above with adjustment, if any, pursuant to the provisions of
paragraph 2 and 3 of the Note.

(c) The term "imports" refers to United States imports
classified under the items listed in Annex A entered for
consumption (encompassing transshipments through third countries
and shipments diverted to the United States market while in
transit; informal entries (valued at less than $250); temporary
imports under bond; re-imports of items exported for processing
(TSUSA806.30); and United States Government imports); but does
not refer to entries for transportation and exportation.

(d) The term "restraint period" means the three month periods
beginning on October 20, 1983.
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II

The Canadian Ambassador to the United States Trade Representative

CANADA EMBASSY AMBASSADE DU CANADA

NOTE NO. 536

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your

Zxcellency's Note of today's date which reads as follows:

[See note I]

I have further the honour to confirm on behalf of the

Government of Canada that it will implement the above provisions

and to agree that Your Excellency's Note and this Note will

constitute an arrangement between the two Governments as cnaracter-

ized in the above provisions.

Accept, Excellency, the rentewed ast~LrdIcez of my highent

consideration.

[Signed - Signel'

Washington, D.C.
October 19, 1988

Signed by Allan E. Gotlieb - Signd par Allan E. Gotlieb.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE CANADA RELATIF A LA
LIMITATION DES IMPORTATIONS D'ACIERS SPECIAUX EN
PROVENANCE DU CANADA

Le Reprdsentant commercial des ttats-Unis
a l'Ambassade du Canada

LE REPRP-SENTANT COMMERCIAL DES fTATS-UNIS

WASHINGTON

Le 19 octobre 1983

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer aux entretiens r6cents qui ont eu lieu en application
de l'article XIX de 1'Accord g6nral sur les tarifs douaniers et le commerce 2 entre
les repr~sentants du Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique et du Gouverne-
ment canadien, au cours desquels les repr~sentants ont examin6 les mesures de
reduction des importations d'aciers sp6ciaux que le Gouvemement des Etats-Unis
d'Am~rique avait l'intention de prendre en application de l'article 203, a de la Loi
sur le commerce (Trade Act) de 1974. Je vous confirme de plus que le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique s'acquittera de ses obligations dans le cadre des dispo-
sitions suivantes :

1. a) Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique limitera les importations
en provenance du Canada pour les cat6gories d'aciers sp6ciaux vises A l'Annexe A
(ci-apr~s d6nomm6es « les cat6gories >) pendant la priode allant du 20 octobre 1983
au 19 juillet 1987, A moins que cette pdriode ne soit ant6rieurement express6ment
modifi6e ou annul~e. Au cas ofi les niveaux de restriction d6finis au paragraphe b de
l'Annexe D seraient atteints dans une ou plusieurs categories avant la fin de la
p6riode de restriction telle que d6finie A l'Annexe B, le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique, A moins qu'il n'en soit mutuellement convenu autrement,
ajournera toute nouvelle importation dans les categories affect6es jusqu'apris la fin
de cette p6riode de restriction.

b) Les importations d'origine canadienne seront imput6es sur les niveaux de
restriction en fonction de la date d'entr6e, ou du retrait de l'entrep6t, aux fins de
consommation.

c) Le Gouvemement des Etats-Unis ne limitera pas les importations en prove-
nance du Canada au-dessous des niveaux de restriction fix6s pour les cat6gories.

I Entr6 en vigueur le 19 octobre 1983 par 1'6change de notes, avec effet au 20 octobre 1983, conformment aux
dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 55, p. 187.
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2. a) Toute limite de base telle que d6finie A l'Annexe B ne peut, au cours
d'une p6riode de restriction, &re ddpassde de plus de 10% de cette limite de base,
sous r6serve qu'il y ait une semblable r6duction du tonnage de la limite de base de la
meme cat6gorie durant la p6riode de restriction suivante.

b) Nonobstant les dispositions de l'alin6a a ci-dessus, pendant les troisiime,
septi~me et onzi~me pdriodes de restriction, le d6passement de la limite de base sera
limit6 A hauteur de 3 % de la limite de base et la rduction semblable du tonnage de
la limite de base de la meme cat6gorie aura lieu pendant la p6riode de restriction
suivante.

c) S'agissant des dispositions des alinas a et b ci-dessus, le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique proc&tera aux ajustements appropri6s des limites de base
applicables et informera le Gouvernement du Canada d'un d6passement 6ventuel,
par notification.

3. a) Pour toute cat6gorie connaissant un d6ficit, le report sera autoris6 jus-
qu'h concurrence de 20 % de la limite de base correspondant A la p6riode de restric-
tion pendant laquelle le d6ficit apparait, mais il ne pourra exc6der le d6ficit r6el. Les
d6ficits dans une cat6gorie contingent6e ne peuvent pas 8tre affect6s A une autre
cat6gorie. Un tel report ne sera autoris6 que pendant la p6riode suivant celle au
cours de laquelle le d6ficit s'est produit.

b) Nonobstant les dispositions de l'alin6a a ci-dessus, durant les troisiime,
septi~me et onzi~me p6riodes de restrictions, le report dans la p6riode de restriction
suivante dans le cas d'un d6ficit sera limit6 A concurrence de 10 % de la limite de base
et ne d6passera pas le d6ficit r6el.

4. Si le Gouvernement canadien consid~re que l'application des disposi-
tions de la pr6sente note place le Canada dans une position d6savantageuse par
rapport A des pays tiers en ce qui conceme les importations d'aciers sp6ciaux aux
Etats-Unis, le Gouvernement canadien peut demander que des consultations aient
lieu avec le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique. Ces consultations auront
lieu A la convenance mutuelle des deux Parties, au plus tard 30 jours A compter de la
date A laquelle la demande en est faite, A moins qu'il en soit mutuellement convenu
autrement.

5. a) Des arrangements ou ajustements administratifs mutuellement satisfai-
sants peuvent etre 6tablis pour r6gler les probl~mes mineurs soulev6s par l'applica-
tion des dispositions de la pr6sente note, y compris les divergences quant A la pro-
c6dure ou A 1'application des pr6sentes dispositions.

b) Les deux Gouvernements peuvent modifier les dispositions de la pr6sente
note si ces modifications sont accept6es par les deux Parties.

6. Aucune disposition de la pr6sente note ne sera interpr6t6e comme s'ap-
pliquant aux prix ou A la production d'aciers sp6ciaux, ou A l'allocation des contin-
gents entre les soci6t6s vendeuses ou acheteuses d'aciers sp6ciaux. Cependant, il est
entendu que le Canada maintiendra les licences d'exportation individuelles en vue
de permettre 'administration d'un volume d6termin6 d'exportations.

7. a) Chaque Gouvernement peut demander des consultations sur toute ques-
tion soulev6e par les dispositions de la pr6sente note. Ces consultations auront lieu
A la convenance mutuelle des deux Parties, au plus tard 30jours A compter de la date
. laquelle la demande en est faite, A moins qu'il n'en soit mutuellement convenu
autrement.
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b) Si, de l'avis de l'un ou l'autre Gouvernement, les conditions 6conomiques
qui pr6valaient A l'6poque oti les entretiens r6cents mentionmis plus haut avaient lieu
ont sensiblement chang6, ce Gouvernement peut engager des consultations en vue
d'examiner la possibilit6 de lib~raliser ou de lever les mesures de limitation des
importations vis6es par les dispositions de la pr6sente note avant l'expiration de la
p6riode de trois ans et neuf mois.

c) L'un ou I'autre Gouvernement peut mettre fin aux dispositions de la pr6-
sente note, dans leur int6gralit6, par notification 6crite donn6e 60 jours A l'avance A
l'autre Gouvernement.

8. Les droits et obligations r6ciproques des deux Gouvernements en vertu de
l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce seront r6serv6s tant que les
dispositions de la pr6sente note seront en vigueur. S'agissant des produits couverts
par le pr6sent accord, on consid6rera que le d6lai de 90 jours pr6vu A l'alin6a a du
paragraphe 3 de l'article XIX de l'Accord g~n6ral sur les tarifs douaniers et le com-
merce commence A la date oil il est mis fin aux dispositions de la pr6sente note dans
leur int6gralit6 et qu'il continue A courir aussi longtemps que des mesures de restric-
tion des importations seront maintenues en vigueur par le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique pour la totalit6 ou une partie des cat6gories.

9. a) Le Gouvernement canadien fournira sans d6lai au Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique des donn6es mensuelles sur les exportations des cat6gories
vers les Etats-Unis.

b) Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique fournira sans d6lai au Gou-
vernement canadien des donndes mensuelles sur les importations des cat6gories en
provenance du Canada.

Je vous serais en outre oblig6 de me confirmer, au nom du Gouvernement cana-
dien, que celui-ci ex6cutera ses obligations en vertu des dispositions qui pr6cdent
et je propose que la pr6sente note et votre note de rdponse constituent un accord
entre nos deux Gouvernements selon les dispositions qui pr6c~dent.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur I'Ambassadeur, etc.

Le Repr6sentant commercial des Etats-Unis,

[Signeq
WILLIAM E. BROCK

Son Excellence Allan E. Gotlieb
Ambassadeur du Canada aux Etats-Unis
Washington, D.C.
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ANNEXEA

Les points suivants des tableaux annot~s des Tarifs douaniers des Etats-Unis (Tariff
Schedules of the United States, Annotated - TSUS) entrent dans le champ d'application des
dispositions de la pr6sente note et sont inclus dans les trois catdgories de base utilisdes pour
fixer les limites de base:

1. Barres d'acier inoxydable, point 606.90; partie 2B, tableau 6, TSUS.

2. Tige d'acier inoxydable, points 607.26 et 607.43, partie 2B, tableau 6, TSUS:

3. Barres, tiges, t6les, feuilles et rubans en acier allid A outils (sauf acier h burin et acier
pour scie A ruban), points 606.95, 607.28, 607.34, 607.46, 607.54, 607.72, 607.88, 608.34, 608.49
et 608.64, et tige ronde d'acier A outils A haute vitesse, point 609.45, partie 2B, tableau 6,
TSUS.
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ANNEXE B

Les limites de base des trois cat6gories de base s'appliqueront aux p6riodes de restric-
tion de la mani~re suivante:

Introduites durant la pdriode de restriction

20juillet 20 octobre 20janvier 20 avril
au au au au

19 octobre 19janvier 19 avril lerjuillet

Barres d'acier inoxydable, point 606.90, par-
tie 2B, tableau 6 :

926.10 Si introduites durant la p6riode allant du
20 juillet 1983 au 19 juillet 1984 inclus...

926.11 Si introduites durant la p6riode allant du
20 juillet 1984 au 19 juillet 1985 inclus...

926.12 Si introduites durant la p6riode allant du
20juillet 1985 au 19juillet 1986 inclus...

926.13 Si introduites durant la p6riode allant du
20 juillet 1986 au 19 juillet 1987 inclus...

Tiges d'acier inoxydable, points 607.26 et 607.43,
partie 2B, tableau 6:

926.15 Si introduites durant la p6riode allant du
20juillet 1983 au 19juillet 1984 inclus...

926.16 Si introduites durant la p6riode allant du
20juillet 1984 au 19juillet 1985 inclus...

926.17 Si introduites durant la p6riode allant du
20 juillet 1985 au 19 juillet 1986 inclus...

926.18 Si introduites durant la p6riode allant du
20 juillet 1986 au 19 juillet 1987 inclus...

Barres, tiges, t6les, feuilles et rubans en acier alli6
A outils (sauf acier burin et acier pour scie
A ruban), points 606.95, 607.28, 607.34, 607,46,
607.54, 607.72, 607.88, 608.34, 608.49 et 608.64, et
tige ronde d'acier A outils A haute vitesse, point
609.45, partie 2B, tableau 6 :

926.20 Si introduites durant la p6riode allant du
20 juillet 1983 au 19 juillet 1984 inclus...

926.21 Si introduites durant la p~riode allant du
20juillet 1984 au 19 juillet 1985 inclus...

926.22 Si introduites durant la p6riode allant du
20 juillet 1985 au 19juillet 1986 inclus...

926.23 Si introduites durant la p6riode allant du
20 juillet 1986 au 19 juillet 1987 inclus...

n.a. 244 292 389

251 251 251 251

259 258

267 266

n.a. n.a. n.a.

n.a. n.a. n.a.

n.a. n.a. n.a.

n.a. n.a. n.a.

n.a. 350 474 537

361 361 360

373 371 371

382 382
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ANNEXE C

a) L'expression << limite de base >> s'entend du volume des importations d'une cat6gorie
d'acier sp6cial aux Etats-Unis, en provenance du Canada, en tonnes courtes comme indiqu6
A I'Annexe B, qui peuvent 8tre introduites ou retir6es de l'entrep6t aux fins de consommation
au cours de toute p6riode de restriction, avant tout ajustement autoris6 en vertu des para-
graphes 2 et 3 de la pr6sente note.

b) L'expression << niveau de restriction >> s'entend d'une limite de base vis6e au para-
graphe a ci-dessus et qui a fait, le cas 6ch6ant, l'objet d'un ajustement en applications des
dispositions du paragraphe 3 de la pr6sente note.

c) Le terme << importations >> s'entend des importations des Etats-Unis aux fins de con-
sommation classdes sous les points 6num6r6s A I'Annexe A (y compris les exp6ditions ayant
transit6 par des pays tiers et les exp6ditions dirig6es sur le march6 des Etats-Unis alors
qu'elles 6taient en transit; les entrees officieuses (d'une valeur inf6rieure A 250 dollars); les
importations temporaires sous douane; les r6importations d'articles export6s pour traitement
(Tableaux annot6s des tarifs douaniers, point 806.30) et les importations du Gouvemement
des Etats-Unis); mais ne se rapporte pas aux entr6es pour transport et exportation.

d) L'expression <, pdriode de restriction >> s'entend des p6riodes de trois mois commen-
gant le 20 octobre 1983.
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II
L 'Ambassadeur canadien au Reprsentant commercial des Etats- Unis

Ambassade du Canada

Note no 536

Monsieur le Repr6sentant commercial,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note en date de ce jour, qui est ainsi
libell~e:

[Voir note I]

J'ai de surcroit l'honneur de vous confirmer au nom du Gouvemement cana-
dien que celui-ci exdcutera ses obligations en vertu des dispositions ci-dessus et que
votre note et la pr6sente note constituent un accord entre nos deux Gouvernements
selon les dispositions qui pr~cdent.

Je vous prie d'accepter, etc.

[ALLAN E. GOTLIEB]

Washington, D.C.
Le 19 octobre 1983
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UNITED STATES OF AMERICA
and

SRI LANKA

Agreement for the sale of agricultural commodities. Signed at
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
DEMOCRATIC SOCIALIST REPUBLIC OF SRI LANKA FOR
THE SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES UNDER THE
PUBLIC LAW 480, TITLE I PROGRAM

The Government of the United States of America and the

Government of Sri Lanka agree to the sale of agricultural

commodities specified below. This Agreement shall consist of

the Preamble and Parts I and III of the Agreement signed March 25,

1975,2 together with the following Part II:

PART II. PARTICULAR PROVISIONS

Item I. Commodity Table

Approximate Maximum Export
Supply Period Maximum Quan- Market Value

Commodity (U.S. Fiscal Year) tity(Metric Tons) (Dollars Million)

Wheat 1984 150,000 25.0

Item II. Payment Terms: Convertible Local Currency Credit
(CLCC) (Fnrty [40] Years)

(A) Initial Payment - Five (5) percent;

(B) Currency Use Payment - None;

(C) Number of Installment Payments - Thirty-one (31);

(D) Amount of Each Installment Payment - approximately equal
annual amounts;

(E) Due Date of the First Installment Payment - Ten (10) years
after date of last delivery of commodities in each calendar
year;

(F) Initial Interest Rate - Two (2) percent;

(G) Continuing Interest Rate - Three (3) percent.

Item III. Usual Marketing Table

Usual Marketing
Import Period Requirement

Commodity (U.S. Fiscal Year) (Metric Tons)

Wheat 1984 300,000

'Came into force on 12 December 1983 by signature, in accordance with part l1 (A).

2 United Nations, Treaiy Series, vol. 998, p. 227.
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Item IV. Export Limitations

A. Export Limitation Period:

The export limitation period shall be United States fiscal

year 1984, or any subsequent United States fiscal year during

which commodities financed under this Agreement are being imported

or utilized.

B. Commodities to Which Export Limitations Apply:

For the purposes of Part I, Article III A(4) of this

Agreement, except as noted below, the commodities which may

not be exported are: wheat, wheat flour, rolled wheat,

semolina, farina and bulgur (or the same products under a

different name). The limitations are waived for exports to the

Republic of Maldives.

Item V. Self-Help Measures

A. The Government of Sri Lanka agrees to undertake self-help

measures to improve the production, storage, and distribution

of agricultural commodities. The following self-help measures

shall be implemented to contribute directly to development

progress in poor rural areas and enable the poor to participate

actively in increasing agricultural production through small

farm agriculture.

B. The Government of Sri Lanka agrees to undertake the follow-

ing activities and in doing so to provide adequate financial,

technical, and managerial resources for their implementation.

1. Food and Agricultural Policy

Continue to give high priority to the development of an

integrated national agriculture/food/nutrition strategy (to

include production, storage, procurement, and distribution) and

estimates of the long term (5-10 year) domestic and external

resources required for implementation of the strategy. The

strategy will include food production, marketing and distribu-

tion policies directed toward alleviating malnutrition amonq

lower income groups. Development of the strategy will also

include a study of key policies affecting prices of agricultural
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inputs and outputs; a listing of these key policies; and an

analysis of their relationships and interactions, including

those which adversely affect production and recommendations as

to whether such policies should be changed, and, if so, how.

Benchmark

The Government of Sri Lanka will undertake efforts for the

development of the agriculture/food/nutrition strateqy and will

prepare investment proposals which are expected to be reflected

in future years' public investment programs. Upon completion,

a copy of the strategy and investment proposals will be

provided to the U.S. Government and other concerned donor

representatives.

By November 15, 1984, the Government of Sri Lanka agrees to

provide a written report covering the calendar year 1984 which

summarizes efforts undertaken to carry out the measures noted

in Item V.B.1. above.

2. Agricultural Development and Research

Continue to carry out or cause to be carried out the follow-

ing which may be financed using the sale proceeds under this or

previous agreements:

(a) Cropping and farming systems research and development
activities to promote sustained, increased, and
diversified productivity.

(b) Research and related activities to improve food and
feed grain, legumes, edible oils and root and tuber
crop production and marketing.

Benchmark

The Government of Sri Lanka agrees to provide the U.S.

Government by November 15, 1984, with a report covering the

progress of the efforts noted in Item V.B.2(a) and (b) above.

In addition, as relevant studies with regard to these efforts

are completed, copies will be provided to the U.S. Government.

3. Resource Management

Use of the proceeds of this Agreement or any previous

Agreement to support capital expenditures during 1984 in the

following areas:
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(a) Irrigation and water management (including drainage
and reclamation).

(b) Agricultural planning, extension, research, production,

and marketing.

(c) Integrated rural development.

(d) Reforestation and land and water conservation, and

(e) Promotion of private sector investment with priority
on agro-based industry.

Benchmark

The Government of Sri Lanka will provide, from sales proceeds

under this or previous agreements or other resources, for the

following estimated capital expenditures during 1984 in support

of the areas noted in Item V.S.3. (a) through (e) above:

Million Rupees

(a) Irrigation and Water Management
(including drainage and reclamation) 425

(b) Agricultural Planning, Extension, Research,

Production and Marketing 125

(c) Integrated Rural Development 25

(d) Reforestation and Land and Water Conservation 52

(e) Promotion of Private Sector Investment with
Priority on Agro-based Industry 3

Total 630

C. By November 15, 1984, the Government of Sri Lanka agrees to

provide a written report which will include, but not be limited

to:

(1) Progress on the implementation of the self-help
measures set out in Item V.B. above;

(2) A comparison of benchmarks and achievements to
determine progress in meeting the self-help measures
set out in Item V.B. above; and,

(3) A review of the levels of funding being released to
carry out the self-help measures.

Item VI. Economic Development Purposes For Which Proceeds

Accruing To Importing Country Are To Be Used.

A. The proceeds accruing to the Government of Sri Lanka from

the sale of commodities financed under this Agreement will be

used for financing the self-help measures set forth in the

Agreement, and for development in the agricultural sector, in
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a manner designed to increase the access of the poor in Sri

Lanka to an adequate, nutritious and stable food supply.

B. In the use of proceeds for these purposes emphasis will

be placed on directly improving the lives of the poorest of

the Sri Lankan people and their capacity to participate in

the development of their country.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly

authorized for the purpose, have signed the present Agreement.

Done at Colombo, in duplicate, the Twelfth day of December,

1983.

For the Government
of the Democratic Socialist

Republic of Sri Lanka:
[Signed]

Dr. W. M. TILAKARATNA
Secretary

Ministry of Finance and Planning

For the Government
of the United States of America:

[Signed]

JOHN H. REED
Ambassador
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE SO-
CIALISTE D1tMOCRATIQUE DE SRI LANKA RELATIF A LA
VENTE DE PRODUITS AGRICOLES EN VERTU DU TITRE I DE
LA PUBLIC LAW 480

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement sri-lankais
sont convenus de la vente des produits agricoles d6signds ci-apris. Le prdsent
Accord se compose du Pr6ambule, de la Premiere partie et de la TroisiZme partie de
l'Accord signd le 25 mars 19752 et de la Deuxi~me partie ci-apr~s :

DEUXItME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULIERES

Point I. TABLEAU DES PRODUITS

Valeur marchande
Pdriode d'offre Plafond maximale

(exercice budgitaire approximatif des exportations
Produit des Etats- Unis) (tonnes mdtriques) (millions de dollars)

Bl ............................ 1984 150000 25,0

Point II. MODALITtS DE PAIEMENT: CR-DIT EN MONNAIE LOCALE
CONVERTIBLE (CMLC) (QUARANTE (40) ANS)

A. Paiement initial : 5 %;

B. Paiement aff6rent aux op6rations en devises : n6ant;

C. Nombre de versements : trente et un (31);
D. Montant de chaque versement : annuit6s approximativement 6gales;

E. Date d'6ch6ance du premier versement : dix (10) ans A compter de la
date de la derni~re livraison des produits chaque ann6e civile;

F. Taux d'int6ret initial : 2%;

G. Taux d'int6r~t ordinaire : 3 %.

Point III. TABLEAU DES BESOINS COMMERCIAUX NORMAUX

Pidriode d'importation Besoins commerciaux
(exercice budgdtaire normaux

Produit des Etats-Unis) (tonnes mdtriques)

B 16 ....................................... 1984 300 000

'Entr6 en vigueur le 12 d6cembre 1983 par la signature conformAment A la section A de la partie III.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 998, p. 227.
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Point V. RESTRICTIONS DES EXPORTATIONS

A) Pgriode de restriction des exportations
La p6riode de restriction des exportations sera 1'exercice budgdtaire 1984 des

Etats-Unis ou tout exercice budg6taire ultdrieur au cours duquel des produits finan-
c6s au titre du pr6sent Accord seront import6s ou utilis6s.

B) Produits touchds par les restrictions des exportations
Aux fins de l'alinda 4 du paragraphe A de l'article III de la premibre partie du

pr6sent Accord, les produits dont l'exportation est interdite sont les suivants : b,
farine de biW, flocons de biW, semoule, f6cule ou boulghour (ou les m~mes produits
sous des appellations diff6rentes). Les restrictions ne s'appliquent pas aux exporta-
tions A destination de la R6publique des Maldives.

Point V. MESURES D'AUTO-ASSISTANCE

A) Le Gouvernement sri-lankais s'engage A prendre des mesures d'auto-
assistance en vue d'am6liorer la production, l'entreposage et la distribution des
produits agricoles. Les mesures d'auto-assistance ci-apr~s seront mises en euvre de
mani~re A contribuer directement au d6veloppement des zones rurales desh6rit6es
et A permettre A la population pauvre de participer activement A l'augmentation de
la production agricole par la petite agriculture.

B) Le Gouvernement sri-lankais s'engage A entreprendre les activit6s ci-apr~s
et A fournir les ressources financi~res, techniques et d'encadrement approprides A
leur mise en ceuvre.

1) Politique alimentaire et agricole
Continuer d'accorder une haute priorit6 A l'61aboration d'une strat6gie natio-

nale int6gr6e dans les domaines de l'agriculture, de l'alimentation et de la nutrition
(comprenant production, entreposage, achats publics et distribution) et aux estima-
tions des ressources int6rieures et ext6rieures A long terme (5-10 ans) requises pour
l'ex6cution de la strat6gie. La stratdgie couvrira des mesures int6ressant la produc-
tion, la commercialisation et la distribution alimentaires visant A att6nuer la malnu-
trition parmi les cat6gories A faible revenu de la population. L'61aboration de la
strat6gie comprendra 6galement une 6tude des politiques cl6s exergant un effet sur
les prix des intrants et extrants agricoles; l'6tablissement d'une liste de ces poli-
tiques cl6s; et une analyse de leurs relations et interactions, y compris celles qui ont
des incidences n6fastes sur la production, ainsi que des recommandations sur les
modifications a apporter 6ventuellement A ces politiques et, le cas dch6ant, les mo-
dalit6s de mise en ceuvre de ces modifications.

Criteres de rtalisation

Le Gouvernement sri-lankais entreprendra des efforts en vue de l'61aboration
d'une strat6gie dans les domaines de l'agriculture, de l'alimentation et de la nutrition
et pr6parera des projets d'investissement qui devront se rdpercuter dans les futurs
programmes d'investissements publics. Lorsqu'ils seront achev6s, un exemplaire de
la strat6gie et des projets d'investissement sera communique au Gouvernement des
Etats-Unis et aux autres repr6sentants des donateurs concern6s.

Le Gouvernement sri-lankais convient de fournir d'ici le 15 novembre 1984 un
rapport 6crit couvrant l'ann6e civile 1984 qui r6capitulera les efforts entrepris pour
mettre en oeuvre les mesures vis6es au point V.B. 1 ci-dessus.
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2) Diveloppement et recherche agricoles

Continuer d'effectuer ou de faire effectuer les activit6s ci-apr;s, qui peuvent
6tre financ6es en utilisant les produits des ventes r6alisdes en vertu du pr6sent Ac-
cord ou d'accords antdrieurs :

a) Activit6s de recherche et d6veloppement dans les domaines des cultures et
pratiques culturales en vue d'encourager une productivit6 r6guli~re, croissante et
diversifi6e;

b) Activit6s de recherche et apparent6es en vue d'am6liorer la production et
la commercialisation des c6r6ales vivrieres et fourrag~res, des 16gumineuses, des
huiles alimentaires et des tubercules.

Critres de r6alisation

Le Gouvernement de sri-lankais convient de fournir d'ici le 15 novembre 1984
au Gouvernement des Etats-Unis un rapport couvrant les progris accomplis dans
les activit6s mentionn6es au point V.B.2 a et b ci-dessus. De plus, des exemplaires
des 6tudes pertinentes concernant ces activit6s seront communiqu6s au Gouverne-
ment des Etats-Unis lorsqu'elles seront achev6es.

3) Gestion des ressources

Utilisation des recettes d6coulant du pr6sent Accord ou de tout accord ant6-
rieur pour financer les d6penses d'&tuipement en 1984 dans les domaines suivants :

a) Irrigation et gestion de l'eau (y compris drainage et r6cup6ration des terres).

b) Planification, vulgarisation, recherche, production et commercialisation
agricoles.

c) D6veloppement rural int6gr.

d) Reboisement et pr6servation des terres et des eaux, et

e) Encouragement de l'investissement du secteur priv6, en priorit6 dans le sec-
teur agro-industriel.

Critres de rialisation

Le Gouvernement sri-lankais financera en 1984, au moyen du produit des
ventes r6alis6es en vertu du pr6sent Accord ou d'accords ant6rieurs, ou d'autres
ressources, les d6penses d'6quipement estim6es suivantes, A l'appui des domaines
d'activit6 mentionn6s au point V.B.3 a A e ci-dessus :

Millions de roupies

a) Irrigation et gestion de l'eau (drainage et r6cup6ration
des terres compris) 425

b) Planification, vulgarisation, recherche production
et commercialisation agricoles 125

c) D6veloppement rural int6gr6 25

d) Reboisement et pr6servation des terres et des eaux 52

e) Promotion de l'investissement du secteur priv6, avec priorit6
dans l'agro-industrie 3

TOTAL 630
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C) Le Gouvernement sri-lankais convient de fournir, d'ici le 15 novembre
1984, un rapport 6crit qui portera notamment sur les points suivants :

1) Les progris de la mise en ceuvre des mesures d'auto-assistance vis6es au
point V.B ci-dessus;

2) Une comparaison des critires de r6alisation et des r6alisations proprement
dites en vue de d6terminer les progr~s accomplis au niveau des mesures d'auto-
assistance vis6es au point V.B ci-dessus; et

3) Un examen des niveaux de financement d6gag6s pour mettre en oeuvre les
mesures d'auto-assistance.

Point VI. OBJECTIFS DE DgVELOPPEMENT 9CONOMIQUES AUXQUELS

SERONT AFFECT9ES LES RECETTES DU PAYS IMPORTATEUR

A) Les recettes que le pays importateur tirera de la vente des produits finan-
c6s au titre du prdsent Accord serviront A financer les mesures d'auto-assistance
d6finies dans l'Accord et au d6veloppement du secteur agricole, de mani~re A faci-
liter l'acc~s des populations pauvres de Sri Lanka A un approvisionnement alimen-
taire suffisant, nutritif et r6gulier.

B) Lors de l'utilisation des recettes aux fins pr6cit6es, on mettra plus particu-
li~rement 'accent sur l'ami1ioration directe des conditions de vie des populations
les plus desh6rit6es de Sri Lanka et sur le renforcement de leur capacit6 A participer
au d6veloppement de leur pays.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des deux Gouvernements, Ace dfIment auto-
ris6s, ont signd le prdsent Accord.

FAIT A Colombo, en double exemplaire, le 12 d6cembre 1983.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste des Etats-Unis d'Am6rique:

d6mocratique de Sri Lanka:

[Signe] [Signe]
W. M. TILAKARATNA JOHN H. REED

Secrdtaire Ambassadeur
Minist~re des finances

et planification
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CZECHOSLOVAKIA
and

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

Treaty concerning legal assistance in civil, family and crimi-
nal cases. Signed at Berlin on 18 April 1989

Authentic texts: Czech and German.

Registered by Czechoslovakia on 10 September 1990.

TCH]ECOSLOVAQUIE
et

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE

Traite relatif i rentraide judiciaire en matiere civile, fami-
liale et penale. Signe i Berlin le 18 avril 1989

Textes authentiques : tchque et allemand.

Enregistr6 par la Tchdcoslovaquie le 10 septembre 1990.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

SMLOUVA MEZI CESKOSLOVENSKOU SOCIALISTICKOU REPU-
BLIKOU A NEMECKOU DEMOKRATICKOU REPUBLIKOU 0
PRAVNI POMOCI VE VtCECH OBtANSKkCH, RODINNYCH A
TRESTNICH

CeskoslovenskA socialistickA republika a N~meckA demokratickA

republika

vychhzejice z c1le dAle rozv1jet bratrskd vztahy na zAklad6

Smlouvy o pkAtelstvi, spoluprAci a vzd)emnd pomoci ze dne 3. kljna

1977,

vedeny pfAnim prohloubit spoluprAci mezi ob6ma stAty v oblasti

prAvnich vztah6i v ob~ansk~ch, rodinngch a trestnich v~cech,

se rozhodly uzavglt tuto smlouvu.

Za timto d8elem jmenovaly svgmi zmocndnci:

Ceskoslovensk& socialistickA republika

ing. Franti~ka Langera, CSc.,

mimof&dn4ho a zplnomocn~ndho velvyslance

Ceskoslovenskd socialistickd republiky

v Ndmeckd demokratickd republice,

N~meckd demokratickA republika

dr. Hanse Joachima Heusingera,

mistopkedsedu rady ministr6 N~meckd demokratick4 republiky

a ministra spravedlnosti,

kte ! po vgmn6 sv'ch pln~ch mocf, jel byly shledAny v dobrd a n6le-

iitd form6, se dohodli takto:
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Cast I

VgeobecnA ustanoven!

1. C1I spoluprhce

Clhnek 1

/l/ Cilem spoluprAce smluvnfch stit6i pfi poskytovAn! prhvn: po-

moci v ob~ansk'ch, rodinnfch a trestnich v4cech )e napomhhat orghn6m

smluvnich stAtO v jejich 6innosti pgi uskute 6ovAni socialistick4

zhkonnosti a ob~anim smluvnich sthtO pfi zaji~fovAnf jejich prAv

a oprAvn~n~ch zAjm6.

/2/ Ostfednimi justifnimi orghny podle t4to smlouvy jsou na stra-

n6 Ceskoslovenskd socialistickd republiky Generhin! prokuratura Cesko-

slovenskd socialistick4 republiky, ministerstvo spravedlnosti Cesk6

socialistickd republiky a ministerstvo spravedlnosti Slovensk4 socia-

listickd republiky, na stran6 N4meck4 demokratickd republiky minister-

stvo spravedlnosti a generAlni prokurhtor.

/3/ Justi~nimi orghny podle tdto smlouvy jsou soudy, prokuratury

a sthtn! notAkstvi smluvnich stAt6.

Clnek 2

/l/ Ostfedni justifnI orghny smluvnich sthtO si budou vym4fiovat

zkutenosti z oblasti zhkonod~rstvi a prAvnf praxe v rhmci svd pisob-

nosti a budou rozvljet novd formy spoluprhce a koordinace.

/2/ Ostfedni justi6ni orghny smluvnich stStO mohou uzavirat ujed-

nhni na zAklad5 t4to smlouvy a k jejfmu provAd~nf.

2. PrAvnI ochrana

ClAnek 3

.Rozsah prhvn! ochrany

/l/ StAtni ob~an6 3ednoho smluvnfho sthtu poilvaji na dzem!

druhdho smluvniho stAtu stejnd prhvn! ochrany 3ako jeho vlastni ob~a-

nd. Ma3f voln pffstup k orghn~im druhdho smluvniho sthtu, jejichi

pravomoc je dAna v ob~ansk~ch, rodinnfch a trestnich v~cech; mohou

pfed nimi vystupovat a podhvat iddosti a nhvrhy a vykonhvat i 3ind

procesn! 6kony za stejnfch podminek jako jeho vlastni ob~an4.
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/2/ StAtnim ob~anem jednoho smluvniho stAtu je ka~dA osoba,

kterA mA podle prAvniho fAdu tohoto stAtu jeho stAtni obaanstvi.

/3/ Ustanovenf t~to smlouvy platf obdobn6 pro prAvnickd osoby

zglzen6 podle prAvniho kAdu jednoho ze smluvnich stAt6.

ClAnek 4

Osvobozeni od jistoty

StAtnim ob~antlm jednoho smluvniho stAtu, kteki vystupuji pfed

justi~nimi orgAny druhdho smluvniho stAtu, nesmi bft, pokud maji

bydlit6 nebo pobyt na dzeml jednoho ze smluvnich st~td, uloiena

jistota za nAklady kizeni pro to, ie jsou cizinci nebo nemaji byd-

ligt6 nebo pobyt na dzeml smluvniho stAtu, pfed jehoi justifntmi

orgAny vystupuji.

Osvobozeni od placeni nAklad6l

ClAnek 5

/l/ StAtnim ob~anim jednoho smluvnfho stAtu poskytuji justi~ni

orgAny na 6zem! druh4ho smluvnfho stAtu osvobozeni, jakol i dalgi

vhody, pokud jde o nAklady fzenf, za stejn~ch pfedpokladO a ve

stejndm rozsahu jako vlastnim sthtnim ob~an6m.

/2/ Osvobozen podle odstavce 1 se vztahuje na v~echna stadia

rfzenl, kterd budou provedena v tomto fizen! pfed ]usti~nimi orgA-

ny druhdho smluvnfho sthtu v~etni± ifzeni o v~konu rozhodnuti.

Clhnek 6

/I/ Osv~d~eni o osobnIch a majetkov~ch pom~rech, kterd je tfeba

k povolen! osvobozeni podle 6IAnku 5, vystav! pklslugn' orgAn smluv-

nho stAtu, na jehoi Ozem! mA iadatel bydli~tg nebo pobyt.

/2/ NemA-li iadatel bydligt6 nebo pobyt na dzeml !Adn4ho smluv-

niho stAtu, sta l potvrzen! diplomatick6 mise nebo konzulArniho zastou-

peni smluvniho stAtu, jehoi je stAtnim obdanem.

/3/ Pkfslugn justi~n! orgAn, kter' rozhoduje o Mdosti o osvobo-

zen! podle alAnku 5, mCle poiAdat orgAn, kter vystavil potvrzeni,

o dopliujicl ddaje.
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ClAnek 7

/I/ 2Adost o osvobozenl podle dlAnku 5 ize podat u pkislugndho

justiniho org~nu smluvnlho sthtu, jehoi je iadatel st~tnim ob6anem.

Tento orgAn zagle i4dost s osv~ddenfm podle 61Anku 6 a s ostatnimi

doklady pfedloien~mi ladatelem pffslugn4mu justi~nimu orgAnu druhdho

smluvniho stAtu podle dlAnku 11 odstavec 1.

/2/ Sou~asn6 s i dosti o osvobozeni podle 61&nku 5 ize podat

n&vrh na zah~jeni kizeni ve vAci, na kterou se vztahuje osvobozeni,

jako£ i Adost o ustanoveni prhvniho zhstupce nebo jind v dvahu pii-

padajici lAdosti.

3. PrAvni pomoc

llAnek 8

Poskytnuti prAvn! pomoci

/l/ Justidni orgAny si vzAjemn4 poskytnou prAvni pomoc v obdan-

sk 'ch, rodinn'ch a trestnich v~cech.

/2/ Justi~ni org~ny poskytnou prAvni pomoc i dalgim orgAnm,

kterd maji pravomoc v ob~anskch, rodinnfch a trestnich v~cech.

ClAnek 9

Rozsah privni pomoci

Prdvni pomoc zahrnuje doru~ovAni pisemnost! a provhd~nl jednot-

liv'ch procesnich dkona, zejmdna v~slech daastnlki ifzenf, obvin~ngch,

obialovanch, sv~dkO a znalcl, opatlovAnL znaleck]'ch posudka, prova-

d~ni soudniho ohleddnf, zasilAni a vydhvAnI dikaznich pfedmtA, pro-

hlidku a dali procesn! dkony.

Cl~nek 10

ZjigtovAni adres, zamdstnavatele a ptljmu

/j/ Prhvni pomoc zahrnuje i zjigEovArnf pobytu osob na dzeml

jednoho smluvniho stAtu, proti ktergm uplatfuji nebo maji uplatfiovat

obaanskoprAvni nebo rodinnprAvni ndroky osoby, kterd majL bydligta

na dzemL druhdho smluvnLho stAtu. Doiadujicf orghny jsou povinny

k tomu poskytnout. ddaje ke zjigt~ni pobytu.
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/2/ Privni pomoc dile zahrnuje zji5EovAnI zam~stnavatele dluinfka

v@iivndho, kter4 je nebo mA b't uplatnino oprAvnfntm, kter' m6 bydligtd

nebo pobyt na dzeml druhdho smluvniho st~tu. Tato povinnost zahrnuje

i zjigt6nI v 5e mAs16niho pffjmu dosalendho dluinikem v poslednlch

tiech letech.

ClAnek 11

Druh styku

/l/ Pki poskytovAni prAvni pomoci se justi6ni orgAny smluvnich

st~tO stfkajf pKfmo, pokud se ddle v jednotlivgch pfipadech nestanovi

jinak.

/2/ OrgAny uvedend v dlAnku 8 odstavec 2 se st~kaji s justi~nfmi

orgAny smluvnich stAtr pimo, pokud se dAle v jednotliv~ch pffpadech

nestanovi jinak.

/3/ Ve v~cech uplatfovAnf a prosazov~nL nArokO na vgiivnd nezle-

tilch d~ti se pfimo stfkaji ze strany Ceskoslovenskd socialistick6

republiky Ostiedi pro mezinArodni prAvni ochranu mlAdeie v Brn4 a ze

strany N~meckd demokratick4 republiky ministerstvo lidov4ho gkolstvi,

odbor pomoci mlhdeii, vchovy v domov6 a zvlAtnich §kol.

/4/ Ve v~cech vydAvAni a p~evzetf trestnlho stfhAnI se stfkajI

ministii spravedlnosti a generAlni prokur~toki smluvnich stAtO v rAm-

ci svd pravomoci.

/5/ Osoby uveden6 v odstavci 4 se mohou dohodnout, ie pfi pfe-

vzetf trestnfho stlhAni se soudy nebo prokurAtofi smluvnlch stAtd

stka]i pffmo.

ClAnek 12

Jazyk

OrgAny smluvnich stAtO pouiiji ve vzAjemndm prAvnim styku vlast-

ni jazyk, pokud dAle neni stanoveno jinak.

ClAnek 13

Obsah a forma doiAdAnf o prAvni pomoc

/l/ DoihdAnI o prAvni pomoc mus! obsahovat tyto ddaje:
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1. ozna~eni doiadujlciho org~nu;

2. ozna~enl doiidandho.justi~niho orginu;

3. oznadenf vdci, v nil se idA o prhvn! pomoc;

4. jmdno a pfljmeni, datum a misto narozeni, stdtn! ob~anstvl, zam~st-

nAni, bydli~t6 nebo pobyt diastnfka fzeni, obvin~n'ch, obialova-

n~ch, odsouzen'ch, po~kozen'ch, svddkO, pfipadn6 dalgich osob, a

3e-li to potfebn4, jmdna a pfljmeni, misto a datum narozen! rodin6;

5. jmdno, pfijmeni a adresu zAstupci.

/2/ ZAdost o doru~en! pisemnostl musimimo dda~e podle odstavce 1

obsahovat pfesnou adresu pffjemce a ozna4eni pisemnostl, kterd 3e

nutno doru~it.

/3/ DoiAdAni o provedeni jednotliv~ch procesnich 6kona musi dAle

obsahovat skute~nosti, kterd maji bft dokazovAny, nebo Ikony, kter4

maji bgt provedeny, stay v~ci, pokud je to nutnd, a v trestnich v6-

cech i popis skutkov'ch okolnosti spAchan4ho soudn6 trestndho 6inu

a jeho prAvn! kvalifikaci.

/4/ DoiAdAni o prhvni pomoc musi b~t podepsAno a opatkeno otiskem

dkedniho razitka doiadujiciho orgAnu.

/5/ Justifni orgAny smluvnich sthtfi pouiiji pki doiAdAni o prAv-

ni pomoc dvoujazy~nd formulAke, jejichi vzury si smluvnl stAty vzAjem-

n& vym~ni.

Vyfizeni do!AdAni o prAvnf pomoc

C1Anek 14

Pfi poskytovAni prAvni pomoci postupuje doiAdan justi~ni orgAn

podle svgch vnitrostAtnich prAvnlch pfedpisl. DoiAdan justi~ni orgAn

pouiije na iAdost doiadujicfho orghnu, pokud se jednA o druh a formu

vyfizeni, procesni p edpisy smluvniho stAtu doladujiciho orgAnu, pokud

pouiiti neni v rozporu se zhkladnimi zAsadami prAvniho fAdu smluvniho

stAtu doiAdandho 3ustianiho orgAnu.

ClAnek 15

/1/ Neni-li do26dan 3usti~ni orgAn pflslugn k vyfizeni doiAdAni,

postoupi ]e pfislugndmu justi~nimu orgAnu a informu3e o tom doiadujici

orgAn.

/2/ Do!Adan justi~ni orgAn sd~li doiadujicimu orgAnu na jeho iA-

dost vaas dobu a misto provedeni doiddAni.
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/3/ Nelze-li naldzt na uvedend adrese osobu ozna~enou v doiAdAni,
doi~dan@ justiani organ u~ini podle vnitrostAtnich prhvnich pfedpis6

nutnS opatfeni ke zjigt~ni adresy.

/4/ Nebylo-li molno pr~vni pomoc poskytnout, doiAdan 3ustian!

orgAn sd~l! dvody, kterd brAnj vyiJzeni doiAdhn! a sou~asn& vrAti

pisemnosti doiadujicimu orgAnu.

ClAnek 16

Doru~ovhnl p~semnostf

/1/ Ve~kerd pisemnosti v kizeni s 46astniky, ktef! se zdriuji

na 6zemi druh4ho smluvniho stAtu, se doruduji podle ustanoveni 6iAn-

kO 13, 14 a 15.

/2/ Nenl-li doru~ovand pisemnost sepsAna v jazyce smluvniho stA-

tu do~adan4ho justianiho orgAnu a nenf-li k ni pfipojen ovken pfe-

klad, ptedA doiddan justian! orgAn p1semnost pfijemci jen tehdy, je-

li ochoten ji pfijmout. V pkipadd nepfijetl platl dorufeni jako neu-

skutedndn.

ClAnek 17

Doklad o doru~en!

Dorufeni se prokhie bua potvrzenim o pkijeti, kterd obsahuje
mfsto a datum doru~eni, podpis pffjemce a doru~itele, jakoi i otisk

dfedniho razitka do!Adandho justi6niho orgAnu, nebo protokolem tohoto

orgnu, z n~hoi vyplv& forma, misto a datum doru6en! pisemnosti,

]akoi i podpis pkijemce.

ClAnek 18

OprAvn~ni diplomatickd mise

nebo konzulArniho zastoupen!

/l/ Smluvn! stAty )sou oprAvn6ny doruaovat pisemnosti sv~m vlast-

nim st~tnim ob6an im, kteHi se zdriuji na Izeml druhdho smluvniho

stAtu, prosttednictvim svd diplomatickd mise nebo konzulArniho

zastoupeni.

/2/ Smluvn! stAty jsou oprAvn&ny vyslchat vlastni stAtn! ob~a-

ny, ktef! se zdr~uj! na dzeml druh4ho smluvniho stAtu, prostfed-

nictvim sv6 diplomatickd mise nebo konzulhrniho zastoupeni.
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/3/ V pfIpadech uveden~ch v odstavcich 1 a 2 neni moino pou£it

donucovacich prostfedka ani jimi hrozit.

Clnek 19

Ochrana svedkO a znalcO

/l/ Sv~dek nebo znalec jak4hokoliv sttnilho obdanstvi, kter se

na zAklad6 piedvolAnf doiAdandho justi~niho org~nu dostavi k orghnu

doladujicIho smluvnfho st~tu v ob~anskfch, rodinn'ch nebo trestnlch

v~cech, nesmi bft na 6zemi tohoto stAtu stfhAn, vzat do vazby nebo

b~t potresthn pro porugeni prhva, ke kterdmu doglo pked pfekro~enim

stAtni hranice doiadujiciho smluvnlho sthtu. Stejn6 tak nesm! bft

tyto osoby stIh~ny, vzaty do vazby nebo bft potrestAny v souvislosti

s jejich sv~deckou vpov~d! nebo se znaleck'm posudkem, jakot i pro

trestni v~c, kter6 je pkedm~tem fIzeni.

/2/ Sv~dek nebo znalec ztratf ochranu uvedenou v odstavci 1,

jestliie neopustil i pfes dan4 moinosti 3zemi smluvniho stAtu dola-

dujiciho justi~niho orghnu do sedmi dnO ode dne, kdy mu bylo sd~leno,

2e 3eho pfitomnost Dii neni nutnA. Do tdto lhity se nezapo~it~v6 doba,

b~hem nii sv~dek nebo znalec nemohl z divodO na n~m nezAvislch toto

6zemi opustit.

/3/ PfedvolAni svddka nebo znalce nesm! obsahovat hrozbu donuceni

pro p~ipad nedostaven! se.

Cl4nek 20

Nhhrada v~daj sv~dkO a znalcO

Osoby uvedene v 61nku 19 maji nArok na nAhradu cestovn~ho a v -

daj6 spojen'ch s pobytem i u§16 mzdy; znalci maji t4i nArok na znale6-

n6. V pfedvoldni je nutno uv4st, jakou n~hradu pkedvolanA osoba obdrif;

na jeDi MAdost poskytne doiadujfci justi~ni orgAn z~lohu na kryti pki-

slugn~ch v~daj6.

Clnek 21

Do~asnd pfemist~nl sv~dkO

Pokud je osoba na dzemi jednoho smluvniho stAtu ve vazbd nebo

ve vfkonu trestu odn~tf svobody a je pkedvolAna justi~nim orghnem
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druhdho smluvniho stAtu jako sv~dek, m6ie b~t dodasn6 pfemistdna

za pfedpokladu, Ee bude driena ve vazb6 a po vslechu bude neprod-

len6 pfeddna smluvnImu stAtu doiAdandho justinlho orgAnu.

ClAnek 22

NAklady prAvnf pomoci

/l/ Do!Adan' justi~n! orgAn nebude poiadovat za poskytnutf prAv-

n! pomoci nAhradu. SmluvnI sthty hradf v~echny nAklady vznikld pfi

poskytovAni prAvni pomoci na jejich dzem.

/2/ Do2Adan ]usti~ni orgAn ozn~mi doiadu]Ic~mu org~nu vgi vznik-

1 ch n~kladO. Pokud doiadu]lci orgAn vym6ie tyto nAklady od povinndho,

ztstanou tomu smluvnimu stAtu, )ehoi orgAn ]e vymohl.

4. Informace

ClAnek 23

PrAvnI informace

Ostfedn! justi~ni orgAny smluvnich stAtQ si na iAdost sd~l!

informace o zAkonodArstvf, kter6 platf nebo platilo v jejich stAt:,

jakoi i o prAvni praxi sv~ch orgAn6i.

ClAnek 24

Informace o soudnich rozsudclch

/l/ Smluvni stAty se prib n6 informuji o pravomocn'ch rozsudcich

v trestnich v~cech, kterd jejich soudy vynesly proti stAtnim ob~an~m

druhdho smluvniho stdtu.

/2/ Na iAdost mle bft v odavodn~n~ch pfipadech poskytnuta infor-

mace podle odstavce 1 o osob6, kterA neni stAtnim ob6anem doladujiciho

smluvniho stAtu.

/3/ Smluvn! stAty si na iAdost zasilaji podle moinosti otisky

prstCi osob uveden ch v odstavci 1 a 2.
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Clnek 25

Informace z trestniho rejstfiku

Smluvnf stity si na iAdost bezplatn6 sd~lf informace z trestniho

rejstfiku o osob~ch, kterd byly dfive odsouzeny soudy druhdho smluv-

n~ho stAtu.

5. Listiny

Clhnek 26

Osvobozen od ov~fovnf

/I/ Listiny, kterd na Ozemf )ednoho smluvniho sthtu vyhotovil

nebo ovfil a opatfil otiskem 6fedniho razitka st~tni organ nebo pr~v-

nim f6dem zmocn~nA osoba v r~mci svA pravomoci ve form6 stanovend

pr~vnim iAdem, nevyiaduji na 6zem! druhdho smluvniho stdtu ov~renl.

To plati i pro ovdfovAni podpisA, opisO a pfekladO listin.

/2/ Listiny uvedend v odstavci 1 maji na 6zem! druh4ho smluvniho

stAtu stejnou platnost jako odpovidajici listiny tohoto smluvniho stA-

tu.

ClAnek 27

ZasIlAni listin o osobnfm stavu

/l/ P~fslugn4 org~ny smluvnich st~tO si vzAjemn zaglou bezpro-

stkedn6 po provedendm z~pisu a dodatefnt provedenfch dopln~nich nebo

zm~n~ch vgpisy z matrik, jei se tfkajf sthtnich ob6ana druh6ho smluv-

niho st~tu.

/2/ Matri~ni dkady smluvnich stAt6i za~lou na ibdost justifnich

org~ni a jin~ch orgAna druhdho smluvnfho stAtu bezplatng v~pisy

z matrik pro fiIednf potfebu.

/3/ Vgpisy podle odstavc6 1 a 2 se zaglou diplomatickou nebo

konzulrn! cestou.

Citnek 28

Zddosti stAtnich obean i o zaslni listin

o osobnIm stavu a jinqch listin

/l/ StAtni obdand Dednoho smluvniho stdtu mohou zasilat pfimo

pfislugn'm orgtn6m druhdho smluvniho stAtu iAdosti o vystaven! a za-
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slAnf listin o osobnim stavu nebo jinfch listin, kterd se t~kajf osob-

nich priv a zAjml t~chto osob /listiny o trvAnI pracovniho pom~ru

apod./. Neni-li doiAdan orgAn k vyHizeni !Adosti pfislun , postou-

pi ji pfislugn4mu org~nu a vyrozumi o tom ladatele.

/2/ Tyto listiny se zaglou diplomatickou nebo konzulhrni cestou.

ClAnek 29

ZasIlAnI rozhodnutf o osobnlm stavu

/i/ Soudy jednoho smluvnfho sthtu za~lou na iAdost bezplatn6

sddlenf o rozhodnutlch orgAnd o osobnIm stavu sthtnich obdand dru-

h~ho smluvniho stdtu.

/2/ Pfi zasildn! a vyfizovAnf M&dostf podle tohoto 614nku postu-

puji orgAny podle 1Anku 11.

CASt II

Pouiitf prAva a pravomoc

1. V~ci osobnfho stavu

ClAnek 30

Zpsobilost k prhvam a prhvnim dkonm

Zp~sobilost fyzickd osoby mit prAva a povinnosti a zpasobilost

k prAvnim 6konim se fidi prAvnlm fAdem smluvniho sthtu, jehoE je

sthtnim obdanem.

Clhnek 31

PrAvni zp6sobilost prAvnick'ch

osob

Pr~vni zpOsobilost prdvnickd osoby se fidi prAvnim Sdem smluv-

niho stAtu podle n~hoi byla zfzena.

Zbaveni zpisobilosti k prAvnim ikoniim

ClAnek 32

Pokud neni v tdto smlouvA stanoveno jinak, pravomoc k fizeni

o zbaveni nebo vrAceni zp~sobilosti k prAvnim dkonim je dAna justi6-
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nimu org~nu smluvniho stitu, jehol stAtnim obaanem je osoba, o jejI!

zpisobilosti se ml rozhodnout.

Clhnek 33

/l/ Zjistl-li justifnt orgAn jednoho smluvnlho sthtu, fe u stAt-

nlho ob~ana druhdho smluvnlho sthtu, kter mA bydligt6 na jeho dzeml,

jsou d~vody pro zbaveni nebo vrAceni zp~sobilosti k prAvnim dkonlim,

uv~domf o tom pEslugn justifnt orgAn druhdho smluvniho stAtu. V na-

ldhav~ch pfpadech m6ie justifnI orgAn uainit pfedb inA opatkeni

k ochran6 t~to osoby nebo jejfho majetku, o 6emi uv~dom! pffslugn

justifnt orgAn druhdho smluvnlho stAtu.

/2/ Jestlile justiani orgAn druhdho smluvniho stAtu po vyrozu-

mini podle odstavce 1 nezahjI do tff msicO fizeni ani se v t~to

lh~t6 nevyj~di, mine fizeni o zbaveni nebo vrAceni zpasobilosti

k pr~vn~m dkonam provdst justi~ni orgAn smluvnfho stdtu, na jehoi

Ozemf mA bydli~t& osoba, o jej~i zpisobilosti se mA rozhodnout.

/3/ Zbaven! nebo vrAceni zp~sobilosti k prAvnim dkonOm podle

odstavce 2 m6le b~t vysloveno jen z divod[O, kterd jsou ur~eny prAv-

nlmi !Ady obou smluvnlch stAtO. Rozhodnutl se zagle pfislugndmu

justidnimu orgdnu druh4ho smluvniho st~tu.

ClAnek 34

Pokud prAvnl tAd smluvniho stAtu upravuje omezeni zpsobilosti

k prAvnim Okonam, pouiije se na n6 obdobn6 ustanoveni 6lAnk, 32 a 33.

ClAnek 35

ProhldAenl za nezvdstndho, mrtvdho

a dtkaz smrti

/l/ K prohlAeni za mrtvdho je dAna pravomoc soudu smluvniho stA-

tu, jehoi stAtnim ob~anem byla osoba v dob6, kdy podle poslednich

zprdv ]e~t ii1a.

/2/ Soud jednoho smluvnlho stAtu m6le prohlsit stAtniho obdana

druh4ho smluvniho stAtu za mrtv4ho:

1. na nAvrh osoby, kterA uplatfiuje ndrok zalogen na d~dickdm

nebo manielsk~m majetkovdm prAvu na nemovitost nezv~stndho, kterA

se nachAzi na Izemi tohoto smluvnlho st~tu;
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2. na n~vrh maniela Aezv~stndho, kter v dob6 podAni nAvrhu mA

bydligt6 na dzeml tohoto smluvniho sthtu.

/3/ ProhlAeni nezvdstndho za mrtvdho se fdf prhvnim kAdem

smluvniho stAtu, jehoi sthtnim obdanem byl v dob6, kdy byl podle

poslednich zprAv je§t& liv.

/4/ Ustanoveni odstavcO 1 ai 3 se ulijf obdobn6 na prohlAeni

za nezv~stndho a na dikaz smrti.

/5/ Rozhodnut! vydanA podle odstavce 2 maji prAvnf nAsledky jen

na dzemi smluvniho sthtu, jehoi soud ve v~ci rozhodl.

2. PrAvni dkony

C6lnek 36

Forma prAvnich 6kon6i

/1 Forma prdvniho dkonu se kid! prhvnim kAdem smluvniho stAtu,

kter'm se fd! prAvnf vztah. Forma se tak4 zachovA, dodril-li se

pk~slu~nd prAvni piedpisy smluvniho stAtu, na jeho 6zemi byl prAv-

ni dkon u~in~n.

/2/ Forma prdvniho 6konu tkajlcfho se nemovitosti se kid! prv-

nim kAdem smluvniho stAtu, na jehol 6zemi nemovitost lei!.

ClAnek 37

Prdvni vztahy k nemovitostem

/l/ Prdvni vztahy k nemovitostem se fidf prAvnim fAdem smluvniho

stdtu, na jehoi Izemi nemovitost leii.

/2/ K fizen! o prAvnich vztazich podle odstavce 1 je dAna pravo-

moc justianiho orgAnu smluvnfho stAtu, na 3ehoi dzeml nemovitost lelf.

/3/ Ureeni, zda se jednS o movitost nebo nemovitost, se fdf

prAvnfm fAdem smluvniho stAtu, na jehoi dzemf se v~c nalzA.

3. Rodinnd vdci

ClAnek 38

Uzavkeni manielstvf

/I/ Pfedpoklady uzavfenf manielstv! se fidi pro kaid4ho, kdo

uzavfrA manielstvf, prdvnim fAdem smluvnfho stdtu, jehol je stAtnim
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ob~anem; pokud 3de o pkekAiky uzavfeni manielstvi, je nutno dodriet

prAvni fd smluvniho stAtu, na jehol Ozeml se manielstvi uzavirA.

/2/ Forma uzavfeni manielstvi se fidi pr~vnim fhdem smnluvniho

st~tu, na jehoi Ozemi se manlelstvi uzavirA.

Osobni a majetkovd vztahy man~el

ClAnek 39

/I/ Osobnl a majetkov6 vztahy manielO se Hdi prvnim fAdem

smluvniho st~tu, na jehol 6zemi maji spole~nd bydli~tg.

/2/ MA-li jeden z manield bydligt6 na dzemi jednoho a druh' na

Ozeml druh4ho smluvniho stAtu a jsou-li oba maniel tdhoi stdtniho

ob~anstvi, kd! se jejich osobnf a majetkov4 vztahy prAvnim khdem

smluvniho sthtu, jehoi jsou stAtnimi obdany.

/3/ Je-li jeden z manle16 stAtnim ob~anem jednoho a druh stAt-

nni obdanem druh4ho smluvniho stAtu a mA-li jeden z nich bydligt6

na dzeml jednoho a druh na dzepm druh~ho smluvniho stAtu, kid! se

jejich osobnf a majetkov4 vztahy prhvnim fAdem smluvniho stAtu, na

jehoi izemi m6li svd posledni spole~nd bydligtE.

/4/ Pokud nem~li manield uvedeni v odstavci 3 spole~n4 bydligt6,

uiije se prdvniho kAdu smluvniho stAtu, u jehol soudu byl podAn nAvrh

na zahAjenf fizeni.

Cldnek 40

K rozhodnuti o osobnich a majetkov'ch vztazich manielO je dAna

pravomoc soudu smluvniho stAtu, jehol prvniho Adu se ulije podle

61nku 39 odstavcA 1, 2 a 3. K rozhodnuti podle 61Anku 39 odstavec

4 je dAna pravomoc soudO obou smluvnich stAtO.

Rozvod manielstvi

Cl~nek 41

/I/ Rozvod manielstvi se fidi prAvnim fAdem smluvniho stAtu,

3ehoi stdtniml ob~any )sou oba maniel4 v dob6 poddni nhvrhu na

zahA~eni fizeni.
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/2/ Je-li jeden z manlelO stitnim ob~anem jednoho a druh' stAt-
nim obdanem druhdho smluvniho stAtu, uli]e soud, pfed nimr se koni

fizeni o rozvod, prAvniho kAdu svdho stAtu.

Clhnek 42

/l/ K kizeni o rozvod manielstvi podle 6lnku 41 odstavec 1
je dAna pravomoc soudO smluvnlho sthtu, jehol stAtnimi ob~any jsou
manield v dobd podini nivrhu na zahAjenf tfzenf. Maji-li oba manield
v dob6 podhnf nAvrhu bydligtA na dzemi druhdho smluvniho stAtu, je
dina pravomoc i soudu tohoto stAtu.

/2/ K fzeni o rozvod manielstvi podle 81nku 41 odstavec 2
je dAna pravomoc soudO smluvnlho stAtu, na jehoi Ozemf maji oba
manlel4 bydligtd. MA-li jeden z manieli bydligt6 na dzeml jednoho
a druhb na dzem! druhdho smluvnfho sthtu, je dAna pravomoc soudO
obou smluvnich stAt,3.

ClAnek 43

Neplatnost manielstvi

/I/ K rozhodnutf o neplatnosti manielstvi a k ur~enf, zda tu
je, 6i neni manielstvi, se uiije prhvnich iAdO smluvnich stAtO podle

61Anku 38.

/2/ Pravomoc soudO k rozhodnuti a neplatnosti manielstvi
a k ur~eni, zda tu 3e, di nenf manielstvi, se stanovf podle dlnku

42.

PrAvni vztahy mezi rodi~i a d~tmi

ClAnek 44

/I/ K ur~eni, uznAn! nebo popfen! otcovstvf se uzije prAvniho

fAdu smluvniho stAtu, jehol stAtni ob6anstvi mA matka v dob6 naro-
zeni dit~te. Nenl-li stAtn! obdanstvi matky znAm4, ulije se k ur6eni,

uzn~n! nebo popfen! otcovstvi prAvniho fAdu smluvniho stAtu, na jehoi
6zem! se dit6 narodilo.

/2/ K form4 uznAn! otcovstvi posta f zachovAn! prAvnfho kAdu
smluvniho stAtu, na jehoi izeml k uznAnf doglo.
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Clnek 45

/l/ Ostatni prAvni vztahy mezi rodi~i a ditmi se fidi prAvnim

f~dem smluvniho stAtu, na jehof dzemi mA dIt6 bydli~tA.

/2/ Je-li s fizenim o rozvod manielstvi spojeno fizeni o dpravd

prhvnich vztahO podle odstavce 1, poulije soud prAvniho f du svdho

st~tu.

Cl~nek 46

/l/ K rozhodovdni o prAvnich vztazich mezi rodi~i a d~tmi mimo

fizenf o rozvod je d~na pravomoc orgAnO smluvnfho sthtu, na jehol

dzem! mA dit6 bydli~td v dob6-zahAjenf fizenf.

/2/ Je-li v fizen! o rozvodu man~elstvf tfeba rozhodnout o prAv-

nich vztazfch mezi rodiai a d~tmi, je dAna pkislugnost soudu smluvniho

stAtu, kter k fizeni o rozvod mA pravomoc.

ClAnek 47

Dalgi vyiivovaci povinnosti

/l/ Vyiivovaci povinnost mezi maniely, rozveden~mi maniely,

prarodi~i, rodiai a vnuky se fidl prAvnim fAdem smluvniho stAtu,

jehoi stAtnim ob~anem je osoba uplatfiujfcf nArok na v 'ivn4.

/2/ K fizeni podle odstavce 1 )e dAna pravomoc soudu smluvnfho

sthtu, na jehoi dzemi mA bydligt6 osoba, proti nii je uplatn~n nArok

na v@iivn4.

Osvojeni dit~te

ClAnek 48

/I/ Osvojeni dft~te nebo jeho zrugeni se kidi prAvnim khdem

smluvniho stAtu, jehol stAtnim obdanem je osvojitel v dobA podAni

nAvrhu.

/2/ Je-li dit6 stAtnim obdanem druhdho smluvniho stAtu, 3e

nutno pfi osvojeni dit~te nebo pfi ]eho zrugeni pfedloiit souhlas

zAkonnlch zAstupca a pfislu~ndho stAtniho orgAnu a souhlas dit~te,

pokud je to nutnd podle prdvniho fAdu stAtu, jehol ob~anem dft6 je.
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/3/ Osvoji-li man~e16 dLt6, z nichi jeden je stitnfm ob~anem

jednoho a druh' druhdho smluvnlho st~tu, musi bgt osvojeni nebo jeho

zru~eni v souladu s privnim fhdem obou smluvnich stito.

ClAnek 49

/l/ K Kfzeni o osvojeni dit~te nebo jeho zrugeni je dAna pravo-

moc orghnu smluvniho stAtu, jehoi sthtnim ob~anem je osvojitel v do-

b6 podAni n&vrhu. Maji-li osvojitel a osvojen bydliitA na zemi

druh4ho smluvniho stAtu, je dAna pravomoc i orgAnu tohoto smluvniho

statu.

/2/ V pflpadg 61Anku 48 odstavec 3 je dAna pravomoc orgnu

smluvniho st~tu, na 3ehoi dzemi maji nebo naposledy m6i man~el4

spole~nd bydli~td nebo pobyt.

Poruanictvi a opatrovnictvi

ClAnek 50

/l/ Ustanoveni nebo zru.enl poru~nictvi nebo opatrovnictv! se

kidi prdvnim f dem smluvniho stAtu, jehoi stAtnim ob6anem je osoba,

kter4 mA b~t ustanoven poru~nik nebo opatrovnik.

/2/ Prdvni vztahy mezi poru~nikem nebo opatrovnikem a osobou,

kterd byl ustanoven porudnik nebo opatrovnlk, se fidil prhvnIm Adem

smluvniho st~tu, 3ehoi orgAn ustanovil poru6nika nebo opatrovnika.

/3/ Povinnost plevzft poru~nictvi nebo opatrovnictvi se fidi

prAvnim kAdem smluvniho stdtu, jehol stAtnim obtanem je osoba, kterA

mA b't ustanovena jako poruanik nebo opatrovnik.

/4/ Poru~nikem nebo opatrovnikem ob6ana jednoho smluvniho st~tu

mfle b't ustanoven obdan druhdho smluvniho stAtu, mA-li bydligt6 na

Gzemi smluvnfho stdtu, kde musi vykondvat funkci poru~nika nebo

opatrovnika.

ClAnek 51

K rozhodnuti o ustanoveni nebo zrugeni porudnictvi nebo opatrov-

nictvi je dAna pravomoc, pokud tato smlouva nestanovi jinak, orgAnu

smluvniho stdtu, 3ehoi stAtnim ob6anem je osoba, kterd mA bft usta-

noven nebo zrugen poru~nik nebo opatrovnik.
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Clhnek 52

/Il/ Je-li nutnd ustanovit na dzem! jednoho smluvniho st~tu

porudnika nebo opatrovnika ob~anu druhdho smluvniho stAtu, jehol

bydlitd, pobyt nebo majetek se nachAzf na Ozemi tohoto smluvniho

stAtu, orgAn tohoto smluvnfhc stAtu uvddomi bezodkladn6 orgAn uve-

deny v alAnku 51.

/2/ V naldhavgch pffpadech uaini orgAn druh4ho smluvniho sthtu

nutnA pfedbdinA opatfeni podle prAvniho fAdu svdho stAtu, o 6emi

neprodlen6 uvfdomi orgAn uveden v 6lAnku 51. PfedbinA opatfenf

zfistanou v platnosti ai do jin~ho rozhodnuti p slugndho orgAnu

druhdho smluvniho stAtu. 0 tom je nutno uv6domit orgAn, kter u~i-

nil pfedb4inA opatfenf.

ClAnek 53

/l/ OrgAn uveden v lAnku 51 mal~e pfendst svou pasobnost k pd i

o osobu, kter4 byl ustanoven poru~nik nebo opatrovnik, na orgAn dru-

hdho smluvniho stAtu, mA-li tato osoba bydligt6 na dzemi tohoto smluv-

niho stAtu. Pkenesen! p4de nabude d.innosti, jakmile doiAdan orgAn

pfevzal pdi o tuto osobu a uv~domil o tom doladujici orgAn.

/2/ OrgAn, kter pkevzal p4di o osobu podle odstavce 1, postu-

puje podle prAvniho fAdu sv~ho sthtu.

4. Dddick4 vdci

ClAnek 54

ZAsada rovn4ho postaveni

StAtni obaan4 jednoho smluvniho stAtu jsou co do zpisobilosti

zkldit nebo zru~it zAv6E 0 ma)etku, kter se nal4zd na 6zemi druhdho

smluvniho stAtu, nebo o prAvech, kterA se tam maji vykonat, a listinu

o vydfd~ni, jakol i co do zpfsobilosti nabgvat d~dick~m prhvem ma)e-

tek nebo prAva, postaveni na rovefi stAtnim ob~an~m druhdho stAtu.

ClAnek 55

Pouliti prAva

/l/ D~d6ni v~ci movit'ch se kid! prAvnim fAdem smluvnfho sthtu,

na jehoi dzemi m6l zistavitel bydligt6 v dob6 smrti.
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/2/ D~dni v~ci nemovit~ch se fidl privnLm f&dem smluvniho st6-

tu, na jehol dzemi nemovitost lelf.

C1Anek 56

OddmrE

ZCstal-li majetek podle prhvniho Adu smluvnlho sthtu, ktergm

se ki di d nf, bez d~dica, nabude movitosti smluvnl stAt, jehoi

st~tnim ob4anem byl zistavitel v dob6 smrti, a nemovitosti stAt,

na jehoi dzemi nemovitost leil.

ClAnek 57
PofIzenf pro pffpad smrti

/l/ ZpOsobilost z~idit nebo zrugit z~v E nebo listinu o vyd~d~nf,

jakol i pr~vnf nAsledky vad projevu vale se iidf prAvnfm iAdem smluv-

niho stdtu, jehoi stAtnim obdanem byl zastavitel v dob6 projevu v61e.

Toto prAvo se uiije i na pfipustnd druhy pofizeni pro pfipad smrti.

/2/ Forma zkfzeni nebo zrugeni zhv~ti anebo listiny o vyd~d~nL

se kidi prAvnfm k dem smluvnlho stftu, jehoi sthtnlm ob~anem byl

z~stavitel v dob6 projevu vale, nebo prhvnfm f dem stAtu, na jehol

dzemi k tomuto projevu doglo.

Clnek 58

Pravomoc v dddick'ch vdcech

/l/ K projedndni movit~ho didictv! je dAna pravomoc justidniho

org~nu smluvniho stAtu, na jehoi dzemi ml zastavitel bydligt6 v do-

b6 smrti.

/2/ K projednAnI nemovitdho d6dictvi je dAna pravomoc justid-

niho orgdnu smluvniho stAtu, na jehoi dzem! nemovitost leil.

/3/ Odstavce 1 a 2 se uiiji obdobn& na spory o d~dictvi.

Zajigt~ni dddictvi

ClAnek 59

/l/ NalzA-li se d~dictv! stAtniho ob6ana jednoho smluvniho std-

tu na dzeml druhdho smluvniho stAtu, u~ini justidni orgAn tohoto
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smluvniho st~tu opatkeni k zajigtdnf a ke sprhv6 d~dictvi podle

prAvniho kAdu svdho stAtu.

/2/ DiplomatickA mise nebo konzulArni zastoupeni musf bgt

neprodlen6 informov~ny o opatkenich udin~n~ch podle odstavce 1;

mohou se na prov&d~ni t6chto opatkenl podiflet. Na iAdost diplo-

matick6 mise nebo konzulhrniho zastoupeni ize opatfeni udin~nA

podle odstavce 1 zm6nit nebo zrugit.

/3/ Na Mdost justi~niho orgAnu, jehoi pravomoc je dAna k kize-

ni o d~dictvi, je moino opatkeni u~in~nA podle odstavce 1 zmznit

nebo zru~it.

CIAnek 60

Zemke-li sthtni ob~an smluvnfho sthtu za svdho pobytu na 6zemi

druh4ho smluvniho stAtu, v6ci, kterd ml u sebe, se pfedaji spolu

se seznamem bez dal~ho fizen! diplomatickd misi nebo konzulArnimu

zastoupeni smluvniho stAtu, jehoi st~tnim ob~anem zistavitel byl.

ClAnek 61

Otevfen! z~v~ti

K zjigt6ni stavu a obsahu zdv~ti je dAna pravomoc justi~niho

orgAnu smluvniho stAtu, na jehol dzemi se z~v6E naldzd. Je-li k pro-

jednAni d6dictvi dAna pravomoc justifntiho orghnu druh4ho smluvniho

sthtu, bude mu zasl~na ovfenA kopie zAv~ti a protokol o jejim otev-

ken! a vyhlAgenf.

ClAnek 62

PfedAnI dddictvi

/l/ Pfipadne-li movit4 d~dictvi nebo vft lek z prodeje movitdho

nebo nemovitdho dddictvi po provedenf dddickdho kizeni d6dicfim

s bydli~tm nebo pobytem na dzemi druhdho smluvnlho stAtu a nelze-li

)e jim nebo jejich zp1nomocn6ncm pkimo vydat, odevzdh se diplomatic-

k4 misi nebo konzulArnfmu zastoupen tohoto smluvniho stAtu.

/2/ Podle odstavce 1 se bude postupovat, jestli~e:

1. v~echny pohledAvky v4fitelf z~stavitele uplatn~nd ve lhIt6 stano-

vend prAvnim fAdem smluvnlho stAtu, na jehoi dzem! se d~dictvi

naldzA, jsou zaplaceny nebo zaplaceni je zajigt~no;
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2. v~echny dan6 a poplatky spojend s dldictvim jsou zaplaceny nebo

zaplaceni je zajigt~no;

3. pkislu~nd org~ny, pokud je to nutnd, udlily povolenf k vvozu

d~dictvf nebo k pfevodu pen inich dstek.

5. PfekAika zahhjendho fizeni

Cl&nek 63

Je-li dAna podle tdto smlouvy v ur~it~ch v~cech pravomoc

k tizeni justidnich organO obou smluvnich stAt6i a byl-li nhvrh na

zahA3eni Hzeni v t4ie vdci mezi tmil 66astniky podAn u jednoho

z nich, je v t~to v~ci vylou~ena pravomoc justi~niho orghnu druh4ho

smluvniho stAtu.

CAst III

UznAnl a vgkon rozhodnutl

ClAnek 64

Uzn~nL rozhodnutf

PravomocnA rozhodnuti pffslungch orgAnO jednoho smluvniho

stAtu v obaanskgch a rodinngch vdcech se bez zvld&tniho flzenl

uzndvaf na dzeml druhdho smluvniho stAtu za pfedpoklada uvedengch

v t~to smlouva.

ClAnek 65

Vfkon rozhodnuti

PravomocnA a vykonatelnd rozhodnutl orgdnO jednoho smluvniho

stAtu uveden'ch v 6lAnku 64 se vykondvajl na dzemi druhdho smluv-

niho stAtu za pfedpoklad uveden'ch v t~to smlouv&.

Cl~nek 66

Rozhodnuti podldhajici uzn~ni a vfkonu

Rozhodnutimi podle 614nkO 64 a 65 jsou:

1. rozhodnuti ooudO v ob~ansk]ch a rodinngch v~cech;

2. soudem schvAlend smiry v obaansk'ch a rodinngch v~cech;
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3. rozhodnut! soud6 v trestnich v6cech o nhrocich na n6hradu gkody;

4. rozhodnut! sthtnich notAfstvi;

5. rozhodnut! referAtO pomoci mlhdeii Ndmeckd demokratick6 republiky

ve vdcech p4de o d~ti a listiny jimi sepsan4 ve v~cech vy2ivndho;

6. rozhodnuti justi~nich orgAnl o nAkladech fizeni.

ClAnek 67

Piedpoklady uznAni a v~konu rozhodnuti

Rozhodnutf uvedend v 6lAnku 66 se uznAvaji a vykonAvaji za

t~chto pfedpoklad6i:

1. je-li rozhodnutf pravomocnd a vykonateln4 podle pr~vniho f&du

smluvniho stAtu, na jehoi dzeml bylo vyd~no;

2. jestlile pffslugn justifni orgAn zajistil, aby ddastnik fizeni,

jemui byla ulolena povinnost, byl podle pr~vnich pfedpis6 smluv-

niho stAtu, na jehot dzemi bylo rozhodnutl vydhno, a s pfihl6d-

nutim k 6lnku 16 a 17 fAdn6 a vaas pfedvoldn k fizenf, a byl-li

procesn6 nezplsobil, byl Adn6 zastoupen;

3. jestlile orgAn smluvniho stAtu, na jehoi fizeml bylo rozhodnutl

vyddno, mrl pravomoc podle t~to smlouvy a v pfipadech touto

smlouvou neupraven~ch podle prAvniho fAdu smluvniho stdtu, na

jehoi dzem! se o vfkon EAdA;

4. jestliie v tdie v~ci mezi tmil daastniky na dzeml smluvniho

stAtu, kde se mA rozhodnutf uznat nebo vykonat, nebylo justi6-

nim orgAnem tohoto smluvniho sthtu jil dffve pravomocn6 rozhod-

nuto nebo zahhjeno fizenf.

Clhnek 68

Alzeni o vfkonu rozhodnuti

/l/ K nakizeni vfkonu rozhodnutf je d~na pravomoc soudu smluv-

niho stdtu, na jehoi 6zeml se mA rozhodnuti vykonat.

/2/ Na vkon rozhodnuti a k kizen! o v~konu rozhodnut! se uiije

prdvniho fAdu smluvniho stAtu, na )ehoi 6zeml se mA rozhodnut! vyko-

nat.

/3/ Soud, kter' rozhoduje o nafizeni vkonu rozhodnuti, se omezi

na z3i§t~ni, zda byly spln~ny podminky uvedend v 1Ancich 66 a 67

tdto smIouvy.
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Nvrh na vfkon rozhodnuti

CliAnek 69

/l/ NAvrh na vfkon rozhodnuti se mfie podat soudu p~fsiugndmu

pro vfkon rozhodnut! pkimo nebo prostfednictvim justianiho orginu

smluvniho stAtu, kter rozhodl v prvnim stupni.

/2/ NAvrh na vfkon rozhodnuti je souasn6 ndvrhem na jeho pro-

vedenf.

/3/ Nebyl-li vfkon rozhodnutf povolen nebo byl-li odloien,

anebo zastaven, vyrozumi o tom pffslugn soud doiadujicf justi~ni

orgAn.

ClAnek 70

/l/ K nAvrhu podle dlinku 69 se p~ipojf:

1. stejnopis rozhodnuti nebo jeho ovdfen' opis s potvrzenfm o prAvnf

moci a vykonatelnosti, pokud to nevyplvA pkimo z rozhodnutf;

2. potvrzeni o tom, le d~astnfku fzeni, jemul byla rozhodnutim

uloiena povinnost, bylo prokazateln6 doru~eno sddlenf o zahhjeni

kizeni a rozhodnut! v souladu s ustanovenfmi tdto smlouvy;

3. potvrzen! o tom, ie daastnik, jemui byla rozhodnutim uloiena povin-

nost a kter' nebyl procesnd zptsobilW, byl fAdn6 zastoupen;

4. ovfen4 pkeklady nAvrhu na vkon rozhodnuti a potvrzen! uveden~ch

v bodech 1 ai 3;

5. kopie nAvrhu na vfkon rozhodnuti pro povinnd s ovdlen'm pfekladem.

/2/ Pki rozhodovAnf o nhvrhu na v'kon rozhodnut! o nAkladech

kzeni )e nutno k nAvrhu pfipo)it stejnopis nebo ovfen opis roz-

hodnuti o nAkladech fizenf, pokud bylo vyddno samostatn6, s ddajem

o prAvnf moci a vykonatelnosti a ov&fen pkeklad t~chto listin.

ClAnek 71

Nhmitky povinndho

Povinn' m15e uplatnit n~mitky proti nakzeni a provedeni vfkonu

rozhodnutf u soudu, do jehol pravomoci patki nafizeni a provedeni

vfkonu, pokud tyto nAmitky jsou pfpustnd podle pr~vniho kAdu smluv-

niho sthtu, jehoi soud nakizuje vjkon rozhodnutf.
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Cl~nek 72

Niklady spojend s vfkonem

Stanoveni a vymoieni nikladO spojen~ch s vfkonem provede soud

pffslu~n k vfkonu podle pr~vniho f du sv4ho stitu.

ClAnek 73

V~voz v~cl a pkevod pen~z

Pro v~voz v~cL a pkevod pen4nich 64stek z lizeml jednoho smluv-

nlho sthtu na 6zeml druhdho smluvniho stAtu se uii)e prAvnich pfed-

pisO st~tu, z jehoi 6zeml se v~ci vyvhiejf nebo poukazuji pen~ini

dAstky.

ClAnek 74

Ustanoven! 6Asti III t~to smlouvy se uiijL i na pravomocnA

a vykonatelnA rozhodnut! vydanA pfedvstupem t4to smlouvy v platnost.

CAst IV

Pfevzeti trestniho stlhhnf a vyd~vAni

1. Pfevzeti trestniho stlhAnl

ClAnek 75

2Adost o pfevzetf trestniho stlhdni

/I/ Smluvni stAty se zavazuji, ie na i4dost druhdho smluvniho

stAtu provedou podle svdho prAvniho khdu trestni stfhAnf proti

svgm st~tnim obdan3m, ktef jsou podezfelf, ie se dopustili soudn6

trestndho 6inu na dzemi doiadujfcfho smluvniho stAtu.

/2/ Povinnost k pfevzetl trestniho stlhAni se vztahuje i na

takovA trestnA jednnf, kterA jsou podle prhvniho fhdu doiadujicfho

smluvnlho sthtu soudn6 trestn~mi ainy a podle prAvnfho khdu doiAda-

ndho smluvniho stAtu postiiitelnA jinak nef soudnd.

/3/ Doihdan sm1uvn! stAt vyfidi fAdost podle sv4ho prAvniho

Adu.
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/4/ Vyplynou-li v pfevzatdm fizenL obdanskoprAvni n~roky pogko-

zen~ch vznikld trestn'm jedn~nlm a jsou-li k dispozici pfislugnd

nhvrhy na nhhradu 6kody, stanou se soudstI kizenL.

ClAnek 76

Obsah i&dosti

/I/ ZAdost o pfevzetf trestnlho stfh~n! musf obsahovat pfim6-

ien6 nhleiitosti podle 61Anku 13.

/2/ K iAdosti se pfipoji:

1. d ikaznl prostfedky;

2. pokud je to nutnd, spisy v originhlu nebo v ovefendm opisu,

jinak zprhva o v~sledku getkeni;

3. opis ustanoveni, kter& se uiij! na 6in podle prdvniho fAdu plat-

n4ho v mist6 6inu;

4. nAvrhy na nAhradu §kody;

5. ndvrhy pogkozendho na trestni stlhAni, pokud je to podle prAv-

niho fAdu doiAdandho smluvniho stAtu tfeba.

/3/ Je-li obvin~n v dobd iAdosti o pkevzeti trestniho stihAni

ve vygetfovaci vazbA nebo byl-li pfedbinA zadrien, pfedAvajici

st~t zalIdf nAvrat obvin~ndho na dzemf doiAdandho smluvnlho sthtu.

/4/ DoiAdan9 smluvni stAt je povinen informovat doiadujfcf

smluvni stAt o kone~ndm rozhodnuti. Na iAdost doiadujfcfho smluv-

niho sthtu se mus! zaslat jedno vyhotoveni kone6ndho rozhodnuti.

ClAnek 77

Odinky pievzetf trestniho stIhAnt

Byl-li smluvni stAt poiAd~n podle 614nku 75 o pfevzetf trest-

nlho stlhAnl, neize po prhvnf moci rozsudku nebo jin4ho kone~ndho

rozhodnut! orgAna dolAdandho smluvnfho stAtu zahAjit trestni fizenf

pfed orgAny doiadujicfho smluvnfho stAtu; zahAjend fizenf se zasta-

vi.
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2. Vyd~vdnf

Clnek 78

Povinnost vydcni

/l/ Smluvnf st~ty si v souladu s ustanovenimi t~to smlouvy
vydajf na ihdost osoby k provedenf trestniho fizeni nebo k v~konu

trestu odnCtf svobody.

/2/ Vyddnl k provedeni trestniho kzeni se povoll pro 6iny,

3e2 3sou trestn6 podle prhvnich Ad obou smluvnich stSt6 a za

kterd ]e moino uloiit trest odndt! svobody.

/3/ Vyd~nf k v~konu trestu se povolf pro 6iny uvedend v odstav-

ci 2, pokud byla osoba, )e]i vydAni se !AdA, odsouzena k trestu od-

n~tf svobody.

ClAnek 79

Odmitnuti vydin!

/i/ K vyd~nI nedojde, ]estliie:

1. v dob6 doruden! iAdosti je osoba, jejfi vyd~nf se iAdA, stAtnim

obeanem doihdandho smluvnfho stdtu;

2. podle prAvniho fAdu doiAdandho smluvnfho st~tu doglo k promleni

trestnfho stih~ni nebo v~konu trestu nebo osobu, jej i vydAni

se MAdA, nelze stihat nebo trest nemdie b~t vykonAn z jin4ho prAv-

niho davodu;

3. proti osob6, jejii vydhni se !AdA, byl vynesen na dzemi do!Ada-

ndho smluvnfho st~tu rozsudek pro tki soudnd trestn 6in nebo

bylo vydAno rozhodnut! o zastaveni fizeni.

/2/ Vyddnf mae bft odmitnuto, jest1iie soudn6 trestn 6in,

pro kter' se iddA o vydAnf, byl spdchAn na izemi doiAdan~ho smluv-

niho scAtu.

/3/ Nedojde-li k vyddnf, bude doiadujlci smluvni stAt informo-.

vdn o dvodech odmitnutf.

ClAnek 80

26dost o vydhnf

/I/ ZAdost o vydSnf musf obsahovat:

i. ozna~eni doladu3icfho orghnu;
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2. jm4no a pfljmeni osoby, jejfi vyd&nf se iAdi, je]l sthtni ob~an-

stvi, bydligt6 nebo pobyt, podle moinosti popis zevn~j~ku a dal-

A! idaje o osob6 a jejf fotografie;

3. 6plnd zn'ni zAkonn'ch ustanoveni doladujfciho smluvniho stAtu,

podle nichi je jednAni stlhatelnd jako soudn6 trestn 6in, v~et-

n6 ustanoveni o promleni.

/2/ K iddosti o vydini k trestnimu fizeni se pfipoji zatfkacl

rozkaz nebo jeho ovien opis s uvedenLm skutkovdho stavu. K i&dosti

o vydAnl k vfkonu trestu se pkipoji jedno vyhotoveni pravomocn~ho

rozsudku a zn~ni trestniho pfedpisu, podle n~hoi dolo k odsouzenl.

Rovni se sd~l ddaj o tom, jakou 64st trestu jii odsouzen vykonal.

Clnek 81

Dopln~ni ihdosti o vydAnf

Neobsahuje-li !dost o vydAnf potfebnd ddaje, mie dogAdan]'

smluvni stAt poladovat jejL dopln~ni a stanovit lh~itu, ve kter4 se

musf doplfiujici ddaje doru~it. Tuto lhtu ize na lAdost prodlouiit.

Vydhvaci vazba

ClAnek 82

Doiddan smluvni st~t u~inf ihned po doru~enL HAdosti o vydAnf

opatfeni k zatdeni osoby, jej i vyddnL se MAdA, krom pffpadd, kdy

nemale dojit k vydhnl.

ClAnek 83

/l/ Na iddost mine b~t osoba vzata do vazby i pfed dorudenim

i dosti o vyddni, odvolA-li se pkfslugn orgAn doiadujiclho smluv-

niho st~tu na zatfkaci rozkaz nebo na pravomocn' rozsudek a sd~lf-li,

ie neprodlen6 zasfl& !Adost-o vydhn!. ZAdost o pkedb ind zat~eni

Ize zaslat potou, telefonicky, telegraficky nebo jin~m zplsobem.

/2/ Pfislu~nd orgAny smluvnlho sthtu mohou vzit do vazby osobu,

kterd se nachdzf na jeho dzemi, i bez iddosti podle odstavce 1, je-li

znimo, ie se tato osoba dopustila soudn6 trestndho 6inu, pro n~ji

mA bft podle 61nku 78 vydAna.
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/3/ Druh' smluvni stdt musi b~t neprodlen6 informovhn o zat~eni

podle odstavcd I a 2.

Clnek 84

/l/ Dofhdan smluvni stAt zastavi kzeni o vyddni a propusti

osobu zatdenou podle 616nku 82 na svobodu, nebudou-li b~hem lh~ty

stanovend podle dlAnku 81 doru~eny poiadovand dodate~nd ddaje.

/2/ Osoba zataen& podle ustanoveni 6IAnku 83 se propusti na

svobodu, nedojde-li iAdost b~hem )ednoho mzsice ode dne, kdy druhb

smluvni stAt byl informovAn o zat~eni tdto osoby.

Cl~nek 85

Odklad vydhni

/l/ Kond-li se proti osob6, jejfi vydhnf se lddA, trestni kzeni

nebo byla-li odsouzena pro jinr soudn6 trestn 6in na dzeml doAda-

ndho smluvniho stAtu, ize vydhnf odloiit ai do skon6eni trestniho

kizeni nebo vgkonu trestu.

/2/ Pokud by odklad vydAni vedl k promlheni trestniho stihdni

nebo ke ztlieni trestniho kizen! proti osobd, je)li vydhnf se iAdA,

ize vyhov~t odivodndnd iAdosti o doaasnd vydAnf k provedeni trestniho

kzeni. Doiadujicl smluvni stAt je povinen vrAtit vydanou osobu nej-

pozd~ji do tfi m~sicO ode dne tohoto vydAnI. Tato lhita m6ie b~t

v odivodn~n~ch pfipadech prodlouiena.

ClAnek 86

Zhdosti vice stAt6

Jsou-li poddny iddosti vice stAtO o vyddn! osoby pro stejn4 nebo

raznd soudng trestnd ainy, rozhodne dolAdan smluvni stAt, kterd

3Edosti vyhovi s pfihl4dnutim ke v§em okolnostem, zejmdna ke stdt-

nimu obdanstvi osoby, jejfl vyddni se idA, k druhu a z~vainosti

trestn~ch 6ina, k mistu a dobd jejich spAchAni i dob6 doru~eni id-

dosti.
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Clnek 87

Meze trestnLho stfh~nL

/l/ Vydan& osoba nesmi bft pro jin@ soudn6 trestn 6in, kter4ho

se dopustila pked vydAnlm a kter' neni zahrnut do souhlasu s vyd~nim,

bez souhlasu dolAdandho smluvniho stAtu ani vzata k trestn6 pr~vni

odpov~dnosti, potresthna nebo vydhna tfetimu stAtu k provedeni trest-

niho fizeni nebo k vfkonu trestu.

/2/ Souhlasu dofAdandho smluvniho sthtu neni tfeba, jestliie:

1. vydanA osoba, kterA neni stAtnim obaanem doiadujiciho smluvniho

st~tu, neopustila b~hem jednoho m~sLce ode dne skon~eni trestnIho

fizenL nebo v"konu trestu toto dzeml. Do tdto 1hity se nezapo ftA-

vA doba, po kterou vydanA osoba nemohla opustit dzeml tohoto smluv-

nlho stAtu z dOvod i na ni nezAvislch;

2. vydanh osoba opustila dizeml smluvniho stitu, kterdmu byla vydAna,

avgak potd se znovu dobrovoln6 vr~tila na toto Ozemi.

ClAnek 88

ProvAd~n! vydhni

/l/ DoiAdan' smluvni stAt, kter vyhovl iAdosti o vydAni,

oznAfnd druh~mu smuvnlmu stAtu misto a dobu vydAnf osoby.

/2/ Osoba, jejii vydAni bylo povoleno, bude propugt~na

na svobodu, nep~evezme-li ji do~adujfc! smluvni stAt b6hem patnActi

dnQ ode dne, kter byl stanoven jako den vydAnI.

ClAnek 89

Informace o v~sledku trestniho fIzeni

Smluvnf stAt, kter pkevzal vydanou osobu, informuje doiAdan'

smluvni stAt o v~sledku trestniho fizeni. Na iAdost zagle opis

kone~ndho rozhodnutl.

ClAnek 90

Novd vydAnl

Vyhne-li se vydanA osoba trestnimu ffzeni nebo vfkonu trestu

odn~ti svobody a vrAtf-li se na dzemi do!Adandho smluvnfho stAtu,
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bude vydAna na zAkladd novd iAdosti o vydAnf bez zaslhni nAlefi-

tostf podle 6lnku 80.

Clnek 91

Pkedhnf vdci

/I/ Smluvnl stAt po!Adan o vydhnl pfedA na iAdost doiadujfcimu

smluvnimu stAtu v~ci, kter6 byly u~ity k spAchAni soudna trestndho

6inu podle 6lAnku 78, dikaznL pfedm~ty i v~ci, kter6 byly zskAny

soudnd trestngm 6inem. Tyto vdci ize pfedat i tehdy, nedojde-li

k vydAni pro dmrti osoby nebo z jin'ch d~vodO.

/2/ DoiAdan sm1uvnf stAt si mie do~asn6 ponechat v~ci uveden6

v odstavci 1, pokud je potfebuje k jindmu trestnlmu fizenf.

/3/ Pr~va tletfch osob k v~cem pkedan~m dotadujicimu smluvnimu

stAtu zistvaji nedot~ena. Po skondent fizeni se tyto v~ci vrAtf

smluvnimu sthtu, kter je pkedal. Nach~zejl-li se osoby, majfci prA-
va k v~cem, na dzemf doiadujicfho smluvnlho stAtu, mohou bgt se

souhlasem doiAdandho smluvnlho stAtu vrAceny pffmo jim.

ClAnek 92

PrIvoz

/l/ Smluvnf stAt povolf na IAdost pfes svd dzeml prdvoz osob,

kterd jsou vydAny tfetim stAtem druhdmu smluvnfmu stAtu.

/2/ 2hdost o pr1voz musf bft podAna a vyfizena jako iAdost

o vydAnf.

/3/ Smluvni sthty nejsou povinny povolit pr1voz osob, pokud

by jejich vyd~ni nebylo podle tdto smlouvy pkipustnd.

/4/ Doihdan] smluvni stAt povoli pravoz zpasobem, kter: pova-

luje za nejdde1n9jf.

Clhnek 93

Nhklady vydAni a prOvozu

NAklady vydhni nese smluvni stAt, na jehoi Ozemi vznikly;

nAklady prvozu nese doiadujlci stAt.
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cAst v

Z~v~re~nA ustanovenl

ClAnek 94

Tato smlouva podl4hA ratifikaci. Vgmgna ratifikadnich listin

se uskute~ni v Praze.

Clnek 95

/1/ Tato smlouva nabgvd platnosti tfict rm dnem po vjm~n6

ratifika~nich listin.

/2/ Kaid ze zmluvnlch st~ta mfe tuto smlouvu pisemng vypovc-

d~t: vgpov~a nabgvA platnosti po uplynutl jednoho roku ode dne

jejfho doru~eni druhdmu smluvnlmu stAtu.

Clnek 96

Dnem nabyti platnosti t6to smlouvy pozbgv& platnosti Smlouva

mezi Ceskoslovenskou republikou a Ngmeckou demokratickou republikou

ze dne 11. zdi 1956 o prhvnich styclch v ob~anskgch, rodinngch

a trestnich v~cech.

Vyhotoveno v Berlind dne 1/. dubna 1989 ve dvou originAlech,

kaid v 6eskdm a n~meckdm jazyce, p~iemi ob4 zn6nl majl stejnou

platnost.

Na dkaz toho podepsali zplnomocn~nci smluvnich stran tuto

smlouvu a opatgili ji pe~etf.

Za (eskoslovenskou socialistickou
republiku:

[Signed - Signel

Ing. FRANTIEK LANGER, CSc.

Za N~meckou demokratickou
republiku:

[Signed - Signi]

Dr. HANS JOACHIM HEUSINGER
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG ZWISCHEN DER TSCHECHOSLOWAKISCHEN SOZIAL-
ISTISCHEN REPUBLIK UND DER DEUTSCHEN DEMOKRAT-
ISCHEN REPUBLIK UBER RECHTSHILFE IN ZIVIL-, FAMI-
LIEN- UND STRAFSACHEN

Die Tschechoslowakische Sozialistische Republik und die Deut-

sche Demokratische Republik haben sich,

ausgehend von dem Ziel, auf der Grundlage des Vertrages Qber

Freundschaft, Zusammenarbeit und gegenseitigen Beistand vom

3.Oktober 1977 ihre brUderlichen Beziehungen weiterzuent-

wickeln,

geleitet von dem Wunsche, die Zusammenarbeit zwischen beiden

Staaten auf dem Gebiet der Rechtsbeziehungen in Zivil-, Fami-

lien- und Strafsachen zu vertiefen,

entschlossen, den vorliegenden Vertrag abzuschlie3en.

Zu diesem Zweck haben zu ihren Bevollm~chtigten ernannt:

Die Tschechoslowakische Sozialistische Republik

Dipl.-Ing. Frantilek Langer, CSc.,

Au~erordentlicher und Bevollm~chtigter Botschafter

der Tschechoslowakischen Sozialistischen Republik

in der Deutschen Demokratischen Republik

Die Deutsche Demokratische Republik

Dr. Hans-Joachim Heusinger,

Stellvertreter des Vorsitzenden des

Ministerrates der Deutschen Demokratischen

Republik und Minister der Justiz
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die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befun-

denen Vollmachten folgendes vereinbart haben:

Teil I

Allgemeine Bestimmungen

1. Ziel der Zusammenarbeit

Artikel 1

(1) Die Zusammenarbeit der Vertragsstaaten auf dem Gebiet der

Rechtshilfe in Zivil-, Familien- und Strafsachen dient dem

Ziel, die Organe der Vertragsstaaten bei ihrer Tttigkeit zur

Verwirklichung der sozialistischen Gesetzlichkeit und die

Brger der Vertragsstaaten bei der Wahrnehmung ihrer Rechte

und gesetzlichen Interessen zu unterstiitzen.

(2) Zentrale Justizorgane nach diesem Vertrag 6ivid seitens

der Tschechoslowakischen Sozialistischen Republik die Gene-

ralstaatsanwaltschaft der Tschechoslowakischen Sozialisti-

schen Republik, das Ministerium der Justiz der Tschechischen

Sozialistischen Republik und das Ministerium der Justiz der

Slowakischen Sozialistischen Republik; seitens der Deutschen

Demokratischen Republik das Hinisterium der Justiz und der

Generalstaatsanwalt.

(3) Justizorgane im Sinne dieses Vertrages sind die Gerichte,

Staatsanwaltschaften und Staatlichen Notariate der Vertrags-

staaten.

Artikel 2

(1) Die zentralen Justizorgane der Vertragsstaaten werden

Erfahrungen auf dem Gebiete der Gesetzgebung und Rechtspraxis

Im Rahmen ihrer Zust~ndigkeit austauschen und neue Formen

der Zusammenarbeit und Koordinierung entwickeln.

Vol. 1578, 1-27551



1990 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s 193

(2) Die zentralen Justizorgane der Vertragsataaten k6nnen auf

der Grundlage und zur Durchftlhrung dieses Vertrages Vereinba-

rungen treffen.

2. Rechtsschutz

Artikel 3

Umfang des Rechtsschutzes

(1) Die Staatsbarger des einen Vertragsstaates genie~en im
Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates den gleichen

Rechtsschutz wie eigene Staatsbirger. Sie haben frelen Zugang

zu den Organen des anderen Vertragsstaates, die in Zivil-,

Familien- und Strafsachen t~tig sind; sie knnen vor ihnen

auftreten und unter den gleichen Bedingungen wie eigene

Staatsbarger Antr~ge einreichen und Klage erheben sowie son-

stige prozessuale Handlungen wahrnehmen.

(2) Staatsbrger eines Vertragsstaates 1st Jede Person, die

nach den Gesetzen dieses Staates dessen Staatsb~rgerschaft

besitzt.

(3) Die Bestimmungen dieses Vertrages finden entsprechend

fQr juristische Personen, die nach den Rechtsvorschriften

eines Vertragsstaates errichtet worden sind, Anwendung.

Artikel 4

Befrelung von der Sicherheitsleistung

Staatsbargern eines Vertragsstaates, die vor den Justizorga-
nen des anderen Vertragsstaates auftreten, darf, soweit sie

Wohnsitz oder Aufenthalt im Hoheitsgebiet elnes der Ver-
tragsstaaten haben, keine Sicherheitsleistung far die Verfah-

renokosten deshalb auferlegt werden, well sie Ausl~nder sind
oder weder Wohnsitz noch Aufenthalt im Hoheitagebiet des

Vertragsstaates haben, vor dessen Justizorganen sie auftreten.
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Kostenbefreiung

Artikel 5

(1) Staatsbirgern des einen Vertragsstaates wird im Ho-

heitsgebiet des anderen Vertragsstaates von den Justizorganen

Befreiung sowie Jede andere Vergtlnstigung bezfglich der Ko-

sten eines Verfahrens unter denselben Voraussetzungen und in

demselben Umfange wie eigenen Staatsbirgern gewAhrt.

(2) Eine Befreiung nach Absatz 1 gilt far alle Prozelhandlun-

gen, die in diesem Verfahren vor den Justizorganen des ande-

ren Vertragsstaates durchgeftlhrt werden, einschlie~lich der

Vollstreckung.

Artikel 6

(1) Die Bescheinigung aber die persbnlichen und die Verm6-

gensverh~itnisse, die far die Bewilligung der Befrelung nach

Artikel 5 erforderlich ist, stellt das zust~ndige Organ des

Vertragsstaates aus, in dessen Hoheitsgebiet der Antragatel-

ler seinen Wohnsitz oder Aufenthalt hat.

(2) Hat der Antragoteller weder im Hoheitsgebiet des einen

noch des anderen Vertragsstaates seinen Wohnsitz oder Aufent-

halt, genagt eine Bescheinigung der diplomatischen Mission.

oder konsularischen Vertretung des Vertragsstaates, dessen

Staatsbarger er ist.

(3) Das zust~ndige Justizorgan, das (iber den Antrag auf

Befreiung nach Artikel 5 entscheidet, kann das Organ, das die

Bescheinigung ausgestellt hat, um ergAnzende Angaben ersu-

chen.
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Artikel 7

(1) Der Antrag auf Befreiung nach Artikel 5 kann (Iber das

zust~ndige Justizorgan des Vertragsstaates, dessen Staats-

bUrger der Antragsteller ist, eingereicht werden. Dieses

Organ Ubersendet den Antrag mit der Bescheinigung nach Arti-

kel 6 und den Ubrigen vom Antrageteller vorgelegten Unterla-

gen dem zust~ndigen Justizorgan des anderen Vertragestaates

nach Artikel 11 Absatz 1.

(2) Gleichzeitig mit dem Antrag auf Befreiung nach Artikel 5

k8nnen der Antrag zur Einleitung des Verfahrens in der Sache,

auf die sich die Befreiung bezieht, sowie der Antrag auf Bei-

ordnung eines Anwalts oder sonst in Frage kommende Antrtge

eingereicht werden.

3. Rechtshilfe

Artikel 8

Gew~hrung von Rechtshilfe

(1) Die Justizorgane gewAhren einander Rechtshilfe in Zivil-,

Familien- und Strafoachen.

(2) Die Justizorgane gewAhren auch anderen Organen, die in

Zivil-, Familien- und Strafsachen zust~ndig sind, Rechts-

hilfe.

Artikel 9

Umfang der Rechtshilfe

Die Rechtshilfe umfa3t die Zustellung von SchriftstUcken und

die DurchfUhrung einzelner Prozeohandlungen, insbesondere die

Vernehmung von Proze0parteien, Beachuldigten, Angeklagten,

Zeugen und Sachverst~ndigen, die Kinholung von SachverstAndi-
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gengutachten, die Einnahme eines gerichtlichen Augenscheins,

die Obersendung und Herausgabe von Beweisgegenstgnden, die

Durchsuchung und andere Prozeihandlungen.

Artikel 10

Ermittlung von Anschriften, der Arbeitsstelle

und des Einkommens

(1) Die Rechtshilfe umfa3t auch die Feststellung des Aufent-

halts von Personen im Hoheitsgebiet des einen Vertragsstaa-

tes, gegen die von Personen, die im Hoheitsgebiet des anderen

Vertragsstaates ihren Wohnsitz haben, zivil- oder familien-

rechtliche Anspr~iche geltend gemacht werden oder geltend

gemacht werden sollen. Die ersuchenden Organe sind verpflich-

tet, Angaben zur Ermittlung des Aufenthaltes zur VerfUgung zu

stellen.

(2) Ferner umfaut die Rechtshilfe die Ermittlung der Arbeits-

stelle des Unterhaltsverpflichteten, der von einem Unter-

haltsberechtigten, welcher im Hoheitsgebiet des anderen Ver-

tragsstaates seinen Wohnsitz oder Aufenthalt hat, in Anspruch

genommen wird oder in Anspruch genommen werden soll. Diese

Verpflichtung umfat auch die Feststellung der Hdhe des mo-

natlichen Einkommens, das der Verpflichtete w9hrend der

letzten 3 Jahre erzielt hat.

Artikel 11

Art des Verkehrs

(1) Bei der Gew~hrung von Rechtshilfe verkehren die Justizor-

gane der Vertragsstaaten direkt miteinander, soweit nachste-

hend in einzelnen Flllen nichts anderes bestimmt ist.

(2) Die in Artikel 8 Abs. 2 genannten Organe verkehren mit

den Justizorganen der Vertragsstaaten direkt, soweit nachste-

hend in einzelnen FAllen nichts anderes bestimmt ist.
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(3) In Sachen der Geltendmachung und Durchsetzung von Unter-

haltsansprlchen nicht volljAhriger Kinder verkehren seitens

der Tschechoslowakischen Sozialistischen Republik die Zen-

tralatelle far den internationalen Rechtsschutz der Jugend in

Brno und seitens der Deutschen Demokratischen Republik das

Ministerium far Volksbildung, Hauptabteilung Jugendhilfe,

Heimerziehung und Sonderachulen direkt miteinander.

(4) In Auslieferungssachen und bei Obernahme der Strafverfol-

gung verkehren die Minister der Justiz und die Generalstaats-

anw~1te der Vertragsstaaten im Rahmen ihrer Zust&ndigkeit

miteinander.

(5) Die in Absatz 4 Genannten k~nnen vereinbaren, daO bei

der Ubernahme der Strafverfolgung die Gerichte oder Staatsan-

w~ite der Vertragsstaaten direkt miteinander verkehren.

Artikel 12

Sprache

Die Organe der Vertragsstaaten bedienen sich, soweit nachfol-

gend nichts anderes bestimmt ist, im gegenseitigen Rechtsver-

kehr der eigenen Sprache.

Artikel 13

Inhalt und Form des Rechtshilfeersuchens

(1) Ein Rechtshilfeersuchen muO folgende Angaben enthalten:

1. die Bezeichnung des ersuchenden Organs;

2. die Bezeichnung des ersuchten Justizorgans;

3. die Bezeichnung der Sache, in der un Rechtshilfe

ersucht wird;
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4. Vor- und Familiennamen, Geburtsdatum und -ort, Staatsbir-

gerschaft, TAtigkeit, Wohnsitz oder Aufenthalt der Proze3-

parteien, Beschuldigten, Angeklagten, Verurteilten, Ge-

schAdigten, Zeugen und gegebenenfalls anderer Personen -

soweit erforderlich, die Vor- und Familiennamen, Geburts-

datum und -ort der Eltern;

5. Vor- und Familienname sowie Anschrift der Vertreter.

(2) Ein Ersuchen um Zustellung von Schriftstcken muO neben

den Angaben nach Absatz 1 die genaue Anschrift des Empfdngers

und die Bezeichnung der zuzustellenden SchriftstUcke enthal-

ten.

(3) Ein Ersuchen um DurchfOhrung einzelner Prozehandlungen

muo weiter enthalten: Tatsachen, fiber die Beweis erhoben

werden soll oder Handlungen, die vorgenommen werden sollen,

den Sachverhalt, soweit das notwendig ist, und in Strafsachen

auch die Beschreibung der tatsachlichen Umstnde der begange-

nen Straftat und ihre juristische Qualifikation.

(4) Das Rechtshilfeersuchen muO unterschrieben und mit einem

Siegel des arsuchenden Organs versehen sein.

(5) Die Justizorgane der Vertragsstaaten verwenden bei Ersu-

chen um Rechtshilfe zweisprachige Formulare, deren Muster die

Vertragsstaaten untereinander austauschen.

Erledigung der Rechtshilfeersuchen

Artikel 14

Bei der Durchffhrung der Rechtshilfe wendet das ersuchte

Justizorgan die innerstaatlichen Rechtsvorschriften an. Das

ersuchte Justizorgan wendet auf Verlangen des ersuchenden

Organs hinsichtlich der Art und der Form der Erledigung die
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Verfahrensvorschriften des Vertragsstaates des ersuchenden

Organs an, soweit die Anwendung nicht den Grundprinzipien

der Rechtsordnung des Vertragsstaates des ersuchten Justizor-

gans widerspricht.

Artikel 15

(1) Ist das ersuchte Justizorgan fUr die Erledigung des

Rechtshilfeersuchens unzustandig, gibt es das Rechtshilfeer-

suchen an das zustfndige Justizorgan weiter und informiert

dariber das ersuchende Organ.

(2) Das ersuchte Justizorgan teilt auf Verlangen dem ersu-

chenden Organ rechtzeitig den Zeitpunkt una den Ort der

Erledigung des Rechtshilfeersuchens mit.

(3) Ist die im Rechtshilfeersuchen bezeichnete Person unter

der angegebenen Anschrift nicht auffindbar, trifft das er-

suchte Justizorgan nach den innerstaatlichen Rechtsvorschrif-

ten die notwendigen Manahmen zur Feststellung der Anschrift.

(4) Ist dem ersuchten Justizorgan die Erledigung des Rechts-

hilfeersuchens nicht m6glich, sendet es dem ersuchenden Organ

die SchriftstUcke unter Angabe der GrUnde zurUck.

Artikel 16

Zustellung von SchriftstUcken

(1) Alle SchriftstUcke in Verfahren mit Prozeobeteiligten,

die sich im Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates aufhal-

ten, sind nach den Bestimmungen der Artikel 13, 14, 15 zuzu-

stellen.

(2) lst das zuzustellende Schriftst~ck nicht in der Sprache

des Vertragsstaates des ersuchten Justizorgans abgefa3t und

ist ibm keine beglaubigte Obersetzung beigefQgt, Qbergibt das
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ersuchte Justizorgan das Schriftstck dem Empf~nger nur dann,

wenn er bereit ist, es anzunehmen. Im Falle der Hichtannahme

gilt die Zustellung alB nicht bewirkt.

Artikel 17

Zustellungsnachweis

Der Nachweis der Zustellung erfolgt entweder durch eine Emp-

fangsbescheinigung, die den Ort und das Datum der Zustellung,

die Unterschrift des Empfgngers und des Zustellers sowie das

Siegel des ersuchten Justizorgans enthAlt oder durch ein

Protokoll dieses Organs, in der Form, Ort und Zeitpunkt der

Zustellung des Schriftstckes sowie die Unterschrift des

EmpfAngers enthalten sind.

Artikel 18

Befugnisse der diplomatischen Mission oder

konsularischen Vertretung

(1) Die Vertragsstaaten sind berechtigt, Schriftst(cke an

eigene Staatsblrger, die sich im Hoheitsgebiet des anderen

Vertragsstaates aufhalten, durch ihre diplomatische Mission

oder konsularische Vertretung zuzustellen.

(2) Die Vertragsstaaten sind berechtigt, Vernehmungen eigener

Staatsbirger, die sich im Hoheitsgebiet des anderen Vertrags-

staates aufhalten, durch ihre diplomatische Mission oder

konsularische Vertretung vornehmen zu lassen.

(3) In den unter Absatz 1 und 2 aufgefihrten FAllen dUrfen

Zwangsmaonahmen weder angewendet noch angedroht werden.

Artikel 19

Freies Geleit fUr Zeugen und Sachverstandige

(1) Ein Zeuge oder SachverstAndiger, welche StaatsbUrger-

schaft er auch besitzt, der auf eine ihm durch das ersuchte
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Justizorgan zugestellte Ladung vor dem Justizorgan des ersu-

chenden Vertragsstaates in Zivil-, Familien-.oder Strafsachen

erscheint, darf im Hoheitsgebiet dieses Staates wegen einer

Rechtsverletzung, die vor Oberschreiten der Staatsgrenze des

ersuchenden Vertragsstaates begangen wurde, nicht verfolgt,

in Haft genommen oder einer Bestrafung zugefilhrt werden.

Ebenso dUrfen diese Personen nicht im Zusammenhang mit ihren

Zeugenaussagen oder ihren Sachverst ndigengutachten sowie

nicht wegen der Strafsache, die den Gegenstand des Verfahrens

bildet, zur Verantwortung gezogen, in Haft genommen oder

einer Bestrafung zugefQhrt werden.

(2) Ein Zeuge oder SachverstAndiger verliert den unter Absatz

1 vorgesehenen Schutz, wenn er trotz vorhandener Mdglichkeit

das Hoheitagebiet des Vertragsstaates des ersuchenden Ju-

stizorganB nicht binnen 7 Tagen, von dem Tage an gerechnet,

an dem ihm mitgeteilt wurde, daO seine Anwesenheit nicht mehr

erforderlich ist, verlassen hat. In diese Frist wird die Zeit

nicht eingerechnet, w4hrend der der Zeuge oder Sachverstn-

dige dieses Hoheitsgebiet auf Grund nicht von ihm abh~ngender

Umst~nde nicht verlassen konnte.

(3) Die Ladung eines Zeugen oder Sachverstgndigen darf keine

Androhung von Zwangsmanahmen fUr den Fall enthalten, daO

der Ladung.nicht Folge geleistet wird.

Artikel 20

Kostenerstattung fur Zeugen und Sachverstdndige

Die in Artikel 19 genannten Personen haben Anspruch auf

Erstattung ihrer Reise- und Aufenthaltskosten und ihres Lohn-

ausfalls; Sachverst~ndige haben auch Anspruch auf ein Gutach-

terhonorar. In der Ladung ist anzugeben, welche VergItung die

geladene Person zu erhalten hat; auf ihren Antrag zahlt das

ersuchende Justizorgan einen VorschuO zur Deckung der betref-

fenden Kosten.
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Artikel 21

Zeitweilige Oberstellung von Zeugen

Wird elne Person, die sich im Hoheitsgebiet des einen Ver-

tragsstaates in Haft befindet, von einem Justizorgan des

anderen Vertragastaates als Zeuge geladen, kann sie unter der

Voraussetzung, daO sie in Haft gehalten und nach der Verneh-

mung unverzUglich dem Vertragsstaat des ersuchten Justizor-

gans zurickgefihrt wird, zeitweilig Uberstellt werden.

Artikel 22

Kosten der Rechtshilfe

(1) Far die Gew~hrung der Rechtshilfe verlangt das ersuchte

Justizorgan keine Kosten. Die Vertragsstaaten tragen alle

bei. der Gew4hrung von Rechtshilfe in ihrem Hoheitsgebiet

entstandenen Kosten.

(2) Das ersuchte Justizorgan gibt dem ersuchenden Organ die

Hbhe der entstandenen Kosten bekannt. Soweit das ersuchende

Organ diese Kosten von dem Kostenpflichtigen einzieht, ver-

bleiben sie dew Vertragsstaat, dessen Organ sie eingezogen

hat.

4. Information

Artikel 23

Information fiber Rechtsfragen

Die zentralen Justizorgane der Vertragsstaaten erteilen ein-

ander auf Ersuchen AuskQnfte fiber die Gesetzgebung, die in

ibrem Staat gilt oder gegolten hat, sowie Uber die Rechtspra-

xis ihrer Organe.

Vol. 1578, 1-27551



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Artikel 24

Information Uber Gerichtsurteile

(1) Die Vertragsstaaten informieren einander laufend (ber

rechtskrdftige Urteile in Strafsachen, die ihre Gerichte

gegen Staatsbrger des anderen Vertragsstaates auugesprochen

haben.

(2) Auf Ersuchen kann in gerechtfertigten Ffllen eine Infor-

mation nach Absatz 1 (Iber eine Person gegeben werden, die

nicht StaatsbUrger des ersuchenden Vertragsstaates ist.

(3) Auf Ersuchen Ubersenden sich die Vertragsstaaten nach

M6glichkeit Fingerabdracke bezUglich der in den AbsAtzen 1

und 2 genannten Personen.

Artikel 25

Auskunft aus dem Strafregister

Die Vertragsstaaten erteilen einander auf Ersuchen gebihren-

frei Auskinfte aus dem Strafregister Uber Personen, die frU-

her von Gerichten des anderen Vertragsstaates verurteilt

worden sind.

5. Urkunden

Artikel 26

Befreiung von der Legalisation

(1) Urkunden, die im Hoheitsgebiet des einen Vertragsstaates

von einem Staatsorgan oder von einer gesetzlich befugten

Person im Rahmen ihrer ZustAndigkeit in der von den Gesetzen

vorgeschriebenen Form aufgenommen oder beglaubigt und mit

einem Siegel versehen worden sind, bedlrfen zur Verwendung

im Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates keiner Legalisa-

tion. Das gilt auch fUr die Beglaubigung von Unterschriften,

Abschriften und Obersetaungen von Urkunden.
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(2) Die im Absatz 1 genannten Urkunden haben im Hoheitsgebiet

des anderen Vertragsstaates die gleiche Galtlgkeit wie ent-

sprechende Urkunden dieses Vertragsstaazes.

Artikel 27

Obersendung von Personenstandsurkunden

(1) Die zustndigen Organe der Vertragsstaaten Ubersenden

elnander unmittelbar nach erfolgter Hintragung und nachtr&g-

lich vorgenommenen ErgAnzungen oder Verlnderungen Auszdge aus

den Personenstandsregistern, die BUrger des anderen Vertrags-

staates betreffen.

(2) Die Standesmter der Vertragastaaten Ubersenden auf Ersu-

chen der Justizorgane und anderer Organe des anderen Ver-

tragsstaates kostenfrei Auszige aus den Personenstandsregi-

stern fOr den amtlichen Gebrauch.

(3) Die Obersendung der AuszUge nach Absatz 1 und 2 erfolgt

auf diplomatischem oder konsularischem Wege.

Artikel 28

AntrAge von StaatsbUrgern wegen Ubersendung

von Personenstands- und anderen Urkunden

(1) StaatsbQrger des einen Vertragsstaates k6nnen AntrAge

wegen Austellung und Obersendung von Personenstandsurkunden

oder anderen Urkunden, die sich auf die persdnlichen Rechte

und Interessen der betreffenden Personen beziehen (Urkunden

Uber das Dienstalter u a.), direkt an die zust~ndigen Organe

des anderen Vertragsstaates richten. Ist das ersuchte Organ

fUr die Bearbeitung des Antrages nicht zust8ndig, leitet es

den Antrag dem zust&ndigen Organ zu und informiert darilber

den Antrageteller.
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(2) Die Obersendung dieser Urkunden erfolgt auf diplomati-

schem oder konsularischem Wege.

Artikel 29

Ubersendung von Entscheidungen, die den

Personenstand betreffen

(1) Die Gerichte des einen Vertragsstaates Ubersenden auf

Ersuchen kostenfrei Mitteilungen Uber Entscheidungen der

Organe, die den Personenstand von StaatsbUrgern des anderen

Vertragsstaates betreffen.

(2) Bei der Ubermittlung und Erledigung von Ersuchen nach

diesem Artikel verkehren die Organe nach Artikel 11.

Tell II

Anzuwendendes Recht und Zust~ndigkeiten

1. Personenrecht

Artikel 30

Rechtsfhigkeit und Handlungsfghigkeit

Die Fdhigkeit elner Person, Rechte und Pflichten zu begrfinden

und RechtsgeschAfte vorzunehmen, bestimmt sich nach den Ge-

setzen des Vertragsstaates, dessen Staatsb(rger die Person

ist.

Artikel 31

Rechtsfghigkeit juristischer Personen

Die Rechtsfghigkeit einer juristischen Person bestimmt sich

nach den Gesetzen des Vertragsstaates, nach denen sie errich-

tet wurde.
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EntmOndigung

Artikel 32

Soweit dieser Vertrag keine andere Regelung enthblt, ist fMr

die Entmandigung oder ihre Aufhebung das Justizorgan des

Vertragsstaates zustandig, dessen Staatsbrger die von der

Entscheidung betroffene Person ist.

Artikel 33

(1) Stellt das Justizorgan des einen Vertragsstaates,in des-

sen Hoheitsgebiet der Staatsbrger des anderen Vertragsstaa-

tes seinen Wohnsitz hat, fest, da3 GrUnde for eine EntmOndi-

gung oder deren Aufhebung vorliegen, informiert es darlber

das zustgndige Justizorgan des anderen Vertragsstaates. In

dringenden Fallen kann das Justizorgan vorldufige MaLnahmen

zum Schutze dieser Person oder ihres Vermbgens treffen, wo-

rUber es das zustgndige Justizorgan des anderen Vertragsstaa-

tes informiert.

(2) Wird innerhalb von 3 Monaten nach der Benachrichtigung

nach Absatz 1 durch das Justizorgan des anderen Vertrags-

staates kein Verfahren eingeleitet oder erfolgt in dieser

Frist keine AuLerung, kann das Justizorgan des Vertragsstaa-

tes, in dessen Hoheitsgebiet die betreffende Person ihren

Wohnsitz hat, das Verfahren wegen EntmUndigung oder deren

Aufhebung durchfUhren.

(3) Die EntmUndigung oder ihre Aufhebung nach Absatz 2 kann

nur aus Grnden ausgesprochen werden, die nach den Gesetzen

beider Vertragsstaaten vorgesehen sind. Die Entscheidung wird

dem zustgndigen Justizorgan des anderen Vertragsstaates

iibermitteit.
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Artikel 34

Soweit die Gesetze eines Vertragsstaates eine teilweise Ent-

maindigung vorsehen, finden die Bestimmungen der Artikel 32

und 33 entsprechende Anwendung.

Artikel 35

Verschollenheitserklrung, Todeserklrung und

Feststellung der Tatsache des TodeB

(1) FOr die Todeserkl~rung ist das Gericht des Vertrags-

staates zustgndig, dessen StaatsbUrger die Person zu dem

Zeitpunkt war, als sie nach den letzten Nachrichten noch

gelebt hat.

(2) Das Gericht des einen Vertragsstaates kann StaatsbUrger

des anderen Vertragsstaates for tot erklren:

1. auf Antrag einer Person,die aus dem Erbrecht oder aus dem

ehelichen Vermdgensrecht einen Anspruch auf unbewegliches

Verm6gen des Verschollenen geltend macht, das sich im

Hoheitsgebiet dieses Vertragsstaates befindet;

2. auf Antrag des Ehegatten des Verschollenen, der zur Zeit

der Antragstellung selnen Wohnsitz im Hoheitsgebiet die-

ses Vertragsstaates hat.

(3) Die TodeserklArung eines Verschollenen richtet sich nach

den Gesetzen des Vertragsstaates, dessen Staatsbrger er zu

dem Zeitpunkt war, zu dem er nach den letzten Nachrichten

noch gelebt hat.

(4) Die Bestimmungen der AbsAtze 1 bis 3 finden auf die

Verschollenheitserklgrung und die Festatellung der Tatsache

des Todes entsprechende Anwendung.
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(5) Entscheidungen nach Absatz 2 sind nur im Hoheitsgebiet

des Vertragsstaates, dessen Gericht die Entscheidung getrof-

fen hat, rechtswirksam.

2. RechtsgeschAfte

Artikel 36

Form von Rechtsgeschbften

(1) Die Form eines RechtsgeschAftes bestimmt sich nach den

Gesetzen des Vertragsstaates, die auf das Rechtsverh~1tnis

anzuwenden sind. Die Einhaltung der Form ist auch gewahrt,

wenn die entsprechenden Rechtsvorschriften des Vertragsstaa-

tes eingehalten sind, in dessen Hoheitsgebiet das Rechtsge-

schaft abgeschlossen wurde.

(2) Die Form eines RechtsgeschAftes in bezug auf unbewegli-

ches Verm~gen bestimmt sich nach den Gesetzen des Vertrags-

staates, in dessen Hoheitogebiet sich das unbewegliche Vermd-

gen befindet.

Artikel 37

Rechtsverhd1tnisse in bezug auf unbewegliches Vermogen

(1) Rechtsverh~ltnisse in bezug auf unbewegliches Vermdgen

bestimmen sich nach den Gesetzen des Vertragsstaates, in

dessen Hoheitsgebiet sich dieses Verm6gen befindet.

(2) Fir Verfahren in bezug auf Rechtsverh~ltnisse nach Absatz

1 ist das Justizorgan des Vertragsstaates zust~ndig, in

dessen Hoheitsgebiet sich das unbewegliche Vermdgen befindet.

(3) Die Feststellung, ob es sich um bewegliches oder unbeweg-

liches Vermogen handelt, richtet sich nach den Gesetzen des

Vertragsstaates, in dessen Hoheitsgebiet sich das Vermrgen

befindet.
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3. Familiensachen

Artikel 38

Eheschlieung

(1) Die Voraussetzungen fMr eine Eheschlie3ung bestimmen sich

fUr jeden der Eheschlieenden nach den Gtsetzen des Vertrags-

staates, dessen StaatsbUrger er ist; in bezug auf Ehehinder-

nisse sind auch die Gesetze des Vertragsstaates einzuhalten,

in dessen Hoheitsgebiet die Ehe geschlossen wird.

(2) Die Form der Eheschlieung bestimmt sich nach den Geset-

zen des Vertragsstaates, in dessen Hoheitsgebiet die Ehe

geschlossen wird.

PersSnliche und vermdgensrechtliche

Beziehungen der Ehegatten

Artikel 39

(1) Die persbnlichen und vermbgensrechtlichen Beziehungen der

Ehegatten bestimmen sich nach den Gesetzen des Vertragsstaa-

tes, in dessen Hoheitsgebiet sie ihren gemeinsamen Wohnsitz

haben.

(2) Hat einer der Ehegatten seinen Wohnsitz im Hoheitsgebiet

des einen und der andere im Hoheitsgebiet des anderen Ver-

tragsataates und haben beide Ehegatten dieselbe Staatsbrger-

schaft, bestimmen sich ihre persdnlichen und vermdgensrecht-

lichen Beziehungen nach den Gesetzen des Vertragsstaates.

dessen StaatsbUrger sie sind.

(3) Ist einer der Ehegatten Staatsbf1rger des einen und der

andere StaatsbQrger des anderen Vertragsstaates und hat einer

von ihnen seinen Wohnsitz im Hoheitsgebiet des einen und der

andere im Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates, bestim-

men sich ihre persbnlichen und vermdgensrechtlichen Beziehun-
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gen nach den Gesetzen des Vertragsstaates, in dessen Hoheits-

gebiet sie ihren letzten gemeinsamen Wohnsitz hatten.

(4) Hatten die in Absatz 3 genannten Ehegatten keinen gemein-

samen Wohnsitz, finden die Gesetze des Vertragsstaates, vor

dessen Gericht Klage erhoben wurde, Anwendung.

Artikel 40

Fdr die Entacheidung Uber die persdnlichen und vermdgens-

rechtlichen Beziehungen der Ehegatten ist das Gericht des

Vertragsstaates zustndig, dessen Gesetze nach Artikel 39

AbsAtze 1, 2 und 3 anzuwenden sind. FfIr die Entscheidung nach

Artikel 39 Absatz 4 Bind die Gerichte beider Vertragsstaaten

zustndig.

Eheacheidung

Artikel 41

(1) Die Scheidung einer Ehe bestimmt sich nach den Gesetzen

des Vertragsstaates, dessen Staatsbrger beide Ehegatten zur

Zeit der Erhebung der Klage Bind.

(2) Ist einer der Ehegatten StaatsbUrger des einen und der

andere Staatsb(Irger des anderen Vertragsstaates. wendet das

Gericht, bei dem das Ehescheidungsverfahren durchgef~hrt

wird, die Gesetze seines Staates an.

Artikel 42

(1) FUr das Ehescheidungsverfahren im Falle des Artikels 41

Absatz 1 sind die Gerichte des Vertragsstaates zustgndig,

dessen Staatsbdrger die Ehegatten zum Zeitpunkt der Klageer-

hebung Bind. Haben beide Ehegatten zur Zeit der Erhebung der

Klage ihren Wohnsitz im Hoheitegebiet des anderen Vertrags-

staates, sind auch dessen Gerichte zust9ndig.
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(2) FUr das Ehescheidungsverfahren nach Artikel 41 Absatz 2

sind die Gerichte des Vertragsstaates zust~ndig, in dessen

Hoheitsgebiet beide Ehegatten ihren Wohnsitz haben. Hat elner

der Ehegatten seinen Wohnsitz im Hoheitsgebiet des einen und

der andere im Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates, sind

die Gerichte beider Vertragsstaaten zust~ndig.

Artikel 43

Ehenichtigkeit

(1) Die Feststellung der Nichtigkeit oder des Nichtbeetehens

einer Ehe bestimmt sich nach den Gesetzen der Vertragsstaa-

ten nach Artikel 38.

(2) FUr die Zust~ndigkeit der Gerichte fur die Feststellung

der Nichtigkeit oder des Nichtbestehens einer Ehe gilt Arti-

kel 42.

Pechtsverh~ltnisse zwischen Eltern und Kindern

Artikel 44

(1) Die Feststellung, Anerkennung oder Anfechtung der Vater-

schaft bestimmt sich nach den Gesetzen des Vertragsstaates,

dessen StaatsbUrgerschaft die Mutter zur Zeit der Geburt des

Kindes besitzt. Ist die StaatsbUrgerschaft der Mutter unbe-

kannt, finden fUr die Feststellung, Anerkennung oder Anfech-

tung der Vaterschaft die Gesetze des Vertragsstaates Anwen-

dung, in dessen Hoheitsgebiet das Kind geboren wurde.

(2) Fdr die Form der Anerkennung der Vaterschaft genUgt die

Einhaltung der Gesetze des Vertragsstaates, in dessen Ho-

heitsgebiet die Anerkennung erfolgt ist.
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Artikel 45

(1) Die dbrigen Rechtsverhdltnisse zwischen Eltern und Kin-

dern bestimmen sich nach den Gesetzen des Vertragsstaates, in

dessen Hoheitsgebiet dab Kind seinen Wohnsitz hat.

(2) Ist in einem Ehescheidungoverfahren dber RechtsverhAlt-

nisse nach Absatz I zu entscheiden, wendet das Gericht die

Gesetze seines Staates an.

Artikel 46

(1) Far die Entscheidung fiber Rechtsverh~itnisse zwischen

Eltern und Kindern au~erhalb eines Ehescheidungsverfahrens

sind die Organe des Vertragsstaates zust~ndig, in dessen

Hoheitsgebiet das Kind zum Zeitpunkt der Einleitung des Ver-

fahrens senen Wohnsitz hat.

(2) Ist in einem Khescheidungsverfahren fiber RechtsverhAlt-

nisse zwischen Eltern und Kindern zu entscheiden, let das

Gericht des Vertragsstaates zustAndig, das fUr das Eheschei-

dungsverfahren zust~ndig lt.

Artikel 47

Weitere Unterhaltspflichten

(1) Die Unterhaltspflicht zwischen Ehegatten, den geschiede-

nen Ehegatten, GroBeltern, Eltern und Enkeln richtet slch

nach den Gesetzen des Vertragsstaates, dessen Staatsbdrger

die Person ist, die Anspruch auf Unterhalt erhebt.

(2) FUr die Entscheidung nach Absatz 1 lst das Gericht des

Vertragsstaates zustAndig, in dessen Hoheitsgebiet die Per-

son ihren Wohnsitz hat, gegen die der Anspruch auf Unterhalt

erhoben wird.
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Annahme an Kindes Statt

Artikel 48

(1) Die Annahme an Kindes Statt oder ihre Aufhebung bestimmen

sich nach den Gesetzen des Vertragsstaates, dessen Staatsbr-

ger der Annehmende zur Zeit der Antragstellung ist.

(2) Ist das Kind StaatsbQrger des anderen Vertragsstaates,

sind bei der Annahme an Kindes Statt oder bei der Aufhebung

die Zustimmungen der gesetzlichen Vertreter und des zustandi-

gen staatlichen Organs und, soweit dies nach den Gesetzen des

Staates, dessen Staatsbarger das Kind ist, erforderlich ist,

die Zustimmung des Kindes beizubringen.

(3) Wird das Kind durch Ehegatten angenommen, von denen elner

StaatsbUrger des einen und der andere Staatsb1rger des ande-

ren Vertragsstaates ist, muB die Annahme oder ihre Aufhebung

den Gesetzen beider Vertragsstaaten entsprechen.

Artikel 49

(1) Zust~ndig f(Ir das Verfahren bei der Annahme an Kindes

Statt oder ihrer Aufhebung ist das Organ des Vertragsstaates,

dessen StaatsbUrger der Annehmende zur Zeit der Antragstel-

lung ist. Haben der Annehmende und der Angenommene ihren

Wohnsitz im Hoheitagebiet des anderen Vertragsstaates, ist

auch das Organ dieses Vertragsstaates zust~ndig.

(2) Im Falle des Artikels 48 Absatz 3 ist das Organ des

Vertragsstaates zust~ndig, in dessen Hoheitagebiet die Ehe-

gatten ihren gemeinsamen Wohnsitz oder Aufenthalt haben oder

zuletzt gehabt haben.
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Vormundschaft und Pflegschaft

Artikel 50

(1) Fflr die Anordnung oder Aufhebung der Vormundschaft oder

Pflegschaft gelten die Gesetze des Vertragsstaates, dessen

StaatsbUrger die unter Vormundschaft oder Pflegschaft zu

stellende Person ist.

(2) Die Rechtsverhgltnisse zwischen Vormund oder Pfleger und

der unter Vormundschaft oder Pflegschaft stehenden Person

bestimmen sich nach den Gesetzen des Vertragsstaates, dessen

Organ den Vormund oder Pfleger bestellt hat.

(3) Die Pflicht zur Obernahme einer Vormundschaft oder Pfleg-

schaft bestimmt sich nach den Gesetzen des Vertragsstaates,

dessen StaatsbUrger die Person ist, die als Vormund oder

Pfleger bestellt werden soil.

(4) Als Vormund oder Pfleger fMr einen Staatsbdrger des einen

Vertragsstaates kann ein Staatsbrger des anderen Vertrags-

staates bestellt werden, wenn er senen Wohnsitz im Hoheits-

gebiet des Vertragsstaates hat, in dem er die Funktion des

Vormundes oder Plegers auszuQben hat.

Artikel 51

Ober die Anordnung oder Aufhebung der Vormundschaft oder

Pflegschaft entscheidet, soweit dieser Vertrag nichts anderes
bestimmt, das Organ des Vertragsstaates, dessen StaatsbUrger

die Person ist, gegenaber der die Vormundschaft oder Pfleg-

schaft angeordnet oder aufgehoben werden soll.

Artikel 52

(1) Ist es erforderlich, im Hoheitsgebiet des elnen Vertrags-

staates eine Vormundschaft oder Pflegschaft fber einen
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StaatsbUrger des anderen Vertragsstaates anzuordnen, dessen

Wohnsitz, Aufenthalt oder Verm6gen im Hoheitsgebiet dieses

Vertragsstaates liegen, setzt das Organ dieses Vertragsstaa-

tes unverzUglich das in Artikel 51 genannte Organ in Kennt-

nis.

(2) In dringenden Ffillen veranlat ein Organ des anderen

Vertragsstaates die notwendigen vorldufigen Manahmen nach

den Gesetzen seines Staates, worber es das in Artikel 51

genannte Organ unverzUglich in Kenntnis setzt. Die vorlufi-
gen Malnahmen bleiben bis zur anderweitigen Entscheidung

durch das zust ndige Organ des anderen Ver agsstaates in

Kraft. Das Organ, welches die vorlAufigen Hanahmen getroffen

hat, ist davon in Kenntnis zu setzen.

Artikel 53

(1) Das in Artikel 51 genannte Organ kann seine Wahrnehmung

der Frsorge Uber eine Person, die unter Vormundschaft oder

Pflegschaft gestellt wurde, an ein Organ des anderen Ver-

tragsstaates Ubertragen, wenn die Person ibren Wohnsitz im

Hoheitsgebiet dieses Vertragsstaates hat. Die Ubertragene

Farsorge wird wirksam, sobald das ersuchte Organ die Fursorge

Uber diese Person Ubernommen und das ersuchende Organ davon

in Kenntnis gesetzt hat.

(2) Das Organ, welches nach Absatz 1 die Ffrsorge uber diese

Person Ubernommen hat, verf~hrt nach den Gesetzen seines

Staates.

4. Erbschaftsangelegenheiten

Artikel 54

Grundsatz der Gleichstellung

Die Staatsbtrger des einen Vertragsstaates sind in bezug auf

die FAhigkeit, testamentarische Verfflgungen Uber das Vermd-
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gen, das sich im Hoheitagebiet des anderen Vertragsstaates

befindet, oder iber Rechte, die dort geltend gemacht werden

sollen und Schriftastcke ber die Enterbung zu errichten

oder aufzuheben, sowie in bezug auf die F&higkeit, durch

Erbrecht Verm~gen oder Rechte zu erwerben, den Staatebrgern

des anderen Vertragsstaates gleichgestellt.

Artikel 55

Anzuwendendes Recht

(1) Das Erbrecht hinsichtlich beweglichen Nachlasses bestimmt

sich nach den Gesetzen des Vertragsstaates. in dessen Ho-
heitsgebiet der Erblasser zum Zeitpunkt des Todes seinen

Wohnsitz hatte.

(2) Das Erbrecht hinsichtlich unbeweglichen Nachlasses be-

stimmt sich nach den Gesetzen des Vertragsstaates, in dessen

Hoheitsgebiet sich der unbewegliche NachlaO befindet.

Artikel 56

Erbloser NachlaO

Soweit nach den Gesetzen des Vertragsstaates, nach welchen

sich das Erbrecht bestimmt, kein Erbe vorhanden ist, fa11t

der bewegliche NachlaO dem Vertragsstaat zu, dessen Staats-

bdrger der Erblasser zum Zeitpunkt des Todes war, der unbe-

wegliche NachlaO dem Vertragsstaat, in dessen Hoheitagebiet

er sich befindet.

Artikel 57

Testamentarische Verfigungen

(1) Die F~higkeit, eine testamentarische Verfdgung oder emn

SchriftBstck fiber die Enterbung zu errichten oder aufzuheben

sowie die Rechtsfolgen von Erklgrungsmgngeln bestimmen sich
nach den Gesetzen des Vertragstaates. dessen Staatsbirger
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der Erblasser zum Zeitpunkt der Willenserkl9rung war. Dieses

Recht gilt auch fir die zulAssigen Arten testamentarischer

Verfigungen.

(2) Die Form der Errichtung oder Aufhebung einer testamenta-

rischen Verf~gung oder eines Schriftstckes Qber die Enter-

bung bestimmt sich nach den Gesetzen des Vertragsstaates,

dessen Staatsbrger der Erblasser zum Zeitpunkt der Willens-

erklArung war oder nach den Gesetzen des Staates, in dessen

Hoheitsgebiet die Erkl~rung abgegeben wurde.

Artikel 58

Zust~ndigkeit in Erbschaftsangelegenheiten

(1) FQr die Regelung des beweglichen Nachlasses ist das

Justizorgan des Vertragsstaates zustindig, in dessen Hoheits-

gebiet der Erblasser zum Zeitpunkt des Todes seinen Wohnsitz

hatte.

(2) F~r die Regelung des unbeweglichen Nachlasses ist das

Justizorgan des Vertragsstaates zust&ndig, in dessen Hoheits-

gebiet sich der unbewegliche NachlaO befindet.

(3) Die Abs~tze 1 und 2 gelten entsprechend fQr erbrechtliche

Streitigkeiten.

Sicherung des Nachlasses

Artikel 59

(1) Befindet sich der NachlaO eines Staatsb~rgers des elnen

Vertragsstaates im Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates,

trifft das Justizorgan dieses Vertragsstaates Manahmen zur

Sicherung und Verwaltung des Nachlasses nach den Gesetzen

seines Staates.
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(2) Die diplomatische Mission oder konsularische Vertretung

ist unverzlglich Uber die nach Absatz 1 getroffenen Hanahmen

zu informieren; sie kann an der Durchftlhrung dieser Halnahmen

teilnehmen. Auf Antrag der diplomatischen Mission oder kon-

sularischen Vertretung kdnnen die nach Absatz 1 getroffenen

Maonahmen ge&ndert oder aufgehoben werden.

(3) Auf Ersuchen des Justizorgans, das fur die Durchf~hrung

des Verfahrens in der Erbschafteangelegenheit zustAndig ist,

k6nnen die nach Absatz 1 getroffenen Maonahmen gedndert oder

aufgehoben werden.

Artikel 60

Stirbt ein Staatsbrger des einen Vertragsotaates wlihrend

seines Aufenthalts im Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaa-

tes, werden die Sachen, die er sit sich fUhrte, wit einem

Verzeichnis ohne weiteres Verfahren der diplomatischen Mis-

sion oder konsularischen Vertretung des Vertragestaates Qber-

geben, dessen Staatsblrger der Verstorbene war.

Artikel 61

Testamentserdffnung

F(r die Eroffnung und Verkdndung einer testasmentarischen

VerfUgung ist das Justizorgan des Vertragsstaates zust~ndig,

in dessen Hoheitegebiet sich die testamentarische Verfigung

befindet. Ist fQr die Regelung des Nachlasses das Justizorgan

des anderen Vertragsstaates zustAndig, sind ihm eine beglau-

bigte Kopie der testamentarischen Verf~gung und ein Protokoll

der Erdffnung und Verkflndung zu Ubersenden.

Artikel 62

Obergabe des Nachlasses

(1) FaIit der bewegliche Nachlao oder der aus dem Verkauf von

beweglichem oder unbeweglichem NachlaO erzielte Erlds nach
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Durchftlhrung eines Nachlaverfahrens an Erben mit ohnsitz

oder Aufenthalt im Hoheitsgebiet des anderen Vertragsataates

und kann diesen oder ihren Bevollmdchtigten der NachlaO oder

sein Erls nicht direkt Ubergeben werden, erfolgt die Aus-

h~ndigung an die diplomatische Mission oder konsularische

Vertretung dieses Vertragestaates.

(2) Nach Absatz 1 wird verfahren, wenn

1. alle Forderungen der GlAubiger deB Erblassers, die inner-

halb der von den GesetzeL des Vertragsataates, in dessen

Hoheitsgebiet sich der Nachlao befindet, festgelegten

Frist erhoben wurden, bezahIt oder deren Bezahlung si-

chergestellt sind;

2. alle mit der Erbschaft verbundenen Steuern und Gebihren

bezahlt oder deren Bezahlung sichergestellt Bind;

3. die zustgndigen Organe, soweit erforderlich, die Genehmi-

gung zur Ausfuhr des Nachlasses oder f~r die Oberweisung

von Geldbetrggen erteilt haben.

5. Beachtung der Rechtshfngigkeit

Artikel 63

Sind fUr die Entscheidung in einem bestimmten Verfahren nach

diesem Vertrag die Justizorgane beider Vertragsstaaten zu-

st~ndig und ist bei einem Justizorgan eines der Vertragsataa-

ten Klage auf Einleitung des Verfahrens erhoben worden, ist

die Zustgndigkeit des Justizorgans des anderen Vertragsstaa-

tes fUr die Entscheidung in derselben Sache zwischen densel-

ben ProzeLparteien ausgeschlossen.
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Teil III

Anerkennung und Vollstreckung von Entacheidungen

Artikel 64

Anerkennung von Entscheidungen

Rechtskrftige Entacheidungen der zustandigen Organe des

einen Vertragsataates in Zivil- und Familiensachen werden

im Hoheitagebiet des anderen Vertragsstaates unter den in

diesem Vertrag genannten Voraussetzungen ohne ein besonderes

Verfahren anerkannt.

Artikel 65

Vollstreckung von Entscheidungen

RechtskrAftige und vollstreckbare Entscheidungen der in Arti-

kel 64 genannten Org.ne des einen Vertragsstaates werden im

Hoheitagebiet des anderen Vertragsstaates unter den in diesem

Vertrag genannten Voraussetzungen vollstreckt.

Artikel 66

Entecheidungen, die der Anerkennung und

Vollstreckung unterliegen

Ala Entacheidungen nach Artikel 64 und 65 gelten:

1. Entacheidungen der Gerichte in Zivil- und Familiensachen;

2. gerichtliche Einigungen in Zivil- und Familiensachen;

3. Entacheidungen der Gerichte in Strafeachen Ciber Schadener-

satzansprche;

4. Entscheidungen der Staatlichen Notariate;

5. Entacheidungen der Referate Jugendhilfe der DDR in Kind-

schaftssachen und die von ihnen in Unterhaltasachen er-

richteten Urkunden;
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6. Kostenentscheidungen der Justizorgane.

Artikel 67

Voraussetzungen fQr die Anerkennung und

Vollstreckung von Entscheidungen

Die in Artikel 66 genannten Entscheidungen werden unter fol-

genden Voraussetzungen anerkannt und vollstreckt:

1. wenn die Entscheidung nach den Gesetzen des Vertragsstaa-

tes, in dessen Hoheitsgebiet.sie ergangen ist, rechts-

kr~ftig und vollstreckbar ist;

2. wenn das zuBstndige Justizorgan abgesichert hat, daO die

unterlegene Proze0partei nach den Gesetzen des Vertrags-

staates, in dessen Hoheitsgebiet die Entscheidung ergangen

ist und in Obereinstimmung mit den Artikeln 16 und 17

ordnungsgemAD und rechtzeitig zum Verfahren geladen wor-

den ist und, falls sie proze0unfAhig war, ordnungsgemRO

vertreten wurde;

3. wenn das Organ des Vertragestaates, in dessen Hoheitsge-

biet die Entscheidung ergangen ist, nach diesem Vertrag

und in von diesem Vertrag nicht geregelten FAllen, nach

den Gesetzen des Vertragsstaates, in dessen Hoheitagebiet

die Vollstreckung begehrt wird, zust~ndig war;

4. wenn in derselben Sache zwischen denselben Parteien im

Hoheitsgebiet des Vertragsstaates, in welchem die Ent-

scheidung anzuerkennen oder zu vollstrecken ist, bel einem

Justizorgan dieses Vertragsstaates nicht schon frilher

rechtskrftig entschieden ist oder bereits frUher en

Verfahren in dieser Sache anhAngig wurde.
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Artikel 68

Verfahren bei der Vollstreckung von

Entscheidungen

(1) Fur die Erteilung der VollstreckbarkeitserklArung ist das

Gericht des Vertragsstaates zustAndig, in dessen Hoheitsge-

biet die Vollstreckung durchgefUhrt werden soll.

(2) Fur die Erteilung der Vollstreckbarkeitserklarung und das

Vollstreckungsverfahren gelten die Gesetze des Vertragsstaa-

tes, in dessen Hoheitsgebiet die Entscheidung vollstreckt

werden soll.

(3) Das Gericht, das Uber die Erteilung der Vollstreckbar-

keitserklarung entscheidet, beschrAnkt sich darauf, festzu-

stellen, ob die in den Artikeln 66 und 67 genannten Bedingun-

gen erfOllt sind.

Antrag auf Erteilung der VollstreckbarkeitserklArung

Artikel 69

(1) Der Antrag auf Vollstreckung der Entscheidung kann direkt

bei dem fur die Vollstreckung zust~ndigen Gericht oder ver-

mittels des Justizorgans des Vertragsstaates , das in erster

Instanz entschieden hat, eingereicht werden.

(2) Ein Antrag auf Vollstreckung von Entscheidungen ist

gleichzeitig als Antrag auf DurchfUhrung der Vollstreckung

anzusehen.

(3) Wird die Vollstreckung der Entscheidung nicht genehmigt,

ausgesetzt oder eingestellt, informiert das zustAndige Ge-

richt das ersuchende Justizorgan darUber.
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Artikel 70

(1) Dem Antrag nach Artikel 69 sind beizufagen:

I. eine Ausfertigung oder eine beglaubigte Abschrift der

Entscheidung mit der Bescheinigung der Rechtskraft und

Vollstreckbarkeit, sofern dies nicht aus der Entscheidung

selbst hervorgeht;

2. eine Best~tigung darUber, daO der unterlegenen Prozepar-

tel die Mitteilung ber die Kinleitung des Verfahrens und

die Entscheidung nachweislich in Obereinstimmung mit den

Bestimmungen dieses Vertrages zugestellt wurden;

3. eine Best~tigung darber, daP die unterlegene Proze3par-

tei, falls sie prozeDunfhhig war, ordnungsgemdO vertreten

wurde;

4. beglaubigte Obersetzungen des Antrages auf Vollstreckung

der Entscheidung und der in den Ziffern 1 bis 3 angeffihr-

ten Bescheinigungen;

5. eine Kopie des Antrages auf Vollstreckung der Entscheidung

fur die Schuldner mit einer beglaubigten tbersetzung.

(2) Bei Entscheidungen fber den Antrag auf Vollstreckung der

Entscheidung fber die Kosten des Verfahrens Bind dem Antrag

eine Ausfertigung oder eine beglaubigte Abschrift der Kosten-

entscheidung und des Kostenfestsetzungsbeschlusses mit dem

Vermerk der Rechtskraft und Vollstreckbarkeit sowie eine

beglaubigte Obersetzung dieser Unterlagen beizuf(Igen.

Artikel 71

Einwendungen des Schuldners

Der Schuldner kann Einwendungen gegen die Vollstreckbar-

keitserklgrung und Vollstreckung der Entscheidung bel dem fdr
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die Erteilung der Vollstreckbarkeitserklarung und die Durch-

fhrung der Vollstreckung zustAndigen Gericht geltend ma-

chen, soweit diese Einwendungen nach den Gesetzen des Ver-

tragsstaates, dessen Gericht die Vollstreckung der Entschel-

dung durchf(ihrt, zulssig sind.

Artikel 72

Kosten der Vollstreckung

Die Berechnung und Einziehung der mit der Vollstreckung ver-

bundenen Kosten nimmt das fMr die Vollstreckung zustandige

Gericht nach den Gesetzen seines Staates vor.

Artikel 73

Ausfuhr von Sachen und Oberweisung von Geldbetr&gen

Bei der Ausfuhr von Sachen und der Oberweisung von Geldbe-

trdgen aus dem Hoheitsgebiet des einen Vertragsstaates in

das Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates gelten die

Rechtsvorschriften des Staates, aus dessen Hoheitegebiet die

Sachen ausgefihrt oder die Geldbetr ge Uberwiesen werden.

Artikel 74

Die Bestimmungen des Teiles III dieses Vertrages gelten auch

fUr rechtskr~ftige und vollstreckbare Entscheidungen, die vor

dem Inkrafttreten dieses Vertrages ergangen sind.

Teil IV

Obernahme der Strafverfolgung und Auslieferung

1. Obernahme der Strafverfolgung

Artikel 75

Ersuchen um Obernahme der Strafverfolgung

(1) Die Vertragsstaaten verpflichten sich, auf Ersuchen des

anderen Vertragsstaates die Strafverfolgung nach den eigenen
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Gesetzen gegen ihre Staatsbrger durchzufUhren, die verd~ch-

tig aind, im Hoheitsgebiet des ersuchenden Vertragsstaates

eine Straftat begangen zu haben.

(2) Die Verpflichtung zur Obernahme der Strafverfolgung er-

streckt sich auch auf 8olche Rechtsverletzungen, die nach den

Gesetzen des ersuchenden Vertragostaates Straftaten darstel-

len und nach den Gesetzen des ersuchten Vertragsstaates an-

ders al gerichtlich verfolgbar Bind.

(3) Der ersuchte Vertragsataat erledigt das Ersuchen nach den

eigenen Rechtsvorschriften.

(4) Ergeben sich in einem Ubernommenen Verfahren zivilrecht-

liche AnsprUche seitens der durch die Rechtsverletzung Ge-

sch~digten und liegen entsprechende Antrlge auf Schadenersatz

vor, werden diese in das Verfahren einbezogen.

Artikel 76

Inhalt der Ersuchen

(1) Das Ersuchen um Ubernahme der Strafverfolgung mu3 die

Erfordernisse nach Artikel 13 entsprechend enthalten.

(2) Dem Ersuchen Bind beizufUgen:

1. Beweismittel;

2. soweit erforderlich, die Akten in Urschrift oder in be-

glaubigter Abschrift, ansonsten daB Ermittlungsergebnis;

3. eine Abschrift der Bestimmungen, die nach dem am Tatort

geltenden Recht auf die Tat anwendbar sind;

4. AntrAge wegen Schadenersatzansprachen;
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5. Antr~ge des Gesch~digten auf Strafverfolgung, soweit diese

nach dem Recht des ersuchten Vertragsstaates erforderlich

sind.

(3) Befindet sich der Beschuldigte zur Zeit des Ersuchens um

Obernahme der Strafverfolgung in Untersuchungshaft oder wur-

de er vorlAufig festgenommen, wird er vom tbergebenden Staat

in das Hoheitsgebiet des ersuchten Vertragsstaates QberfUhrt.

(4) Der ersuchte Vertragsstaat ist verpflichtet, den ersu-

chenden Vertragsstaat ber die endgltige Entscheidung zu

benachrichtigen. Auf Anforderung des ersuchenden Vertrags-

staates ist eine Ausfertigung der endg(iltigen Entscheidung zu

Ubersenden.

Artikel 77

Wirkungen der Obernahme der Strafverfolgung

Wurde ein Vertragsstaat nach Artikel 75 um die Obernahme der

Strafverfolgung ersucht, kann nach Eintritt der Rechtskraft

des Urteils oder einer sonstigen von den Organen des ersuch-

ten Vertragsstaates getroffenen endg~ltigen Entscheidung kein

Strafverfahren vor Organen des ersuchenden Vertragsstaates

eingeleitet werden; ein eingeleitetes Verfahren ist einzu-

stellen.

2. Auslieferung

Artikel 78

Verpflichtung zur Auslieferung

(1) Die Vertragsstaaten liefern einander enteprechend den

Bestimmungen dieses Vertrages auf Ersuchen Personen aus,

gegen die eine Strafverfolgung durchgefUhrt oder eine Frei-

heitestrafe vollzogen werden soll.
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(2) Die Auslieferung zur Durchfihrung einer Strafverfolgung

erfolgt wegen solcher Handlungen, die nach den Gesetzen bei-

der Vertragsetaaten atrafbar und mit elner Freiheitsstrafe

bedroht sind.

(3) Die Auslieferung zum Vollzug einer Strafe erfolgt wegen

der in Absatz 2 genannten Handlungen und wenn die betreffende

Person zu einer Freiheitsstrafe verurteilt worden ist.

Artikel 79

Ablehnung der Auslieferung

(1) Die Auslieferung erfolgt nicht, wenn

1. zum Zeitpunkt des Eingangs des Ersuchens die Person, um

deren Auslieferung ersucht wird, StaatsbUrger des ersuch-

ten Vertragsstaates ist;

2. nach den Gesetzen des ersuchten Vertragsstaates elne Ver-

jghrung der strafrechtlichen Verfolgung oder der Straf-

vollstreckung eingetreten ist oder wenn eine Person,

deren Auslieferung gefordert wird, nicht verfolgt werden

kann oder wenn die Strafe aus elnem anderen gesetzlichen

Grund nicht vollstreckt werden kann;

3. gegen die Person, deren Auslieferung verlangt wird, im

Roheitsgebiet des ersuchten Vertragsstaates emn Urteil

wegen derselben Straftat erlassen wurde oder eine Ent-

scheidung ergangen ist, durch die das Verfahren beendet

wurde.

(2) Die Auslieferung kann abgelehnt werden, wenn die Straf-

tat, derentwegen um Auslieferung ersucht wird, im Hoheitsge-

biet des ersuchten Vertragsstaates begangen wurde.
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(3) Erfolgt die Auslieferung nicht, wird der ersuchende Ver-

tragsstaat Uber die Grinde der Ablehnung informiert.

Artikel 80

Auslieferungsersuchen

(1) Ein Ersuchen um Auslieferung muo folgende Angaben enthal-

ten:

1. die Bezeichnung des ersuchenden Organs;

2. Vor- und Familienname der auszuliefernden Person, ihre

StaatsbOrgerschaft, ihren Wohnsitz oder Aufenthalt, nach

M6glichkeit eine Beschreibung des Auleren, andere Angaben

zur Person und ihre Fotografie;

3. den vollen Wortlaut der gesetzlichen Bestimmungen des

ersuchenden Vertragsstaates, nach denen die Handlung als

Straftat verfolgbar ist, einschlieolich der Bestimmungen

Uber die VerjAhrung.

(2) Dem Ersuchen um Auslieferung zur DurchfUhrung der Straf-

verfolgung ist der Haftbefehl oder seine beglaubigte Ab-

schrift mit einer Darstellung des Sachverhalts beizufugen.

Dem Ersuchen um Auslieferung zum Vollzug der Strafe sind eine

Ausfertigung des rechtskr~ftigen Urteils und der Text des der

Verurteilung zugrunde liegenden Strafgesetzes beizufUgen. Hat

der Verurteilte bereits elnen Tell der Strafe verblUt, werden

auch darUber Angaben Ubermittelt.

Artikel 81

Erglnzung des Auslieferungsersuchens

Enthllt das Auslieferungsersuchen nicht die erforderlichen

Angaben, kann der ersuchte Vertragestaat seine VervollstAndi-

gung verlangen sowie eine Frist bestimmen, in der die ergtn-

Vol. 1578, 1-27551



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 229

zenden Angaben zu Ubermitteln sind. Auf Antrag kann diese

Frist verlingert werden.

Auslieferungshaft

Artikel 82

Der ersuchte Vertragsstaat trifft nach Eingang des Ausliefe-

rungsersuchens unverzglich Ma3nahmen zur Verhaftung der

Person, um deren Auslieferung ersucht wird, wenn die Voraus-

setzungen der Auslieferung vorliegen.

Artikel 83

(1) Auf Antrag kann eine Person auch vor Eingang des Auslie-

ferungsersuchens in Haft genommen werden, wenn sich das zu-

st~ndige Organ des ersuchenden Vertragsstaates auf elnen

Haftbefehl oder ein rechtskr~ftiges Urteil beruft und die

unverztgliche Absendung des Auslieferungsersuchens mitteilt.

Das Ersuchen um vorl~ufIge Auslieferungshaft kann auf dem

Postwege, telefonisch, telegrafisch oder auf eine andere

Weise Ubermittelt werden.

(2) Die zustfndigen Organe eines Vertragsstaates k6nnen elne

Person, die sich in dessen Hoheitsgebiet befindet, auch ohne

Ersuchen nach Absatz 1 in Haft nehmen, wenn bekannt ist, daD

diese Person eine Auslieferungsstraftat nach Artikel 78 be-

gangen hat.

(3) Von der Verhaftung nach den Absltzen 1 und 2 ist der

andere Vertragsotaat unverzUglich in Kenntnis zu setzen.

Artikel 84

(1) Der ersuchte Vertragsstaat stellt das Auslieferungever-

fahren ein und setzt die nach Artikel 82 verhaftete Person

auf freien FuB, wenn innerhalb der nach Artikel 81 festge-
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setzten Frist die geforderten zusgtzlichen Angaben nicht

Ubermlttelt werden.

(2) Eine nach den Bestimmungen des Artikels 83 verhaftete
Person wird auf freien FuO gesetzt, wenn das Ersuchen nicht
innerhalb von einem Monat eintrifft, von dem Tage an gerech-
net, an dem der andere Vertragsstaat von der Verhaftung

dieser Person in Kenntnis gesetzt wurde.

Artikel 85

Aufschub der Auslieferung

(1) Wird gegen elne Person, um deren Auslieferung ersucht

wird, im Hoheitsgebiet des ersuchten Vertragsstaates emn
Strafverfahren durchgefUhrt oder ist diese wegen einer ande-
ren Straftat verurteilt worden, kann die Auslieferung bis zum
AbschluO des Strafverfahrens oder bis zum Vollzug der Strafe

aufgeschoben werden.

(2) W(Irde der Aufschub der Auslieferung zur Verj~hrung der
Strafverfolgung oder zur Erschwerung der Durchfihrung des
Strafverfahrens gegen die Person, um deren Auslieferung er-
sucht wird, fihren, kann einem begrUndeten Ersuchen auf zeit-
weilige Auslieferung zur Durchf~hrung eines Strafverfahrens

stattgegeben werden. Der ersuchende Vertragsstaat ist ver-
pflichtet, die ausgelieferte Person spAtestens innerhalb von
drei Honaten, gerechnet vom Tage der Auslieferung an, zurUck-
zufihren. Die Frist kann in begriindeten F9llen verlAngert

werden.

Artikel 86

Ersuchen mehrerer Staaten

Liegen Ersuchen mehrerer Staaten um Auslieferung einer Person
wegen derselben oder wegen verschiedener Straftaten vor,
entacheidet der ersuchte Vertragsstaat, unter BerUcksichti-
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gung aller UmstAnde, wie der Staatsbrgerschaft der Person,
um deren Auslieferung ersucht wird, Art und Schwere der
Straftat, Ort und Zeitpunkt ihrer Begehung sowie des Eingangs

der Ersuchen, welchem Ersuchen stattgegeben werden soll.

Artikel 87

Grenzen der Strafverfolgung

(1) Die ausgelieferte Person darf wegen einer anderen vor der
Auslieferung begangenen strafbaren Handlung, die nicht von

der Zustimmung zur Auslieferung erfant wird, ohne Einwilli-

gung des ersuchten Vertragesstaates weder strafrechtlich zur
Verantwortung gezogen. bestraft noch einem dritten Staat zur

DurchfUhruna der Strafverfolgung oder zum Vollzug einer

Strafe ausgeliefert werden.

(2) Die Zustimmung des ersuchten Vertragsstaates ist nicht

erforderlich, wenn

1. elne ausgelieferte Person, die nicht StaatsbOrger des

ersuchenden Vertragsstaates ist, innerhalb von elnem Mo-

nat, gerechnet vom Tage der Beendigung des Strafverfahrens

oder des Vollzugs der Strafe an, dieses Hoheitagebiet

nicht verlassen hat. In diese Frist ist die Zeit nicht
einbegriffen, in welcher die ausgelieferte Person auf
Grund nicht von ihr abhAngiger Umstfnde das Hoheitsgebiet

dieses Vertragsstaates nicht verlassen konnte;

2. die ausgelieferte Person das Hoheitogebiet des Vertrags-

staates, an den sie ausgeliefert wurde, verlassen hat,

Jedoch danach erneut freiwillig in dieses Hoheitagebiet

zurckgekehrt ist.
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Artikel 88

Durchf~hrung der Auslieferung

(1) Der ersuchte Vertragsstaat, welcher dem Ersuchen um Aus-

lieferung stattgegeben hat, unterrichtet den anderen Ver-

tragsstaat uber Ort und Zeit der Auslieferung der Person.

(2) Eine Person, deren Auslieferung stattgegeben wurde, wird

auf freien FuO gesetzt, wenn der ersuchende Vertragsstaat

innerhalb einer Frist von 15 Tagen, gerechnet von dem Tage

an, der als Tag der Auslieferung festgesetzt wurde, diese

Person nicht Qbernimmt.

Artikel 89

Information Qiber das Ergebnis des Strafverfahrens

Der Vertragsstaat, der die ausgelieferte Person Ubernommen

hat, informiert den ersuchten Vertragsstaat vom Ergebnis

des Strafverfahrens. Auf Anforderung ist eine Abschrift der

abschlie3enden Entscheidung zu Obersenden.

Artikel 90

Erneute Auslieferung

Entzieht sich eine ausgelieferte Person der Strafverfolgung

oder dem Vollzug der Freiheitsstrafe und kehrt in das Ho-

heitsgebiet des ersuchten Vertragsstaates zurUck, wird sie

auf Grund eines erneuten Auslieferungsersuchens ohne Ober-

mittlung der im Artikel 80 genannten Erfordernisse ausgelie-

fert.

Artikel 91

Obergabe von GegenstAnden

(1) Der um Auslieferung ersuchte Vertragsstaat dbergibt auf

Ersuchen die Gegenstginde, die for die Begehung einer Straf-
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tat nach Artikel 78 verwendet wurden, Beweisgegenstande sowie

die GegenstAnde, die durch die Straftat erlangt wurden, an

den ersuchenden Vertragsstaat. Diese Gegenstnde kbnnen auch

dann Qbergeben werden, wenn es infolge Todes der betreffen-

den Person oder aus anderen GrUnden nicht zur Auslieferung

kommt.

(2) Der ersuchte Vertragsstaat kann die in Absatz 1 genann-

ten GegenstAnde zeitweilig zurickbehalten, wenn er sie fUr

emn anderes Strafverfahren benotigt.

(3) Die Rechte dritter Personen an den dem ersuchenden Ver-

tragsstaat dbergebenen GegenstAnden bleiben unberdhrt. Nach

Abschlu des Verfahrens sind diese Gegenstande an den Ver-

tragastaat zurUckzugeben, der sie Ubergeben hat. Befinden

sich Personen, die Rechte an Gegenst~nden haben, im Hoheits-

gebiet des ersuchenden Vertragsstaates, ist dieser mit Zu-

stimmung des ersuchten Vertragsstaates berechtigt, die Gegen-

st~nde direkt an die Berechtigten zurickzugeben.

Artikel 92

Durchleitung

(1) Ein Vertragsstaat gestattet auf Ersuchen die Durchleitung

solcher Personen durch sein Hoheitagebiet, die von einem

Drittstaat dem anderen Vertragsstaat ausgeliefert werden.

(2) Ein Ersuchen um Durchleitung ist wie emn Auslieferungser-

suchen zu stellen und zu behandeln.

(3) Die Vertragsstaaten sind nicht verpflichtet, die Durch-
leitung von Personen zu gestatten, wenn deren Auslieferung

nach diesem Vertrag nicht zulgssig sein warde.

(4) Der ersuchte Vertragsstaat gestattet die Durchleitung auf

die ihm am zweckmR3igsten erscheinende Weise.
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Artikel 93

Auslieferungs- und Durchleitungskosten

Die Auslieferungskosten trggt der Vertragsstaat, in dessen

Hoheitsgebiet sie entstanden sind; die Durchleitungskosten

trggt der ersuchende Vertragsstaat.

Teil V

Schlu0bestimmungen

Artikel 94

Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation.

Der Austausch der Ratifikationsurkunden erfolgt in Prag.

Artikel 95

(1) Dieser Vertrag tritt am dreiaigsten Tage nach Austausch

der Ratifikationsurkunden in Kraft.

(2) Jeder Vertragsstaat kann diesen Vertrag schriftlich kin-

digen. Die Kdndigung tritt nach Ablauf eines Jahres, gerech-

net vom Tage ihres Eingangs beim anderen Vertragsstaat, in

Kraft.

Artikel 96

Mit dem Tage des Inkrafttretens dieses Vertrages tritt der

Vertrag zwischen der Tschechoslowakischen Republik und der

Deutschen Demokratischen Republik vom 11. September 1956 Qber

den Rechtsverkehr in Zivil-, Familien- und Strafsachen au3er

Kraft.
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Ausgefertigt in Berlin am 18. April 1989

in zwei Originalen, Jedes in tschechischer und deutscher

Sprache, wobei beide Texte die gleiche Gltigkeit besitzen.

Zum Beweis dessen haben die Bevollmgchtigten der Vertrags-

staaten diesen Vertrag unterzeichnet und gesiegelt.

Fir die Tschechoslowakische
Sozialistiche Republik:

[Signed - Signel
Dipl.-Ing. FRANTIAEK LANGER, CSc.

Fur die Deutsche Demokratische
Republik:

[Signed - Signe]

Dr. HANS-JOACHIM HEUSINGER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY1 BETWEEN THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUB-
LIC AND THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC CON-
CERNING LEGAL ASSISTANCE IN CIVIL, FAMILY AND
CRIMINAL CASES

The Czechoslovak Socialist Republic and the German Democratic Republic,

With a view to further developing their fraternal relations, on the basis of the
Treaty of friendship, cooperation and mutual assistance of 3 October 1977,2

Desiring to deepen cooperation between the two States in the field of legal
relations in civil, family and criminal cases,

Have decided to conclude this Treaty.

For that purpose, they have appointed as their plenipotentiaries:

The Czechoslovak Socialist Republic: Frantigek Langer, CSc., Ambassador Extra-
ordinary and Plenipotentiary of the Czechoslovak Socialist Republic to the
German Democratic Republic;

The German Democratic Republic: Dr. Hans-Joachim Heusinger, Deputy Chairman
of the Council of Ministers of the German Democratic Republic and Minister
of Justice,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

1. PURPOSE OF COOPERATION

Article 1

(1) The cooperation between the Contracting States in the field of legal assist-
ance in civil, family and criminal cases shall have the purpose of supporting the
authorities of the Contracting States in their activities aimed at ensuring socialist
legality and supporting the nationals of the Contracting States in the exercise of their
rights and legitimate interests.

(2) Central judicial authorities in accordance with this Treaty shall be: for
the Czechoslovak Socialist Republic the Office of the Procurator-General of the
Czechoslovak Socialist Republic, the Ministry of Justice of the Czech Socialist
Republic and the Ministry of Justice of the Slovak Socialist Republic; for the Ger-
man Democratic Republic the Ministry of Justice and the Procurator-General.

(3) The courts, procurator's offices and State notarial offices of the Con-
tracting States shall be judicial authorities within the meaning of this Treaty.

I Came into force on 27 April 1990, i.e., the thirtieth day following the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Prague on 28 March 1990, in accordance with article 95 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1211, p. 43.
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Article 2

(1) The central judicial authorities of the Contracting States shall exchange
experience in the field of legislation and legal practice within the scope of their
competence and shall develop new forms of cooperation and coordination.

(2) The central judicial authorities of the Contracting States may conclude
agreements on the basis and in implementation of this Treaty.

2. LEGAL PROTECTION

Article 3. SCOPE OF LEGAL PROTECTION

(1) Nationals of either Contracting State shall in the territory of the other
Contracting State enjoy the same legal protection as the latter's own nationals. They
shall have free access to the authorities of the other Contracting State which are
competent in civil, family and criminal cases; they may appear, present petitions
and institute proceedings before them, and perform other acts associated with pro-
ceedings, under the same conditions as the latter Contracting State's own nationals.

(2) A national of a Contracting State is any person who has the nationality of
that State in accordance with the law of that State.

(3) The provisions of this Treaty shall apply mutatis mutandis to bodies cor-
porate which have been established in accordance with the law of either Contracting
State.

Article 4. EXEMPTION FROM THE OBLIGATION TO DEPOSIT SECURITY

Nationals of either Contracting State appearing before the judicial authorities
of the other Contracting State shall, if they are domiciled or resident in the territory
of one of the Contracting States, not be required to deposit security for the costs of
proceedings by reason of the fact that they are aliens or have no domicile or resi-
dence in the territory of the Contracting State before whose judicial authorities they
are appearing.

EXEMPTION FROM THE PAYMENT OF COSTS

Article 5

(1) Nationals of either Contracting State shall be granted exemption from the
payment of the costs of proceedings and be granted other advantages in connection
with such costs by the judicial authorities in the territory of the other Contracting
State under the same conditions and to the same extent as the latter State's own
nationals.

(2) An exemption in accordance with paragraph (1) shall apply to all acts
performed in the said proceedings before the judicial authorities of the other Con-
tracting State, including enforcement.

Article 6

(1) The certification of personal and property relations which is required for
the granting of exemption in accordance with article 5 shall be issued by the compe-
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tent authority of the Contracting State in whose territory the applicant is domiciled
or resident.

(2) If the applicant is neither domiciled nor resident in the territory of either
Contracting State, a certification issued by the diplomatic mission or consular post
of the Contracting State of which he is a national shall suffice.

(3) The competent judicial authority ruling on an application for exemption in
accordance with article 5 may request additional information from the authority
which issued the certification.

Article 7

(1) The application for exemption in accordance with article 5 may be sub-
mitted to the competent judicial authority of the Contracting State of which the
applicant is a national. That authority shall transmit the application, together with
the certification referred to in article 6 and the other documents presented by the ap-
plicant, to the competent judicial authority of the other Contracting State in accord-
ance with article 11, paragraph (1).

(2) The application for the institution of proceedings in the case to which the
exemption applies and the application for the appointment of an attorney or any
other appropriate application may be submitted at the same time as the application
for exemption in accordance with article 5.

3. LEGAL ASSISTANCE

Article 8. PROVISION OF LEGAL ASSISTANCE

(1) The judicial authorities shall provide one another with legal assistance in
civil, family and criminal cases.

(2) The judicial authorities shall also provide legal assistance to other author-
ities competent in civil, family and criminal cases.

Article 9. SCOPE OF LEGAL ASSISTANCE

Legal assistance shall include the service of documents and the performance of
specific acts in connection with proceedings, including in particular the questioning
of litigants, accused persons, defendants, witnesses and experts, the procurement of
expert opinions, the conduct of judicial inspections, the transmittal and delivery of
physical evidence, searches and other acts in connection with proceedings.

Article 10. DETERMINATION OF ADDRESSES, PLACE OF WORK AND INCOME

(1) Legal assistance shall also include the determination of the places of resi-
dence of persons in the territory of either Contracting State against whom claims in
accordance with civil or family law are being made or are to be made by persons who
are domiciled in the territory of the other Contracting State. The authorities applied
to shall be required to make available such data as can be used for determining the
place of residence.

(2) Legal assistance shall further include the determination of the place of
work of a person who is required to provide maintenance and against whom a claim
is being made or is to be made by a person entitled to maintenance who is domiciled
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or resident in the territory of the other Contracting State. Such obligation shall also
include the determination of the amount of the monthly income that has been re-
ceived during the past three years by the person required to provide maintenance.

Article 11. METHOD OF COMMUNICATION

(1) In providing legal assistance, the judicial authorities of the Contracting
States shall communicate with one another direct, save as hereinafter provided
otherwise in individual cases.

(2) The authorities referred to in article 8, paragraph (2), shall communicate
with the judicial authorities of the Contracting States direct, save as hereinafter
provided otherwise in individual cases.

(3) In matters relating to the assertion and enforcement of the maintenance
claims of minor children the authorities acting for the Contracting States shall be the
Centre for the International Legal Protection of Young People, with offices at Brno,
on behalf of the Czechoslovak Socialist Republic, and the Ministry of People's
Education, Department of Youth Assistance, Home Education and Special Schools,
on behalf of the German Democratic Republic, shall communicate with each other
direct.

(4) In extradition cases and in cases relating to the taking over of respon-
sibility for prosecution, the Ministers of Justice and the Procurators-General of the
Contracting States shall communicate with each other within the scope of their
competence.

(5) The persons referred to in paragraph (4) may agree that with regard to the
taking over of responsibility for prosecution, the courts or procurators of the Con-
tracting States shall communicate with one another direct.

Article 12. LANGUAGE

The authorities of the Contracting States shall, save as hereinafter provided
otherwise, use their own languages in communicating with one another concerning
legal matters.

Article 13. CONTENT AND FORM OF APPLICATIONS FOR LEGAL ASSISTANCE

(1) An application for legal assistance must include the following particulars:

1. The title of the applicant authority;

2. The title of the judicial authority applied to;

3. The title of the case in which legal assistance is applied for;

4. The given names, family names, dates and places of birth, nationalities,
occupations and places of domicile or residence of the litigants, accused persons,
defendants, convicted persons, persons who have suffered damage, witnesses and
other persons, where appropriate, and, if necessary, the given names, family names
and dates and places of birth of their parents;

5. The given names, family names and addresses of the representatives.
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(2) An application for the service of documents must, in addition to the par-
ticulars referred to in paragraph (1), include the exact address of the addressee and
the title of the document to be served.

(3) An application for the performance of specific acts in connection with
proceedings also must indicate the facts to be proved or the acts to be performed and
must set forth the circumstances of the case in so far as necessary, and in criminal
cases also a description of the factual circumstances and legal definition of the
offence committed.

(4) The application for the provision of legal assistance must be signed and
bear a seal of the applicant authority.

(5) In submitting applications for the provision of legal assistance, the judicial
authorities of the Contracting States shall use bilingual forms, models of which shall
be exchanged by the Contracting States.

EXECUTION OF APPLICATIONS FOR THE PROVISION OF LEGAL ASSISTANCE

Article 14

In providing legal assistance, the judicial authority applied to shall apply the law
of its own State. In respect of the method and form of execution, the judicial author-
ity applied to shall, at the request of the applicant authority, employ the procedural
regulations of the Contracting State whose authority is making the application, pro-
vided that their employment does not conflict with the fundamental principles of the
legal system of the Contracting State whose judicial authority is applied to.

Article 15

(1) If the judicial authority applied to is not competent to execute the applica-
tion for legal assistance, it shall transmit the application to the competent judicial
authority and inform the applicant authority accordingly.

(2) The judicial authority applied to shall, on request, inform the applicant
authority in good time of the time and place of the execution of the application for
legal assistance.

(3) If the person designated in the application for legal assistance cannot be
found at the address given, the judicial authority applied to shall, in accordance with
the law of its own State, take the necessary steps to determine the correct address.

(4) If the judicial authority applied to is unable to execute the application for
legal assistance, it shall return the documents to the applicant authority, indicating
the reasons.

Article 16. SERVICE OF DOCUMENTS

(1) The service of all documents in proceedings which involve participants
who are staying in the territory of the other Contracting State shall be made in
accordance with the provisions of articles 13, 14 and 15.

(2) If the document to be served is neither drawn up in the language of the
Contracting State whose judicial authority is applied to nor accompanied by a certi-
fied translation, the judicial authority applied to shall serve the document on the
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addressee only if he is willing to accept it. In the event of non-acceptance, service
shall be considered not to have been taken place.

Article 17. CONFIRMATION OF SERVICE OF DOCUMENTS

Service of documents shall be confirmed either by means of a certificate of
receipt which indicates the place and date of service and bears the signatures of the
addressee and the server and the seal of the judicial authority applied to or by means
of a protocol from that authority which indicates the form, place and time of the
service of the document and bears the signature of the addressee.

Article 18. COMPETENCE OF DIPLOMATIC MISSIONS AND CONSULAR POSTS

(1) Each Contracting State shall have the right to carry out through its diplo-
matic mission or consular post the service of documents on its own nationals who
are staying in the territory of the other Contracting State,

(2) Each Contracting State shall have the right to arrange through its diplo-
matic mission or consular post the interrogation of its own nationals who are staying
in the territory of the other Contracting State.

(3) In the cases referred to in paragraphs (1) and (2) no use or threat of
enforcement measures may be made.

Article 19. SAFE-CONDUCT OF WITNESSES AND EXPERTS

(1) A witness or expert, irrespective of his nationality, who, in response to a
summons served upon him by the judicial authority applied to, appears before the
judicial authority of the applicant Contracting State in civil, family or criminal cases
may not be prosecuted, taken into custody or punished in the territory of that State
for any infraction committed before he crossed the State frontier of the applicant
Contracting State. Similarly, such persons may not be called to account, taken into
custody or punished in connection with their testimony or their expert opinions, nor
in respect of the criminal case which is the subject of the proceeding.

(2) A witness or expert shall forfeit the protection referred to in paragraph (1)
if, in spite of having the opportunity to do so, he has failed to quit the territory of the
Contracting State whose judicial authority made the application within seven days
from the date on which he was informed that his presence was no longer required.
Such time-limit shall not be deemed to include any period during which the witness
or expert was unable, owing to circumstances beyond his control, to quit the said
territory.

(3) A summons served upon a witness or expert may not contain any threat
of enforcement measures to be applied in the event of failure to comply with the
summons.

Article 20. REIMBURSEMENT OF COSTS FOR WITNESSES AND EXPERTS

The persons referred to in article 19 shall be entitled to compensation for the
costs of their travel and stay and their loss of earnings; experts shall also be entitled
to a fee for their expert opinion. The summons must state what compensation the
summoned person is to receive; at his request, the applicant judicial authority shall
pay an advance to cover the costs concerned.
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Article 21. TEMPORARY TRANSFER OF WITNESSES

If a person who is held in custody in the territory of either Contracting State is
summoned as a witness by a judicial authority of the other Contracting State, he
may be temporarily transferred on condition that he will be kept in custody and will
be returned, immediately after interrogation, to the Contracting State whose judicial
authority was applied to.

Article 22. COSTS OF LEGAL ASSISTANCE

(1) The judicial authority applied to shall not charge any costs for the provi-
sion of legal assistance. The Contracting States shall bear all costs incurred in their
territory in connection with the provision of legal assistance.

(2) The judicial authority applied to shall inform the applicant authority of the
amount of the costs incurred. In so far as the applicant authority recovers such costs
from those responsible for paying them, the amounts recovered shall remain with
the Contracting State whose authority recovered them.

4. INFORMATION

Article 23. INFORMATION CONCERNING LEGAL QUESTIONS

The central judicial authorities of the Contracting States shall, on request, pro-
vide each other with information concerning the legislation which is or has been in
force in their State and concerning the legal practice of their authorities.

Article 24. INFORMATION CONCERNING COURT DECISIONS

(1) The Contracting States shall keep each other informed concerning deci-
sions in criminal cases which have been rendered by their courts against nationals
of the other Contracting State and which have become final.

(2) In justified cases, information in accordance with paragraph (1) may, upon
request, be given with regard to a person who is not a national of the applicant
Contracting State.

(3) The Contracting States shall, where possible, send to each other the finger-
prints of the persons referred to in paragraphs (1) and (2).

Article 25. INFORMATION FROM THE CRIMINAL REGISTER

Each Contracting State shall, upon request, provide the other Contracting State
free of charge with information from the criminal register relating to persons who
have previously been sentenced by courts of the other Contracting State.

5. DOCUMENTS

Article 26. EXEMPTION FROM LEGALIZATION

(1) Documents which have been prepared or authenticated and sealed, in the
statutorily prescribed form, in the territory of either Contracting State by a State
authority or by a legally authorized person within the limits of his competence shall
not require legalization for use in the territory of the other Contracting State. This
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shall also apply to the authentication of signatures, copies and translations of doc-
uments.

(2) The documents referred to in paragraph (1) shall, in the territory of the
other Contracting State, have the same validity as corresponding documents of that
Contracting State.

Article 27. TRANSMITTAL OF DOCUMENTS RELATING

TO PERSONAL STATUS

(1) The competent authorities of the Contracting States shall send to each
other, immediately after the notation is entered into the records and after subse-
quent additions or alterations, such extracts from the civil registers as relate to
nationals of the other Contracting State.

(2) Upon request, the civil registries of each Contracting State shall transmit
extracts from the civil registers to the judicial and other authorities of the other
Contracting State, free of charge, for official use.

(3) The transmittal of the extracts in accordance with paragraphs (1) and (2)
shall be made through the diplomatic or consular channel.

Article 28. APPLICATIONS OF NATIONALS FOR THE TRANSMITTAL

OF CIVIL REGISTRY DOCUMENTS AND OTHER DOCUMENTS

(1) Nationals of either Contracting State may send direct to the competent
authorities of the other Contracting State applications for the preparation and trans-
mittal of civil registry documents or other documents which relate to the personal
rights and interests of the persons concerned (documents relating to service senior-
ity and the like). If the authority applied to is not competent to process the applica-
tion, it shall transmit the application to the competent authority and shall inform the
applicant accordingly.

(2) The transmittal of such documents shall be made through the diplomatic
or consular channel.

Article 29. TRANSMITTAL OF DECISIONS RELATING TO PERSONAL STATUS

(1) The courts of each Contracting State shall, on request, transmit, free of
charge, information concerning such decisions of the authorities as relate to the
personal status of nationals of the other Contracting State.

(2) In the transmittal and execution of requests in accordance with this article,
the authorities shall communicate with one another in accordance with article 11.

PART II. APPLICABLE LAW AND COMPETENCE

1. LAW PERTAINING TO PERSONAL STATUS

Article 30. LEGAL CAPACITY AND CAPACITY FOR LEGAL ACTION

The capacity of a person to establish rights and obligations and to undertake
legal action shall be determined in accordance with the law of the Contracting State
of which the person is a national.
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Article 31. LEGAL CAPACITY OF BODIES CORPORATE

The legal capacity of a body corporate shall be determined in accordance
with the law of the Contracting State in accordance with whose legislation it was
established.

LEGAL INCAPACITATION

Article 32

Save as otherwise provided in this Treaty, the legal incapacitation of a person
or the termination of such incapacitation shall be within the competence of the
judicial authority of the Contracting State of which the person affected by the deci-
sion is a national.

Article 33

(1) If the judicial authority of one Contracting State, in whose territory the
national of the other Contracting State is domiciled, establishes that grounds exist
for legal incapacitation or for the termination thereof, it shall inform the competent
judicial authorities of the other Contracting State accordingly. In urgent cases the
judicial authority may take provisional measures for the protection of such a person
or his property and shall inform the competent judicial authority of the other Con-
tracting State accordingly.

(2) If within three months after notification in accordance with paragraph (1)
the judicial authority of the other Contracting State has not instituted proceedings
or if it makes no statement during the said period, the judicial authority of the
Contracting State in whose territory the person concerned is domiciled may carry
out the proceedings relating to legal incapacitation or to the termination thereof.

(3) Legal incapacitation or the termination thereof in accordance with para-
graph (2) may be declared only on grounds which are provided for in the law of both
Contracting States. The decision shall be communicated to the competent judicial
authority of the other Contracting State.

Article 34

In so far as the law of either Contracting State provides for partial legal inca-
pacitation, the provisions of articles 32 and 33 shall apply mutatis mutandis.

Article 35. DECLARATION OF PERSONS AS MISSING OR DEAD
AND ESTABLISHMENT OF THE FACT OF DEATH

(1) The declaration of a person as dead shall be within the competence of the
court of the Contracting State of which the person was a national at the time when
he was last reported to have been alive.

(2) The court of either Contracting State may declare nationals of the other
Contracting State to be dead:

1. Upon the application of a person who, by reason of rights of succession or
of conjugal property rights, asserts a claim to immovable property of the missing
person which is situated in the territory of the latter Contracting State;
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2. Upon the application of the missing person's spouse who at the time of the
application is domiciled in the territory of the latter Contracting State.

(3) The declaration of a missing person as dead shall be governed by the law
of the Contracting State of which he was a national at the time when he was last
reported to have been alive.

(4) The provisions of paragraphs (1) to (3) shall apply mutatis mutandis to the
declaration of a person as missing and to the establishment of the fact of death.

(5) Decisions in accordance with paragraph (2) shall have legal effect solely in
the territory of the Contracting State whose court rendered the decision.

2. LEGAL TRANSACTIONS

Article 36. FORM OF LEGAL TRANSACTIONS

(1) The form of a legal transaction shall be determined in accordance with the
law of the Contracting State whose law is applicable to the legal relationship. The
form shall also be maintained if the appropriate legislative provisions of the Con-
tracting State in whose territory the legal transaction was concluded are observed.

(2) The form of a legal transaction relating to immovable property shall be
determined in accordance with the law of the Contracting State in whose territory
the immovable property is situated.

Article 37. LEGAL RELATIONS WITH REGARD

TO IMMOVABLE PROPERTY

(1) Legal relations with regard to immovable property shall be determined in
accordance with the law of the Contracting State in whose territory the said prop-
erty is situated.

(2) In the case of proceedings in connection with legal relations in accordance
with paragraph (1), the judicial authority of the Contracting State in whose territory
the immovable property is situated shall be competent.

(3) The determination whether the property concerned is movable or immov-
able shall be made in accordance with the law of the Contracting State in whose
territory the property is found.

3. FAMILY CASES

Article 38. CONTRACTING OF MARRIAGE

(1) The conditions for the contracting of marriage shall be determined for
each of the persons contracting marriage by the law of the Contracting State of
which he or she is a national; with regard to obstacles to the contracting of marriage
the law of the Contracting State in whose territory the marriage is contracted must
also be complied with.

(2) The form of the contracting of marriage shall be determined in accordance
with the law of the Contracting State in whose territory the marriage is contracted.
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PERSONAL AND PROPERTY RELATIONS BETWEEN SPOUSES

Article 39

(1) Personal and property relations between spouses shall be determined in
accordance with the law of the Contracting State in whose territory they have their
common domicile.

(2) If one spouse is domiciled in the territory of one Contracting State and
the other in the territory of the other Contracting State and the two spouses have
the same nationality, their personal and property relations shall be determined in
accordance with the law of the Contracting State of which they are nationals.

(3) If one spouse is a national of one Contracting State and the other is a
national of the other Contracting State, and if one is domiciled in the territory of one
Contracting State and the other in the territory of the other Contracting State, their
personal and property relations shall be determined in accordance with the law of
the Contracting State in whose territory they last had their common domicile.

(4) If the spouses referred to in paragraph (3) have not had a common domi-
cile, the law of the Contracting State in whose court the proceedings were instituted
shall be applicable.

Article 40

In respect of a decision concerning personal and property relations between
spouses, the court of the Contracting State whose law is applicable in accordance
with article 39, paragraphs (1), (2) and (3), shall be competent. In respect of a deci-
sion in accordance with article 39, paragraph (4), the courts of both Contracting
States shall be competent.

DISSOLUTION OF MARRIAGE

Article 41

(1) The dissolution of marriage shall be determined in accordance with the
law of the Contracting State of which both spouses were nationals at the time when
the proceedings were instituted.

(2) If one spouse is the national of one Contracting State and the other is a
national of the other Contracting State, the court before which the proceedings for
dissolution of marriage are being conducted shall apply the law of its own State.

Article 42

(1) In respect of proceedings for the dissolution of marriage as envisaged in
article 41, paragraph (1), the courts of the Contracting State of which the spouses are
nationals at the time when the proceedings are instituted shall be competent. If at the
time when the proceedings are instituted both spouses are domiciled in the territory
of the other Contracting State, the courts of the latter shall also be competent.

(2) In respect of proceedings for the dissolution of marriage in accordance
with article 41, paragraph (2), the courts of the Contracting State in whose territory
both spouses are domiciled shall be competent. If one spouse is domiciled in the
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territory of one Contracting State and the other spouse in the territory of the other
Contracting State, the courts of both Contracting States shall be competent.

Article 43. NULLITY OF MARRIAGE

(1) The establishment of the nullity or the non-existence of a marriage shall
be determined in accordance with the law of the Contracting States according to
article 38.

(2) The competence of courts for the establishment of the nullity or the non-
existence of a marriage shall be governed by article 42.

LEGAL RELATIONS BETWEEN PARENTS AND CHILDREN

Article 44

(1) The establishment, recognition or contesting of paternity shall be gov-
erned by the law of the Contracting State of which the mother was a national at the
time of the child's birth. If the nationality of the mother is unknown, the law appli-
cable to the establishment, recognition or contesting of paternity shall be that of the
Contracting State in whose territory the child was born.

(2) In respect of the form of the recognition of paternity, it shall be sufficient
if the law of the Contracting State in whose territory the recognition takes place is
complied with.

Article 45

(1) Other legal relations between parents and children shall be determined in
accordance with the law of the Contracting State in whose territory the child is
domiciled.

(2) If in a proceeding for the dissolution of a marriage a decision must be taken
with regard to legal relations in accordance with paragraph (1), the court shall apply
the law of its own State.

Article 46

(1) In respect of a decision concerning legal relations between parents
and children outside of a proceeding for the dissolution of marriage the competent
authorities shall be those of the Contracting State in whose territory the child is
domiciled at the time when the proceeding is instituted.

(2) If in a proceeding for the dissolution of marriage a decision must be taken
concerning legal relations between parents and children, the competent court shall
be that of the Contracting State which is competent for the proceeding for the disso-
lution of marriage.

Article 47. FURTHER MAINTENANCE OBLIGATIONS

(1) Maintenance obligations between spouses, divorced spouses, grand-
parents, parents and grandchildren shall be governed by the law of the Contracting
State of which the person asserting a claim to maintenance is a national.
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(2) In respect of a decision in accordance with paragraph (1) the competent
court shall be that of the Contracting State in whose territory the person against
whom the claim for maintenance is asserted is domiciled.

ADOPTION

Article 48

(1) Adoption or termination of adoption shall be determined in accordance
with the law of the Contracting State of which the adopter is a national at the time
of the application.

(2) If the child is a national of the other Contracting State, the consent of
the legal representatives and the competent State authority and, where required in
accordance with the law of the State of which the child is a national, the consent
of the child must be adduced in connection with the adoption or termination of
adoption.

(3) If the child is adopted by a married couple of whom one spouse is a na-
tional of one Contacting State and the other spouse is a national of the other Con-
tracting State, the adoption or termination of adoption must comply with the law of
both Contracting States.

Article 49

(1) In proceedings relating to adoption or termination of adoption the author-
ity of the Contracting State of which the adopter is a national at the time when the
petition is submitted shall be competent. If the adopter and the child being adopted
are domiciled in the territory of the other Contracting State, the authorities of that
Contracting State shall also be competent.

(2) In the case referred to in article 48, paragraph (3), the authority of the
Contracting State in whose territory the married couple have, or last had, their
common domicile or residence shall be competent.

GUARDIANSHIP AND CURATORSHIP

Article 50

(1) In respect of the establishment or termination of guardianship or curator-
ship the applicable law shall be that of the Contracting State of which the person to
be placed under guardianship or curatorship is a national.

(2) The legal relations between a guardian or curator and his ward shall be
determined in accordance with the law of the Contracting State whose authority
appointed the guardian or curator.

(3) The obligation to accept the office of guardian or curator shall be deter-
mined in accordance with the law of the Contracting State of which the person to be
appointed as guardian or curator is a national.

(4) A national of one Contracting State may be appointed guardian or curator
of a national of the other Contracting State if the former is domiciled in the territory
of the State in which he is to exercise the functions of guardian or curator.
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Article 51

Save as otherwise provided in this Treaty, decisions in cases relating to the
establishment or termination of guardianship or curatorship shall be taken by the
authority of the Contracting State of which the person in respect of whom guardian-
ship or curatorship is to be established or terminated is a national.

Article 52

(1) Where the need arises to establish guardianship or curatorship in a Con-
tracting State over a national of the other Contracting State whose domicile, resi-
dence or property is situated in the territory of the latter Contracting State, the
authority of the latter Contracting State shall immediately notify the authority re-
ferred to in article 51.

(2) In urgent cases an authority of the other Contracting State shall take the
necessary provisional measures in accordance with the law of its own State and
shall immediately notify the authority referred to in article 51 accordingly. The pro-
visional measures shall remain in effect until such time as the competent authority
of the other Contracting State decides otherwise. The authority which took the
provisional measures must be notified of the decision.

Article 53

(1) The authority referred to in article 51 may transfer its exercise of the care
of a person who has been placed under guardianship or curatorship to an authority
of the other Contracting State if the said person is domiciled in the territory of the
latter Contracting State. The transfer of care shall take effect as soon as the author-
ity applied to has taken over the care of the said person and notified the applicant
authority accordingly.

(2) The authority which has, in accordance with paragraph (1), taken over the
care of the said person shall act in accordance with the law of its own State.

4. MATTERS OF SUCCESSION

Article 54. PRINCIPLE OF EQUALITY

Nationals of either Contracting State shall be afforded the same treatment as
nationals of the other Contracting State in respect of the capacity to make or revoke
wills disposing of property situated in the territory of the other Contracting State or
of rights to be exercised there and to execute or revoke documents relating to dis-
inheritance, and also in respect of the capacity to succeed to such property or rights.

Article 55. APPLICABLE LAW

(1) Succession to movable property shall be determined by the law of the
Contracting State in whose territory the decedent was domiciled at the time of his
death.

(2) Succession to immovable property shall be determined by the law of the
Contracting State in whose territory the immovable property is situated.
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Article 56. UNCLAIMED ESTATES

Where, in accordance with the law of the Contracting State in accordance with
whose law the succession is determined, no inheritor exists, movable property shall
revert to the Contracting State of which the decedent was a national at the time of
his death, and immovable property shall revert to the Contracting State in whose
territory it is situated.

Article 57. WILLS

(1) The capacity to make or revoke a will or a document relating to disinheri-
tance, and also the legal consequences of intestacy, shall be determined by the law
of the Contracting State of which the testator was a national at the time of making a
testamentary disposition. The said law shall also apply to the admissible types of
wills.

(2) The form in which a will or a document relating to disinheritance is made
or revoked shall be determined by the law of the Contracting State of which the
testator was a national at the time of making the testamentary disposition or in
accordance with the law of the State in whose territory the testamentary disposition
was made.

Article 58. COMPETENCE IN MATTERS OF SUCCESSION

(1) In respect of conducting proceedings relating to the movable estate the
competent judicial authority shall be that of the Contracting State in whose territory
the testator was domiciled at the time of his death.

(2) In respect of conducting proceedings relating to the immovable estate the
competent judicial authority shall be that of the Contracting State in whose territory
the immovable estate is situated.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall apply mutatis mutandis to
disputes arising in matters of succession.

PROTECTION OF THE ESTATE

Article 59

(1) If the estate of a national of one Contracting State is to be found in the
territory of the other Contracting State, the judicial authority of the latter Con-
tracting State shall take measures in accordance with the law of its own State for the
safeguarding and administration of the estate.

(2) The diplomatic mission or consular post shall be informed immediately of
any measures taken in accordance with paragraph (1); it may participate in carrying
out such measures. At the request of the diplomatic mission or consular post, the
measures taken in accordance with paragraph (1) may be modified or rescinded.

(3) At the request of the judicial authority which is competent to conduct the
succession proceedings, the measures taken in accordance with paragraph (1) may
be modified or rescinded.
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Article 60

If a national of either Contracting State dies during a stay in the territory of the
other Contracting State, his personal effects, together with an inventory, shall be
delivered without any formal proceedings direct to the diplomatic mission or con-
sular post of the Contracting State of which the decedent was a national.

Article 61. OPENING OF WILLS

In respect of the opening and publication of a will the competent judicial
authority shall be that of the Contracting State in whose territory the will is to be
found. If the judicial authority of the other Contracting State is competent to con-
duct proceedings relating to the estate, an authenticated copy of the will and a
minute of its opening and publication shall be transmitted to it.

Article 62. DELIVERY OF THE ESTATE

(1) If, after the completion of succession proceedings, the movable estate or
the proceeds of the sale of the movable or immovable estate devolve upon heirs
domiciled or resident in the territory of the other Contracting State and the estate or
proceeds cannot be delivered direct to such heirs or their representatives, the deliv-
ery shall be made to the diplomatic mission or consular post of the latter Contracting
State.

(2) The procedure envisaged in paragraph (1) shall be followed if:

1. All claims of the deceased's creditors presented within the time-limit pre-
scribed in accordance with the law of the Contracting State in whose territory the
estate is to be found have been paid or their payment has been secured;

2. All estate taxes and duties have been paid or their payment has been
secured;

3. The competent authorities have, where necessary, approved the export of
the estate or the transfer of sums of money.

5. CONSIDERATION ACCORDED TO PENDING CASES

Article 63

Where, in accordance with this Treaty, the judicial authorities of both Con-
tracting States are competent to take a decision in a particular proceeding and a
petition for the institution of proceedings has been submitted to a judicial authority
of one Contracting State, the judicial authority of the other Contracting State shall
not be competent to take a decision in the same matter between the same litigants.

PART III. RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF DECISIONS

Article 64. RECOGNITION OF DECISIONS

Final decisions of the competent authorities of one Contracting State in civil
and family cases shall be recognized without formal proceedings in the territory of
the other Contracting State under the conditions specified in this Treaty.
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Article 65. ENFORCEMENT OF DECISIONS

Final and enforceable decisions of those authorities of one Contracting State
which are referred to in article 64 shall be enforced in the territory of the other
Contracting State under the conditions referred to in this Treaty.

Article 66. CONDITIONS FOR THE RECOGNITION
AND ENFORCEMENT OF DECISIONS

The decisions referred to in articles 64 and 65 shall be:

1. Court decisions in civil and family cases;

2. Amicable agreements concluded in court in civil and family cases;

3. Court decisions relating to claims for damages in criminal cases;

4. Decisions of State notarial offices;

5. Decisions of the youth-assistance referral offices of the German Demo-
cratic Republic in cases concerning relations between parents and children and the
documents prepared by such offices in maintenance cases;

6. Decisions of judicial authorities relating to the payment of legal costs.

Article 67. CONDITIONS FOR THE RECOGNITION
AND ENFORCEMENT OF DECISIONS

The decisions referred to in article 66 shall be recognized and enforced under
the following conditions:

1. If the decision has become final and enforceable in accordance with the law
of the Contracting State in whose territory it was rendered;

2. If the competent judicial authority has ensured that the party against whom
the decision was rendered has, in accordance with the law of the Contracting State
in whose territory the decision was rendered and in accordance with articles 16
and 17, been duly summoned to the proceedings in good time and, in the case of
persons lacking capacity for legal action, been duly represented;

3. If the authority of the Contracting State in whose territory the decision was
rendered was competent in accordance with this Treaty and, in cases not governed
by this Treaty, in accordance with the law of the Contracting State in whose territory
enforcement is requested;

4. If in the territory of the Contracting State in which the decision is to be
recognized or enforced no final decision has previously been rendered in the same
matter and between the same litigants and no proceedings have previously been
initiated in the said matter by a judicial authority of that Contracting State.

Article 68. PROCEDURE FOR THE RECOGNITION
AND ENFORCEMENT OF DECISIONS

(1) The court competent to issue a declaration of enforceability shall be that
of the Contracting State in whose territory the enforcement is to be carried out.
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(2) In respect of the issuance of the declaration of enforceability and the pro-
cedure for enforcement the applicable law shall be that of the Contracting State in
whose territory the decision is to be enforced.

(3) The court ruling on the issuance of the declaration of enforceability shall
confine itself to establishing whether the conditions specified in articles 66 and 67
have been fulfilled.

APPLICATION FOR THE ISSUANCE OF THE DECLARATION OF ENFORCEABILITY

Article 69

(1) The application for enforcement of the decision may be submitted to the
court competent for enforcement direct or through the judicial authority of the
Contracting State which rendered the decision at first instance.

(2) An application for the enforcement of decisions shall at the same time be
regarded as an application for carrying out the enforcement.

(3) If enforcement of the decision is not authorized or is postponed or stayed,
the competent court shall inform the applicant judicial authority accordingly.

Article 70

(1) The application in accordance with article 69 must be accompanied by:

1. The original or a certified copy of the decision and, if it is not evident from
the decision that it has become final and enforceable, a certificate to that effect;

2. A document confirming that the party against whom the decision was ren-
dered was demonstrably served with notification of the initiation of proceedings and
notification of the decision, in accordance with the provisions of this Treaty;

3. A document confirming that if the party against whom the decision was
rendered had no capacity for legal action, he was duly represented;

4. Certified translations of the application for enforcement of the decision and
of the confirming documents referred to in items 1 to 3;

5. A copy of the application for enforcement of the decision for the debtors,
accompanied by a certified translation.

(2) In the case of decisions concerning the application for enforcement of the
decision concerning the costs of proceedings, the application must be accompanied
by the original or a certified copy of the decision relating to costs and of the decision
establishing the costs, with a notation that the said decision has become effective
and enforceable, and also accompanied by a certified translation of the aforemen-
tioned documents.

Article 71. OBJECTIONS BY THE DEBTOR

The debtor may, in the court which is competent to issue the declaration of
enforceability and to carry out the enforcement, raise objections to the declaration
of enforceability and to the enforcement of the decision, in so far as such objections
are permissible in accordance with the law of the Contracting State whose court
carries out the enforcement of the decision.
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Article 72. COSTS OF ENFORCEMENT

The court which is competent for enforcement shall calculate and recover the
costs of enforcement of a decision in accordance with the law of its own State.

Article 73. EXPORT OF ARTICLES AND TRANSFER OF SUMS OF MONEY

In respect of the export of articles and the transfer of sums of money from the
territory of one Contracting State to the territory of the other Contracting State,
the applicable law shall be that of the State from whose territory the articles are
exported or the sums of money transferred.

Article 74

The provisions of part III of this Treaty shall also apply to final and enforceable
decisions which were rendered before the entry into force of this Treaty.

PART IV. TAKING OVER OF RESPONSIBILITY FOR PROSECUTION

AND EXTRADITION

1. TAKING OVER OF RESPONSIBILITY FOR PROSECUTION

Article 75. APPLICATION FOR THE TAKING
OVER OF RESPONSIBILITY FOR PROSECUTION

(1) Each Contracting State undertakes to prosecute in accordance with its
own law, at the request of the other Contracting State, any of its nationals who are
suspected of having committed an offence in the territory of the applicant Con-
tracting State.

(2) The obligation to take over the responsibility for prosecution shall also
extend to infractions which constitute offences in accordance with the law of the
applicant Contracting State and are subject to non-judicial proceedings in accord-
ance with the law of the Contracting State applied to.

(3) The Contracting State applied to shall comply with the application in
accordance with its own law.

(4) If, in a proceeding for which the responsibility has been taken over, claims
in accordance with civil law are asserted by the persons who have suffered damage
as a result of the infraction and appropriate applications for damages exist, they
shall be included in the proceedings.

Article 76. CONTENT OF THE APPLICATION

(1) The application for the taking over of responsibility for prosecution must
satisfy the requirements referred to in article 13 mutatis mutandis.

(2) The application must be accompanied by the following:

1. Articles of evidence;

2. Where necessary, the originals or certified copies of the documents, or else
a statement of the result of the investigation;
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3. A copy of the provisions which are applicable to the act committed in
accordance with the law in force at the place where it was committed;

4. Applications relating to claims for damages;

5. Criminal complaints submitted by the person who has suffered damage, in
so far as they are required in accordance with the law of the Contracting State
applied to.

(3) If, at the time of the application for the taking over of responsibility for
prosecution, the accused person is under detention pending trial or has been taken
into temporary custody, he shall be delivered by the extraditing State to the territory
of the Contracting State applied to.

(4) The Contracting State applied to shall be required to inform the applicant
Contracting State concerning the final decision. At the request of the applicant Con-
tracting State, a copy of the final decision shall be transmitted.

Article 77. CONSEQUENCES OF THE TAKING OVER OF RESPONSIBILITY

FOR PROSECUTION

If application has been made in accordance with article 75 to a Contracting
State for the taking over of responsibility for prosecution, no prosecution may be
initiated before authorities of the applicant Contracting State after the sentence
or other concluding decision rendered by the authorities of the Contracting State
applied to has become final; any proceedings which have been initiated shall be
terminated.

2. EXTRADITION

Article 78. OBLIGATION TO EXTRADITE

(1) Each Contracting State shall, in accordance with the provisions of this
Treaty, deliver to the other Contracting State, on request, persons who are to be
prosecuted or to serve a sentence of imprisonment.

(2) Extradition for the purposes of prosecution shall take place in respect of
actions which are punishable in accordance with the law of both Contracting States
and are subject to a sentence of imprisonment.

(3) Extradition for the execution of a sentence shall take place in respect of
the actions referred to in paragraph (2) and if the person concerned has been sen-
tenced to a term of imprisonment.

Article 79. REFUSAL OF EXTRADITION

(1) Extradition shall not take place:

1. , If at the time of receipt of the requisition the person whose extradition is
sought is a national of the Contracting State applied to;

2. If, in accordance with the law of the Contracting State applied to, exemp-
tion from prosecution or from the execution of the sentence has been acquired by
reason of lapse of time, or if a person whose extradition is being called for cannot be
prosecuted or if the sentence cannot be executed for other legal reasons;
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3. If a sentence for the same offence has been imposed in the territory of the
Contracting State applied to upon the person whose extradition is sought, or if a
decision by which the proceedings were terminated has been rendered.

(2) Extradition may be refused if the offence in respect of which extradition is
being sought was committed in the territory of the Contracting State applied to.

(3) If extradition does not take place, the applicant Contracting State shall be
notified of the reasons for the refusal.

Article 80. REQUISITIONS FOR EXTRADITION

(1) A requisition for extradition must contain the following data:
1. The title of the applicant authority;
2. The given name and family name of the person to be extradited, his nation-

ality, his domicile or residence and, where possible, a description of his appearance,
other personal data and his photograph;

3. The full text of those legal provisions of the applicant Contracting State in
accordance with which the action is prosecutable as an offence, including the provi-
sions relating to exemption due to lapse of time.

(2) A requisition for extradition for the purpose of prosecution must be
accompanied by the warrant of arrest or a certified copy thereof, together with a
description of the circumstances of the case. A requisition for extradition for the
purpose of execution of a sentence must be accompanied by a copy of the sentence
which has become final and the text of the criminal statute which is the basis for the
conviction. If the convicted person has already served part of his sentence, partic-
ulars in that regard shall also be transmitted.

Article 81. SUPPLEMENTARY INFORMATION FOR A REQUISITION
FOR EXTRADITION

If the requisition for extradition does not contain the necessary information, the
Contracting State applied to may request supplementary information and may set a
time-limit during which the additional information must be supplied. The said time-
limit may be extended upon request.

DETENTION PENDING EXTRADITION

Article 82

Upon receipt of the requisition for extradition, the Contracting State applied to
shall immediately take measures to detain the person whose extradition is sought,
provided that the conditions for extradition are present.

Article 83

(1) A person may, upon request, be detained even before receipt of a re-
quisition for extradition if the competent authority of the applicant Contracting
State refers to a warrant of arrest or a final sentence and states that a requisition
for extradition will be submitted forthwith. The request for provisional detention
pending extradition may be transmitted by post, telephone, telegraph or some other
method.
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(2) The competent authorities of one Contracting State may, even in the
absence of a request in accordance with paragraph (1), detain a person situated in
its territory if he is known to have committed an offence which is extraditable in
accordance with article 78.

(3) Detention in accordance with paragraphs (1) and (2) shall be notified with-
out delay to the other Contracting State.

Article 84

(1) The Contracting State applied to shall discontinue the extradition pro-
ceedings and release the person detained in accordance with article 82 if the required
supplementary information has not been furnished within the time-limit specified in
article 81.

(2) A person detained in accordance with the provisions of article 83 shall be
released if the requisition is not received within one month from the date on which
the other Contracting State was notified of his detention.

Article 85. POSTPONEMENT OF EXTRADITION

(1) If a person whose extradition is being sought is being prosecuted or has
been sentenced for another offence in the territory of the Contracting State applied
to, extradition may be postponed until the termination of the prosecution or the
execution of the sentence.

(2) If postponement of extradition may result in the acquisition of exemption
from prosecution because of lapse of time or may prejudice the conduct of the
prosecution of the person whose extradition is being sought, a request for temporary
extradition for the conduct of prosecution, accompanied by a statement of grounds,
may be approved. The applicant Contracting State shall be required to return the
extradited person not later than three months after the date of extradition. In justi-
fied cases, the time-limit may be extended.

Article 86. REQUISITIONS FROM SEVERAL STATES

If requisitions have been received from several States for the extradition of a
person in respect of the same or several offences, the Contracting State applied to
shall decide which requisition shall be complied with, giving due regard to all cir-
cumstances, such as the nationality of the person whose extradition is sought, the
nature and severity of the offence, the place and time at which it was committed, and
at which the requisitions were received.

Article 87. LIMITS TO PROSECUTION

(1) The extradited person may not, without the consent of the Contracting
State applied to, be prosecuted, punished or extradited to a third State for the con-
duct of prosecution or the execution of a sentence in respect of another punishable
act which was committed before his extradition and which was not taken into
account in the consent to his extradition.

(2) The consent of the Contracting State applied to shall not be required if:
I. An extradited person who is not a national of the applicant Contracting

State has failed to quit its territory within one month after the date of the conclusion
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of the prosecution or the execution of the sentence. Such time-limit shall not include
any period during which the extradited person was unable, owing to circumstances
beyond his control, to quit the territory of the said Contracting State;

2. The extradited person has quit the territory of the Contracting State to
which he was extradited but has subsequently returned to that territory of his own
volition.

Article 88. PROCESS OF EXTRADITION

(1) The Contracting State applied to, which has approved the extradition,
shall notify the other Contracting State of the place and time of extradition.

(2) A person whose extradition has been approved shall be released if the
applicant Contracting State fails to accept him within fifteen days from the date
fixed for his extradition.

Article 89. NOTIFICATION OF THE RESULTS OF PROSECUTION

The Contracting State which has accepted an extradited person shall inform the
Contracting State applied to of the results of the prosecution. Upon request, a copy
of the concluding decision shall be transmitted.

Article 90. RE-EXTRADITION

If an extradited person evades prosecution or the execution of the sentence of
imprisonment and returns to the territory of the Contracting State applied to, he
shall be re-extradited on the basis of a new requisition for extradition without trans-
mittal of the requisites referred to in article 80.

Article 91. DELIVERY OF ARTICLES

(1) The Contracting State which has been requested to extradite shall, on
request, deliver to the applicant Contracting State the articles which were used to
commit an extraditable offence within the meaning of article 78, articles of evidence
and the articles obtained as a result of the offence. The said articles may be delivered
even if extradition does not take place owing to the death of the person concerned
or for other reasons.

(2) The Contracting State applied to may temporarily retain the articles
referred to in paragraph (1) if it needs them for another prosecution.

(3) The rights of third parties to the articles delivered to the applicant Con-
tracting State shall remain unaffected. After the conclusion of the proceedings, the
said articles shall be returned to the Contracting State which delivered them. If
persons entitled to articles are in the territory of the applicant Contracting State, the
latter shall, with the consent of the Contracting State applied to, be entitled to return
the articles direct to the entitled persons.

Article 92. CONVEYANCE IN TRANSIT

(1) A Contracting State shall, on request, permit the conveyance in transit
through its territory of persons extradited by a third State to the other Contracting
State.
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(2) An application for conveyance in transit shall be made and treated in the
same manner as a requisition for extradition.

(3) The Contracting States shall not be required to permit the conveyance of
persons in transit if their extradition would not be permissible in accordance with
this Treaty.

(4) The Contracting State applied to shall permit conveyance in transit in the
manner it considers most expedient.

Article 93. COSTS OF EXTRADITION AND CONVEYANCE IN TRANSIT

The costs of extradition shall be borne by the Contracting State in whose terri-
tory they were incurred; the costs of conveyance in transit shall be borne by the
applicant Contracting State.

PART V. FINAL PROVISIONS

Article 94

This Treaty is subject to ratification.

The exchange of the instruments of ratification shall take place at Prague.

Article 95

(1) This Treaty shall enter into force on the thirtieth day after the exchange of
the instruments of ratification.

(2) Either Contracting State may denounce this Treaty in writing. The denun-
ciation shall take effect after the expiry of one year from date on which it is received
by the other Contracting State.

Article 96

On the date of the entry into force of this Treaty, the treaty between the
Czechoslovak Republic and the German Democratic Republic dated 11 September
1956 concerning legal relations in civil, family and criminal cases shall cease to have
effect.

DONE at Berlin on 18 April 1989, in two original copies, each in the Czech and
German languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the Contracting States have
signed this Treaty and have thereto affixed their seals.

For the Czechoslovak For the German
Socialist Republic: Democratic Republic:

[Signed] [Signed]

FRANTIKEK LANGER, CSc. Dr. HANS-JOACHIM HEUSINGER
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITtl ENTRE LA REtPUBLIQUE SOCIALISTE TCH1tCOSLO-
VAQUE ET LA RtIPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE
RELATIF A L'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE CIVILE,
FAMILIALE ET PENALE

La R~publique socialiste tchdcoslovaque et la R6publique d6mocratique alle-
mande,

Poursuivant le but de d6velopper encore leurs relations fraternelles, reposant
sur le Trait6 d'amiti6, de coop&ration et d'assistance mutuelle du 3 octobre 19772,

Anim6s du d6sir d'approfondir la coop6ration entre les deux Etats dans le do-
maine de l'entraide juridique en mati~re civile, familiale et p~nale,

Ont d~cid6 de conclure le pr6sent Trait6.

A cette fin elles ont d6sign6 leurs pl6nipotentiaires:

La R6publique socialiste tch~coslovaque: M. Franti~ek Langer, Ambassadeur
extraordinaire et pl6nipotentiaire de la R6publique socialiste tch~coslovaque
aupr~s de la R6publique d6mocratique allemande,

La R6publique d6mocratique allemande: M. Hans-Joachim Heusinger, Vice-Pr6si-
dent du Ccnseil des ministres et Ministre de la justice de la R6publique d6mo-
cratique allemande,

lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

TITRE PREMIER. DISPOSITIONS GtNtRALES

1. OBJET DE LA COOPtRATION

Article premier

1) La coop6ration des Parties contractantes relative A l'entraide judiciaire en
mati~re civile, familiale et p6nale a pour objet, en ce qui conceme les activit6s des
entreprises des Parties de leur assurer le b6n6fice de la 16galit6 socialiste, en ce qui
concerne les ressortissants des Parties contractantes de prot6ger leurs droits et leurs
int6r&ts 16gitimes.

2) Au sens du pr6sent Trait6, les autorit6s judiciaires centrales sont, pour la
R6publique socialiste tch6coslovaque, le Parquet g6n6ral de la R6publique socialiste
tch6coslovaque, le Minist~re de la justice de la R6publique socialiste tchlque et le
Ministare de la justice de la R6publique socialiste slovaque, et, pour la R6publique
d6mocratique allemande, le Minist~re de la justice et le Parquet g6n6ral.

I Entr6 en vigueur le 27 avril 1990, soit le trenti~me jour ayant suivi l'6change des instruments de ratification, qui a
eu lieu A Prague le 28 mars 1990, conform6ment au paragraphe I de l'article 95.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1211, p. 43.
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3) Les autorit6s judiciaires au sens du pr6sent Trait6 sont les tribunaux, les

parquets et les services notariaux d'Etat des Parties contractantes.

Article 2

1) Les autorit6s judiciaires centrales des Parties contractantes 6changent
des donndes d'exp6rience dans le domaine de la 16gislation et de son application
par les autorit6s judiciaires dans leurs domaines de comp6tence; elles 61aborent de
nouvelles formes de coop6ration et de coordination.

2) Les autorit6s judiciaires centrales des Parties contractantes peuvent conve-
nir de dispositions sur la base du pr6sent Trait6 et aux fins de son application.

2. PROTECTION JUDICIAIRE

Article 3. ETENDUE DE LA PROTECTION JUDICIAIRE

1) Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouissent, sur le
territoire de l'autre Partie, de la meme protection judiciaire que les ressortissants de
cette Partie. Ils ont acc~s, librement et sans entrave, aux autorit6s de l'autre Partie
comp6tentes en mati~re civile, familiale et p6nale; ils peuvent comparaitre, former
des requetes, intenter des actions et effectuer d'autres actes de proc6dure dans les
m~mes conditions que les ressortissants de l'autre Partie.

2) Est ressortissante de l'une des Parties contractantes toute personne qui a
16galement la nationalit6 de cette Partie contractante.

3) Les dispositions du pr6sent Trait6 s'appliquent mutatis mutandis aux per-
sonnes morales constitu6es conformdment h la 16gislation de l'une des Parties con-
tractantes.

Article 4. DISPENSE DE LA CAUTION << JUDICATUM SOLVI >>

Les ressortissants d'une Partie contractante r6sidant ou domicili6s sur le terri-
toire de l'une ou l'autre des Parties qui comparaissent devant les autorit6s judi-
ciaires de l'autre Partie ne peuvent atre astreints A fournir une caution judicatum
solvi pour la seule raison qu'ils sont 6trangers ou qu'ils n'ont pas de r6sidence ou de
domicile sur le territoire du pays devant les tribunaux duquel ils comparaissent.

DISPENSE DE DROITS DE TIMBRE ET DE FRAIS DE JUSTICE

Article 5

1) Les ressortissants d'une Partie contractante b6n6ficient sur le territoire
de l'autre Partie contractante, devant les autorit6s judiciaires de cette autre Partie,
de l'exemption des frais de justice et de tous autres avantages concernant ces frais
dans les mimes conditions et dans la m~me mesure que les ressortissants de l'autre
Partie.

2) L'exemption des frais de justice vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article
s'6tend A tous les actes de proc6dure effectu6s par les autorit6s judiciaires de l'autre
Partie au titre de Faction en question, y compris l'exdcution de la d6cision.

Vol. 1578, 1-27551

261



262 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1990

Article 6

1) L'attestation sur la situation personnelle et l'6tat de fortune de l'intdressd,
n6cessaire pour obtenir 1'exemption des frais de justice conform6ment A l'article 5
du pr6sent Trait6, est d6livr6e par l'autoritd comp~tente de la Partie contractante sur
le territoire de laquelle le requ6rant a son domicile ou sa rdsidence.

2) Si le requ6rant n'a pas de domicile ni de r6sidence sur le territoire d'une
Partie contractante, il suffit d'une attestation d6livr6e par la mission diplomatique
ou le poste consulaire de l'Etat dont il est ressortissant.

3) Le service judiciaire comp6tent qui statue sur la demande d'exemption des
frais de justice vis6e A l'article 5 du pr6sent Traitd peut demander des renseigne-
ments compl6mentaires A l'autorit6 qui a d6livr6 l'attestation.

Article 7

1) La demande d'exemption de frais de justice vis6e A l'article 5 du pr6sent
Trait6 peut 6tre pr6sent6e par l'interm&liaire du tribunal comp6tent de la Partie
contractante dont le requ6rant est ressortissant. Ce tribunal transmet la demande,
accompagn6e de l'attestation d6livr6e conform6ment A l'article 6 du pr6sent Trait6
et des autres pi~ces pr6sent6es par le requ6rant au tribunal de l'autre Partie contrac-
tante, conform6ment A la proc6dure vis6e au paragraphe 1 de l'article 11 du pr6sent
Trait6.

2) En meme temps que la demande d'exemption de frais de justice vis6e A
l'article 5 du pr6sent Trait6, le requ6rant peut former sa requ&e introductive de
l'instance A l'occasion de laquelle est pr6sent6e la demande d'exemption de frais de
justice ainsi qu'une demande de d6signation d'avocat ou d'autres demandes con-
nexes.

3. ENTRAIDE JUDICIAIRE

Article 8. EXERCICE DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

1) Les autorit6s judiciaires des Parties contractantes se pr&ent mutuellement
concours en mati~re civile, familiale et p6nale.

2) Les autorit6s judiciaires prtent 6galement leur concours aux autres auto-
rit6s comp6tentes en mati~re civile, familiale et p6nale.

Article 9. ETENDUE DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

L'entraide judiciaire s'6tend A l'exp6dition de documents et A l'accomplisse-
ment de divers actes de proc6dure tels que l'audition de parties, d'inculp6s, de prd-
venus, de t6moins et d'experts, les expertises, les constats judiciaires, l'envoi et la
remise de pieces A conviction et divers actes de proc6dure.

Article 10. COMMUNICATION DE L'ADRESSE PERSONNELLE, DE L'ADRESSE
PROFESSIONNELLE ET DU REVENU

1) Aux fins de l'entraide judiciaire, les autorit6s judiciaires des deux Parties
contractantes d6terminent le lieu de s6jour, sur leur territoire, des personnes contre
lesquelles des personnes r6sidant ou domicili6es sur le territoire de l'autre Partie
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contractante ont entamd ou doivent entamer une procdture en mati~re civile ou
familiale. Les services requis sont tenus de communiquer les renseignements n6ces-
saires A la d6termination de ce lieu de s6jour.

2) En outre, les autorit6s judiciaires communiquent l'adresse professionnelle
des personnes astreintes A une obligation alimentaire due A une personne qui a son
lieu de r6sidence ou de s6jour sur le territoire de l'autre Partie contractante. Elles
doivent aussi indiquer le montant du revenu mensuel, pendant les trois derni~res
ann6es, de la personne astreinte A cette obligation.

Article 11. MODE DE COMMUNICATION

1) Aux fins de l'entraide judiciaire, les autorit6s judiciaires des Etats con-
tractants communiquent entre elles directement, A moins d'autres dispositions con-
traires 6nonc6es dans le pr6sent Trait.

2) Les autorit6s vis6es au paragraphe 2 de l'article 8 du pr6sent Trait6 commu-
niquent directement avec les autorit6s judiciaires des Etats contractants, A moins
d'autres dispositions contraires 6nonc6es dans le pr6sent Trait.

3) En ce qui conceme la reconnaissance du droit A une pension alimentaire et
le recouvrement de ces pensions, les int6rets des enfants mineurs sont repr6sent6s,
pour la R6publique socialiste tch6coslovaque, par le service central de protection
juridique internationale de l'enfance, dont le siege est A Brno, et, pour la R6publique
d6mocratique allemande, par le service de protection de la jeunesse, des centres
d'6ducation et des 6tablissements d'6ducation sp6ciale du Minist~re de l'6ducation,
et ces services communiquent directement entre eux.

4) En mati~re d'extradition et d'ex6cution des peines, le Minist~re de la jus-
tice et le Parquet g6n6ral des deux Parties contractantes communiquent directement
entre eux dans le cadre de leurs comp6tences.

5) Les services vis6s au paragraphe 4 du pr6sent article peuvent d6cider d'un
commun accord que les tribunaux ou les parquets des Parties contractantes commu-
niqueront directement entre eux.

Article 12. LANGUES UTILISES

Les autorit6s des Parties contractantes communiquent entre elles dans leur
propre langue, sauf stipulation contraire du pr6sent Trait6.

Article 13. CONTENU ET FORME DES COMMISSIONS ROGATOIRES

1) Les commissions rogatoires doivent contenir les renseignements suivants:

1. Titre de l'autorit6 requ6rante;

2. Titre de 1'autorit6 judiciaire requise;

3. Indication de l'affaire donnant lieu A la commission rogatoire;

4. Nom et pr6noms des parties, des inculp6s, des pr6venus, des condamn6s,
des personnes 16s6es, des t6moins, ainsi que des autres personnes concern6es par la
commission rogatoire, leur date et lieu de naissance, leur nationalit6, leur profession,
leur domicile ou leur lieu de r6sidence ainsi que noms, pr6noms, date et lieu de
r6sidence de leurs parents;
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5. Nom, pr6noms et adresse des reprdsentants l6gaux.

2) Les demandes de signification doivent contenir, outre les renseignements
visds au paragraphe 1, l'adresse exacte du destinataire et la designation de la piece a
signifier.

3) Les commissions rogatoires concernant l'accomplissement de divers actes
de proc6dure doivent 6galement contenir un 6nonc6 des faits qui doivent 8tre 6tablis
au cours de 1'enqu&e ou des mesures qui doivent &tre prises et, le cas 6chrant,
l'objet de l'affaire; en matiire p6nale elles doivent en outre contenir une description
du corps du drlit et la d6finition de l'infraction.

4) Les commissions rogatoires doivent 6tre rev&ues de la signature et du
sceau de l'autorit6 requrrante.

5) Pour l'assistance judiciaire, les autorit6s judiciaires des Parties contrac-
tantes utilisent des formulaires bilingues dont elles se communiquent le modle.

PROCEDURE D'EXI CUTION DES COMMISSIONS ROGATOIRES

Article 14

Pour exdcuter une commission rogatoire, l'autorit6 judiciaire requise applique
la 16gislation de l'Etat dont elle relive. A la demande de l'autorit6 requdrante, elle
exdcute la commission rogatoire suivant la mani~re et dans la forme prdvues par la
procddure de la Partie contractante requdrante, dans la mesure oi elles ne sont pas
contraires aux principes fondamentaux l6gislatifs de la Partie requise.

Article 15

1) Si l'autorit6 judiciaire requise n'est pas compftente pour exdcuter la com-
mission rogatoire, elle la transmet A l'autorit6 judiciaire comprtente et en informe
1'autorit6 requdrante.

2) L'autorit6 judiciaire requise informe en temps utile l'autorit6 requrante,
sur sa demande, de la date et du lieu de 1'ex6cution de la commission rogatoire.

3) Si la commission rogatoire ne peut pas 8tre ex6cutre du fait de l'adresse qui
y est mentionnde, l'autorit6 requise fait le ncessaire pour 6tablir l'adresse exacte,
conformdment A sa 16gislation.

4) Si l'autorit6judiciaire requise n'a pu exdcuter la commission rogatoire, elle
renvoie les pi~ces a l'autorit6judiciaire requdrante et lui en donne les raisons.

Article 16. SIGNIFICATION DES PIECES

1) Toutes les pi~ces relatives A une proc6dure h laquelle sont parties des per-
sonnes se trouvant sur le territoire de l'autre Partie contractante sont signifi6es
conform6ment aux dispositions des articles 13, 14 et 15 du present Trait6.

2) Si la pibce a signifier n'est pas 6tablie dans la langue de la Partie contrac-
tante requise et qu'elle n'est pas accompagn6e d'une traduction certifi6e conforme,
l'autorit6 judiciaire requise remet la piece au destinataire, si celui-ci est dispos6 a
l'accepter. Sil ne l'accepte pas, la signification est r6put6e n'avoir pas eu lieu.
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Article 17. PREUVE DE LA SIGNIFICATION

La preuve de la signification est 6tablie, soit par un accus6 de r6ception indi-
quant le lieu et l'heure de la signification portant la signature de la personne A
laquelle la piece a 6td signifi6e et celle de la personne par laquelle elle l'a 6t6 ainsi que
le sceau de 'autorit6 judiciaire requise, soit par un proc~s-verbal de cette autorit6
indiquant la forme, le lieu et l'heure de la signification de cette piece et portant la
signature de la personne A laquelle la piece a td remise.

Article 18. COMP1tTENCE DES MISSIONS DIPLOMATIQUES

OU DES POSTES CONSULAIRES

1) Les Parties contractantes sont habilit6es A signifier des pi~ces a leurs res-
sortissants qui se trouvent sur le territoire de 'autre Partie contractante par l'inter-
m6diaire de leurs missions diplomatiques ou de leurs postes consulaires.

2) Les Parties contractantes sont habilit6es a interroger leurs ressortissants
qui se trouvent sur le territoire de l'autre Partie contractante par l'interm6diaire de
leurs missions diplomatiques ou de leurs postes consulaires.

3) L'application ou la menace d'application de mesures de contrairites est
exclue dans les cas vis6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article.

Article 19. COMPARUTION ET IMMUNITE

DES TE1MOINS ET DES EXPERTS

1) Le t6moin ou l'expert qui, A la suite d'une citation A comparaitre remise par
une autorit6 judiciaire de la Partie requise, comparait devant une autorit6 judiciaire
de la Partie requ6rante ne peut, quelle que soit sa nationalit6, 8tre poursuivi, arr~t6
ou puni pour une infraction commise avant que l'int6ress6 ait franchi la frontire de
'Etat requ6rant. Les personnes susvisdes ne peuvent 8tre ni poursuivies, ni arrtdes,

ni punies en raison de leur d6position en qualit6 de t6moin ou d'expert ni pour
l'infraction qui fait l'objet de l'action.

2) Ledit t6moin ou expert perd l'immunit6 visde au paragraphe 1 s'il ne quitte
pas, alors qu'il est en mesure de le faire, le territoire de la Partie requ6rante dans les
sept jours qui suivent celui ob l'autorit6 judiciaire devant laquelle il a comparu l'a
inform6 que sa pr6sence n'est plus n6cessaire. Ce d6lai ne comprend pas la p6riode
pendant laquelle l'int6ress6 n'a pu quitter le territoire de cette Partie pour des rai-
sons ind6pendantes de sa volont6.

3) La citation de t6moins ou d'experts ne peut 6tre assortie de la menace de
mesures de contrainte en cas de non comparution.

Article 20. REMBOURSEMENT DES FRAIS DES T9MOINS ET DES EXPERTS

Les personnes vis6es A l'article 19 du pr6sent Trait6 ont droit au rembourse-
ment de leurs frais de d6placement, de leurs frais de s6jour A l'6tranger, ainsi que des
pertes de salaires qu'elles ont subies; les experts ont en outre droit a des honoraires
pour leurs services. La citation doit mentionner la somme A laquelle les personnes
appel6es A comparaitre ont droit; sur leur demande, l'autorit6 de la Partie requ6rante
leur verse une avance au titre du remboursement des frais.
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Article 21. EXTRADITION TEMPORAIRE POUR TtMOIGNAGE

S'il est n6cessaire d'interroger comme t6moin un individu ddtenu sur le terri-
toire de la Partie contractante requise, celle-ci peut extrader temporairement Fin-
t6ress6, A condition que celui-ci soit maintenu en dtat d'arrestation et renvoy6 A cette
Partie dis la fin de l'interrogatoire.

Article 22. FRAIS D'ASSISTANCE JUDICIAIRE

1) L'autoritd judiciaire requise n'exige pas le remboursement des frais d'as-
sistance judiciaire. Chacune des Parties contractantes prend A sa charge tous les
frais d'assistance judiciaire encourus sur son territoire.

2) L'autorit6 judiciaire requise informe l'autoritd judiciaire requ6rante du
montant des frais. Si l'autorit6 requ6rante recouvre ces frais sur la personne qui est
tenue de les acquitter, lesdites sommes sont acquises A la Partie contractante dont
l'autorit6 les a recouvr6es.

4. INFORMATION

Article 23. RENSEIGNEMENTS SUR DES QUESTIONS DE DROIT

Les autorit6s judiciaires centrales des Parties contractantes se communiquent
mutuellement, sur demande, des renseignements sur la 16gislation nationale actuelle-
ment ou pr6c6demment en vigueur dans leurs Etats respectifs et sur lajurisprudence
correspondante.

Article 24. RENSEIGNEMENTS CONCERNANT LES D9CISIONS
DES TRIBUNAUX

1) Chacune des Parties contractantes tient 'autre inform6e des jugements
d6finitifs rendus en mati~re p6nale par leurs tribunaux contre des ressortissants de
'autre Partie contractante.

2) Sur demande et dans les cas justifi6s, les renseignements vis6s au para-
graphe 1 du pr6sent article peuvent 8tre communiqu6s aussi au sujet de personnes
qui ne sont pas ressortissantes de la Partie requ6rante.

3) Sur demande, les Parties contractantes se communiquent autant que possi-
ble les empreintes digitales des personnes vis6es aux paragraphes 1 et 2 du present
article.

Article 25. EXTRAITS DU CASIER JUDICIAIRE

Chaque Partie contractante communique A l'autre, sur demande et sans frais, un
extrait du casier judiciaire des personnes, qui ont pr6c6demment fait l'objet d'une
condamnation devant les tribunaux de l'autre Partie contractante.

5. DOCUMENTS OFFICIELS

Article 26. DISPENSE DE LtGALISATION

1) Tout document dfiment d6livr6 ou certifi6 sur le territoire de l'une des Par-
ties contractantes par un service officiel ou toute personne sp6cialement habilit6e A
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cet effet conform6ment A la 16gislation de cette Partie, qui a 6td sign6 et porte le
cachet officiel, est accept6 sans 16galisation par les autorit6s de l'autre Partie con-
tractante. I1 en est de m~me des signatures, ainsi que des copies et traductions de
documents.

2) Les documents vis~s au paragraphe 1 du pr6sent article 6tablis sur le terri-
toire de l'une des Parties contractantes sont aussi consid6rds, sur le territoire de
l'autre Partie, comme ayant la mime valeur que les documents correspondants de
cette autre Partie.

Article 27. COMMUNICATION D'ACTES DE L'tTAT CIVIL

1) Les autorit6s comp6tentes de chaque Partie contractante s'adressent les
extraits d'actes d'6tat civil, ainsi que les compl6ments et les modifications qui leur
sont apport6s concemant les ressortissants de l'autre Partie, d~s que ceux-ci leur
sont demand6s.

2) Sur demande des autorit6s, judiciaires ou autres, de l'une des Parties con-
tractantes, les services de l'6tat civil de l'autre Partie contractante adressent A des
fins officielles des extraits du registre de l'6tat civil et sans frais.

3) Les documents vis6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article sont transmis
par la voie diplomatique ou consulaire.

Article 28. TRANSMISSIONS DE DOCUMENTS D'tTAT CIVIL ET D'AUTRES
DOCUMENTS DEMANDtS PAR DES RESSORTISSANTS

1) Les ressortissants de chacune des Parties contractantes peuvent demander
directement aux organes comp6tents de l'autre Partie contractante qu'elles 6ta-
blissent et leur envoient des documents d'6tat civil et leur envoient d'autres docu-
ments qui ont trait aux droits et int6rts personnels des personnels concem6s (docu-
ments relatifs A l'anciennet6, par exemple). Si l'organe requis n'est pas comp6tent
pour r6pondre A la demande, il la transmet A l'organe comp6tent et en informe le
requ6rant.

2) Les documents sont transmis par la voie diplomatique ou consulaire.

Article 29. SIGNIFICATION DE DtCISIONS RELATIVES X L'ETAT CIVIL

1) Les tribunaux de chacune des Parties contractantes communiquent gra-
tuitement sur demande des renseignements sur les d6cisions des organes qui con-
cement l'6tat civil des ressortissants de l'autre Partie contractante.

2) Les organes int6ress6s transmettent les demandes vis6es au pr6sent article
et y r6pondent conform6ment aux dispositions de l'article 11 du pr6sent Trait6.

TITRE II. DROIT APPLICABLE ET COMPtTENCE

1. DROIT PERSONNEL

Article 30. CAPACIT9

La capacit6 d'une personne physique d'exercer des droits, d'assumer des
devoirs et d'agir en droit est r6gie par la 16gislation de la Partie contractante dont elle
est ressortissante.
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Article 31. CAPACITI JURIDIQUE DES PERSONNES MORALES

La capacit6 juridique d'une personne morale est rdgie par la 16gislation de la
Partie contractante conform6ment aux lois de laquelle ladite personne morale a 6t6
constitu6e.

D9CLARATION D'INCAPACITE

Article 32

A moins d'autre disposition contraire du prdsent Trait6, les autorit6s judiciaires
comp~tentes pour d6clarer l'incapacit6 ou la lever sont celles de la Partie contrac-
tante dont l'int6ress6 est ressortissant.

Article 33

1) Si les autorit6s judiciaires de l'une des Parties contractantes sur le territoire
de laquelle rdside un ressortissant de l'autre Partie contractante estiment que des
raisons justifient de ddclarer ce ressortissant incapable ou de lever une incapacit6
prononc6e A son endroit, elles en informent les autorit~s judiciaires comp6tentes de
l'autre Partie contractante. En cas d'urgence, elles peuvent prendre des mesures
conservatoires pour prot6ger l'intdress6 ou ses biens, en en informant les autorit~s
judiciaires comp6tentes de l'autre Partie contractante.

2) Si les autorit6sjudiciaires de l'autre Partie contractante n'entament aucune
proc6dure ni ne se manifestent dans les trois mois qui suivent la date A laquelle elles
ont requ l'information visee au paragraphe 1 du prdsent article, les autorit6s judi-
ciaires de la Partie contractante sur le territoire de laquelle r6side l'int~ress6 peuvent
d6clarer l'incapacit6 ou la lever.

3) L'incapacit6 ne peut itre d6clar6e ou levee conform6ment aux dispositions
du paragraphe 2 du pr6sent article que pour des motifs pr6vus par la 16gislation de
l'une et de l'autre Parties contractantes. La decision est communiqu6e aux autorit6s
judiciaires comp~tentes de l'autre Partie contractante.

Article 34

Les dispositions des article 32 et 33 du pr6sent Trait6 s'appliquent mutatis
mutandis, si la 16gislation de l'une des Parties contractantes pr6voit la ddclaration
d'incapacit6 partielle.

Article 35. DtCLARATION DE DISPARITION
ET DE D1tCtS ET CONSTAT DE DtCES

1) La d6claration de d~c~s relive des tribunaux de la Partie contractante dont
le d6funt 6tait ressortissant A la demiire date A laquelle il a 6t6 reconnu en vie.

2) Les tribunaux de l'une des Parties contractantes peuvent declarer le ddc s
de ressortissants de l'autre Partie contractante :

1. A la demande d'une personne qui fait valoir un droit d'h6ritage ou de pro-
pri6t6 de biens matrimoniaux sur des biens immobiliers du disparu situ6s sur le
territoire de la premiere Partie contractante;
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2. A la demande du conjoint du disparu, si au moment de la demande, il r6side
sur le territoire de cette Partie contractante.

3) Le d6cbs es, d6clar6 conform6ment A la Idgislation de la Partie contrac-
tante dont le disparu 6tait ressortissant A la derni~re date laquelle il a 6t6 reconnu
en vie.

4) Les dispositions des paragraphes 1 A 3 du pr6sent article s'appliquent
mutatis mutandis aux d6clarations de disparition et aux constats de d6cbs.

5) Les d6cisions vis6es au paragraphe 2 du pr6sent article n'ont valeur juri-
dique que sur le territoire de la Partie contractante dont un tribunal a prononc6 la
d6cision.

2. TRANSACTIONS

Article 36. FORME DES TRANSACTIONS

1) La forme des transactions est r6gie par la 16gislation de la Partie contrac-
tante applicable aux transactions elles-memes. I1 suffit toutefois de se conformer A
la l6gislation du lieu de la transaction.

2) La forme des transactions portant sur des biens immobiliers est r6gie par la
16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les biens sont sis.

Article 37. TRANSACTIONS RELATIVES A DES BIENS IMMOBILIERS

1) La 16gislation applicable aux transactions relatives A des biens immobiliers
est celle de la Partie contractante sur le territoire de laquelle se trouvent lesdits
biens.

2) Les autorit6s judiciaires comp6tentes au sujet des transactions visdes au
paragraphe 1 du pr6sent article sont les autorit6s judiciaires de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle se trouvent lesdits biens.

3) La nature mobili~re ou immobili~re des biens est d6termin6e par la 16gisla-
tion de la Partie contractante sur le territoire de laquelle se trouvent lesdits biens.

3. DROIT DE LA FAMILLE

Article 38. MARIAGE

1) Les conditions requises pour contracter un mariage sont fix6es pour
chacun des futurs 6poux par la 16gislation de la Partie contractante dont il est ressor-
tissant. En outre, en ce qui concerne les causes d'emp&hement de mariage, sont
applicables les dispositions de la 16gislation de la Partie sur le territoire de laquelle
le mariage est contract6.

2) La forme du mariage est r6gie par la 16gislation de la Partie sur le territoire
de laquelle le mariage est contract.
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DROITS ET DEVOIRS RESPECTIFS DES 9POUX ET REGIME MATRIMONIAL

Article 39

1) Les droits et devoirs respectifs et le r6gime matrimonial des 6poux sont
rdgis par la idgislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils ont leur
domicile conjugal.

2) Si l'un des 6poux a son domicile sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes et l'autre sur le territoire de l'autre Partie et s'ils sont tous deux ressortis-
sants d'une meme Partie contractante, leurs droits et devoirs respectifs, de m~me
que leur rdgime matrimonial, sont r6gis par la idgislation de la Partie dont ils sont
ressortissants.

3) Si l'un des 6poux est ressortissant de l'une des Parties contractantes et
l'autre ressortissant de l'autre Partie et si l'un d'eux est domicili6 sur le territoire de
l'une des Parties contractantes et l'autre sur le territoire de l'autre Partie, leurs droits
et devoirs respectifs et leur rdgime matrimonial sont r6gis par la ldgislation de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle ils avaient 6tabli leur dernier domicile
conjugal.

4) Si les conjoints vis6s au paragraphe 3 ne r6sidaient pas au m~me domicile,
la 16gislation applicable est celle de la Partie contractante dont relive le tribunal
devant lequel l'action est intent6e.

Article 40

Ont comp6tence pour trancher les questions relatives aux droits et devoirs res-
pectifs et au r6gime matrimonial des 6poux les autorit6s de la Partie contractante
dont la 16gislation doit 8tre appliqu6e, conform6ment aux paragraphes 1, 2 et 3 de
l'article 39 du pr6sent Trait6. Dans le cas vis6 au paragraphe 4 de l'article 39 du
pr6sent Trait6, ont comp6tence les tribunaux de l'une et l'autre Partie contractante.

DIVORCE

Article 41

1) En mati~re de divorce, la 16gislation applicable est celle de la Partie contrac-
tante dont les 6poux sont ressortissants au moment ot l'action en divorce est intro-
duite.

2) Si l'un des 6poux est ressortissant de l'une des Parties contractantes et
l'autre ressortissant de l'autre Partie, la l6gislation applicable est celle dont relive
l'autorit6 devant laquelle est introduite l'action en divorce.

Article 42

1) Sont comp6tentes en mati~re de divorce dans le cas vis6 au paragraphe 1 de
l'article 41 les autorit6s de la Partie contractante dont les 6poux sont ressortis-
sants au moment oti est introduite l'action en divorce. Si au moment oi l'action en
divorce est introduite les conjoints sont domicili6s sur le territoire de l'autre Partie
contractante, les autorit6s judiciaires de cette autre Partie sont 6glamement com-
pdtentes.
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2) Sont comp6tentes en mati~re de divorce dans le cas vis6 au paragraphe 2 de
l'article 41 les autorit6s de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les
deux 6poux sont domicili6s. Si l'un des dpoux est domicili6 sur le territoire de l'une
des Parties contractantes et l'autre sur le territoire de l'autre Partie, les autorit6s
judiciaires de l'une et l'autre Partie contractante sont compdtentes en mati~re de
divorce.

Article 43. ANNULATION DU MARIAGE

1) En matiire de dissolution ou d'annulation du mariage, la l6gislation appli-
cable est celle qui est indiqude h l'article 38 en mati~re de mariage.

2) La question de savoir quelles autorit6s sont comp6tentes pour statuer sur
une action en dissolution ou en annulation de mariage est r6gl6e comform6ment aux
dispositions de l'article 42.

RELATIONS JURIDIQUES ENTRE PARENTS ET ENFANTS

Article 44

1) Les actions en recherche ou contestation de paternit6 sont r6gies par la
16gislation de la Partie contractante dont la mere est ressortissante au moment de la
naissance. Si la nationalit6 de la mere est inconnue, ces actions sont r6gies par la
legislation de la Partie contractante sur le territoire duquel l'enfant est n6.

2) Pour ce qui est de la forme de la reconnaissance de la paternit6, il suffit de
se conformer A la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la
paternit6 a 6t6 reconnue.

Article 45

1) Les autres relations juridiques entre les parents et leurs enfants sont r6gies
par la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils ont leur
r6sidence commune.

2) Afin de d6terminer les relations juridiques vis6es au paragraphe 1 du pr6-
sent article en cas de proc6dure de divorce, le tribunal applique la 16gislation de son
pays.

Article 46

1) Les d6cisions relatives aux relations juridiques entre parents et enfants en
dehors de toute procddure de divorce rel~vent de la comp6tence des autorit6s de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle l'enfant r6side au moment de l'intro-
duction de l'instance.

2) Les d6cisions relatives aux relations juridiques entre parents et enfants
relvent du tribunal de la Partie contractante qui est comp6tente en ce qui conceme
la proc6dure de divorce.
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Article 47. AUTRES OBLIGATIONS ALIMENTAIRES

1) L'obligation alimentaire entre conjoints, conjoints divorc6s, grand-parents,
parents et petits-enfants est d6termin6e par la 16gislation de l'Etat contractant dont
la personne qui demande la pension alimentaire est ressortissante.

2) Les d6cisions vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article rel~vent des tribu-
naux de l'Etat sur le territoire duquel r6side la personne , laquelle il est demand6 de
payer la pension.

ADOPTION

Article 48

1) L'adoption ou la r6vocation de l'adoption est r6gie par la 16gislation de la
Partie contractante dont l'adoptant est ressortissant au moment de la demande.

2) Si 'enfant est ressortissant de l'autre Partie contractante, 'adoption ou la
r6vocation de l'adoption sont subordonn6es au consentement de l'enfant, lorsque la
16gislation de la Partie dont il est ressortissant l'exige, ainsi qu'au consentement de
son repr6sentant 16gal et de l'autorit6 officielle comp6tente de ladite Partie.

3) Si l'enfant est adopt6 par des conjoints dont l'un est ressortissant de l'une
des Parties contractantes et l'autre ressortissant de l'autre Partie, l'adoption ou la
r6vocaion de l'adoption est r6gie par la 16gislation des deux Parties.

Article 49

1) En mati~re d'adoption ou de r6vocation de l'adoption, sont comp6tentes
les autorit6s judiciaires de la Partie contractante dont 1'adoptant est ressortissant au
moment de la demande. Si l'adoptant et l'adopt6 sont domicili6s sur le territoire de
l'autre Partie contractante, les autorit6s judiciaires de cette autre Partie sont 6gale-
ment comp6tentes.

2) Dans le cas vis6 au paragraphe 3 de l'article 48 du pr6sent Trait6, sont
comp6tentes les autorit6s de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les
conjoints ont ou ont eu leur domicile conjugal ou leur r6sidence commune.

TUTELLE ET CURATELLE

Article 50

1) Les conditions d'ouverture et de lev6e de la tutelle et de la curatelle sont
r6gies par la 16gislation de la Partie contractante dont est ressortissante la personne
dans l'int6rat de laquelle la tutelle ou la curatelle est organis6e.

2) Les rapports juridiques entre le tuteur ou le curateur et la personne plac6e
sous tutelle ou curatelle sont r6gis par la l6gislation de la Partie contractante dont
l'autorit6 comp6tente a d6sign6 le tuteur ou le curateur.

3) L'obligation d'accepter les charges de tutelle ou de curatelle est r6gie par la
l6gislation de la Partie contractante dont est ressortissant le tuteur ou le curateur.

4) Un ressortissant d'une Partie contractante peut tre nomm6 tuteur ou cura-
teur d'un ressortissant de l'autre Partie contractante s'il est domicili6 sur le territoire
de la Partie oii il a i exercer ses fonctions.
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Article 51

Sauf stipulation contraire du pr6sent Trait6, il appartient A l'autorit6 de la Partie
contractante dont est ressortissante la personne dans l'int6rt de laquelle la tutelle
ou la curatelle est organis6e de se prononcer sur l'ouverture ou la fin de la tutelle ou
la curatelle.

Article 52

1) Si une tutelle ou une curatelle doit 8tre organis6e dans l'int6rt d'un res-
sortissant d'une Partie contractante dont le domicile, la r6sidence ou les biens se
trouvent sur le territoire de l'autre Partie, l'autorit6 int6ress6e de cette dernirre
Partie en avise imm6diatement l'autorit6 d6sign6e A l'article 51 du pr6sent Trait6.

2) En cas d'urgence, une autorit6 de l'autre Partie contractante peut elle-
m~me prendre, conform6ment A sa 16gislation nationale, les mesures provisoires
voulues A condition d'en aviser imm6diatement l'autorit6 vis6e A l'article 51 du
pr6sent Trait6. Les mesures provisoires demeurent en vigueur jusqu'A ce que l'auto-
rit comp6tente de la premiere Partie contractante en d6cide autrement, ce dont elle
doit aviser l'autorit6 qui a pris les mesures provisoires.

Article 53

1) L'autorit6 comp~tente, aux termes de l'article 51 du pr6sent Trait6, peut
transf6rer la tutelle ou la curatelle A une autorit6 de l'autre Partie contractante si
l'int6ress6 a son domicile ou sa r6sidence sur le territoire de cette Partie. Le transfert
prend effet lorsque l'autorit6 requise a assume6 la tutelle ou la curatelle confor-
m6ment A la 16gislation nationale et a avis6 les autorit6s requ6rantes du fait qu'elle
assume la tutelle ou la curatelle.

2) L'autorit6 assumant la tutelle ou la curatelle selon les conditions pr6vues
au paragraphe 1 l'exerce conform6ment A sa 16gislation nationale.

4. SUCCESSION

Article 54. PRINCIPE D'GALITE EN MATItRE DE SUCCESSION

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes jouissent des m~mes
droits que les ressortissants de cette autre Partie en ce qui concerne la capacit6
d'6tablir ou de r6voquer un testament ayant trait aux biens situds sur le territoire de
l'autre Partie contractante et aux droits qui doivent y etre exerc6s, ainsi que la
capacit6 d'acqu6rir ces biens ou ces droits par succession.

Article 55. DROIT SUCCESSORAL

1) En ce qui concerne les biens meubles, la succession est r6gie par la 16gisla-
tion de la Partie contractante dont le de cujus 6tait ressortissant au moment du
d6cis.

2) En ce qui concerne les biens immobiliers, la succession est r6gie par la
16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les biens immobiliers
sont situ6s.
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Article 56. DVOLUTION DE BIENS A L'ETAT

Lorsque, aux termes de la 16gislation de la Partie contractante applicable en la
matire, une succession tombe en ddsh6rence, les biens meubles passent A l'Etat
dont le de cujus 6tait ressortissant au moment du d6cis et les biens immobiliers A
l'Etat sur le territoire duquel ils sont situ6s.

Article 57. TESTAMENT

1) La capacit6 d'6tablir ou de r6voquer un testament ou de d6sh6riter qui-
conque ainsi que les cons6quences juridiques des dispositions testamentaires
vici6es sont r6gies par la 16gislation de la Partie contractante dont le de cujus 6tait
ressortissant au moment de l'6tablissement ou de la r6vocation des dispositions
testamentaires. I1 en est de m~me des modalit6s applicables aux dispositions tes-
tamentaires.

2) La forme du testament au profit d'h6ritiers ou A leur d6triment ou sa r6vo-
cation est r6gie par la 16gislation de la Partie contractante dont le de cujus 6tait
ressortissant au moment de 1'6tablissement ou de la r6vocation du testament ou bien
par application de la 16gislation nationale de l'Etat sur le territoire duquel le testa-
ment a 6t6 6tabli ou r6voqu6.

Article 58. COMPtTENCE EN MATIE-RE SUCCESSORALE

1) Les successions relatives A des biens meubles sont r6gl6es par les autorit6s
judiciaires de la Partie contractante dont le de cujus 6tait ressortissant au moment
du d6c~s.

2) Les successions relatives A des biens immeubles sont r6gl6es par les auto-
rit6s judiciaires de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ces biens im-
meubles sont situ6s.

3) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 sont applicables mutatis mutandis
aux litiges r6sultant des successions.

MESURES CONSERVATOIRES

Article 59

1) Si les biens laiss6s par un ressortissant de l'une des Parties contractantes se
trouvent sur le territoire de l'autre Partie, l'autorit6 judiciaire de cette autre Partie
prend les mesures n6cessaires A la conservation ou A l'administration de ces biens.

2) Les mesures prises en vertu du paragraphe 1 du present article sont noti-
fies sans d6lai A la mission diplomatique ou au poste consulaire de l'autre Partie
contractante qui peut participer A leur execution. A la demande de la mission diplo-
matique ou du poste consulaire, lesdites mesures peuvent 6tre modifi6es ou rap-
port6es.

3) Les mesures prises en vertu du paragraphe 1 du pr6sent article peuvent 8tre
modifi6es ou rapport6es A la demande de l'autorit6judiciaire comp6tente pour r6gler
la succession.
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Article 60

Si un ressortissant de l'une des Parties contractantes d6c~de au cours d'un
sdjour de courte durde sur le territoire de l'autre Partie contractante, ses effets per-
sonnels sont inventori6s et remis sans autre formalit6 A la mission diplomatique ou
au poste consulaire de la Partie contractante dont il 6tait ressortissant.

Article 61. OUVERTURE DU TESTAMENT

L'ouverture et la publication d'un testament relZvent de la comp6tence de l'au-
torit6 judiciaire de la Partie contractante sur le territoire de laquelle se trouve le
testament. Lorsque la succession est r6gl6e par l'autorit6 judiciaire de l'autre Par-
tie contractante, il lui est exp~di6 une copie certifi6e conforme du testament et le
proc~s-verbal de son ouverture et de sa publication.

Article 62. REMISE DE LA SUCCESSION

1) Si, apr~s l'accomplissement des formalit6s de succession sur le territoire de
l'une des Parties contractantes, les meubles de la succession ou le produit de la vente
des meubles et immeubles 6choient A des h6ritiers ayant leur domicile ou leur r6si-
dence dans le territoire de l'autre Partie et qu'il n'est pas possible de remettre direc-
tement ces biens ou cette somme aux h6ritiers ou A leurs fond6s de pouvoir, lesdits
biens et le produit de leur vente sont remis A la mission diplomatique ou au poste
consulaire de cette autre Partie contractante.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent lorsque:

1. Toutes les dettes du de cujus, d6clar6es dans les d6lais prescrits par la
16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle se trouve la succes-
sion, ont td pay6es ou garanties;

2. Tous les droits de succession et toutes les cr6ances d6clar6es ont td pay6s
ou garantis;

3. Les autorit6s comp6tentes ont, pour autant que de besoin, autoris6 l'expor-
tation des biens de la succession ou le transfert du produit de leur vente.

5. DESSAISISSEMENT D'UNE AFFAIRE

Article 63

Si, dans une instance particuli~re, conform6ment au pr6sent Trait6, les autorit6s
judiciaires des deux Parties sont comp6tentes et qu'une requ&e a 6t6 introduite
devant des autorit6s judiciaires de l'une des Parties, les autorit6s judiciaires de
l'autre Partie n'ont plus comp6tence dans l'instance consid6r6e.

TITRE 1II. RECONNAISSANCE ET EXECUTION DES DtCISIONS JUDICIAIRES

Article 64. RECONNAISSANCE DES DtCISIONS JUDICIAIRES

Les d6cisions ex6cutoires rendues dans les affaires civiles et familiales par les
autorit6s comp6tentes de l'une des Parties contractantes sont reconnues, dans les
conditions pr6vues par le pr6sent Traitd, sans autre formalit6 sur le territoire de
l'autre Partie contractante.
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Article 65. EXtCUTION DES DECISIONS

Les d6cisions ex6cutoires rendues par les autorit6s de l'une des Parties contrac-
tantes vis6es A l'article 64 du pr6sent Traitd sont ex6cut6es sur le territoire de l'autre
Partie contractante dans les conditions pr6vues par le pr6sent Trait6.

Article 66. DECISIONS SUSCEPTIBLES D'ETRE RECONNUES ET EXtCUTEES

Par d6cisions au sens des articles 64 et 65 du pr6sent Trait6, on entend:

1. Les d6cisions rendues dans les affaires civiles et familiales;

2. Les sentences arbitrales rendues par les tribunaux dans les affaires civiles
et familiales;

3. Les d6cisions portant sur l'attribution de dommages-int6rts dans les
affaires p6nales;

4. Les d6cisions des services notariaux d'Etat;

5. Les d6cisions de la Commission de la jeunesse de la R6publique d6mocra-
tique allemande et les jugements rendus par elle en matiRre de pension alimentaire;

6. Les condamnations aux d6pens.

Article 67. CONDITIONS REQUISES POUR LA RECONNAISSANCE ET POUR
L'EXECUTION DES D]CISIONS JUDICIAIRES

Les d6cisions judiciaires vis6es A Particle 66 du pr6sent Trait6 sont reconnues
et ex6cut6es lorsque :

1. Lejugement est devenu d6finitif et ex6cutoire conform6ment ala l6gislation
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle il a 6t6 rendu;

2. Lorsque l'autoritd judiciaire comp6tente s'est assur6e que la partie suc-
combante a 6t6 dfsment convoqu6e en temps utile pour participer A la proc6dure
conform6ment 4 la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la
d6cision a t6 rendue et aux dispositions des articles 16 et 17 du pr6sent Trait6 et, en
cas d'incapacit6 judiciaire, a eu la possibilit6 de se faire repr6senter;

3. Si un tribunal de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la d6ci-
sion a 6t6 rendue 6tait comp6tent en application du pr6sent Trait6, et, dans les cas
qui ne sont pas vis6s par le pr6sent Trait6, en application de la l6gislation de la Partie
contractante sur le territoire de l'Etat contractant dans lequel l'exdcution est de-
mand6e;

4. Si, dans la m~me affaire entre les memes Parties, sur le territoire de l'Etat
contractant dans lequel la reconnaissance ou 1'ex6cution est demand6e, une d6cision
ex6cutoire n'a pas 6t6 pr6c6demment rendue par une autorit6 judiciaire de cet Etat
contractant ou si une proc6dure n'est pas d6jA en cours.

Article 68. PROCEDURE D'EXtCUTION DES DtCIsIONS JUDICIAIRES

1) L' exequatur relbve des tribunaux de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle les d6cisions judiciaires doivent etre ex6cut6es.
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2) L'examen des demandes d'exequatur et la proc6dure d'octroi sont r6gis
par la idgislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'ex6cution doit
avoir lieu.

3) Pour l'octroi de l'exequatur, le tribunal se borne A s'assurer que les condi-
tions vis6es aux articles 66 et 67 sont r6unies.

DEMANDE D'<< EXEQUATUR >

Article 69

1) La demande d'exequatur peut 6tre pr6sent~e directement au tribunal com-
p6tent en mati~re d'ex~cution ou par l'intermddiaire de l'autorit6 de la Partie con-
tractante qui s'est prononcde en premier ressort.

2) Les demandes d'exequatur sont assimildes A des demandes d'ex~cution
des decisions judiciaires.

3) Si la demande d'exequatur nest pas acceptde, est refusde ou suspendue, le
tribunal competent en informe les autorit~s judiciaires requ~rantes.

Article 70

1) La demande d'exequatur vis~e A l'article 69 est accompagnde des pi&ces
suivantes :

1. La grosse du jugement ou une exp6dition certifide conforme dujugement et
une piece attestant qu'il est d~finitif et ex~cutoire, si cela ne ressort pas du texte;

2. Une piece attestant que la partie succombante a td inform~e de l'introduc-
tion de l'instance et de la decision conform~ment aux dispositions du prdsent Trait6;

3. Une piece attestant que la partie succombante, en cas d'incapacitd judi-
ciaire, a eu la possibilit6 de se faire representer;

4. La traduction certifide conforme de la demande d'exdcution et des pieces
vis6es aux paragraphes 1 A 3 du prdsent article;

5. Une copie de la demande d'exequatur accompagnee d'une traduction certi-
fide conforme destinde aux crdanciers.

2) Les demandes d'exdcution de ddcisions relatives aux frais de justice
doivent etre accompagndes d'une grosse ou d'une exp6dition certifide conforme de
la d6cision de la justice relative aux frais et A leur calcul, attestant que la decision est
d6finitive et ex6cutoire, ainsi que d'une traduction certifide conforme de ces pieces.

Article 71. EXCEPTIONS 9LEVtES PAR LE D9BITEUR

Le d~biteur peut 6lever devant le tribunal compdtent pour d6livrer 1'exequatur
et ex6cuter le jugement des exceptions quant A la recevabilit6 de la demande ou au
bien-fond6 des revendications agr6.6es par le jugement, si lesdites exceptions sont
admises par la l6gislation de la Partie contractante dont l'autorit6 a rendu lejugement.

Vol. 1578, 1-27551



278 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1990

Article 72. FRAIS D'EXtCUTION

Le calcul et le recouvrement des frais d'ex~cution seront regis par les disposi-
tions relatives A l'ex6cution des jugements des tribunaux de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle la d6cision est ex6cut6e.

Article 73. REMISE D'OBJETS ET TRANSFERT DE FONDS

Si des objets ou des fonds se trouvant sur le territoire de l'une des Parties
contractantes doivent 8tre remis ou transf6r6s sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante, l'exportation desdits articles ou le transfert desdits fonds est effectu6
conform6ment L la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle se
trouvent lesdits objets ou lesdits fonds.

Article 74

Les dispositions du Titre III du pr6sent Trait6 s'appliquent aussi aux d6cisions
d6finitives et ex6cutoires ant6rieures A l'entr6e en vigueur du pr6sent Trait.

TITRE IV. EXtCUTION DES POURSUITES PtNALES ET EXTRADITION

1. EXtCUTION DES POURSUITES PtNALES

Article 75. DEMANDE D'EX12CUTION DES POURSUITES PtNALES

1) Chaque Partie contractante s'engage, A la demande de l'autre, A poursuivre,
conform6ment A sa 16gislation, ses ressortissants soupgonn6s d'avoir commis une
infraction p6nale sur le territoire de la Partie contractante requ6rante.

2) L'obligation de poursuivre s'6tend aux infractions qui sont punissables
conform6ment q la 16gislation de la Partie contractante requ6rante et sont passibles
de poursuites autres que judiciaires selon la l6gislation de la Partie contractante
requise.

3) La Partie requise donne droit A la demande conform6ment A sa propre
16gislation.

4) Si, dans une instance au sujet de laquelle la Partie requise a accept6 d'ex&
cuter des poursuites une personne 16s6e a droit A des dommages-int6r&s et engage
des poursuites A ce titre, la demande de dommages-int6r~ts est r6unie A l'instance
principale.

Article 76. CONTENU DE LA DEMANDE

1) Les demandes d'ex6cution de poursuites p6nales doivent r6pondre, muta-
tis mutandis, aux conditions 6nonc6es A l'article 13.

2) Les renseignements ci-apr~s doivent atre joints A la demande:

1. El6ments de preuve;

2. Si n6cessaire, l'original des pieces ou une copie certifi6e conforme ou la
grosse du jugement;

3. Le texte des dispositions 16gislatives qui sont applicables l'acte commis
au lieu oi il l'a t6, conform6ment A la 16gislation applicable;
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4. La demande de dommages-intdrets;

5. La demande de poursuites p6nales de la part des personnes 16s6es confor-
m6ment A la Idgislation de la Partie contractante requise.

3) Si 'accus6 se trouve au moment de la demande de poursuite p6nale en
d6tention pr6ventive ou provisoirement en 6tat d'arrestation, il est transf6r6 de
l'Etat d6f6rant dans le territoire de l'Etat requis.

4) La Partie contractante requise informe la Partie contractante requ6rante de
la d6cision finale. A la demande de la Partie contractante requ6rante, elle lui trans-
met une exp6dition de d6cision finale.

Article 77. ISSUE DES POURSUITES PENALES

Si une condamnation ou toute autre sentence ex6cutoire a W prononc6e par les
organes judiciaires de la Partie contractante A laquelle a 6t6 adress6e une demande
de poursuites conform6ment A l'article 75, aucune proc~dure p6nale ne peut 8tre
engagde par les autorit6s de la Partie requ6rante qui sont tenues de prononcer une
ordonnance de non-lieu.

2. EXTRADITION

Article 78. OBLIGATION D'EXTRADITION

1) Chaque Partie contractante s'engage, conform6ment aux dispositions du
pr6sent Trait6, A livrer A l'autre, sur demande, les individus se trouvant sur son
territoire qui sont r6clam6s aux fins de poursuites p6nales ou de 1'ex6cution d'une
condamnation.

2) L'extradition aux fins de poursuites n'a lieu que pour des actes qui sont
reconnus comme d6lictueux par la 16gislation des deux Parties contractantes et qui
sont punis d'une peine privative de libert6 d'une dur6e sup6rieure A un an ou d'une
peine plus grave.

3) L'extradition aux fins de l'ex6cution d'une condamnation n'a lieu que
lorsque l'individu qui est r6clam6 en raison d'actes vises au paragraphe 1 du prdsent
article a 6t6 condamn6 A une peine privative de libertd d'une dur6e sup6rieure 4
six mois.

Article 79. REFUS D'EXTRADER

1) L'extradition n'a pas lieu dans les cas suivants:
1. Si l'individu rdclam6 est ressortissant de la Partie requise A la date de la

demande;

2. Si, aux termes de la l6gislation de la Partie requise, les poursuites p6nales
ou l'ex6cution de la condamnation ne peuvent avoir lieu pour cause de prescription
ou si l'interress6 ne peut atre poursuivi ou que la peine ne peut pas atre appliqu6e
pour toute autre raison;

3. Si l'int6ress6 a fait d6jA l'objet, pour la m~me infraction, d'une condamna-
tion d6finitive ou de toute autre sentence ex6cutoire rendue par un tribunal ou une
autre autorit6 de la Partie requise sur le territoire de la Partie requise;
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2) L'extradition peut 8tre refusde si l'infraction en vertu de laquelle elle est
demand6e a W commise sur le territoire de la Partie requise.

3) S'il n'est pas proc6d6 A l'extradition, la Partie requ6rante doit 6tre inform6e
des motifs du refus d'extrader.

Article 80. DEMANDE D'EXTRADITION

1) La demande d'extradition doit contenir les renseignements suivants:

1. Titre de l'organe requ6rant;

2. Les nom, prdnoms et nationalit6 de l'individu r6clam6, son lieu de r6sidence
ou son domicile et, dans la mesure du possible, son signalement et d'autres ren-
seignements concernant sa personnalit6 ainsi que sa photographie;

3. Le texte int6gral des dispositions 16gislatives de la Partie requ6rante en
vertu desquelles l'infraction est passible de poursuites, y compris les dispositions
relatives A la prescription.

2) Si 1'extradition est demand6e aux fins de poursuitesjudiciaires, la demande
doit 8tre accompagn6e du mandat d'arret ou de sa copie conforme indiquant les
circonstances de l'infraction ou si l'extradition est demand6e en vue de l'ex6cution
d'une condamnation, la demande doit 8tre accompagn6e d'une exp6dition du juge-
ment d6finitif de condamnation, ainsi que du texte de la loi d6finissant l'infraction.
Si le condamn6 a d6jA purg6 une partie de sa peine, ce fait doit atre indiqu6.

Article 81. RENSEIGNEMENTS COMPLtMENTAIRES

Si la demande d'extradition ne contient pas toutes les donn6es n6cessaires, la
Partie requise peut r6clamer des renseignements compl6mentaires et fixer un dM1ai
pour leur production. Ce d6lai peut atre prorog6 sur demande.

ARRESTATION AUX FINS D'EXTRADITION

Article 82

D~s r6ception de la demande, la Partie requise prockde A l'arrestation de l'indi-
vidu r6clam6, sauf lorsque l'extradition ne peut avoir lieu.

Article 83

1) Un individu r6clam6 peut 6tre arr&6t avant la r6ception de la demande
d'extradition si l'autorit6 comp6tente de la Partie requ6rante sp6cifie le mandat
d'arrt ou la condamnation d6finitive et indique qu'une demande d'extradition suit
immdtiatement. La demande peut atre transmise par la poste, par t616graphe, par
t616phone ou par tout autre moyen.

2) Les autorit6s comp6tentes d'une Partie contractante peuvent, meme en
l'absence de la demande vis6e au paragraphe 1, arreter un individu qui se trouve sur
son territoire s'il y a lieu de croire qu'il a commis une infraction donnant lieu h
extradition conform6ment A l'article 78.

3) Toute arrestation op6r6e conform6ment aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent
article est immdiatement notifi6e A l'autre Partie.
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Article 84

1) Si les renseignements demand6s ne sont pas re;us dans le d6lai fixd confor-
m6ment A l'article 81, la Partie requise d6clare la procdture close et met en libert6
l'individu arr~t6 conform6ment aux dispositions de l'article 82 du prdsent Trait6.

2) Un individu arret6 en vertu de l'article 83 est lib6r6 si la demande d'extra-
dition n'est pas revue dans le d61ai d'un mois compter de la date d'exp6dition A
l'autre Partie contractante de l'avis de l'arrestation de l'int6ress6.

Article 85. EXTRADITION DIFFfRtE

1) Si l'individu r6clam6 est poursuivi sur le territoire de la Partie requise ou a
6t6 condamn6 sur le territoire de la Partie requise pour une autre infraction, l'extra-
dition peut 6tre diff6r6e jusqu'A ce que l'action soit close ou que la peine ait td
purg6e ou remise.

2) Si 1'extradition diff6r6e risque d'entrainer la prescription ou de compro-
mettre gravement l'instruction de l'infraction imput6e A l'individu r6clam6, ce der-
nier peut itre extrad6 temporairement aux fins de poursuites p6nales d~s r6ception
d'une demande motiv6e. La Partie requ6rante renvoie l'individu extrad6 au plus tard
trois mois apr~s la date de son extradition. En cas de besoin ce d6lai peut ftre
prolong6.

Article 86. DEMANDES D'EXTRADITION CONCURRENTES

Si l'extradition d'un individu est demand6e par plusieurs Etats, pour une infrac-
tion p6nale d6termin6e ou pour diverses infractions, il appartient A la Partie requise
de choisir celle des demandes pr6sent6es A laquelle elle donnera suite en tenant
compte de toutes les circonstances, notamment la nationalit6 de l'int6ressd, la na-
ture et la gravit6 de 'acte, le lieu et la date o6 il a 6t6 commis, le lieu et la date de la
demande.

Article 87. LIMITE DES POURSUITES

1) L'individu extrad6 ne peut, sans le consentement de la Partie requise, etre
poursuivi, puni ou livr6 A un Etat tiers pour une infraction ant6rieure 4 la remise
autre que celle qui a motiv6 l'extradition.

2) Le consentement de la Partie contractante requise n'est pas exig6:

1. Si l'individu extrad6, qui n'est pas ressortissant de la Partie requ6rante, n'a
pas quitt6 le territoire de la Partie requ6rante dans un d6lai d'un mois apr s la cl6ture
de la proc6dure p6nale ou de 1'ex6cution de sa peine. Ce d61ai ne comprend pas la
p6riode pendant laquelle 'extrad6 n'a pu, sans que la faute lui soit imputable, quitter
le territoire de la Partie requ6rante;

2. Si l'individu extrad6 a quitt6 le territoire de la Partie requ6rante mais y est
retourn6 par la suite de son plein gr6.

Article 88. EXTRADITION

1) Si elle donne son accord A l'extradition, la Partie requise informe la Partie
requ6rante de la date et du lieu de la remise.
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2) Si la Partie requ6rante ne reqoit pas l'individu dont l'extradition a t6
accept6e dans un ddlai de quinze jours partir de la date fix6e, l'int6ress6 peut 6tre
mis en libert6.

Article 89. COMMUNICATION DE L'ISSUE DES POURSUITES P9NALES

La Partie requ6rante informe la Partie requise de l'issue des poursuites p6nales
engag6es contre l'extrad6. I est communiqu6, sur demande, exp6dition du jugement
des que celui-ci est devenu d6finitif.

Article 90. RIEXTRADITION

Si l'individu extrad6 se soustrait aux poursuites p~nales ou A l'ex&cution de
sa peine et regagne le territoire de la Partie requise, il est r~extrad6 sur nouvelle
demande sans qu'il soit n6cessaire de produire les pi&ces vis6es A l'article 80.

Article 91. REMISE D'OBJETS

1) La Partie requise remet A la Partie requrante les objets qui ont servi A
commettre l'infraction donnant lieu, conform6ment A l'article 78, A l'extradition de
son auteur, ainsi que les objets li6s A l'infraction ou tomb6s entre ses mains du fait
de l'infraction. Ces objets sont remis mAme si l'extradition ne peut avoir lieu par
suite du d6cs ou de la fuite de l'int~ress6 ou pour toute autre raison.

2) La Partie requise peut diff6rer la remise des objets vis6s au paragraphe 1 du
pr6sent article si elle en a besoin pour une autre proc6dure p6nale.

3) Les droits de tiers sur les objets remis A la Partie requ6rante sont r~serv6s.
Apr~s la cl6ture de la proc6dure, lesdits objets sont restitu6s A la Partie contractante
qui les a remis. Si des personnes se trouvant sur le territoire de la Partie requ6rante
ont des droits sur ces objets, cette demire peut, avec le consentement de la Partie
requise, les transmettre directement A ces personnes.

Article 92. TRANSIT

1) Chacune des Parties contractantes autorise, sur demande, le transit A tra-
vers son territoire des individus qu'un Etat tiers livre A l'autre Partie contractante.

2) La demande d'autorisation de transit est pr6sent~e et examin6e selon la
m~me proc&lure que la demande d'extradition.

3) Les Parties contractantes ne sont pas tenues d'autoriser un pareil transit si
l'extradition n'est pas pr6vue par le pr6sent Trait&

4) La Partie requise autorise le transit de la mani~re qu'elle juge la plus
appropri6e.

Article 93. FRAIS D'EXTRADITION ET DE TRANSIT

Les frais d'extradition sont A la charge de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle ils sont encourus, tandis que les frais de transit sont A la charge de la
Partie requ6rante.
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TITRE V. DISPOSITIONS FINALES

Article 94

Le pr6sent Traitd sera soumis A ratification.
L'6change des instruments de ratification aura lieu b Prague.

Article 95

1) Le prdsent Traitd entrera en vigueur trente jours aprds l'6change des ins-
truments de ratification.

2) Chacune des Parties contractantes peut d~noncer par 6crit le prdsent
Trait. La ddnonciation prend effet A 1'expiration d'une p6riode d'un an A compter
de la date de r6ception de la notification par l'autre Partie.

Article 96

A compter du jour de son entr6e en vigueur, le pr6sent Trait remplacera
le Trait6 entre la R6publique socialiste tch6coslovaque et la RApublique d6mocra-
tique allemande relatif A l'entraide judiciaire en mati~re civile, familiale et p~nale du
11 septembre 1956.

FAIT A Berlin le 18 avril 1989 en deux exemplaires, chacun en langues tch6cos-
lovaque et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires des deux Parties contractantes ont signd
le pr6sent Trait6 et y ont appos6 leur sceau.

Pour la R6publique Pour la R~publique
socialiste tch6coslovaque: d6mocratique allemande:

[Signel [Signel
FRANTIAEK LANGER HANS-JOACHIM HEUSINGER
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SU9DOIS]

PROTOKOLL OM HANDEL MELLAN SVERIGE OCH NORGE I
INTERNATIONELLA KRISLAGEN

Sveriges regering och Norges regering,
som i avtalet om ekonomiskt samarbete den
25 mars 1981 forpliktat sig att framja det eko-
nomiska samarbetet mellan de tvi landerna,
har kommit 6verens om foijande protokoll till
namnda avtal:

Artikel 1

Parterna tar sig att verka for att varuut-
bytet enligt detta protokoll skall genomforas i
internationella krislagen.

Den normala handeln mellan de bida lan-
derna utgor grunden for handeln i krislagen.
Denna skall i storsta m6jliga utstrackning aga
rum mellan sedvanliga kopare och sdljare pi
6verenskomna kommersiella vilikor.

Artikel 2

I bilaga ar angivet varor som skall omfattas
av protokollet.

Bilagan kan utvidgas till att omfatta ytterli-
gare varor efter parternas beslut enligt artikel
4.

Parterna forklarar sig vilja arbeta fOr att det
f6r vare vara. under medverkan av myndig-
heterna i resp. land, ingts erforderliga kom-
mersiella avtal mellan k6pare och sfljare.

Artikel 3

Parterna Atar sig som en generell f6rpliktel-
se, dock under hansynstagande till sin saker-
hetspolitik och sina avtalsbundna internatio-
nella forpliktelser. att icke vidta ,itgarder som
forsvrar fullgorandet av i artikel 2 om-
namnda kommersiella avtal.

I krislagen skall handeln med varor som
omfattas av protokollet icke utsattas f6r and-

ra begransningar in de som giller f6r det
egna landets f6rs6jning.

Produktionen av avtalade varor skall ges
samma prioritet som produktionen for det
egna landets fors6rjning nar det galler till-
delning av rAvaror, energi, arbetskraft, trans-
porter o. dyl.

Berorda svenska foretag skall registreras
som K-foretag i Sverige. Berorda norska fo-
retag skall infdras i det norska beredskapsre-
gistret.

Artikel 4
En kommittd med representanter for bfida

parter skall 6vervaka tillampningen av detta
protokoll. Representanter i kommitt~n utses
av respektive regering.

Kommittdn ager besluta om tillagg till och
andra andringar i den i artikel 2 namnda bi-
lagan.

Kommittdn skall sammantrada nar endera
paten si begar.

Artikel 5
Detta protokoll skall ratificeras. Ratifika-

tionsinstrumenten skall utvaxlas i Stock-
holm. Protokollet trader i kraft den dag ratifi-
kationsinstrumenten utvaxlas.

Artikel 6
Detta protokoll skall galla i 10 Az frin dagen

f6r ikrafttradandet. Om protokollet inte sags
upp av nAgondera parten senast 2 Ar f6re
utgfingen av IO-Arsperioden skall det fortsatta
att galla. Efter utgAngen av 10-irsperioden
kan protokollet sagas upp av endera pa-ten
med 2 A zs varsel.

Uppsagning enligt denna artikel skall ske
skriftligen och pAi diplomatisk vag.
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Till bekraftelse harav har undertecknade
befullmAktigade ombud undertecknat detta
protokoll.

Detta protokoll dr upprfttat i tvA exemplar
pfi norska och svenska spriken. Texterna har
samma giltighet.

K6penhamn den 3 mars 1986

For Sveriges regering:

MATS HELLSTROM

For Norges regering:

ASBJ0RN HAUGSTVEDT
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Bilaga till protokoll om handel melan
Sverige och Norge i internationella kris-
ligen

Sveriges och Norges regeringar har i enlig-
het med protokollets artikel 2 6verenskommit
att f61jande varor skall omfattas av protokol-
let:

Varorfrin Sverige

Mj6lkf6rpackningar och papp f6r s~dana
Rbntgenfilm
Penicilliner
Lokalanestetika
SjukvArdsspecifik forbrukningsmateriel

Halvfabrikat f6r r6ntgenkontrastmedel
Zinkslig

Varorfrdn Norge
Aluminium, obearbetad
Ferromangan och ferrokiselmangan
Magnesium, obearbetad
Zink, obearbetad
Rbntgenkontrastmedel
Aminopropandiol (APD)
Polypropylen
Titandioxid
Zinkhaltiga f'rgpigment
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORV.GIEN]

PROTOKOLL OM HANDEL MELLOM NORGE EG SVERIGE I
INTERNASJONALE KRISESITUASJONER

Norges regiering og Sveriges regiering,
som i avtalen om 0konomisk samarbeid av
25. mars 1981 har forpliktet seg til A fremme
det 0konomiske samarbeidet mellom de to
land, er blitt enige om folgende protokoll til
avtalen:

Artikkel I
Partene pitar seg A arbeide for at vareut-

vekslingen i henhold til denne protokoll skal
gjennomfores i internasjonale krisesituasjo-
ner.

Den normale handelen mellom de to land
utgjer basis for handelen i krisesituasjoner.
Denne skal i sterst mulig utstrekning skje
mellom ordinwre kjopere og selgere pi om-
forente kommersielle vilk~r.

Artikkel 2
I vedlegg er angitt de varer som skal om-

fattes av protokollen.
Vedlegget kan utvides til A omfatte flere

varer etter vedtak av partene i henhold til
artikkel 4.

Partene erklairer A ville arbeide for at det
for hver vare, med medvirkning fra myndig-
hetene i de respektive land, inngis nodven-
dige kommersielle avtaler mellom kjopere og
selgere.

Artikkel 3
Partene pAtar seg som en generell forplik-

telse, hensyn likevel tatt til deres sikkerhets-
politikk og avtalefestede internasjonale for-
pliktelser, ikke A vedta tiltak som vanskelig-
gir gjennomforingen av de i artikkel 2
nevnte kommersielle avtaler.

I krisesituasjoner skal handelen med varer
som omfattes av protokollen, ikke utsettes

for andre restriksjoner enn de som gjelder for
eget lands forsyning.

Produksjonen av avtalte varer skal gis sam-
me prioritet som produksjon for eget lands
forsyning nAr det gjelder tildeling av rAvarer,
energi, arbeidskraft, transporter, m. v.

Berorte norske foretak skal inntas i det
norske beredskapsregistret. Berote svenske
foretak skal registreres som K-foretak i Sve-
rige.

Artikkel 4
En komitd med representanter for begge

parter skal overvtke gjennomforingen av
denne protokoll. Representantene i komitden
oppnevnes av de respektive regjeringer.

Komitden har fullmakt til A treffe beslut-
ninger om tillegg til og andre endringer i det i
artikkel 2 nevnte vedlegg.

KomitAen skal mote nA- en av partene
krever det.

Artikkel 5
Denne protokoll skal ratifiseres. Ratifika-

sjonsdokumentene skal utveksles i Stock-
holm. Protokollen trer i kraft den dag ratifi-
kasjonsdokumentene utveksles.

Artikkel 6
Denne protokoll skal gielde i 10 fr fra i-

krafttredelsesdato. Hvis protokollen ikke
sies opp av noen av partene senest 2 Ar for
utlopet av 10-rsperioden, skal den fortsette
A gielde. Etter utlopet av 10-Arsperioden kan
protokollen sies opp av en av partene med 2
Ars varsel.

Oppsigelse i henhold til denne artikkel skal
skje skriftlig og ad diplomatisk vei.
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Til bekreftelse av dette har undertegnede,
som er behorig bemyndiget, undertegnet den-
ne protokoll.

Kdpenhamn den 3. mars 1986

Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

Denne protokoll er utferdiget i to eksem-
plarer, et pA norsk og et pA svensk, hvis tek-
ster har samme gyldighet.

For Norges Regjering:

ASBJORN HAUGSTVEDT

For Sveriges Regjering:

MATS HELLSTROM
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Vedlegg til protokoll om handel mellom
Norge og Sverige i internasjonale krise.
situasjoner.

Norges og Sveriges regjeringer er i henhold
til protokollens artikkel 2 blitt enige om at
folgende varer skal omfattes av protokollen:

Varerfra Sverige
Melkeforpakninger og vaeskekartong for pro-
duksjon av melkeforpakninger
Rontgenfilm
Penicilliner
Lokalanestetika

Sykepleieartikler/forbruksmateriell
Halvfabrikata for produksjon av rontgenkon-
trastmidler
Sinkkonsentrat/klinker

Varerfra Norge
Aluminium, ubearbeidd
Ferromangan og ferrosilicomangan
Magnesium, ubearbeidd
Sink, ubearbeidd
Rontgenkontrastmidler
Aminopropandiol (APD)
Polypropylen
Titandioksyd
Sinkholdige fargepigmenter
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' CONCERNING TRADE BETWEEN SWEDEN AND
NORWAY IN INERNATIONAL CRISIS SITUATIONS

The Government of Sweden and the Government of Norway, which in the
Agreement concerning economic co-operation of 25 March 19812 undertook to pro-
mote economic co-operation between the two countries, have agreed on the fol-
lowing Protocol thereto:

Article 1

The Parties shall endeavour to ensure that the goods referred to in this Protocol
are exchanged in international crisis situations.

Normal trade between the two countries shall constitute the basis for trade in
crisis situations. To the greatest possible extent, such trade shall be transacted be-
tween customary buyers and sellers on agreed commercial terms.

Article 2

The goods covered by the Protocol are listed in an annex.

The annex may be expanded to include further goods subject to a decision by
the Parties in accordance with article 4.

The Parties declare that they shall endeavour to ensure that, with the co-oper-
ation of the autforities of the respective countries, the requisite commercial agree-
ments are concluded between buyers and sellers for each commodity.

Article 3

As a general commitment, while taking into consideration their security policy
and binding international obligations, the Parties undertake not to adopt measures
which impede implementation of the commercial agreements referred to in article 2.

In crisis situations, trade in goods covered by the Protocol shall not be subject
to restrictions other than those which apply to either country's own supply.

The production of agreed goods shall be given the same priority as the produc-
tion of either country's own supply with respect to the allocation of raw materials,
energy, manpower, transport, etc.

Concerned Swedish enterprises shall be registered as crisis enterprises [K-fdre-
tag] in Sweden. Concerned Norwegian enterprises shall be entered in the Norwegian
Emergencies Register [beredskapsregistret].

Article 4
A Committee consisting of representataives of both Parties shall supervise im-

plementation of this Protocol. Representatives shall be appointed to the Committee
by their respective Governments.

I Came into force on 29 August 1986 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Stockholm, in accordance with article 5.

2 United Nations, Treaty Senes, vol. 1350, p. 91.

Vol 1578, 1-27552



1990 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 293

The Committee shall be authorized to decide on additions and other changes to
the annex referred to in article 2.

The Committee shall meet when either Party so requests.

Article 5
This Protocol shall be ratified. The instruments of ratification shall be

exchanged at Stockholm. The Protocol shall enter into force on the date on which
the instruments of ratification are exchanged.

Article 6
This Protocol shall remain in force for 10 years from the date of its entry into

force. Unless denounced by either Party within 2 years before the 10-year period
expires, this Protocol shall remain in force. At the end of the 10-year period, this
Protocol may be denounced by either Party subject to 2 years' notice.

Notice of denunciation in accordance with this article shall be given in writing
through the diplomatic channel.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed this Pro-
tocol.

This Protocol is drawn up in duplicate in the Norwegian and Swedish lan-
guages. Both texts are equally authentic.

Copenhagen, 3 March 1986

For the Government
of Sweden:

MATS HELLSTR6M

For the Government
of Norway:

ASBJ0RN HAUGSTVEDT
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ANNEX TO THE PROTOCOL CONCERNING TRADE BETWEEN SWEDEN
AND NORWAY IN INTERNATIONAL CRISIS SITUATIONS

The Government of Sweden and the Government of Norway, in accordance with arti-
cle 2 of the Protocol, have agreed that the following goods shall be covered by the Protocol:

Goods from Sweden

Milk packaging and cardboard for such packaging

X-ray film

Penicillins

Local anaesthetics

Medical supplies

Semi-manufacturers for X-ray contrast mediums

Zinc ore concentrates

Goods from Norway

Aluminium, crude

Ferromanganese and ferrosilicomanganese

Magnesium, crude

Zinc, crude

X-ray contrast mediums

Aminopropandiol (APD)

Polypropylene

Titanium dioxide

Zinciferous colour pigments

Vol. 1578. 1-27552



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE I RELATIF AU COMMERCE ENTRE LA SUtDE ET LA
NORVP-GE EN P1tRIODE DE CRISE

Le Gouvernement suddois et le Gouvernement norv6gien, qui ont entrepns,
aux termes de l'Accord de cooperation 6conomique du 25 mars 19812, de promou-
voir la cooperation 6conomique entre les deux pays, sont convenus du Protocole
suivant:

'Article 1

Les Parties s'emploient faire en sorte que les marchandises mentionntes dans
le present Protocole fassent l'objet d'6changes commerciaux en pdriode de crise
internationale.

Les 6changes commerciaux normaux entre les deux pays doivent atre A la base
des 6changes commerciaux en pdriode de crise; dans toute la mesure du possible ces
derniers doivent s'effectuer entre les acheteurs et vendeurs habituels suivant des
modalit6s commerciales convenues.

Article 2

La liste des marchandises vistes par le pr6sent Protocole figure en Annexe.

Cette liste peut etre 6tendue A d'autres marchandises sous reserve d'une d~ci-
sion des Parties contractantes, conform~ment A l'Article 4.

Les Parties ddclarent qu'elles s'efforceront, avec le concours des autoritts con-
cernes des pays respectifs et pour chacune des marchandises en question, de veiller
A la conclusion des accords commerciaux voulus entre acheteurs et vendeurs.

Article 3
A titre d'engagement gdn6ral, compte tenu de leur politique de stcurit6 et de

leurs obligations internationales ayant force extcutoire, les Parties contractantes
conviennent de ne pas prendre de mesures propres A emppcher la mise en ceuvre des
accords commerciaux mentionnts A l'Article 2.

En ptriode de crise, les 6changes de marchandises faisant l'objet du present
Protocole seront assujettis aux m~mes restrictions que les approvisionnements res-
pectifs des deux pays.

La production des marchandises en question et celle des approvisionnements
respectifs des deux pays feront l'objet du m~me degr6 de priorit6 en termes de
repartition des ressources de mati~res premieres, d'6nergie, de main-d'eoeuvre, de
capacitd de transport, etc.

Les entreprises suddoises concernes seront enregistrdes en Sude en tant
qu'entreprises critiques [K-foretag], tandis que les entreprises norvdgiennes con-

'Entrd en vigueur le 29 ao0t 1986 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu S Stockholm,
conform6ment A rlarticle 5.

2 Nations Unies, Recuejides Traitis, vol. 1350, p. 91.
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cemes seront inscrites au registre des entreprises d'int6rat vital [beredskapre-
gistret].

Article 4

Un Comit6 constitu6 de repr6sentants des deux Parties surveillera l'application
de ce Protocole. Les reprdsentants au sein dudit Comitd seront nomm6s par leurs
Gouvernements respectifs.

Le Comit6 sera habilit6 A d6cider des ajouts et autres modifications qu'il con-
viendra d'apporter A la liste reproduite en Annexe mentionne A l'Article 2.

Le Comit6 se r6unira h la demande de l'une ou l'autre des Parties

Article 5
Le pr6sent Accord sera ratifi6. Les instruments de ratification seront 6changds

A Stockholm. I1 entrera en vigueur A la date de l'change des instruments de ratifi-
cation.

Article 6

Le pr6sent Protocole restera en vigueur pendant une p6riode de 10 ans A
compter de la date de son entr6e en vigueur et le demeurera par la suite A moins
d'etre d6nonc6 par l'une ou l'autre des Parties 2 ans au moins avant l'expiration de
ladite pdriode de 10 ans. Apr~s l'expiration de cette p6riode, l'Accord pourra 8tre
ddnonc6 par l'une ou l'autre des Parties, moyennant prdavis de 2 ans.

L'avis de d6nonciation pr6vu par le pr6sent article devra 8tre communiqu6 par
la voie diplomatique et par 6crit.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires soussign6s ont sign6 le pr6sent Protocole.
Le pr6sent Protocole a td 6tabli en norv6gien et su6dois, les deux textes faisant

6galement foi.

Copenhague, le 3 mars 1986

Pour le Gouvernement su6dois:

MATS HELLSTROM

Pour le Gouvernement norv6gien:

ASBJ0RN HAUGSTVEDT
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ANNEXE AU PROTOCOLE RELATIF AU COMMERCE ENTRE LA SUEDE
ET LA NORVtGE EN PtRIODE DE CRISE

Le Gouvernement suddois et le Gouvernement norv6gien ont d6cid6, conform6ment A
l'Article 4 du pr6sent Protocole, que celui-ci s'appliquerait aux produits suivants:

Produits d'origine suddoise

Emballages de lait et cartons destin6s ce type d'emballage

Films pour rayons X

P6nicilline

Anesth6siques locaux

Fournitures m6dicales

Matdriau semi-fini de substance de contraste pour rayons X

Concentrds de minerai de zinc

Produits d'origine norvggienne

Aluminium brut

Ferromangan~se et silicoferromangan;se

Magn6sium brut

Zinc brut

Substance de contraste pour rayons X

Aminopropandiol

Polypropylne

Dioxyde de titane

Pigments color6s zincif&res
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUIDOIS]

AVTAL OM SVENSK-SOVJETISKT SAMARBETE INOM JORDBRU-
KET OCH AGROINDUSTRI

Sveriges regering och De Socialistiska RAdsrepublikernas Unions rege-
ring, i de f61jande benAmnda Parterna,

noterar med tillfredsstallelse det mAngfiriga, positiva samarbetet pAjord-
brukets och det agroindustriella omrAdet mellan ber6rda organisationer i
respektive land,

stravar efter att vidga och f6rdjupa det vetenskapliga samarbetet inom
jordbruk och agroindustri,

ar f6rvissade om att samarbetet pA agroindustriella omrfdet kommer art
frAimja fortsatt utveckling och beflista f6rbindelserna mellan de bida lAn-
derna,

tar i beaktande avtalet om ekonomiskt och teknisk-vetenskapligt samar-
bete mellan Sverige och Sovjetunionen av den 12januari 1970,

beaktar lAngtidsavtalet om handel mellan Sverige och Sovjetunionen av
den 7 april 1976,

handlar i 6verensstammelse med lAngtidsprogrammet f6r utveckling av
det ekonomiska, industriella och vetenskapligt-tekniska samarbetet mellan
Sverige och Sovjetunionen f6r tiden 1981-1990 av den 24 september 1981,

har slutit f6ijande avtal:

Artikel I
Parterna skall frAmja utvecklingen av samarbetet pA jordbruksomrAdet

enligt principerna om likaber-Attigande och 6msesidig nytta.
SArskild uppmarksamhet skall agnas samarbete pA de huvudomr~den

som r~knas upp i bilagan till detta avtal. Denna f6rteckning kan andras
eller kompletteras genom beslut av den gemensamma svensk-sovjetiska
arbetsgruppen for samarbete inomjordbruk och agroindustri.

Artikel 2
Samarbetet inom ramen f6r f6religgande avtal f6reslis bedrivas i f61jan-

de former:
- gemensam forskning och arbete r6rande problem av 6msesidigt intres-

se;
- genomforande av projekt och program pA kommersiell grund i 6verens-

stammelse med separata avtal och kontrakt inklusive vetenskapligt-
produktionsm.ssigt samarbete och gemensamma f6retag;

- 6msesidigt tillhandahdllande av prover pA lantbruksutrustning, utsAden,
plant- och sattmaterial saint veterinarmedicinska och kemiska preparat
for utprovningsandaml;

- anordnande av bilaterala symposier, konferenser och utstdllningar;
- forskar-, specialist- och praktikantutbyte;
- utbyte av teknisk-vetenskaplig information och dokumentation.
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Andra former av samarbete kan bestammas genom 6verenskommelse mel-
Ian parterna.

Artikel 3
F6r att organisera genomf6randet av detta avtal bildas en gemensam

svensk-sovjetisk arbetsgrupp f6r samarbete pA jordbruksomrAdet, vilken
skall bedriva sin verksamhet inom ramen f6r den blandade regeringskom-
missionen f6r ekonomiskt och teknisk-vetenskapligt samarbete. Arbets-
gruppen skall granska och godkanna samarbetsprojekt och -program och
vid behov avge f6rslag och rekommendationer r6rande deras genomf6ran-
de till ber6rda organisationer i de bAda lRnderna.

Den gemensamma svensk-sovjetiska arbetsgruppen skall sammantrada
regelbundet, normalt en gfing om Aret, omvaxlande i Sverige och Sovjet-
unionen och i regel i samband med m6ten f6r den blandade regeringskom-
missionen f6r ekonomiskt och teknisk-vetenskapligt samarbete.

Samordningsorganen f6r genomf6randet av detta avtal skall pA svensk
sida vara Sverigesjordbruksdepartement och pi sovjetisk sida Sovjetunio-
nens statliga agroindustriella kommittd.

Under tiden mellan den blandade arbetsgruppens sammantraden skall
samordningsorganen upprAtthAlla f6rbindelse sinsemellan.

Artikel 4
Samarbetet inom ramen for detta avtal skall genomf6ras i enlighet med

lagstiftningen och bestAmmelse i respektive land.
Utbyte av forskare och specialister sker pA basis av ett balanserat utbyte

utan betalning i valuta enligt de beslut som fattas av den gemensamma
svensk-sovjetiska arbetsgruppen.

Vid behov tillhandahiller den mottagande parten tolkar.
Vetenskaplig och teknisk information saint prover pA utsaden, plant-

och sattmaterial saint veterinArmedicinska och kemiska preparat tillhanda-
hAlles i mAn av m6jlighet utan kostnad.

Artikel 5
Parterna skall uppmuntra kontakter mellan organisationer som ar intres-

serade av ett samarbete. Dessa kontakter kan resultera i projekt och
program av 6msesidigt intresse.

De finansiella och rAttsliga villkoren f6r deras genomf6rande skall grans-
kas och 6verenskommelse traffas i varje enskilt fall.

A rtikel 6
Ingenting i detta avtal fir tolkas till f6rf~ng f6r andra avtal som ingftts

mellan parterna eller meilan en av parterna och en tredje part.

Artikel 7
F6religgande avtal trader i kraft den dag dA det undertecknas och giller i

fem Ar. Harefter f6rblir det i kraft anda tills en av parterna skriftligt
underrattar den andra parten sin avsikt att sdga upp avtalet. I detta fall
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upph6r avtalet att gAlla sex mfinader efter den dag dA andra parten erhf.llit
s~dant meddelande.

F6religgande avtal ersatter det avtal mellan Sveriges regering och Sov-
jetunionens regering om samarbete pA jordbruksomrdet som underteck-
nades den 31 maj 1984 i Stockholm.

F6religgande avtal kan indras eller kompletteras genom 6verenskom-
melse mellan parterna.

UppsAgning av avtalet ber6r inte giltigheten av andra avtal som i enlighet
med f6religgande avtal har ingftts med institutioner, organ och f6retag i de
bida landerna.

Som skedde i Stockholm den 22 november 1987 i tvA exemplar, vardera
pi svenska och ryska spriken, varvid bida texterna Ager samma giltighet.

F6r Sveriges regering:

MATS HELLSTROM

For De Socialistiska Rfidsrepublikernas Unions regering:

V. MURACHOVSKIJ
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Bilaga

Till avtal om svensk-sovjetiskt samarbete inom jordbruk och agro-
industri

av den 22/11 1987

Riktlinjer for samarbetet

1. VAxtodling, inklusive vaxtf6radling och metoder f6r odling av lant-
brukets kulturvAxter.

2. Djuruppf6dning och foderproduktion, inklusive rasfbridling, fysiolo-
gi, utfodring, veteriniarmedicin och industriella metoder for animaliepro-
duktion saint framst~llning av veterinrmedicinska preparat, utarbetande
av metoder f6r att 6ka effektiviteten i djuruppf6dning samt f6rbttrad
produktionsstyrning med hjalp av modem datateknik.

3. Jordbrukets mekanisering och elektrifiering inklusive frigor om ut-
formning och provning av ny teknik saint mekanisering och rationell orga-
nisation av smi djurbesattningar.

4. Anviindning av kemikalier i jordbruket inklusive frigor om skydd av
vaxter mot sjukdomar, skadeinsekter och ogrAs.

5. Instrument och utrustning f6r kvalitetskontroll avilivsmedels- och
jordbruksprodukter.

6. Automatisering av teknologiska processer inom jordbruks- och agro-
industriell produktion.

7. Jordbruks- och agroindustriella produktionens organisation och sam-
band med andra niringsgrenar.

8. Samarbete och informationsutbyte pfi det biotekniska omridet.
9. Utformning av nya produktionsmetoder och tekniska hjdlpmedel f6r

produktionsstyrning vid drivhusodling.
10. Tillimpning av energi- och resursbesparande teknik inom jordbruk

och agroindustri.
II. Utveckling och forbAttring av tekniska metoder och utrustning inom

livsmedels- och mejeriindustrin.
12. Gemensam utveckling av tekniska metoder och utrustning f6r bear-

betning av boskap, ffgel och k6tt samt framstifllning av k6ttprodukter.
13. Jordbruksproduktionens ekonomi, inklusive tillimpning av matema-

tiska metoder.
Andra riktlinjer f6r samarbete kan faststAllas genom 6verenskommelse.
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIIEHI4E 0 UBEACKO-COBETCKOM COTPYQHW4IECTBE B
OBJIACTH AFPOIPOMbIIJIEHHOFO IIPOH3BORCTBA

lpaPHTejibCTPo IDBeIuH w IIpaFHTeALCTPO COK)3a COPeTCXIX Co-

uianHCTm1ecxux PecnydnHR, meHyeme P zaUjiHefteM CTOpOHaMV,

C yzoBjieTBopeHffeM oTMeaR MHOroaeTHee nO3ITHBHoe CoTpyzn-

HzTeCTPO meK.Ay COOTBeTCTPY!DOiUMH opraH3asuBmm o6emx CTpaH i

OdAaCTv arponpom1ieHHoro rpOH3BOCTEa,

CTpeMACb x pacmpHpeHM H yrJlyd. eHIo COTpy2IHxqeCTBa B (5-

aacTH Hay.Horo o6ecneqeHRR arponpohmieHHoro npoZ3o.UcTra,

dy.ymm ydemeHU B TOM, 'TO coTpyAHH'ecTBO B O6aaCTz ar-

ponpoMumxemoro xomrixexca Oy.eT CZIOC06CTEOBSTL baHe,,,eMy

pa3BHTY0 z yxpenzeH14io OTHOmeHHA meguy odemm cTpaHamz,

npxHmas BO PHfMaHHe CorxameHHe od 3KOHOMpmecKOM H Haya-

HO-TexHHmeOM cOTpyAHn'eCTBe meay IBeuveg H Coo30M CoeT-

cxx COUzaAHCTuqeCKHX Pecnyd5nm OT 12 RHBapH 1970 rona,

YqHTbPaq .oZrocpOtIHoe coriameHve 0 Toprome MeIVf MBe-

uveg m CooSOM CoBeTCKIX COUHanHCTzm'ecKxx Pecny6dAx OT 7 ainpe-

xur 1976 roa,

.jeACTByR P COOTBeTCTBH c OArOCpOnHo0 nporpa mo pas3B-

TH31 aKOHOmK'qecKoro, npomm memioro N H8Y'IHO-TexHH'lecKoro Co-

Tpy.HymeCTBa mexAy fflBeumek H CCCP Ha nepmo(i 1981-1990 rOnOB

OT 24 ceHTROPZ 1981 rona,

corAacnic o Hymecaie yimeM:

CTaSTR I

CTOpORW 6YZYT CoAegCTBOBaTL pas3BPTO COTpyzHzmeCTBa B

O6JIaCTz arponpoMb meHHoro npOH3POICTBa B COOTBeTCTR.M C npZH-

uHnaMH papeHCTBa H B3aJMHOA Burom.
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Oco6oe BHwiaHze 6yfleT yueJRTLCR CoTpyzHH"eCTBY no OCHOP-

HUM HanpawieHmi, KOTopHe nepemzcxeHu P npmomeHmm K HaCTOR-

ulemy CoriameHmo. aJiHHHN1 nepemeHL Mo0eT 6UTL nepecyoTpei vpi.

UOUOJIHeH no pemeHmo CoEMeCTHOA IleZcKo-COBeTCKof paooe4 rpyn-

nU no COTpyz.HHmeCTBY P OJIaCTR arpDnpoMNWAeHHoro TIPOH3PO.CTBa.

CTaTM 2

CoTpyAurHieCTBO B paimax HaCToRmero CormameHm npeIa-

raeTcH ocyeCTBXHTL B cAe~tyuix OopMax:

CoBMeCTHue wccxeoaHH.R w paODTU Ho upodfemam, npeAcTSP-

AJ4H1A Ps8IHIM WHTepec;

ocyuecTBneHxe npoeRTOP R nporpaYX Ha KommepqecEog OCHO-

Be B COOTBeTCTBOR C OTaeIxLHuMm coa2meHHm KOHTpaYTaMH,

iumoqaR HayqHD-npowsPOCTpeHHYED Koonepaimo v comfaHve co0mecT-

HUX npe=IpHATa;

B3aBHoe npenocTaBieHme .R HCInbTaHmI odpasuOp ceAbcxo-

Xo3aICTeHHOrO OdOpyZOBaWJH, ceMmi, nocazOMHoro MaTepzaxa,

PeTepPIH8pHUX x xzmzqecix npenapaTOB;

opraHzsa3zR ABYCTOpoHHHX CZMnoI3yMOP, KOHDepeHUHI4 H

BUCTa OK;

odMeH ymeHUMH, cneuoajiBCTamz H CTazepaMz;

odMeH Hay'UlO-TeXH'ecxoA mHHopMaLImek z AoxyMeHTaxIeg.

)IJDyrme cpopyM COTPY.HHmeCTEa MoryT 6UTL onpeneeHN no

B3BHIHOMy corxacmo CTOpOH.

CT8TbR 3

AnA opraHR3auxw PiUoeHIT.R HaCTomaero CorJiameHHR C03zaeT-

cR ComeCTHaR llefcxo-ComeTCXaR padomaq rpynna no C0Tpy Hn4e-

CTPY P OdJ]8CTw arponpomameHmoro IIPOV3BOACTBB, KOTOpaR byzIeT
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OCyWOCTPJ1RTb CpOv zeRTeJObHOCTL F parmax CMemaHHOM fewmpap4-

TeJIbCTBeHHo0 KOMHCCmv no 3XOHOMuneCxOy.y H H8yMHO-TexH'IeCR0y y

COTpyZHn4eCTBy. PadoqaB rpynna dyzueT paCCMSTpHB8TB N yTpep-

KzaTb npoeXTI 14 nporpaudv coTpyjuHi"leCTa, a P cjxyqae HeoOxD-

ZII0HCTH .a~aTb rnpeuoEeHZs w pexoMeHgaUWLW COOTBeTCTYIOUIHM op-

raHU38UH1M B odex CTpaHaX OTHOCHTexbHO zx ocyieCTBJIeHHzi.

CoBMeCTHaA MBeACKo-CopeTcxaR paf0mam rpynna 6yzeT pery-

MFPHo UpOBOHTB 3sceAaHHR, OKH pas P ro0, noonepemio P lIlBe-

LiMB z CCCP, w, xaK npspzxo, P KoopuHHauwm c ceccMgm CmeamaHHO

MevmpapZTexLCTBeHHo KOMoCCum nO 38OHOMwqeCOMY I HayMHO-Tex-

Hntle cKoMy coTpyiH'IleCTBy.

OpraHimausm no KOOp/tHaIIH H8CTaomuero CorAameHH qL-

JI0TCA:

OT llEe cxO CTOpOHN - MIUHKCTepCTED ceimcKoro XOS3I4CTE8

1BeUHH,

OT CoBeTCHOM CTOpOHH - rocyuapCTBeHHO arponpombjeHHO

KOMZTeT CCP.

B nep yeWay 3acej8HHRMH CoEmeCTHOM pa6omeg rpynnu

Koopizszpyoiwwe oprasaum 6yAyT noUepzmpaTL MezAy co6og

CJIR3L.

CTaTba 4

CDTpyJUXHeCTBO B pammax HaCTosmero CorjameiiR 6yzeT

ocy1ueCTBJ1RTBCR B COOTBeTCTBHH C S8XOHOlaTeJILCTPOM 9 npaEH-

xaMu Ralao: cTpaHm.

OdMeH yTeHumm K CneuHzazCTaMz ocyLeCTBAReTCR Ha yCAOBHRX

3KBHBaneHTHOro 6e3BaJlOTHOro o6MeHa, P COOTEeTCTEH C pem~emHq-

MM, npXHRTbM4 CoBmeCTH02 IfBejICKo-CoBeTCK0fl pasoeg rpynno.
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rIpZHMaxaR CTOpoHa, B caiyqae Heo6xoAIMMOCTH, BI.e.7ueT ne-

peBoAMHfop.

HayqiHO-TexHHmqecxa3i wHicopMau, o6pa3su ceMqH, nOCB.IOqHO-

ro MaTepexaS, BeTepzHapHHx w xHiqehieKmX ripenapaTOR rlepeAsoT-

CH, no mepe BO3MORHOCTH, CecrriaTHo.

CTaTbR 5

CTOpOHy 6y.yT OOII1P3Tb KOHTaRTNI MeuIUy opraH3BUHRMm,

38 HTepeCOBaHHUMM B coTpyfHHnecTEe. 3TH KOHTaKTH MOryT IPZBO-

.HTL m paSpaooTxe npeAcTaBXzRMX B8Msf UR KsTepec npoeXTOB H

nporpamm.

OHaHCOBie H iopxzUzecxze yCAOBHR IDc pesaH3Bau 6yUVT

pCCMaTpHBaTLCR H COrA8COBWBaTLCR B KamuoM OT.eJILHOM cJIynae.

CTaTm 6

HHInTO B H8CTORmUeM Cor0IxaeHRR He 6yzeT TOJIKOBaTbCR B

ywepd zpyrme, corAameHRM1, sa2iO0lemHbi CTOpOHaMw me.uy co6oA,

HzJI mezzy oaor Z3 CTOpOH m TpeTef CTOpOHOI.

CTSTI, 7

HacToswee CorsmaeHle BCTyrnseT B CHJIY CO Lm; ero no~ilH-

CaHHR H 6y.UeT efleCTPOBaTL B TeqeHie flATZ xeT. 3aTem oHO OCTa-

eTCR B cwe .9o Tex flop, noxa OIH8 Z3 CTopoH He 3aPRBT E

nrcbmeHhom Pime ApyroA CTOpoHe o cBOeM HamepeiHH zeHoHcmpo-

PaTb CorinaweHe. B 3TOM cxymae CornaweHme npexpawaeT c~oe Aeg-

CTPm4e 4epes 6 MecYqueB nocie noAytieHmI pyro CTOpOHOi TaOro

yBe0UomeHmA.
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HacToRwee CorAamenue 3aMeHneT co6o CoriameHne Mexjy

IpaBUTeALCTROM Ulleiuw H IIpaBHTeJILCTBOM Colo3a CoPeTCHV/X Couma-

JIIICTuecKxz Pecny6dpm o c0TpyjiHilqecTBe R 0dJIaCT1H ceJILcKoro

X033HCTBa, nonwHcaHHoe 31 Man 1984 rosa B CToKro.w.e.

HacToR uee CoriameHze MoaeT 6UTm nepecmoTpeHo Hmm Ao0ioA-

HeH0 no zoropopeHHOCTH CTOpOH.

fpeKpaweHie 2IegCTBHR3 HacTosuero CorIiameHmH He 6yzeT 38-

TpaIHBaTL AeACTBHR Ipyrmx corAameHmg, saxxv'eHHwc B COOTSeT-

CTBVH C HaCTORWHM CorxameHmeM MeHay y0peR.eHoz, opraHHsa-

LxAMH 4 )IHPM8MH odezx cTpaH.

CoBepweHo B CToKrojimMe "21 " HoZ6pR 1987 roua B AByx

3K3eMnxIApax, KaULO Ha pYCCKOM B mBeXCKOM R3u1ax, fpHmeM

06a TeKCTa zmeIOT 0oimaxOByo czxy.

3a flpaBHTeinmCTBO mIBeullH: 3a IlpaBHTeIiCTBO CoIo3a COBeTCKHX
COIHaTMCTHqeCKHX Pecny6mH:

[Signed - Signe] [Signed - Signe]

M. XEJIJICTPEM B. MYPAXOBCKMF
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K CormaweHmo o wBeco-COBeT-
CKOM CoTpyAHKqeCTBe B OdJISCTR
arponpoiNmaemoro TpoD3OfCTB8

OT "42 " HORdIp 1987 roua

OCHOBHNE HAIIPABAEHM COTPYZEBMHECTBA

I. PaCTeHmepO0CTBO, BKXna.R ceAeKUHmO K TexHoxormo P03Ae-
xupaHzE Ce3ILCXOX03RRCTBeHHUIX KyJIBTyp.

2. ZPOTHOBOCTBO N KOpM~pOH3pBEOCTBO, EKI&oSR ceJiextmo,
sH3DoxormIO, KopmJteHHe, PeTepWHapH H TipOMLuxeHHue MeT0AU rp013-

P0ACTpa impoTHOpoB0eco0np IoyRlfUHH m BeTepMiapHux npenfpaTDP,
pa3padoTIa npieMop n0EFIRHRH _SeKTZBHOCTH HfHBTHOBOACTB8 1 yJIy'4-

meHwe ynpaBxeHRH npoS03OCTBOM Ha dase CoBpeMeHHOA EN RCXKTeAb-

HOM TexHoKu.

3. MeXaHz~aUiwR z axeJKTpHiauxagm ceABcRoro XO3RACTE8, EKJI--
maai Eoripocu co3flaHHR X MCUTaHH HOE02 TeXHZRO, a Tame MexaHZ-
sauviz H pauzomiao opraH3auzZ He6oJiLWE MBOTHOBo.U'ecxxx

( epM.

4. XHMIA3atiz cemcxoro XO3RICTEa, BiwRaR EOflp0oC 38MHTLI
paCTeHzg OT doxeHeg, EpeAZTexeft H C0pHKOP.

5. fp1p6:opu H odopyUo~aHze ='Aq onpeeieHRR KaeCTE8 nzmepog
H ceAbcKoxo3RttCTEeHHOI IzpOuYRKUHH.

6. ABTOMaTZ3aUH IIpOH3FOCTpeHHux npoueccoB B arporipoMwn-
xeHHoM fpoH3BOACTBe.

7. OpraHHSaSu!a arponpm0ixeHHoro npOH3E0ACTpa m B3azmooT-
HoeHH c Apyrmm oTpacAuMH.

8. COTpynrnqeCTD v odmeH xHIopManjeg B odaaCTO JHOTex o-

9. CosuaHme HOEUX TeXHOJIorwg H TexHxqecRxix cpejXCTE ynp8--
xeHRR nIpOH3BOACTBOM B TenlwqiHOM XO3SRCTBe.
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10. lIpumeHemme sMepro P pecypcoc6eperaM x TexHo0orml p
cejibcRoM XO3RCT~e H arponpommneflHoM npOH3EOACTEe.

II. PaspadoTma H COBepmeHCTEODaHze TeXHoiorzec1Rx npo-
ueccoB z odopygopaMHi, pimememx B nxnepo V MOIO'qHOg npo-
MUIIheHHOCTK.

12. CODMeCTHaS pa3pa6OTRa TeXHOOFI4 W 060pyJXOBaHHR iju
nepepadoTKt CHOTa, IDTH]I i R'sca, a TaKme fpoz3BO.UCTBa w.CO-
npoAyKTOB.

13. 3KOHOMHIK8 ce1cOXo03HACT~eHHoro IpOf3EOECTBa,EKjwmOIa
HCnOJ0B3opaHme MaTeMaTqecKx MeT0O0B.

Jtpyrze HanpapxeHH3 COTpY~ffIeCTBa MoryT 6LTL B38m o
COJraCOBaHu.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON SWEDISH-SOVIET COOPERATION IN AGRI-
CULTURE AND AGRO-INDUSTRIAL PRODUCTION

The Government of Sweden and the Government of the Union of Soviet Social-
ist Republics, hereinafter referred to as the Parties,

Noting with satisfaction the positive cooperation which has existed for many
years between the competent organizations of the two countries in the field of agro-
industrial production,

Endeavouring to broaden and deepen scientific cooperation in the field of agri-
culture and agro-industrial production,

Convinced that cooperation in the agro-industrial field will promote the further
development and strengthening of relations between the two countries,

Having regard to the Agreement of 12 January 1970 on economic, scientific
and technical cooperation between Sweden and the Union of Soviet Socialist Re-
publics,

2

Bearing in mind the Long-term Trade Agreement of 7 April 1976, between
Sweden and the Union of Soviet Socialist Republics,3

Acting in accordance with the long-term programme of 24 September 1981 for
the development of economic, industrial, scientific and technical cooperation be-
tween Sweden and the Union of Soviet Socialist Republics for the period 1981-1990,

Have agreed as follows:

Article 1

The Parties shall promote the development of cooperation in the field of agro-
industrial production in accordance with the principles of equality and mutual
advantage.

Particular attention shall be paid to cooperation in the main areas enumerated
in the annex to this Agreement. This list may be amended or supplemented by a
decision of the joint Swedish-Soviet working group on cooperation in agro-indus-
trial production.

Article 2

It is proposed that cooperation within the framework of this Agreement should
take the following forms:

Joint research and work on problems of mutual interest;

Execution of projects and programmes on a commercial basis in accordance
with separate agreements and contracts, including scientific production cooperation
and the creation of joint ventures;

I Came into force on 22 November 1987 by signature, in accordance with article 7.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 969, p. 217.
3 Ibid., vol. 1157, p. 129.
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Mutual provision of samples of agricultural equipment, seeds, plants and sets,
and veterinary and chemical preparations, for testing purposes;

Organization of bilateral symposia, conferences and exhibitions;

Exchange of scientists, specialists and trainees;

Exchange of scientific and technical information and documentation.

Other forms of cooperation may be determined by agreement between the
Parties.

Article 3

In order to organize the implementation of this Agreement, there shall be estab-
lished a joint Swedish-Soviet working group on cooperation in agro-industrial pro-
duction, which shall carry out its activities within the framework of the Mixed Gov-
ernmental Commission for Economic, Scientific and Technical Cooperation. The
working group shall consider and approve cooperation projects and programmes
and, where necessary, make proposals and recommendations regarding their execu-
tion to the appropriate organizations in the two countries.

The joint Swedish-Soviet working group shall hold regular meetings normally
once a year, alternately in Sweden and the Soviet Union, and, as a rule, in coordi-
nation with the sessions of the Mixed Governmental Commission for Economic,
Scientific and Technical Cooperation.

The coordinating bodies for the implementation of this Agreement shall be, in
the case of Sweden, the Swedish Ministry of Agriculture, and in the case of the
Soviet Union, the State Agro-industrial Committee of the USSR.

During the intervals between meetings of the joint working group, the coor-
dinating bodies shall maintain contact with one another.

Article 4

Cooperation within the framework of this Agreement shall be carried out in
accordance with the laws and regulations of each country.

Scientists and specialists shall be exchanged on the basis of an equivalent
exchange, not involving foreign currency, in accordance with the decisions taken by
the joint Swedish-Soviet working group.

Where necessary, the receiving Party shall provide interpreters.

Scientific and technical information, samples of seeds, plants and sets, and
veterinary and chemical preparations shall be provided, as far as possible, free of
charge.

Article 5

The Parties shall encourage contacts between organizations interested in
cooperation. Such contacts may result in the elaboration of projects and pro-
grammes of mutual interest.

The financial and legal conditions for their execution shall be considered and
agreed upon in each individual case.

Vol. 1578, 1-27553



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traits

Article 6

Nothing in this Agreement may be construed in such a way as to prejudice other
agreements concluded between the Parties or between one of the Parties and a third
party.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of its signature and shall
remain in force for five years. Thereafter, it shall remain in force until one of the
Parties gives notice in writing to the other Party of its intention to denounce the
Agreement. In that case, the Agreement shall cease to have effect six months after
the date of receipt of such notice by the other Party.

This Agreement replaces the Agreement between the Government of Sweden
and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics on co-operation in
the agriculture area, signed on 31 May 1984 at Stockholm. 1

This Agreement may be amended or supplemented by agreement between the
Parties.

The denunciation of this Agreement shall not affect the validity of other agree-
ments which, in accordance with this Agreement, have been entered into between
institutions, agencies or enterprises of the two countries.

DONE at Stockholm on 22 November 1987, in duplicate in the Swedish and
Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of Sweden:

M. HELLSTROM

For the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics:

V. MURACHOVSKIJ

I United Nations, Treaty Series, vol. 1652, No. 1-28416.
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ANNEX TO THE AGREEMENT OF 22 NOVEMBER 1987 ON SWEDISH-SOVIET

COOPERATION IN AGRICULTURE AND AGRO-INDUSTRIAL PRODUCTION

GUIDELINES FOR COOPERATION

1. Plant science, including plant breeding and methods for agricultural crop production.
2. Livestock and fodder production, including livestock breeding, physiology, feeding,

veterinary medicine and industrial methods for producing livestock products and veterinary
preparations, elaboration of methods to enhance the effectiveness of livestock production,
and improved production management with the help of modem computer technology.

3. Mechanization and electrification of agriculture, including questions of the creation
and testing of new technology, as well as the mechanization and rational organization of small
livestock operations.

4. Use of chemicals in agriculture, including questions of protection of plants from
diseases, pests and weeds.

5. Instruments and equipment for quality control of food and agricultural products.
6. Automation of technological processes in agro-industrial production.

7. Organization of agricultural and agro-industrial production and relations with other
branches of industry.

8. Cooperation and exchange of information in the field of biotechnology.

9. Creation of new production methods and technological facilities for production
management for hothouse cultivation.

10. Application of energy and resource-saving techniques in agriculture and agro-
industries.

11. Development and improvement of technological processes and equipment within
the food and dairy industries.

12. Joint development of technical methods and equipment for the processing of live-
stock, poultry and meat, as well as the production of meat products.

13. Economics of agricultural production, including the use of mathematical methods.

Other guidelines for cooperation may be drawn up by agreement.
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[TRtADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION EN MATIERE DE PRODUCTION
AGRO-INDUSTRIELLE ENTRE LA SUtDE ET L'UNION DES
RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVETIQUES

Le Gouvernement de la Su~de et le Gouvernement de rUnion des R6publiques
socialistes sovi6tiques, ci-apr~s d6nomm6s les Parties,

Se f6licitant de la coop6ration positive instaur6e depuis de nombreuses ann6es
dans le domaine de la production agro-industrielle entre les organismes compdtents
des deux pays,

D6sireux de d6velopper et d'approfondir la coop6ration en ce qui concerne
l'organisation scientifique de la production agro-industrielle,

Convaincus que la coop6ration dans le domaine de la production agro-indus-
trielle contribuera au d6veloppement et au renforcement des relations entre les deux
pays,

Considdrant l'Accord de coop6ration 6conomique, scientifique et technique
conclu entre la Suede et l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques le 12 jan-
vier 19702,

Tenant compte de l'Accord commercial A long terme entre la Suede et l'Union
des R6publiques socialistes sovi6tiques en date du 7 avril 19763,

Se conformant au Programme A long terme pour le d6veloppement de la coop6-
ration 6conomique, industrielle, scientifique et technique entre la Sude et l'URSS
pour la p6riode 1981-1990, en date du 24 septembre 1981,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties favoriseront le d6veloppement de la coop6ration dans le domaine de
la production agro-industrielle conform6ment aux principes de l'6galit6 et de l'avan-
tage mutuel.

Une importance particulikre sera accord6e A la coop6ration concernant les
orientations principales 6num6r6es dans l'annexe au pr6sent Accord. La liste de ces
orientations pourra etre r6vis6e ou compl6t6e sur d6cision du Groupe de travail
mixte su6do-sovi6tique pour la coop6ration dans le domaine de la production agro-
industrielle.

Article 2

La coop6ration dans le cadre du pr6sent Accord rev&ira les formes suivantes:

Recherches et travaux concert6s sur des questions d'intr&t mutuel;

I Entr6 en vigueur le 22 novembre 1987 par la signature, conformbment b l'article 7.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 969, p. 217.
3 Ibid., vol. 1157, p. 129.
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Rdalisation de projets et de programmes sur une base commerciale confor-
m6ment A des accords et des contrats particuliers, y compris coop6ration dans les
domaines scientifiques et de la production et cr6ation de coentreprises;

Pr6sentation mutuelle, A des fins d'exp6rimentation, d'6chantillons de mat6riel
agricole, de semences, de plantes, de pr6parations pour soins v6t6rinaires et de pr6-
parations chimiques;

Organisation de colloques, de conf6rences et d'expositions sur une base bila-
tdrale;

Echange de chercheurs, de spdcialistes et de stagiaires;

Echange d'information et de documentation de caractre scientifique et tech-
nique.

D'autres formes de coop6ration pourront 8tre d6finies d'un commun accord.

Article 3

Aux fins de l'exdcution du pr6sent Accord, un Groupe de travail mixte su6do-
sovi6tique pour la coop6ration dans le domaine de la production agro-industrielle
est cr6S, qui exercera son activit6 dans le cadre de la Commission mixte intergou-
vernementale de coop6ration &conomique, scientifique et technique. Le Groupe de
travail sera charg6 d'examiner et d'approuver les projets et les programmes de
coop6ration et, le cas 6ch6ant, de faire des propositions et des recommandations aux
organismes comp6tents des deux pays A propos de leur mise en ceuvre.

Le Groupe de travail mixte su6do-sovi6tique se rdunira r6guli6rement, une fois
par an, alternativement en Su~de et en URSS, et normalement en coordination avec
les sessions de la Commission mixte intergouvernementale de coop6ration 6cono-
mique, scientifique et technique.

Les administrations charg6es de ]a coordination du prdsent Accord sont, pour
la Partie su6doise, le Ministre de l'agriculture et, pour la Partie sovi6tique, le Comit6
d'Etat agro-industriel.

Dans l'intervalle entre les r6unions du Groupe de travail mixte, les adminis-
trations responsables de la coordination maintiendront le contact entre elles.

Article 4

La coop6ration dans le cadre du pr6sent Accord se fera conform6ment A la
16gislation et A la r6glementation en vigueur dans chaque pays.

L'6change de chercheurs et de sp&ialistes a lieu dans des conditions d'6quiva-
lence et sur une base non mon6taire, conform6ment aux ddcisions prises du Groupe
de travail mixte.

Le pays d'accueil, lorsqu'il y a lieu, assure les services de traduction.

L'6change d'informations scientifiques et techniques, d'6chantillons de
graines, de plants, de pr6parations pour soins v6t6rinaires et de pr6parations chi-
miques se fait dans la mesure du possible gratuitement.
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Article 5
Les Parties favoriseront les contacts entre les organismes d6sireux de coopdrer.

Ces contacts pourront conduire a 1'61aboration de projets et de programmes prdsen-
tant un int6rt mutuel.

Les conditions financiires et juridiques de leur rdalisation seront examin6es et
arr&6es au cas par cas.

Article 6
Aucune disposition du present Accord ne doit 8tre interprdtde comme portant

atteinte A d'autres accords conclus entre les deux Parties ou entre l'une des Parties
et un tiers.

Article 7
Le prdsent Accord entre en vigueur A compter de la date de sa signature et le

restera pour une p6riode initiale de cinq ans. I1 sera consid6r6 comme valable A
moins que l'une des Parties ne notifie A l'autre par 6crit son intention de le d6noncer.
En pareil cas, l'Accord prendra fin six mois suivant la r6ception de cette notification.

Le prdsent Accord remplace 'Accord de cooperation agricole entre le Gou-
vernement de la Subde et le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes
sovidtiques sign6 le 31 mai 1984 A Stockholm'.

Le pr6sent Accord peut 8tre modifi6 ou compl6t6 si les Parties en conviennent.

L'extinction du pr6sent Accord n'invalidera pas les autres arrangements con-
clus conform6ment A ses dispositions entre les institutions, organismes et soci6t6s
des deux pays.

FAIT A Stockholm le 22 novembre 1987, en double exemplaire, en langues russe
et su6doise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Suede:

M. HELLSTROM

Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques

V. MOURAKHOVSKIJ

'Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1652, no 1-28416.
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ANNEXE A L'ACCORD DE COOPtRATION EN MATItRE DE PRODUCTION AGRO-
INDUSTRIELLE ENTRE LA SUkDE ET L'UNION DES RltPUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVI TIQUES EN DATE DU 22 NOVEMBRE 1987

ORIENTATIONS PRINCIPALES DE LA COOPtRATION

1. La culture des plantes, y compris la s61ection et la technique de la culture des plantes
agricoles.

2. L'61evage et la production de fourrages, y compris la s6lection, la physiologie, l'ali-
mentation, la mdecine v6t6rinaire et les m6thodes industrielles pour la production de pro-
duits de l'61evage et de pr6parations pour soins v6t6rinaires, la mise au point de procdd6s
propres A accroitre l'efficacit6 de l'61evage et 'am61ioration de la gestion de la production sur
la base de techniques informatiques modemes.

3. La m6canisation et l'61ectrification de 'agriculture, y compris la mise au point et
l'exp6rimentation de nouvelles techniques et la m6canisation et l'organisation rationnelle des
petites exploitations d'61evage.

4. L'utilisation de produits chimiques dans 'agriculture, y compris les questions con-
cernant la protection des plantes contre les maladies, les parasites et les mauvaises herbes.

5. Les appareils et le mat6riel permettant de d6terminer la qualit6 de la production
alimentaire et agricole.

6. L'automatisation des processus de production dans le domaine de la production
agro-industrielle.

7. L'organisation de la production agro-industrielle et les relations mutuelles avec
d'autres secteurs.

8. La collaboration et l'6change d'informations dans le domaine de la biotechnologie.

9. La mise au point de nouvelles technologies et de nouveaux moyens techniques pour
la gestion de la production dans le domaine de la culture en serre.

10. L'emploi de technologies 6conomes en 6nergie et en ressources dans l'agriculture
et la production agro-industrielle.

11. La mise au point et le perfectionnement de proc6d6s techniques et de matdriel pour
l'industrie alimentaire et laiti~re.

12. La mise au point conjointe de techniques et de mat6riel pour la transformation du
b6tail, de la volaille et de la viande, ainsi que pour la production de produits carn6s.

13. L'6conomie de la production agricole, y compris l'utilisation de m6thodes math6-
matiques.

D'autres orientations de coopdration peuvent 6tre d6finies d'un commun accord.
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LIECHTENSTEIN

Declaration of acceptance of the obligations contained in the
Charter of the United Nations. Dated at Vaduz on 10 Au-
gust 1990

Authentic text: English.

Registered ex officio on 18 September 1990.

LIECHTENSTEIN

Declaration d'acceptation des obligations de la Charte des
Nations Unies. En date i Vaduz du 10 aofit 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistrg d'office le 18 septembre 1990.
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LIECHTENSTEIN: DECLARATION' OF ACCEPTANCE OF THE
OBLIGATIONS CONTAINED IN THE CHARTER OF THE
UNITED NATIONS

"In connection with the application by the Principality of Liechtenstein for
membership in the United Nations, I have the honour, on behalf of the Principality
of Liechtenstein and in my capacity as Head of State, to declare that the Principality
of Liechtenstein accepts the obligations contained in the Charter of the United
Nations and solemnly undertakes to fulfil them."

Vaduz, August 10, 1990

[Signed]

HANS BRUNHART
Head of Government

[Signed]

HANS-ADAM II
Reigning Prince of Liechtenstein

I Presented to the Secretary-General on 10 August 1990, By resolution 45/1 * adopted by the General Assembly at
its first plenary meeting on 18 September 1990, Liechtenstein was admitted to membership in the United Nations.

* United Nations, Official Records of the General Assembly, Forty-fifth Session, Supplement No. 49A
(A/45/49), p. 12.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LIECHTENSTEIN: D1tCLARATION' D'ACCEPTATION DES OBLI-
GATIONS CONTENUES DANS LA CHARTE DES NATIONS
UNIES

En ce qui conceme la demande d'admission de la Principaut6 du Liechtenstein
A l'Organisation des Nations Unies, j'ai l'honneur de d6clarer, au nom de la Princi-
paut6 du Liechtenstein et en ma qualitd de Chef de l'Etat, que la Principaut6 du
Liechtenstein accepte les obligations 6nonc6es dans la Charte des Nations Unies et
s'engage solennellement A les remplir.

Vaduz, le 10 aofit 1990

Le Chef du Gouvernement,

[Signe]

HANS BRUNHART

Le Prince rdgnant du Liechtenstein,

[Signs]

HANS-ADAM II

I Remise au Secr~taire g6ndral, le 10 aoOt 1990. Par la r~solution 45/1* qu'elle a adopt6e S sa premiere sdance
pldni~re, le 18 septembre 1990, l'Assembl6e g~n r de a admis le Liechtenstein A l'Organisation des Nations Unies.

* Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde gbzlrale, quarante-cinquiome session, Suppldment
n" 49A (A/45/49), p. 12.
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FRANCE
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Air Transport Agreement (with annexes). Signed at Paris on
26 June 1958

Exchange of letters constituting an agreement amending the
above-mentioned Agreement. Moscow, 8 June and 6 July
1989

Authentic texts: French and Russian.

Registered by France on 20 September 1990.

FRANCE

et

UNION DES RIEPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES

Accord relatif aux transports aeriens (avec annexes). Signe '
Paris le 26 juin 1958

Echange de lettres constituant un accord modifiant 'Accord
susmentionne. Moscou, 8 juin et 6 juillet 1989

Textes authentiques : frangais et russe.

Enregistrds par la France le 20 septembre 1990.
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ACCORD' RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE FRAN 2AISE ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'UNION DES REPUBLIQUES SOVIETI-
QUES SOCIALISTES

LA Governement do la R6publique Prangaise

at le

Gouvernemont do 1'fttion dos R6publiques Sovi6tiques Sooja-
listen,

d6sireux do oonolre an accord on vue do 1'6tablissement do trans-

ports a6riens, oat d6sign6 & coat offet des pl6nipotentiafres, lea-

quala sont convenua do oe qui suit t

Artiole 1

Los Parties Contractantes s'aocordent mntuellemnt le

droits 6nwn6r6s A l'Annexo I an pr6sent Accord on ue do 1'6tablis-

sement doe services a6rilns pr6va dana ladite Annexo (ot oi-apras

d6sign6s sons le no do sow'viees agr61)e A

Articlo 2

1. Los services agr66s pourront Stre mis on exploitation

lorsque ohaoune des dex Parties Contractantes aura d6sign6 ne

entreprise do transport a6rion pour les exploit*r.

9. Toutes ls quostions ocameroiales t techniques relati-

ye A I'exploitation don lignos ot an transport des passoagrs, baga.

gos, parohandisos ot oonprior our lea servicos aV66s, ainsi quo

tnautes lee questions conoornant la ooop6ration ooroaiale, on par-

tioulier 1'6tablIsoment dos horaires, do I& fr6quenoo dm traf ic,

des tarirs do transport, dos servioes teohniquos dos a6ronefs am

sol, des modalit6a do r6glment financioe, foront 1'objet d'une on-

tent* entre lea ontreprisos do transport a6rion d6sign6os par los

Partio Contraotantesa

IEntrd en vigueur le 26 juin 1958 par la signature, conform~ment A l'article 16.
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Lentento r6alls6o entre la entroprises d6sign6es ot toutes

modfloatlons qui y meront apport6os devront *tro soumiaes A l'ap-

probation dos Autorlt6s a6rocaaalquos dos Parties Contraotantoes

3. pour 1,oxploltation dos sorvoes gr66s pr6vua an pr6ssnt Ao-

oord I

a) La •apacit6 totals lnse on oeuvre sr lo serviose

agr66s sere adapt6e ax besoims da traflo. In sox do variation

do l& demands do trafl0, lea entrepr so d6sLgn&es dovront d6ol-

der entre eloes dos aosues appropr6es pour r6pondro A oos varia-

tions.Ellos aaront & on rndro ompte Lm6dLatment k lours Auto-

rLt6s a6ronantiquos rospeotivos.

b) La oapaolt6 v1s6 & 1'allna a) oi-doesus sor r6-

partie 6ga.omont entre lo ontroprLss d6sign6es sovl6tiquo ot

franqaLso exploltent la sorvice ag66s.

a) An oas oA los AutoI thm a6ronatlqueo do l'uno dos

Parties Contractantes rononoereleat A utilsor solt ue fraotlon

solt Ia totallt6 do la apaoaLt6 do transport qul lour a 6t6 oen-

o6d6o, olos slentendront avoc los Aatorit6m aironautiquos do l'au-

tre Partio Contractanto on vii do tranf6ror & oello-el, pour an

temps d6toran6, Ia totalit6 on an. fraotion do la oapaoLt6 do

transport dont ollos dLsposnt dans I, limits pr6vuo. Los AutorL-

t6m quL auront transf6r6 tout on partlo do lers droLts pourront

A tout acmont les r prondro.

d) Des vol supplhuontairos ot exooptlonnols pourroat

Stro orfootu6 mar demand* pr6alablo pr6sent6s A ost offet par

l'ontrops*lo do transport a6ri ou nt6ross6e ; ladte demando

devra tro d6poe6o 24 house an moins avant 1s d6part do 1'a6ro-

4. Los Aumorit6s a6ronautiques s'engageont A 6ahanger

loaurs statistiques do trafL c conoornant leo servies agr66s.
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Artiloe 3

1. ros itinbrairo. quo devront emprujiter lea a6ronef

assuant loadits services sinsi quo lea couloirs do franciseo-

ment des frontliroo des deax State seront d6tormin6a par chacane

do@ Parties Contraotantos sur i@o torritoire rospetif.

2. En vue dlassumer la s6carIt6 des vols aur lea servi-

oe agr66s, chacune des Parties Contractantes fore b6n6ficier lea

a6ronefa do l~autro Partie Contraotante, pour lear permettre d'ao-

ccmplir leur service, do@ moyens n6cossaires dont oll, dispose dans

le domains do la radio, do la signalisation lunineiso, do la mt6o-

rologle oc autres. Ell coimniuniquera 6galement A I'autre Partie

Contractante des renseignements sur oeo moyons aina quo des infor-

mations relatives aux a6rodrmes do destination ot aux a6rodromes

de d6gagement sur lesquols lea a6ronefs pouxront atterrir ainsi

qugi l'itin6raire qu'ils devront empruunter sur son torritoire

3. Lea questions relative. A la s6ourit6 des vols snt exa-

min6es dana I'Annexo 2 au pr6sent Accord. Ellea relbvont do la

omp6tencoe des Servioes do l'A6ronautlque Civile des Parties Con-

tractantes.

40' Des modifications A ladite Annexe pourront Stre appor-

t6as ult6riourement, par accord 6crit entre lea Services do l'A6ro-

nautique Civile des deux Parties Contractantea'

Artiole 4

11; Le earbarant, lea lubrifiants, los pigoes do reehango et

l'6quipement normal ot do seooumrs qui sont introduits per une on-

treprise do transport a6rien d6sign6e par axe Partie Cqntraotanto

our le torritoire do l'antre Partia Contraotante st cola uniqugmzt

pour lea besoing do l'exploitation des a6rones, seront entrepoo6s

on oxonration dos droits do douane ot a-tre. droits ot taxes sous

u= r6gime douanier appropri6.
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27 Tout a6ronof utills6 our lea services agr66n ainsi quo

lea r6serves do carbarant ot do lubrifiants, lea pihoos do reohag n,

1'6quipment at l ravitaillemont so trouvant & bord d'a6ronofs do

l'entroprise do transport a6rion dAsign6o par uno de Parties Com-

traotantos, seront, sup 1. territoiro do 1 'autre Partin Contractanto,

exon6r6s do droits do donane ot aqtres droita .t taxes, an an

ca od des approvisionnements seralent employ6s pao leadits a6rone-a

pendant le urvol do ao torritofr.

35 Los dooments ipri m6a destinf a A la puabloit6 seront

6g~iament oxonhr6s de dolts do dounne at antres droits et tasa.

Artiole 5

1. Lo lois et rAglementa do chacune des Parties Contrac-

tantoa rolatifs A l1ontr6e ur son torritoire ou i la sortie dn-

dit torritol o des a6ronefs sffoct6s & la navigation intornatio-

nale on relatifa & itexploitation ot A la navigation dosdits ah-

roners durant ler pr6senoo dana lee 2lites do son torritoire,

s'appliqnoeont aum a6ronefs do l'ontroprise d6sign6e par lautro

Partin Contraotante.

a. Los loin ot rAglementa do ohaoune des Parties Contras -

tantes rhginsant our son torritoire l'entr6e on la sortie dos

passagezs, quipagos, on marohandioes tranAport6s par lo a6ronofs

os, on patiouller, los r6glemonts relatifn amm passeports, aux

dounnes, aux changes, an contr8lo anitalre at A Ia quarantainoe

m appliqueront aux paBsagers, 6quipages o0 marcandises transpor-

ths par le a6ronefe do 1'entrepriso d6sign6e par l'autre Parti.

Contractante, A leor arriv6e our l torrltoiro do indite Partin

Contractanto on & lour sortie do o torritoire.

3. Cbhaque Partie Contractanto devra o-uniquer A l'autre

Partio Contraotanto copi. des lois ot r6glements on viuour dont

il at question dan oat article.
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4. LAs manuels teohniquea d'exploitation des a6ronefa et

lea manuals do navigation do lige on lea oonaignes dfutillsation

on tenant lien devront Stre d6pos68 aux Services officiels cmp6-

tents do l'autre Partie Contractante.

Article 6

1. Nonobstant lea dispositions do i'article 5 du pr6sent

Accord, lee visas des 6quipaged et des personnel. oompl6mentaires

do bord des a6ronefs assurant lea services agr66s seront d6livr68

& Ilavanoo avoc one validit6 do six mole mlinmum pour ie nombre

dl6quipages n6eessaire A ilentreprise do chaque Paitie Contrac-

tante.

2. Los 6quipages utills6s pomr lee service. ag66s pour-

rent s6journer librement A Paris on A Mosoom on dene la villa la

pins proohe do itA6roport do d6gagement atilla6, le temps n6cessaire

pour lour permettre do repartir par l'a6ronef par lequel ils sent

arriv6s et an plus tard par Ie proohain vol rhgalier do leur ontre-

prisOe

Article 7

1. Tout a6ronef utilis6 pour lea services agr66s devra

a) porter son propres marques do nationalIt6 et d'immatricala-
tion j

b) Stre muni des documents suivanta :

1) son certificat d'imatriulation,

2) son certificat do navigabillt6,

3) los licences on certificate propres A chaque membre do
1i'6quipage,

4) lea licences radio do l1apparell,

5) ail transporte des passagers, la list* do leurs none et
lemws liex d'embarquement et do destination,

6) alil transports dm fret, ma manifesto St des d6clarationA
d6taill6es do ohargement,
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7) l8 manuola techniques dlexploitation et lea manuels do
navigation do ligne on consignes d'atilisation an tenant
lieni,

8) les documents do pr6 pa&ration du vol (pln do vol, doyle de
poids et do centrage).

2. Tons lea documents oi-desso qui auront 6t6 d6livr6a on

reconnas valables par lane des Parties Contraotantes aeront recon-

nan valables sur le territoiro do l'aatre Partie Contraotante, sous

r6serve dom dispositions do l'article 5 du pr6ent Accord.

Artiloe 8

1. En cas dlacoident surv n A un a6ronef do l'entreprias

d6sign6e par une Partie Contractante sur Is torritoire do l'autre

Partie Contraotante, lea Autoriths a6ronautiqaes do 1& Partie Con-

tractante ear lo torritoire do laquello l'6v6n6ment oat amrvenu do-

vrlont t

a) donner touts asaistance qul poarrait Stro n6aessairo

l'Squipage at aux passagers,

b) informer sans d6lai lea Autorit6a a6ronautiques do

l'autro Partio Contractante des d6tails at oirconstanoeo do l'aool -

dent,

c) assurer touts mosaur do s6curit6 de l'appar ll

ot do son contenu y omipris la posts, los bagages ot 1 fret,

d) manor re enquate aur lea cirooxm tanoes do l'ao-

cident,

o) donner aix Amtorit6s a6ronautiqmea do la atre

Partlo Contraotanto toutem faoilit6s pour participer A IlonquSto

et permettre llaoc~s do 1'a6ronef A loie repr6sentants acer6di-

t6s ainsi qu'A oemx do ientreprise exploitant l'a6ronef,

f) lib6ror l'&6ronef ot son contenu dam qa'1la no

mont plus n6cossaires A lonquto,
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g) adresser aux Autorit6s a6ronantiques do l'autre

Part.e contractanto Is rapport dt enquite aussit8t quo possible.

2. Lea membres do l6quipage do l'a6ronef aocident6 et

13 entreprise exploitante derront so conformer A toute8 lea r~gles

appliqu6es our io territoire ol l'acoident at aurvena, notament

on oe qul concerns lea renseignaments A fournir aux onqufteara.

Article 9

1. Los taxes ou autres rodevanoes aff6rentes A l'utilia-

tion, eur I torritoire do chacune des Parties Contractantes, des

a6roporta, do leurs installations et des moyens techniques, so-

Pont aoquitt6es par i'entreprise d6sign6e par 1'autre Partie

Contractante, sur Is base des taux at tarifs officials on vigueur

sur ledit torritoire.

2. Au cas c1 des prostdtions particjlibrea seralent of-

feotu6es pour Is compte d'une entrepriso, lea redevances corros-

pondant au service rendu seraient & Is charge do cotte entreprise,

au tarif habitual do l'a6roport.

Article 10

1. Chaque Partlo Contractante aocorde A l'entreprise d6-

$ign6e par l'autre Partie Contractante le droit do maintenir

sur son torritoire l'offectif do personnel technique ot commer-

cial n6ossaire A cette entreprise pour l'exploitation des snr-

vices agr66s. Cot offeotif sera fLx6 par entente entre lea Autori-

t6a a6ronautiques.

2. LeS repr6sentants visa6s au prsoent article, lours ad-

Joints ainsi quo lea membres d'dquipago des a6ronefs appartenant

astx entreprises d6sign6os devront Stre resaortisaants does Parties

Contraotantes. Iis seront soumis dana cbaoun des de x pays aux lois
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at r6glements on viguour concernant l'entr6o et le s6jour de

6trangers.

Artiole 1i

1. Chaque ontrepriso d6slgn6e par l'une on l'autro Partio

Contractanto pourra transf6ror libroment & son slage, pax la vole

do laooord do palemont franoo-sovi6tque on vigueur, lea sones

qui li roviondront, conform6ment aux arrangements oomptablos con-

olus entre los entrepries.

2. Cos somas seront llbrment transf6rables at no seront

sujottes & anouno taxe al retenne.

3. Los pasaagers, lorequ'lls aah6toront leaur billets, solt

on Fr n oo, soit on U.R.S.S., pour lea parcors ontroles doux pays,

devront avoir la possibillt6 d'empruntor, solt A6roflot, soit Air-

France.

4. Lea paseagere, quele quo sot lour nationalit6, auront

la libre faoult6 d'aoheter des billets pour lea serviogs agr66s,

on frano frangais on France on on roubles on U.RoS.S. , pour an-

tent quo i r6glementation des Offices des Changes no sly oppose

pas.

5. Leg prinolpes 6nono6s aux paragraphes 3 ot 4 du pr6sont

article s'appliquaront 6galesont am fret.

1. LU rooette at b&n6fioes provenant do l'exploltaton

d'uno entreprise de transport a6rien d6Asgn6e no sent imposables

que dana le torritoire do Ia Partie Contraotante oil se trouve Ie

sige soolal do lientreprisoeP

2. Cotte disp68stlon s'appllque 6galement lorsque l'entre-

pries partieipe A un pool finanoer.
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Article 13

Si l'entreprise d6sign6e par l'une des Parties Contrao-

tantes eat =p8obhe d'assaurer son service par suite dn refus des

Rtat8 tiers int6ress6s dtautoriser 1. survol do leur territoire

'entreprise d68signe par 'sil&tre Partle Contractate no pourra

pas assror son propre service tant quo cette autorisation n'aura

pas 6t6 obtenue, A moins d'accord on sons oontraire intervenant

mar c* point entre lee Parties Contractantes,

Article 14

Ds l'ontr6e on vigueur du pr6sent Accord, tous lea ar-

rafeaments antrieurs pass6s entre lea Parties Contraotantes on

vuo do 1'6tablissoment do services a6riens seront r6put6s oaduces.

Article 15

1. Los Autorlt6z a~ronautiques do chaque PartLe Contrac-

tante pourront & tout moment demander & as consulter avea les Au-

torit6s a6ronautiquos do l'autre Partie Contractante.

2. Lea modifications qui seralent apport6es A 1'Accord

proprement dit et au tableau des services agr66s devr nt faire

l'objet d'un 6chaego de nobes diplcmatiques.

Article 16

Ie pr6sent Accord sntrera on vigueur A la date do sa

signature et rasters valable aussi lorgtemps qu'une des Parties

Contractantes n'aurea pa. notifi6 A ltautre Partie Contractante

son intention de I. d6nonoer. En cas do d6nonciations I'Accord

cessera d'Stre en vigueur six mol apr6s la date do La notifica-

tion A Itautre Partle Contraotrinte.
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Ftit A Paris, le vingt-sLx Jain 1958

en denx exemplaires originaux, l'un et l1'autre en langmes frangaise

et russe, lea deux textes faisant Agalement fole

Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise:

[Signg - Signed] '
[Signj - Signed]2

Pour le Gouvemement
de l'Union des R6publiques

Sovi6tiques Socialistes:

[Signe - Signed]3

I Sign6 par Louis Joxe - Signed by Louis Joxe.
2 Sign6 par Pierre Moroni - Signed by Pierre Moroni.
3 Signd par Paval Jigarev - Signed by Pavel Jigarev.
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A NNEX! 1

& l'Accord entre le Gouvernement de la R6publique
Fran aise ot In Gouvernement do lfUnion des R6publiques
Sovi4tiques Sooialistes an date du 26 Juin 1958

relatif aux transports a6riens

1. Le Gouvernement do l'Union des R6publiques Sovi6tiques

Socialistes d6signe la Direction G6n6ralo do i'Aviation Civile

prAs 1. Conseil des Ministres do l'U.R.S.S. (A6r6flot) pour exploi-

ter 10 lignes a6riennes vis6es au Tableau I do la pr6sento Annexe.

2. Lo Gouvernement do la R6publique Frangaise d6signe I&

Compagnie Air-France pour exploiter le lignes a6riennes via6es au

Tableau II do la pr6asente Annexe.

3. LVentreprise do transport a6rion d6uign6e par le Gou-

vernement do la R6publique Frangaise b6n6fiooera, sur le territoire

do l'Union des Bhpubliques Sovi6tiques Soeialistes, fux points men-

tionnAs au Tableau II, du droit d'embarquer et do d6barquer en tra-

fic international, des passagers, du courrier et des marohandises,

ainsi qua dtatiliser lea a6rodromes do d6gagement et lea installa-

tions permettant d'assarer lea services agr66m.

4. L'entreprise do transport a6rion d6sign6a par Im Goaver-

nemant do l'Union des R6publiques Sovi6tiques Sooialistes bhn6fi-

olera, our le territoire frangais, aux points mentionn6s am Tableau

I, da droit d'ombarquor et do d6barquer on trafio International,

des pasaeors, du courrier et de marohandlees, ainsi quo dfutilim

ser lea a6rodromes do d6gagement ot lea installations permettant

d'assurer lee services agr66s.

5. Chaoune des Parties Contraotantes dispose du drolt

d'effeotuer, saw le services agr&6s, des transports entro son ter-

ritoire et des points en pays tiers situa6s su lfitin6raiwe em-

prLnt6 par lesdits service.e

Zn otre, des droits do trafico our lea services ag66s

entre des points situ6s stur le territoire d'Stats tiers at le terri-
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toiro do lnautre Partle Contraotsnto pouwront Str* attribu6s par

64ohmaa do notes diplomatiquaos

6. Los dispositions do l'Annexe I ainei quo lea services

agr66a figurant aux Tableaux I at 1" do ladite Annex. pounront

*tr. mod.tfi6eas dun comn accord pa lea Parties Contractanto.

pendant touto la dur6e do validit6 du pr6sent Acooord.

Vol. 1578, 1-27555



336 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1990

SERVICES AGRiMS

Tableau I

Pour lea a6ronefe sovi6tipces

MOSCOU - PARIS et retour,

solt directement, solt via des points interm6diaires en territoire

6tranger, soua r6serve pour coa derniera de l'aooord des pays tiers

int6resa6s.

Tablea1 i1

Pour lee g6ronefs a fr ais

PARM - MOCOU et retour,

soit directement, soit via des points interm6diaires en torritoire

6tranger, sous r6serve pour ces derniera do l'aooord des pays

tiers int6rese6se

Vol. 1578, 1-27555



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 337

ANNEXE 9

1'aooord entro le Gouvernemnt de la R6publique
Frangaise at le Gouvornoment do l'Uaion does R6publiquas

Sovi6tiques Socialistes on date du 26 juin 1958 relatif aux
tranaport a6rions

DIS P0 ITIONS GEN ER&I

ro LOs Parties Contractantes s'engagent A prendre toutes

mesuares n6oessaires on vue d'assurer Ilexploitation des services

agr6As dana des conditions do s6courit et d'efficaoit6. A cat of-

fat, chacune des Parties Contractantes fera b6n6fioier lea a6ronefs

do l'entreprise do transport a6rien d6sign6e par 11 autre Partie

Contractante do tons lea moyena techniques dana le domain* do la

radio, do la signalisation Imi±noso at des autras services n6oes-

saires A l'exploitation des services agr66s.

2. Lea renseignements et Vaids fournis par chaonne des

Parties Contraotantes conform6ment aux dispositions do la pr~sente

Annexe doivent Stro do natu r A r6pondre aux exigenoes ralsonnables

do l'entreprise do transport a6rion d6signhe par l1'ante Partie

Contraotante.

C004MNCATION DPXNB1IGNEDMI'

So Los ronsolgnements oo-manzqm6a par hacome des Parties

Contractantos doivent comportor tontes Jos donon6ou 6oousaes sur

lea a6rodro me do destination ot lo a rodrmes do d6gagemoent do*Vnt

Itre util/s6s pour l'eploitation des servioes agr44ssur low iti-

n6raiLro A 1' it6rieou du torlrtofreo do ladite Partle 0ontiaotaAte,

sur lea aideJ radio on antries aides A 1. navigation disponlibles,

ainsi quo ou los antreas moyons n6oessaires aux asronof pomi sutvre

los poo6duros E% oontr8l do la ireoulation .arionnee

4. Les renaeignments doivent omporter 6gal ont toutes

indications m6t6orologiquoa appropri6es quA doivent dtto fommles
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tant avant it d6colage quo durant lea vole effeotu6s ear Ios servi-

co op"66w, Los Services do lA6ronsntlque Clvil* des Parties Oon-

traotantes dolvont so conformor ax codes internatlonaux utli!s6a

pour la tranmaisson do renseignomenta m6t6orologlques at svontendre

map lea p6riodes appropri6es pour lea comnioations des pr6vl-

slon m6t6orologlques on tenant ompto dos baralres 6tablis

pour los servioes ar662.

5o Los Services do l'A6ronautlqno Civilo des Parties

ontraotantos proederont A la also & jour permanents des ron-

seigonents ommunlq6s on verta dos paragrapho. 3 at 4 do la

pr6sonte Annex* ot tranamttront Lmn6dlatement acx repr6sentants

dos exploltants ot dos soryie. int6reos6s lea modlfloationm A

y apportor. Cool devra Stre r6allsA grice A an servico do

*NOT* tronsIs salt per t6lityp. avoc al possible oonfimation

6wLte ult6rlouro salt almpiceont par 6orlt, moms r6sorve quo

lo destlnataires pourront rooevoir le message on temps utile.

Los ONOTAMBO saront communqus en russe on on frsngals.

6. Los 6ohangos do renoignmunts par nOTAMu dovrout

omonoor le plus tbt possible, ot, on tout 6tat do o&uso avant

l'inauguration do@ servioes r6gulers sur lee lignos agr66es.

RTABL sszm Wjl PLAM M VOL AT PRoAMMS BE COTROIZ DE rL
CIRUUTION LARIMM

7. Los 6q-ipaeos des a6ronef utilisas sur lea services

agr66a par l'entrprise do transport a6rien d6signAe per 'une

des Parties ContractLntes doivent Stre paraitement au coxrant

des r6gles do l'air ot des proo6duares do ciroulation a6rienno

oh vigaeur sur is territoire do l'autre Partie Contraetante.

9. Los Services do l'Ahronautique Civile do ohacune

des Parties Contractante doivent, avant chaque vol at pendant

ohaquo vol s. n6cessaire, comluniquer aux 6quipages des a6ro-
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nefs do l'entreprise do transport a6rien d6sign6e par l'autre

Partie Contractante :

a) - do& ronseignoments sur l'6tat des a6rodromes et des
Installations d'aide A la navigation n6oossaires A l'ac-
camplisnement du vol,

b) - des renseignements 6crits, des cartes ot des sch6mas at
un compl6ment d'unformations verbalea relatifa amx con-
ditions m6t6orologiques existantes et pr6vues sur le par-
coars et an lieu do destination.

9. Avant chaque vol, le ctmnandant do l'a6ronef dolt

soumettre un plan do vol A l'approbation des autorit6s do contrale

do la circulation a6rienne du pays do d6part. Le vol dolt s'effeo-

tuer en conformIt6 avec le plan approuv6. Il no pourra 8tre apporti

do modifications A ce dernier qufavec l'autorisation da service

do centr6le do Is circulation a6rienne canp6tent, A noies do cir-

constances exceptLonnelles appelant l'adoption do mesures imm6dia-

tes.

Dana ce caB, le service do contr8le de la oirOulation a6-

rionne comp6tent sera inform6, le pluB rapidement possible, des

chaMngements intervenus dana le plan de vol.

10. Le Commandant do l'a6ronef dolt assurer .,ne permanence

d'6coute sur lea fr6quences de transmission radio d service de

contralo do is circulation a6rionne comp6tent at as tonir prft en

permanenence A 6mettre sur leadites fr6quencea, on partioulier tout

messages do position et d'observations m6t6orologiques do vol pr 6 -

vus par lea r6glements nationaux on vigueur.

11. Sauf dane le cans o lea Services do l'A6ronautiquo Ci-

vile des Parties Contractantes en eonviondraient autreunt, la liai-

son ontre lea a6ronofs et le service do contr6le do la circulation

a6rienne comp6tent devra *tre 6tablie par radiot6liphone, on langue

russe aves lea stations sovi6tiqnes et on langue fwianquseo aveo le

stations situdea en France, sw lea fr6queneos d6s4nfn6e A *st offet

par lea Parties Contraotantes Pour lea besoins do lintozmation &
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grand. distanoo, la radlot6l6graphie pourra Stre employ~e on utili-

sant I oda international OQ n

EQkU1T DES AROFS

12. Les a6ronefs qui seront utilie6s our ls sorvisoes

agr66s par l1entreprise do transport a6rien d6sign6e par obaonne

don Parties Contraotantes devront *tro al possible 6quipds do to l

nanlA j qu'itil puisaent utilier las aides A I& navigation lour

permettant do suiveI. la route autorim6e ainl quune ou plusiours

aides A latterrissage, employ6en sur 1s territofre do 1'autre

Partin Contraotante.

13. Los a6ronofs utilia6m our lo servios agr669 do-

vwont ,tre dot6s do postos 6uettours A r 6queneoo appropri6e

et A r6glage rapide, on vue d'entror on liason avee lo sta-

tions torros tres da territoir. do l1autte Partle Contraotant*.

RMDL ZT PlOCUD=UB = VOL

14o Ax fIns viesos A Is prasent. Annezo, 12 nora re-

oors aux proo6dures do vol, do oontrsle et autres mtilis6es

vuu 10 territoiro do ohaon dos Parties Contraotantes.

lam Standards# proc6dures at *odes 6tablis ou reoommna-

d6s par 1Orgarnation do 'LAviation Civil. Internationalo et

sIlI y a lieu lOfrgaideation do 1*. K6t6orologie Nondialo seot

applique on prinoipo.

15. Pour pernottre 1'6ehan g des unfosaationu n6ossai-

res A lexploitation don servioes agr66s (y oompris lee trans-

missons des ONOTAia) et an oontr8lo du trafie a6rion, lee Au-

torit6s a6ronauttquos des Parties Contraotantes devront :

a) 6tablir une liaison t6l6type entre PARIS at MOSCOU,
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b) atil set reoonnu n60essa e, 6tablir mne liaison radio
direote dane lea deux sen entre PARIS et MOSCOU ; *a
circuit pourra Stre utiliz6 6galement pour 1'6ohazge
d'linformations entre lea entrepriase, afn d'aeaajer
l'exploitation r6guli6re et eatiafaisante doe services
agr66s.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIIEHIIE ME)KAY rIPABI4TEJIbCTBOM cIPAHIY3CKOAl
PECIYBJII4KI 14 IIPABHTEJIbCTBOM COIO3A COBETCKHX
COLIHAAHCTWIECKHX PECFYBJII4K 0 BO39YIUHOM CO-
OBEIEHH4II

Rmp53aTeABCTBO Opaaiiyacxog Pecny6nx a rlpaBaTezCBO Coava COBeTCKRZ

CounanxcTzqeczx Pecnydnax, zenaz 3aXA RTb Cornaceaze c uenab ycTaSonJieaaa

BoaZymaoro cooftezR, Ha3aaunam Ana 3TA ztenAm caoRx iOaHO!OqHI n!e~TaBaZ-

TeAet, XoropUe cornacaaaca o azxecaeAymqeu:

CTaTba I

KCazaa R3 joromapBaoqRaxcR CTOpO UpeXocTaBAneT Apyroa AoroBapzsa©qe~cI

CTopoHe apaBa, nepeqRcaeHsaue a rIPaAoXeRaa I R nacToRCeuy Coramaezav, B Ae-

nax ycrasoaneaz upeAycMoTpeauax z HeM Bo3ymnsx axaut /amesyemux B .a3a-

Heftmem "AoroBop-me nania"/.

CTaTba 2

I. xcnayaTataa oroaopaux nanat moxeT daTb aaqaTa aocne Toro, K3x

KaxA33 x3 ZorOB3ZBapDaRXCt CTopoa aa3aaa;IT a03fyRO-TpaHCcOpTaoe upeATfZAnad

AAR ax aKcfnyaTaizaa.

2. 3ce Texaxqecxze a aommepecEae Bapocu, CBR3aasae c 39cnnyaTarttet

303AymUX AREnaa H nepeB03xam naccaiapoll, 6araza, rpya03 a nonra No OrO--

0paHUM aaHARM, a Taxze Bce aoapocm, xacaueaeca ROmmepqeCzOrO COTpyAHaqecTaaS

B qaCTSOCTa, yCTas0aneanx paccacanag, qaCTOTU AIaHeaa, Tapa~oa aa repe-

n03RZ, TezHmecaoro ocaysazaaza BO3AyMELUX cyAOa aa 3emle a COPAC0K 4rasa-

coBux pacneTOB, dyAyT pa3peea HerOcpeAcTaenao aBaanpeA0pARTZAMa, aa3sa-

qeaaau a loroBapaBaaauxeCs CTOpOEamR.

Coraaceaae, 3axaDnezisoe MezAy aaaaqeaauum aBzalpetnpaarTzamz, a Bce

a3MeHeHRs, ROTOpe dyAyT B aero aHoCaTbCa, AOSaEL 6HTb oA06pe B eAouCTam

rpazAancot aBaagma AoroBapzaaeaaxcz CTOpOH.

3 EeaRX 3cnayaTajZRx Aoroaopaux 2asal, opeAycMOT pHIlz aaCTOaRaM

Cornameazeu:
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a/ odqa2 Od"eM nepeBo3oK no gorozopabHi azaau dy.eT CpiaBeZea B COOT-

BecTBRae C n0TpedRoCTaMa B repeao3xax. 3 cayqae R3ueae3aa aOTPedaOCTI B

napeBo3Kax 3a3uaqeaHwe aB;lanp6nPRpTZa .oE0gRN 6yJyT CoBMeCTHo np:IRTh pe-

meaze o mapax, OT3eq3Digzx 3TnIj %3ue.ieHzam. UHH AoAnZE dyAYT HeueaeEao

nocTa3!Tb 06 3TOM 3 z3aecTa0CTb CSoa BeAoucTBa rpazAaacxog azz33H.

d/ ud"em aepeBo0o, G;e~ycuoTpeaaua 3 ad3age "a", dyAeT pacnpe;e~ea

B paBaO CTeneaz uez~y Ha3uaqeaHaIM coeTCRxU a paary3cX3M aazanpeAnpzx-

TZR-ll, 3:cnayaTapya5MXMu Aoroaopsae anaza.

B/ 3 cayqae, ecAa BetoMCTso rpaxzaacxo2 aazaaa oLaoa 23 7oroaaaa-

ou1azCR UTOpOH oTxa3aaoch dh qacTzqaO, JI6o OAHOCTbV OT nCnOAh3OBaHa3 0"-

ema nepeBo3oK, xOTopal emy npeocTaBnea, ORO dyjetT AoroaapaBaTbCS C Bezou-

CTBOM rpazAaaco2 a3waaau Apyroa Aoroaapasa©zetca CTopOaU 0 Cepd~aqe 3TOra

nocaeAse2 aa onpeixeeaesul CpOK noaoaro od"eMa max qaCTz nepeBo3OK, OTOPM-

u! oo pacnonaraeT 3 CpeAycaoTpeaasx npe~eaax. 3eAouCTaa, XOTOpue iacTqao

AAR fOAHOCTBD 3epezaAyT c~oa upaaa, cuOryT a aDdo MomeST B35 3ocaozb30-

BaTSCH ZMa.

r/ 2ononaaTeabHue a cneit~aabaue aoxeTU uOryT npOa3BOaTBCR no peA~a-

pZT8Abao0
2  

pocbde, npecTaaRemot 3 CR33 C 3TRaM 3aaaTepecoaasaa aRaa-

TpaacCOpTHUM apeAnpZaTBe; yKa3aaaas apochda Aoazsa 6UTb apeACTaBaesa ae

ueHee, qeM 3a 24 qaca A0 oTaeTa o3AymsHoro cyAa.

4. BeioacTaa rpazAaRCxoI asaazza O6R3yDTCR odazesaTbcX NX CTaTacTZ-

qecx mz AaHaimaN, zacacMuacs aepeB03O0 Ao rsOpHum anHaBM.

CTaTes 3

I. MapMpyTE noaeAoB B03AyDIRUX cyo no AoroBopsaM 2a!aam a xopalopu

npoAeToB rpaaan odoar rocyAapCTB dyAYT YCTa aBa3BaTbCB xaZA0o Zorosapaaa-

IMeIcX CTOpOsO2 aa CBoeR TeppHTopaa.

2. lan odecneqeaza de3onacRocTr noaeToZ no AoroBopzuu azHaBm xazAaa

AoroaapzaavmaRca CTOpoaa dy;eT OPeAOCTaBIaTh 2o3AYUH3UM cykaM Apyrot toro-

sapazamelca CTopOaka aeodxoAxuue cpeAcTsa, XOTOpblM! oaa pacnoaraeT, paazo-

cBeToTexszqecxaro, MeTeopoaoraqecuoro a Apyroro odcayzaaaaz, Tpedyeaoro

AAR Bu nouaeaR 3TRi nnOeTOB, a Taxze caodaTl pyrol ioroa9;l alse ca ;TO-

pose aaaue 3THX CpeACTB a cemAeazR o ocHaoBX a 3anacaux a3poEpoua%, r.e
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moryT d lw npoS13BeA-a3u ocaAx, ia o apC;yTe oA0eTOB B apezenax CBo6 Tep-

P:ITOPSla.

Z. 3opocs, cBR3aHIie c odecneqeazem de3oacHOCTH noeTOB, dyayT Oro-

BopeHU B aploze32 2 x aacToaigeuy Corzaoewi a y;yT naXoAaTBCS B xomre-

TeH=JiH 3eAOMCTz rpaxzaacol azaaa Zoromapxaavuxca VTOpOR.

4. Z3MeaeHHR X 3TOidy rlpxxoze~aD mOryT 6UTS apox3zeAeS a _-aabaelOem B

nacbmeiiom Baa no cornacOaaaa Me&Ay YFoaayTUMa BaeOMCTaaM rpazasHc-oit

CTaTba 4

I. ropiqee, cua3oHe maTepna , 3auacHzie qRaCTH, oqoe a aBapz'oe

odopyZoBaze, AocTaBaeaHue aBoaapeAnpRATaeM, aa3aaqeaFhu oaoA ;oroBapZ-

BavaelcR CTOpOHOI, Ha Tep;aTopav Apyrol JoroBapaBaci=elca CTOPOaU HCAI(D'.-

TeAbHO AAR 3xcnayaTaHHa CBOaX 3AyWHHX CyAOS, 6yAyT oc03oOzAaTbCR O? Ta-

uoxezsux aomzHa, saxoroB a RELaX C0ODOa a 6YAyT aaxozaTbca B ycaoBax COOT-

BeTCT3yvnerO Tauozeanoro pezama.

2. Bo3AyMEHe cy~a, 3KcuayaTapyeae aa AoroBopax aaaaax, a Taxze aaa-

cu ropDnero a cMa3OqHbX MaTepaanoz, 3anacaue qaCTa, caapRxeiae a npOJO-

SOASCT~ae, aaxoARIaaec a 6opTy moazymnoro cyAaa azaanpeAapaaTZa, aa3aa-

qeaaoro o Aot a oroaapaaaoue ca CTOpOaOf, yyT ocmo6ozxeau aa Tep;aTOpaI

Apyro2 Aoromapmauoetca CTopoHa O O OzeHIB Tamozesauva 2 ApyraUma aoa-

aaue a cdopaua Aaze a TOM cAyae, ecan yEa3aHHe maTepHaau 6yAyT ZCflO.ll-

3OBaTbCS 3TEME Bo3AyHulMa cy~auz 3O 3peua nozeTa sa 3TO2 TepPaTOplZ.

3. 7eqaTaaR AoRyMeaTaizaa, apezaaszaqexsaa AaR pezaau, Taxie dy~eT

ocmodozAaTbcS OT odaoxeaaa TauozeHHau aomnaama, saaorama a aauuH cdopauz4

CTaTbA 5

I. 3aioau a apaBxaa oAHOl AoromapsaaDelca CTOP03Z, peryaxpy©L2e BaeT

s ee TePZTOPRD a BuxeT C ee TeppaTOpan BO3AymH!X CyAOS, coBe;caDcaz uez-

AyHapOAHBe nOeTM, an1 3KC0AyaTaqzv a HaBaragzD 3TaX B03AyMHBX cyOB BO

B eja Kx npaduaHaza B ape~enax ee TeppnTOpHR, dyAyT pHUeEHRTbCE K 5O3AyM-

Rum cy~am aBzanpeAnpHRTZa, Ha3aaqeaaOrO Apyrog oroBapzsavze2cs CTOpoaoA.

2. 2axoau a npaBaaa OAHOt AoroBapxBaoige~cx CTOPOI, perynapyvaze n;z-

d!TRe aa ee Tepp2TOpaD RAa oTapaanea'e c ee TeppaTOpaa aaccazHpoB, 3Kana-
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get za rpy3oB B03AymRMx cyAO3, B laCTHOCTa, apaa2za, perynapyAze nacnopT-

Hbe, Ta3ozeashe, zaAKvTae, caaKTapsue a KaparTHabe 4OpManEI.OCTR, 6yA'T

npKUGBRTbCK K naccaxapaM, 3xaaaiam SEa rpy3a B03Y13RUX cyAoa aszaapezapa-

STA2, za3aaqeHuhx Apyro Aorosapm~aragellca CTOpOOI, 0 Bpeua ap:id1TaR H!

TepFZTOpZD MAR OTupaBnezaH C TepPZTOpa 3TOR AorozapaBavie~ca CTOpOEN.

3. iaxAaR AoroBapmBamaiagca CTopoaa Aonzaa sanpaBAnTh Apyrog ZoroBa-

paamteftca CTop0se Kola AegcTByoIuaX 3aKOHaO a npaaBa, 0 KOTOPUX MAST pe'lb

3 sacToa8et CTaTe.

4. TexEzecxoe pyKOBOACTBO no 3xccsyaTaAnM RO3AYHHHX cy~oB a Haara-

qzoaal crpaaoqE B3AO3RyHOA aaza MA aHCTpyKXH aX 3ameSasae zoanz

npeACTaaaaTbCR KOM2eTeHTHUM oazzaanbM opraaau Apyrol ijoroapzmanigeaca

CTOPOHH.

CTaTbx 6

I. He3aBCacmo 0T aoozeHf CTaTbX 5 aacToamero CoraameHag Ba3U 3Kxaa-

zaM I z0aoaRTenbaouy nepcoaay Ha dopTy U03AyHoro cylna, axcuayaTapyeuo-

ro aa Aoroopaux naHRmx, dyAyT BHua~aTbCf 3apasee, camoe ueasmee Cpoom aa

maCTb MeCRzeD AAR aeodxoz oro qacaa 3xazazea aBaaapeAGpSSTZA xaZAo a3

orozapz3avcCmxc CTOpOX.

2. 3xKnaza CDOuab3yeMua Ha O0OPHHI EHaIax MOryT C3OOAHO HaxOAZTb-

cRa r Iapaze ans 3 Mocxae max a ropoAe, pacnoaozeHsom nOdan30CTE 0T acao n-

zyeuorO 3aa0caoro anpocopTa, b Taqeaae apeleam, Hed00XAzMoro SM AAE BEneTa

Ha o3AyMBOM cyAHe, Hea ROTOPOM OHS OpaNAR, a HO BlO3Axee, qam cepwim, Oe-

pe~sum perynapBma petcom ax aB3apenpaTXaS.

CTaTba 7

I. Katos RO3AYmHOa CyAHO, cCOab53yemoe Ha Aoro3opHx ERHZSX, AOnxHO:

3/ '.eTh cBoH YCTaAOBaEGHa rOcyAapcT3e6ESS a perZcTpazloUHHje 3aaKm.

d/ ::UeTb caeAyn ae oxymeTs:

I/ cB2AeTeAbcTBo 0 perZcTpaxxm;

2/ y OcTOeCpeEHe o rozSoCTE K IOISTau;

/ C00TBeTCT3yDjaa CBHATenbcTBa MaR yAOCTozepeama ;zR KaiAoro

q'eaa 3Kanaxa;

4/ CRAGTeAbcTZo sa 6opTOZyD paAiOcTaHaRD;
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5/ rlps nepe~o3xe naccasapoz - cnacoR ZX CauanaM c yxa3aaze

mecTa OTapaSaeza a IMeca aa3aaqesaa;

6/ rps nepe~o3e rpy3oZ - rPy3030 uasa4ecT R IOLpOdaOe 005-

canae rpyaoa;

7/ Tex2zqecxoe pyKoBo.Acro ao 3xcnnyaTagzz Bo3JXYCUz CyOB a

aaBzrazxaoaamu capazoquxx Bo3AymnOt naBE RAHECTit Z ZX

3aueHaRvme;

8/ AoicymenTH ao noAroToxe x aoaeTy /naaR noneTa, Aanaue o

3arpy3Re a geHTpoaxe/.

2. Bce BumeyKa3aaELUe AOyMeaRu, B'auaae aR. npa3aaaaeMua AegcrsTeab-

HUME oASoR AoromapaavqeIcx CTopoito, OyAyT npR3sazaraca AeacTAeZe ltHeUm

a TeppATopaa Apyrot Aorozapaammetca CTopoRN apR ycao3sma apameseasa

ciaTb2 5 aacToatero Coraameuas.

CTamb 8

1. B cayqae apoacmeCTBZR C 303AYMRy H cyAROM, npaanezaiam azzanpeA-

rpeRTND, sa3aaqeaaomy ozAol Aorosaps~aasefcs Croposol, aa reppropRa APY-

rOg Ior oapasa Delci CTOpOR, BGeAOMCTo rpaaXfAOxog azaagas AoroBapaaD-

atelca CTOpORhl, na TeppaTOpas KOTOpOX nPOa30140 npOaCMeCTBle AOAIaO:

a/ Oxa3aT BcD aeoXOAaMyID aoMo1Zb 3zanazy a naccazapau.

d/ Heeaeaao aatopmapozar eOIoMCTRo rpalAaacaof a~zaiaz Apyrot

JlorozapaBafljegcx CTopoam 0 CoAponocrax a odcroarenmcrsax UpoRcmecraZa.

s/ OdecaeqZTb aceun zepeuz coxpanocib 3oe3ymhfro cyAHa a ero co-

gepzzuoro, B TOM qacne aOlTU, daraza a rpyaa.

r/ fposecra paccaeAonaaae ocroaReabcT UpoRcmecraag.

rZ peAocTaBZTS BeiOMCTBy rpazAaacto aBsiaaz Apyrol ;oroBapz-

maielca CTOPOHu ace B03MOXHOCTR AAR ynacTae a paccae~oaz:sz, a Taixe no-

3aBonTS AOCTyn K Bo3AyUnOUY cy~ay er o azaAbHO aa3aaqeaaitm apeAcTar e-

aRM R apeACTaBZTeAnu amaaaiGeCPHRTNa, oxcanyaTapyouxero B03Aymaoe cy Ho.

e/ Oca0oATb B03AyCHOe cyAHo a ero COAepaamoe, xaK TOubXO oZ

6obr-e ae 6yAyT HeOdOxAu U AA paccae~ozaai a.

X/ lo BO3MOAROCTK aemezaeaao naupaBATb se omCTBy rpaitancRol

3a3425 IpyroA 7oro3sapaeacR CTOPoUU 3awnuqeaze a peyAbTrarax paccae-

Aoaaa.

Vol. 1578, 1-27555



1990 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks 347

2. q'I.HU 3Rxnaza B03AyanOFo cy~aa, C ROTOPU 03 nPOR3onno np0Icnic3T;le,

a aaaanpe.znpZRTae, 3KcnnyaTapyDaee Bo3Ay=aoe cyAHo, goazzEs Co6aDsaTb aCe

npa3ana, Ae2CTByIDae Ha TeppSTopaa, r~e Rueao MecTo npomcecTBe, a naCT-

HOCTR, npaBaeA, xacavaeca caeAeanA, KOTopme aeodxoAzmO apeAcTaB2Tb nNam,

npoBoAPRlO paccaeAoaaHae.

CTaTJ 9

I. Cdopu a Apyrae Ba.A oaaTH 3a acnoAb30Baae Ba TappHTOPa xazAoA

AoroBapg3amelca CTOpoa a3p0O0pTOa, aX coopyxeaut a Texaaqeciaz cpeAcTa

6yAyT B3azaTbCa c aBxaupeAnpaBTaI, aa3aaneRaax Apyrot Zorozapa3amielca

CTOpOKOR, B COOTBeTCTBRR C oe qzaabao yCTaao3neaHlua a AetCTBYyeHa Ha

3TOR TeppZTopRa caopama a Tapzoaux.

2. B cayqae, ecaz caezasaaaoe o6cayza3anae ape0AcTaiaEeTCa 3a CqeT

azzanpeApaaRaai, COOTaeTCTyValle paCxo£ OTHOCBTCE Ha cneT 3TOro aBaapaPA-

apZSTaX UO paccteR~a, CyZeCTyDE2UB a apoorpTy.

CTaTbLE 10

I. Kazxax Aoromapzacqaaacn CTopOaa peA0oCTaZaR6T aBaanpeAUpaaTavaa3-

saqeHnoMy Apyrot foroBapaBaaetca CTopoaoI,npaao coAepzaTb Ba TeppaTOpIa

aepBOA oroBapaBaDe2cx CTOpORH TeZaqSCHKaR a xomuepqecxai nepcoaaa 3Toro

asaapezopanTaa, aeoxoAzamut AAa 3zcacyaTazaa Aoroaopaux naaag. acnez-

SOCT 3Toro cepcoaaxa OyAeT ycTaaoaeaa no AorosopeRROCTR. B6zAy BeAoCTBa-

wx rpazxaaaco a'aara.

2. Y/a3aaabe a sacToaIet CTaTLe apeAcTa3RTeaR, ax nuoumnaa, a Taxse

qzeaBh aaeaaxet BoaAylfTaX CYz aaUPSlnpa8TRI, aa3aaqeaEBx IoroaapaaD-

neca CTOpOEOI, A0OAaai dUTb rpaxAanaua AoromapazaDmxca CTOPOB. OHM 6yAyT

0AqIHaTbCf Ha Tepp9Topaa odex CTpaR AetcT~yDlX 3axoHam a apasaaau o

ise3xe I apoNaZaIaa aaOCTpaanieD.

CTaTbS II

I. Kaxxoe azaaape~ApuaTae, Na3zaesHoe oXAot mAx Apyrok 13 ABYx Aoro-

vapa3aDaaxce CTOpOH, CMeZeT C3O6OAHO nepeaoaATb a coe yapaaaeaie no Aet-

CTSyDAeMy coaeTczo-ppanxly3Couoy Coraameaa o aaaTezaz apaqRTavqaec Guy

CYMMU a COOTaeTCTBa C pacqeTaua, corzacoaaanua ueaAy aaaaapeApaTalaaa.
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2. 3TI cyMM 6yAyT c30odoio aepeBOJXTbCg I BO dyyT odsaraTbCs BEER-

IeMs nazoraM1 I c6opaun.

3. naccazaps ups noxyne aneTo3 30 *paizas man CCCP Aza nOAeTa MexAy

3TaMI lylMi CTpaaamE 6yXyT R5aTb 03UOSROCTb 3muopa penca A3PODAOTa a1a

3p epaso.

4. I1accaiapm, e3a3cmo 0T rpaZXaRcTsa, dyXyT C30XoaHO UosyaaTb 6a-

aTs na Aorozopaue 8as3a so 4paRAY30c3x $paEax o QpasizNa RAE 3 py~d~a B

CCCP, noczozbzy upasnaa 3a&VTHX oprazos ie 6yzyT 3ToMy npOenTCToS3aTb.

5. fpasrmauu, 13aoze n6e 3 flaparpa~ax 3 a 4 KaCTOflle f CTaTbR 6yAyT Tax-

26 pa1eHR~bOR UPI CepeZ03e rpyaoz.

CTaTbI 12

1. BUpy'qa I tZOx2, nozyqaea aT szcnyaTagas na3aaqnemrO 8aa-

TpaacaopTaOro apeAUPNATIA, nO~aezaT odsozezaz nazoraMA T0o8Z0 za TeppaTo-

pER TO joromapaza©eeca CTopozai, rxe RaxoJEXcS ynpasaeHae npenpaflaTA.

2. 3T1 nOaoZHRaS pa3Vau o06paom A8CTXTebghb 3 TOM czywae,.xorza

UPeaPEaTe 9S3886TCA yqaCTRNROM xazoro-nado t:aaaacosoro nyza.

C~aTbI 13

Ecam azmanpeADpagT33, aa3gaqegHoy OAHOR 23 ZoozapaajxIxca CTopO,

6yAGeT ocnpenETCTBOsaHo a ocynecTBaeaHa noneTon ScAeAcTaae OTxa3a CooTBOT-

CTByDUI TpeThax rocyAaPCTS 3 apae aponeTa RX TeppZTOPHR, TO azaanpeAUpa-

RT5e, S33HaeaHoe gpyro lorozapnsateftca CTOpOHOA, Be 1OZeT ocyQeCTAsHTb

noneTS A0 TeX aOp, noa 3TO pa3penenae He dyneT 0nynen0, npa ycfmli, qTO

Be dYneT AOCTRFayTa aaa AoroopenaocTb no 3TOuy B0Upocy ueSy .oroapiiaLa-

.aURCR CTOpoaaus.

CTaTba 14

7ocae BCTynnenAa B cAny HaCToae0ro oraamesza 6yAYT C7ATaTbCA yTpaTRB-

calma czay ace pasee 3axaDqeas e uexey orOBapHBavzdmtcs CTooaama Coraace-

a124 o~uocaeabao YcTaao3aeaxaao 3o3zyaaor coodaeag.

CTaTLR 15

I. BeAOUCTBo rpa&2aacxog a~aazaa xazAot -orosapaaicxe2cR CT0j0H mozeT

a audoe apeuR 3anP0CRTb XOHCyABTa8i3H y aeAOMCTza rpaxAascxo asagiza Ipyrot

aOr0oBapxBaDeeaa CTOpOHM.
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2. :'3uezeHam, KoTOpue oraz& 61A 6UTb BaeceHti cao coraacenae A B Tad-

azas AorozopHix zaaag, AOaZHH OSTh yCTaaosaeHu odmueaom AznaoIaTAecCsuM

aOTag.

CTaTbd 16

HacToamee Corsameaxe BCrynaeT z cNay Co Azz ero aoAaacaHam a y eT

ieICTBozaTh EO TeX nop, aOxa oiaa as Aoro3apaDzRaaxcs CTOpOR H6 C09a2T

mpyrol ZoroBapsamlaesoa QTOpOze 0 CDOM zenaaa ero AieaoacapoBaT . 3 aTOM

waynae Cornameume apezpaiaeT coe Ae ciaa qepea ocTb iecaaeB 9ocas.AaT

ipyqezaz xpyrot Joronapzajaecs C~opoue yzeiomnaaa o zeaoacagaa.

Cosepmeao z ropoe flapaze AzaAgaTb mecToro aoa 1958 rosa 3 A YX a3O-

WMEHRX sK3eMaxpax, xazami 3a 4paay3cxo a pyccao aasuax, pa'aem oda

ICTa ueM8DT oAxaxozyv caiy.

no yIonnoJomoHIo -paBHTenCTBa
(:paHIry3CKOA Pecrry6mlKH:

[Signd - Signed] I

[Signi - Signed]
2

no ynOJIHOMOqHIo lIpaBHTemcTBa
CoIo3a COBeTCKHX CouHaICTHqecKHx

Pecny6mK:

[Signi - Signed]
3

Signed by Louis Joxe - Sign6 par Louis Joxe.
2 Signed by Pierre Moroni - Signed par Pierre Moroni.
3 Signed by Paval Jigarev - Signd par Pavel Jigarev.
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aPI!.7O1EH;:E I

x Corzaeano metAy npaBZTeabCTBOM Opanay3ciol ?ecsydaaxi
Z i:paBaTenbCTBOU CoMaa CO~aTCxZX CoizaacTaqeCXXIecyzynaz

0 Bo3AYCHOH co0odueaa OT 26 Haca 1958 rosa

I. paBxTeacTBO Co3a CoaeTcxaX CozsaaacTZqecxax Pecayazx aaaaaqaeT

AAR 3xcnayaTaqza Bo3AycaSx zoaHH, yRaaaHZ z Tadniuje I aacToRCzero rpaaio-

zeaa, raaso ynpaBae3ae rpazAaacxoro 3O3AyMEoro 4aoTa apa CoBaTe 'aaacT-

poa CCC? /A3pO(aoT/.

2. rlpaBXTenBCT3O OpaHIy3cK0a Pecoydnaxza a3aaaT zaa 3xcanyaTagag B03-

Aymaux AKaxA, yxaSaaELx 3 Tadaaa n aacToRiero 1Ipaaozesaa, zounaaa© 3p

Opaac.

3. BoZymaO-TpaHcnOpTHoe onpeAnpRaTe, aa3aaqeaoe rlpaBATeAbCTBO paa-

1X5a, dy~eT 3Oah3oBaTaca na TepPRTopZa CoV3a CCP 3 oyaxTax, yxasaasaax a Tad-

aaie [, sparaO corpyaxa a zurpyaxa aaccasapoa, l0oqTH a rpy3oB mezxyaapoxao-

ro coodmenzn, a Taxze apaaom acnoabsoBaaJI 3aaacabix aspoApomoB a CpeACTB

odecaeqeaaa aOfeTOB Ha Aorozopwaxl azaax.

4. 3o3Aymao-TpaacUopTaoe apeACpafTma, Ha3aqeHRoe fpazaTeAbcTou Co3a

CCP, dyAeT aOZb3ozaTbca aa TeppaTopaa OpaHla 3a ayH&Tax, yxa3aaRax z Tad-

aRae I, apaBoM norpyaxa wa rpy3aI caccagapoz, OOqT a rpy3oa ueaxyaapoao-

ro coodiiHUxE, a Taies apasoA acoabosaaaa 3anacxUX a3poApoOa a CpeACT3

odecaeqeaan ae~To0 za AoroUopzux axnaHI.

5. KazxAa as Aoromapazav axca CTOpOn ZKOaT apazo R& Aorobopaz aaaaax

.OCYleCT3aaTb aepesoMI MOzAy c3oal TeppaTOpae| 3 UyIxTaux a TpSTbax rocy-

XapCTmax, pacozoeaawuz aa mapMpyTax 3TXx aauul.

KpoHa Toro, apaaa Uepeooa HHaAoro5opHUx aaaKhx meaxy ayBETaux, Haxo-

Xamanacx Ha TOPPaTOP22 TpeTbaX rOcyAapoCT, i TGPPeTOpaet Apyrol foroapaBa-

nIetca CTOpOH, CuOFyT dVTb upeaocrauaeau CYTeM odeaa AZC30aoaaqeCKMa HO-

6. r1paomenze I x Aorozopame aa1a, yaaaaaue a Tadaalax I X 2 3Toro

fpaaozeans, moryr duTb a3Meaeas ao Aoroaopeaaocra MeSAy cropo'ama a npeXe-

aax scero cpoaa eIecras aacioaicero Corzaaeafs.
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zOrOBOPHEiE ZIIB!I

Tadzaua I

AAS COBeTCZXZ 3o3AyMHUX CyXOD

2ocKza-napaz a oopaTEo aldo apauo, a'o qepa
apouezyToqHue UyRKTH aa xzOCTpasnot TeppITOpHS
aPS yCIOERu 0oayqexea S OTHOaeHaI 3TaX ayfhzTO3
coraacua COOTBeTCTSYDRZX TpeTbzx rocyAapCT3.

Ta6azza I

Aas $paazy3cxzx -o3Aymmx cyAoD

1Iapax-Mocxaa a odpaTao aldo apauo, aldo 'apas
UpoMeXyToqaa nyHXTS a aEocopaHaoI TaPPZTOPNN
aps yCaomaX aanyqeaMa oaoeRa sax zyaZToa
coraacan COOTreTcTaymaX TpeTsax rocyxapcTS.
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"?;lIZOZHZE 2

m Cori ameaz Meazy flpaBTenAbCTSOM OpaaIy3CKO Pecay6AzRZ
M rpaBaTenbCTBOM CoD3a COSeTCRaX C0aazzCTmqeCCKX Pecayzza

0 303AY1HoU c0ooIeeaZ 0T 26 anza 1958 FOAa

06ae nozozeEHE

I. AoroBapaavaueca CTOpOasI 0693yDTCE npRERT6 Bce aeofxoAzubie ueph AEa

odecaeiezEa 6e3onacnot a 3qeXTZIHOI 3EcnayaTatma AoroBopauX naza. .Iaj

3TO# lena RaI~aa AoroBapRBapDaac CTOpOaa 6y~eT npeAOCTaASTb 303AyOEHM

cy~am aaanpeAnpHfTpR, aa3aaqeEEOrO ApyroA AoroapaBavale~ca CT0OpO, ace

cpeACTaa paAO-CaeTOTexagqecxoro I Apyroro odcflyxzaEEA, SeO6XoAamoro Zan

3R cnayaTalZa AorOBOpHUX AMRH2.

2. Zwtopauuaa a nouoa, npexocTaBanemue a COOTBeTCTBAR c ycnoBaaum aa-

CTORmerO tIpmaotenza maRA0o Aoroapaaaaieca CTOPOROR, A9oaxM 6ITh AOCTaTOR-

HEmn AAE yAoBaeTaOpeazs paayMRUX Tpeodamana amaanpeAapHSTaR, aa3aaqenaoro

Apyrot AoroBapa~aietca CTOpOaOi.

fpeocTa3aeaZe zacsopamags

3. HZaopuaiaa, OpezocraAaeuag lazAoi Aoroaapa3avaetca CTOpOEOI, AOAaIa

BaRDqaTb aeoftoztamue xaaue 0d a3popomEax aaaaqeauE a 3auacalx a3poAnoMax,

acUoab3yeKWx AR 3zcaayaTaE~az Aorozopaix za.ai, 0 aapMpyTax aOAeTOB a pa-

Aeaax TeppaTopRa STOR JoroapamaDmeca CTOpOzE, pa~ao a Apyrax zue©Dkzxcx

HaaarattEosaux cpecrmaX, a Taxxe 0 Apyrxx OpeAcTBaX, eo0XOAImHlX XAa Toro,

qTOdV Bo3AyaHae cyza anoaRANa apo0eAypV AacneTqePozoI cayzdu.

4. !Zaopmagzaa XoSxa Tazze axaizab 3e3 COOTaeTCTayVI~yy ueTeopoor-

necRyD uawopuazaz, xoTopaz zoaza odecnezqaaiTca xaz AO aoarTa, Tax a so

SpegS nozeToD a& Aoroaopzax aDErax. Bezomcmia rpazaxotol axataa ,Aoroza-

pnaDinxxc CTOPOX Xoasul SPEUeeSTEb uezzyaapozaut zox Xxa aepexawa MeTaOPO-

zorzqecoE mzaopuatnta a AorozopxTSeR o aeoxoamuz uepNoaX napeAaqa NT-

opoaorxieoxzx aporzouoz, upsaal 10 alaaazae paoahoaaae, yOTa aOMAROe

za Aoroaopaux xnlxt.

3. BeouaTaa rpaZRaBOROt aaasa loroapNaDanvXcA CTOPOR o0ecaeqaT Xe-

upepuasoe aocrysieaae acex zsueuaat az4opmaaua, zoTopal speAOcaBaReTOC

a COOT~eTCTERR C DyaRTamR 3 a 4 RacToalero I panoieaa, a odecneqaT aeueAne.-

ayn nepeAaqy apeyapexAeaa odo acex aumeaeazax 3mCfayaTapyDlemy ape~npra-
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TXV a 3aaHTepecozaRaum caysdam. 3TO AOJlzHo UpOR3BOARTbCR C aOMOCILD cnyZdi

"aOTSuOB", nepeAaBaemux aado no TeaeTalny c nocnexyolam nachUetHum nox-

TBepZAeaem, or~a 3tO npleUneUoa, flaO TOabKO D a nCbMenHoi BR e, UPH yCAO-

BZ,, qTO azpecaT CMOZeT oAyRTb ero 3aaarospeieHao. "HoTauu" OyAyT npex-

CTaBARTSCH Ha pycCoM RAN (paazjy3CROM a3muax.

6. Od1eH M(oPuaaXZea "BOTsmaux" Aonzea aaqaTbc 10 B03UOZHOCTZ cxopee

a 3 a ou czyqae A0 saqaza peryzapEax aoneToD no Aoroaopssu nazasm.

CocTaBaee naana nonera a OPoAo'ezpU xacne qEDcRoR cay26U

7. x anaa 303Ayj3SHx cyAo3, acaoab3yeuux Ha Aoroopaux aIaHn aaza-

npeALInPRTnem, a3aaqenau OoA02 Aorosapaava©elca TOPOaOA, oZfZU 6bITL

3OflOCTblD 35aKaOMbl C apasmiaua noAeToM a upo1jeypaua ACaeTqEpcxo0 cnYyiu,

apameHeALUMa Ha Teppropaa Apyro2 Aoroaapxzavoeaca CTOPOHI.

S. BesoucTa rpazaac~oI asaaiaa zaZAOR oroBapaaarmezca Croposh AOaX-

RH 0pezocTaBaaT aepe xa amum nOxeTOu a zo speus noneTa, eca 3To aeozo-

Aamo, axaaaxam Bo3AyMxhX cyxoz azaanpeaXpHaTa, Ha3naqeaoro Apyro2 joro-

Bapasamietca CTOpOHOA:

a/ mHpopmaaNv o COCTOSHEa a3poApoMOa a zasarazoaaliz cpeACTB, ReOXo-

REMuX A R BSIOAZSEIa noaTa;

d/ UnCbMOHyn xHaopmaqiv, IeptH K CXeVH I yCTKOe £fl0oaeHae OHOCI-

TO~biO yCiOzRa norom co mapEpyTy Z 3 UYHXTS n aHa3aeIE zaz iabTaecxoI,

Tax x uporaoaapyeuol.

9. nepeX xazAmm UOAeOK momanamp zopadna ioazen cpeACTaBasrT uaa, ao-

zeTa 38 yTBepszeaae BHCT83RE AxcaeTqepcRot cAyXdH a TO# CTpae 3 ROTO--

pot aaqSnaeTCA aoeT. oaeaT AoAnS apOlI3sZATbC9 B COOTGTCT3HN C yT3ep-

zxenail uazasom. sHaeReR2I 0axaa aoa6T8 AoyeaeTcg TOabLo C pa3pemeaz Co-

OTzeTCTByDIet aICTaRHAs AuCaeT'apCKO Cay&oW, ScaR TObKO He 3a0::xsyT

Rpeaazuqatiie O6CToTez~cTaa, Tpe6yDane UPIEESTRE saMeAeSHRX uep. 3 Taxax

eayqaazx CooSeBTCTaymmaE acTanxxixx AgCaTqepCKOt CAyZ6H dyXeT a souoo

sOpOTIal cpOX 13seiaTbcS 06 l3MeB6ai a oaae oeTa.

10. Xouaaap Kopadna Aoazea odecaeqTL nenpepbiaoe upocay=xzaa::e qaCTO-

Tr aee~aq COOTBeTCTByDoeC2 HcrTaZXRa AzCceTrepcK0 c*yse a odecaeqaTL rO-

TOBEOCTL Heme~aao2 naP8aqX Ha qacToTax TO2 ZHCTa942A, B qacraocTZ, Bcea
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coodaeazl o uecTe Hao1eaa camoaeTa a ueTeoaad6uDeaxax a COOTBSTCTaa C

xcTTy©D ZMf naU2oHaaLHua npazaama.

II. Ecna mexy BeAOMcTDaMn rpaaAaacxot aaaauza ;oroaapiaaaozxcx CTOpOa

He 6yAeT EOCTHFHyTa axaaa-n46o Apyran AoroaopeRaoCTb, TO CDA3a uexjy ao3-

zymHulm cylgau a COOTBeTCTayDQea acTaaael AxcaeTqepcXo2 Clyl6H Aonzaa

0cyqeCTBZRTLCR no paAao-TeAe~oay Ha pyccKoM a3bKe apa padoTe co cTaHLaRMZ

2 COBeTCKOM CoD3e a Ha 4paaiy3cxou 23U10 CO CTaHnflMH ao 2paHiH aa qaCTO-

TaX, suAejeaaix AR 3Toro IoroaapaBa uumaca CTopoaaM. AIR RYIA a3popMaxa3

Ha dozimix paCCTORaX MOeT UpXMeRaTbCac paA2oTeaerpacp c ZcnOb3ozaamem

uemlyHapoAuoro xoAa Q.

OdopyoBaaaae HO3IYHMHX CyAOB

12. BO3xycHue cyAa, KOTOpa 6yAyT xCcOZL3ODaTbCS Ha A0roBopHX AnalHla

3BZaapeAfpaaTaeM, aa3Haae um xazxot AorozapzBaaletca CTOPOaO, AOJEL.M

dbTh no 0 3MOEOCTa odopyDoaa TaREM o6paaou, 9TOdu oa Morax CflOAB3ozaTb

aoponalaraaoHaue cpeAcTza, XOTOPHE noaaoana du am caexoaarh no paapemes-

Ho Tpacce, a Taxse OARO am RecZoa1Xo CpezCT3 AIR nocaixz, XCBOalayemuz

aa TePPHTOPMN Apyrol Aorozapu3aHialcg CTOpOM.

13. BO3Ayzzue cyAa, acnoxh3yeams a xorozopaux ZESERX, AOazRH 6MTb 060-

pyxosaIB paxaOCTanixiUma o 6NCTpO HacTpotZOt 2 C OoTBeTCTSyDIUME paao-

qaCTOTaMa AIR 3e.AERII CB132 c aasunuMu paARoCTanAtIEUm, pacaozozeHHfla Ha

TOpp3TOPaa Apyrot Aoroaapava©etlct CTopoza.

leTRUe a AZCaeTqepCXe CpoaezyvM

14. jta ueaeE, yzasanaxx a zacToalIeG rIpRl/OezNl, dy~yT apaaesTbCg a zeT-

Ram, AHcn8T'qPCXa6 a Apyrue upoLeityps, accoObsyeUNe 18 TeppETOPEN zazAoi

orozapa~aiqetcs CTOpORM.

B nlpaa4no8 6yly? apMEveITbCX cTazaapM 1 upoxieAypa a xoA, yCT HozReR-

Bwe aim peKoMeAUozaoH-o MOZAyHapoaHot oprazuaal3aet rpasAaactot a~aalxa

/a rxe Heo6XoANuO - Beeuip~og MeTeopOAor&eqcot opraau3azzet/.

CpeACTaa CB930

15. Za reae2 odueaa axopuatzeA, ROTopan 5aoxoaua naB 3lcrlayaTagxa

AoroBopaux azuml /sKaDqax nepeAaqy "oTaUOB"/ R AIR geze2 ynrpa3aeSH B03-
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Ay~aHu ABazesxeM BeAOucTua rpazancxoa azaLaz aoronapaavqmxcR ;To;os

AOAZaHi dy.tyT:

a/ yCTaEOBRTb Tenerafnaym CBR3h mezAy T apaxem a !Aocxso2;

6/ ec~a 6y~eT cpa3Eao Heo6xo~AMM, ycrasoaab nPRMYD AByzCTOPOE©DD

Pa2A~ZOC 3b mLezay 7apaIzeM i 'ocxzog; OTa c~ab :ozeT Ta~xe 6dTb OC ob3OBa-

ga AnR o6ueaa za~opuaunef ..ezy aaaanpeCP:SIruRua loroapzzavaaxca ZTOPOH

C eabo o6ecOneeaa peryaspaoil a y2-oBAeaT0paTezbaHO 3KcnayaTazz AoroBopaux

AmHHa.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

The Government of the French Republic and
The Government of the Union of Soviet Socialist Republics,
Desiring to conclude an agreement with a view to establishing air communica-

tions, have for this purpose appointed their plenipotentiaries, who have agreed as
follows:

Article 1

The Contracting Parties shall grant each other the rights enumerated in Annex 1
to this Agreement for the purpose of establishing the air services provided for
therein (hereinafter referred to as the "agreed services").

Article 2

1. The agreed services may be put into operation when each Contracting Party
has designated an airline to operate them.

2. All technical and commercial questions relating to the operation of the
services and the carriage of passengers, baggage, cargo and mail on the agreed serv-
ices and all questions relating to commercial cooperation, in particular the estab-
lishment of flight schedules, flight frequencies, tariffs, the technical servicing of
aircraft on the ground, and financial settlement procedures, shall be settled directly
by the airlines designated by the Contracting Parties.

The understanding reached between the designated airlines and any amend-
ments thereto must be submitted for approval to the aeronautical authorities of the
Contracting Parties.

3. For the operation of the agreed services provided for in this Agreement:
(a) The total capacity provided on the agreed services shall be suited to traffic

requirements. In the event of variations in traffic demand, the designated airlines
shall decide jointly on appropriate measures to accommodate those variations. They
shall report such measures immediately to their respective aeronautical authorities.

(b) The capacity referred to in subparagraph (a) shall be divided equally be-
tween the designated Soviet and French airlines operating the agreed services.

(c) If the aeronautical authorities of one Contracting Party do not wish to use
all or part of the transport capacity accorded to them, they shall agree with the
aeronautical authorities of the other Contracting Party to transfer to that Party, for
a specific period, all or part of the transport capacity at their disposal within the
limits stipulated. The authorities transferring all or part of their entitlement may
recover it at any time.

I Came into force on 26 June 1958 by signature, in accordance with article 16.
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(d) Additional and special flights may take place if a prior request is made by
the airline concerned; the request shall be submitted at least 24 hours before the
departure of the aircraft.

4. The aeronautical authorities agree to exchange their traffic statistics on the
agreed services.

Article 3

1. The routes to be followed by the aircraft flown in the operation of the
agreed services and the corridors for crossing the frontiers of the two States shall be
fixed by each Contracting Party for its own territory.

2. In order to ensure the safety of flights on the agreed services, each Con-
tracting Party shall allow the aircraft of the other Contracting Party to use such of
its radio, signal lighting, meteorological and other facilities as may be necessary for
the operation of the service. It shall also give the other Contracting Party informa-
tion on such facilities and on the airports of destination and alternate airports at
which the aircraft may land and on the route they should follow over its territory.

3. Questions relating to flight safety shall be dealt with in Annex 2 to this
Agreement and they shall fall within the jurisdiction of the civil aeronautical author-
ities of the Contracting Parties.

4. Amendments to the above-mentioned Annex may be introduced subse-
quently, by written agreement between the civil aeronautical authorities of the two
Contracting Parties.

Article 4

1. Fuel, lubricating oils, spare parts and regular and emergency equipment
brought by an airline designated by one Contracting Party into the territory of the
other Contracting Party solely for the purpose of operating its aircraft shall be
exempt from customs duties and other duties and charges under an appropriate
customs arrangement.

2. Aircraft employed on the agreed services, as well as stocks of fuel and
lubricating oils, spare parts, equipment and stores present on board aircraft of the
airline designated by one Contracting Party shall be exempt in the territory of the
other Contracting Party from customs duties and other duties and charges, even
though such materials are used by such aircraft in flight over that territory.

3. Printed matter intended for publicity purposes shall also be exempt from
customs duties and other duties and charges.

Article 5

1. The laws and regulations of each Contracting Party relating to the entry into
or departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation, or
to the operation and navigation of such aircraft while within its territory, shall apply
to aircraft of the airline designated by the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of each Contracting Party governing the entry into
or departure from its territory of passengers, crew, or cargo carried by the aircraft,
and, in particular, regulations relating to passports, customs, currency, health con-
trol and quarantine, shall apply upon entrance into or departure from the territory of
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that Contracting Party, to the passengers, crew or cargo carried by the aircraft of the
airline designated by the other Contracting Party.

3. Each Contracting Party shall transmit to the other Contracting Party copies
of the laws and regulations in force referred to in this article.

4. The technical aircraft operation manuals and the line navigation manuals or
the instructions used in their stead shall be deposited with the competent official
services of the other Contracting Party.

Article 6

1. Notwithstanding the provisions of article 5 of this Agreement, visas for
flight crew members and other flight personnel of the aircraft flown in the operation
of the agreed services shall be issued in advance, with a validity of at least six
months, for the number of crews required by the airline of each Contracting Party.

2. Crews employed in the operation of the agreed services may stay freely in
Paris or Moscow, or in the town nearest to the alternate airport used, for sufficient
time to enable them to depart on the aircraft on which they arrived or, at the latest,
on the next scheduled flight of their respective airlines.

Article 7

1. Each aircraft used for the agreed services shall:
(a) Bear its own nationality and registration marks;
(b) Carry the following documents:
(1) Certificate of registration;
(2) Certificate of airworthiness;
(3) Licences or certificates for each member of the crew;
(4) Aircraft radio licences;
(5) If it is carrying passengers, the list of their names and their place of embar-

kation and destination;
(6) If it is carrying freight, a manifest and detailed declarations of the cargo;
(7) Technical operation manuals and line navigation manuals or the instruc-

tions used in their stead;
(8) Flight preparation documents (flight plan, load and trim sheet).
2. All the aforesaid documents issued or recognized as valid by one of the

Contracting Parties shall be recognized as valid in the territory of the other Con-
tracting Party, subject to the provisions of article 5 of this Agreement.

Article 8

1. In the event of an accident to an aircraft of the airline designated by one
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, the aeronautical
authorities of the Contracting Party in whose territory the event occurs shall:

(a) Give all necessary assistance to the crew and passengers;
(b) Inform the aeronautical authorities of the other Contracting Party without

delay of the details and circumstances of the accident;
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(c) Take every measure to safeguard the aircraft and its contents, including
mail, baggage and cargo;

(d) Institute an inquiry into the circumstances of the accident;

(e) Provide every facility to enable the aeronautical authorities of the other
Contracting Party to take part in the inquiry and afford their accredited represen-
tatives and those of the airline operating the aircraft access to the aircraft;

(f) Release the aircraft and its contents as soon as they are no longer needed
for the inquiry;

(g) Transmit the report of the inquiry to the aeronautical authorities of the
other Contracting Party as soon as possible.

2. The members of the crew of the aircraft concerned and the operating airline
shall comply with all the rules in force in the territory in which the accident occurs,
particularly regarding information to be given to the persons conducting the inquiry.

Article 9

1. Fees and other charges for the use of airports and of airport installations
and technical facilities in the territory of either Contracting Party shall be borne by
the airline designated by the other Contracting Party, in accordance with the official
rates and tariffs in force in the territory concerned.

2. If special services are provided for an airline, the charges shall be borne by
that airline in accordance with the usual tariff applied by the airport.

Article 10

1. Each Contracting Party shall grant the airline designated by the other Con-
tracting Party the right to maintain in the territory of the first Contracting Party the
number of technical and commercial staff needed by the airline to operate the agreed
services. The number of staff shall be determined by agreement between the aero-
nautical authorities.

2. The representatives referred to in this article, their assistants and the mem-
bers of the crews of aircraft belonging to the designated airlines must be nationals of
the Contracting Parties. They shall be subject in each of the two countries to the laws
and regulations in force governing the entry and residence of aliens.

Article 11

1. Each airline designated by either of the Contracting Parties may freely
transfer to its head office, under the Franco-Soviet payments agreement in force, the
amounts due to it, in accordance with the settlements agreed between the airlines.

2. These amounts shall be freely transferable and shall not be subject to any
charges or deductions.

3. When purchasing their tickets in France or the USSR for travel between the
two countries, passengers shall be given the opportunity of travelling either with
Aeroflot or with Air France.

4. Whatever their nationality, passengers shall be free to purchase tickets for
the agreed services in French francs in France or in roubles in the USSR, unless the
regulations of the foreign exchange offices provide otherwise.
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5. The principles stated in paragraphs 3 and 4 of this article shall also apply to
cargo.

Article 12

1. Revenue and profits accruing from the operation of a designated airline
shall be taxable only in the territory of the Contracting State in which the head office
of the airline is situated.

2. This provision shall also apply if the airline is participating in a financial
pool.

Article 13
If the airline designated by one of the Contracting Parties is prevented from

operating its service as the result of the refusal by the third States concerned to
authorize flights over their territory, the airline designated by the other Contracting
Party may not operate its own service until the necessary authorization has been
obtained, unless the Contracting Parties agree otherwise.

Article 14

Upon the entry into force of this Agreement, all previous arrangements con-
cluded between the Contracting Parties for the purpose of establishing air services
shall be considered null and void.

Article 15
1. The aeronautical authorities of each Contracting Party may at any time re-

quest consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting Party.
2. Any amendments to the Agreement itself and to the schedule of agreed

services shall be the subject of an exchange of diplomatic notes.

Article 16
This Agreement shall enter into force on the date of its signature and shall

remain in force until either Contracting Party gives notice to the other Contracting
Party of its intention to denounce it. In that event, the Agreement shall cease to have
effect six months after the date on which notice of denunciation is given to the other
Contracting Party.

DONE at Paris on 26 June 1958, in duplicate, in the French and Russian lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Union of Soviet

Socialist Republics:
[Louis JOXE] [PAVEL JIGAREVI

[PIERRE MORONI]
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ANNEX 1 TO THE AIR TRANSPORT AGREEMENT OF 26 JUNE 1958 BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

1. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics designates the Central
Civil Aviation Board of the Council of Ministers of the USSR (Aeroflot) for the operation of
the air services specified in Schedule I of this Annex.

2. The Government of the French Republic designates the company Air France for the
operation of the air services specified in Schedule II of this Annex.

3. The airline designated by the Government of the French Republic shall enjoy in the
territory of the Union of Soviet Socialist Republics the right to pick up and set down interna-
tional traffic in passengers, mail and cargo at the points specified in Schedule II and the right
to make use of alternate airports and flight facilities for the operation of the agreed services.

4. The airline designated by the Government of the Union of Soviet Socialist Republics
shall enjoy in the territory of France the right to pick up and set down international traffic in
passengers, mail and cargo at the points specified in Schedule I, and the right to make use of
alternate airports and flight facilities for the operation of the agreed services.

5. Each Contracting Party shall have the right to provide transport on the agreed serv-
ices between its territory and points in third countries situated on the route of the agreed
services.

In addition, tights to traffic on the agreed services between points situated in the territory
of third States and the territory of the other Contracting Party may be granted by an exchange
of diplomatic notes.

6. The provisions of Annex 1 and the agreed services appearing in Schedules I and II of
that Annex may be amended by agreement between the Contracting Parties at any time during
the period of validity of this Agreement.
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AGREED SERVICES

Schedule I

For Soviet aircraft

Moscow-Paris and return, either directly, or via intermediate points in foreign territory,
subject to the agreement of the third countries concerned.

Schedule H

For French aircraft

Paris-Moscow and return, either directly, or via intermediate points on foreign territory,
subject to the agreement of the third countries concerned regarding such points.
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ANNEX 2 TO THE AIR TRANSPORT AGREEMENT OF 26 JUNE 1958 BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

GENERAL PROVISIONS

1. The Contracting Parties undertake to adopt all necessary measures to ensure the safe
and efficient operation of the agreed services. For this purpose, each Contracting Party shall
place at the disposal of the aircraft of the airline designated by the other Contracting Party
such radio, signal lighting, meteorological and other facilities as may be necessary for the
operation of the agreed services.

2. The information and assistance provided in accordance with the terms of this Annex
by each Contracting Party shall be sufficient to meet the reasonable requirements of the
airline designated by the other Contracting Party.

PROVISION OF INFORMATION

3. The information provided by each Contracting Party shall include all necessary par-
ticulars of the airports of destination and alternate airports to be used for the operation of the
agreed services, the flight routes to be followed within the territory of that Contracting Party,
radio and other navigation aids available, and other facilities necessary for aircraft to comply
with air traffic control procedures.

4. The information shall also include all relevant meteorological information, which
shall be furnished both before take-off and during flights on the agreed services. The civil
aeronautical authorities of the Contracting Parties shall apply the international codes used for
the transmission of meteorological information and shall agree on appropriate periods for the
transmission of meteorological forecasts, taking into account the schedules established for
the agreed services.

5. The civil aeronautical authorities of the Contracting Parties shall continually keep
the information transmitted in accordance with paragraphs 3 and 4 of this Annex up to date
and shall immediately give notice of any changes to the representatives of the operators and
of the services concerned. This shall be done by means of NOTAMS transmitted either by
teleprinter, with subsequent confirmation in writing if possible, or in writing only, provided
that the addressee can receive the message in good time. NOTAMS shall be transmitted in
Russian or in French.

6. The exchange of information by means of NOTAMS shall begin as soon as possible
and, in any case, before the commencement of scheduled services on the agreed lines.

ESTABLISHMENT OF FLIGHT PLANS AND AIR TRAFFIC CONTROL PROCEDURES

7. The crews of aircraft used on the agreed services by the airline designated by one
Contracting Party must be fully conversant with the rules of the air and air traffic control
procedures in force in the territory of the other Contracting Party.

8. The civil aeronautical authorities of each Contracting Party shall, before and, if
necessary, during each flight, supply to the crews of aircraft of the airline designated by the
other Contracting Party:

(a) Information on airport conditions and the navigational aids necessary for the com-
pletion of the flight;

(b) Written information, maps and charts, together with additional oral information con-
cerning actual and forecast weather conditions over the whole route and at the destination.

9. Before each flight, the commander of the aircraft shall submit a flight plan for ap-
proval by the air traffic control authorities of the country from which the flight is to depart.
The flight must be carried out in accordance with the approved plan. No change may be made
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in the flight plan except by permission of the competent air traffic control authority, except in
an emergency requiring immediate action.

In that event, the competent air traffic control authority shall be informed as soon as
possible of the changes in the flight plan.

10. The commander of the aircraft shall arrange for a continuous listening watch on the
radio transmitting frequencies of the competent air traffic control authority and shall be
prepared at all times to transmit on the said frequencies the position and meteorological
reports required by the national regulations in force.

11. Unless otherwise agreed by the civil aeronautical authorities of the Contracting
Parties, communication between aircraft and the competent air traffic control authority shall
be established by radio telephony, in the Russian language with Soviet stations and in the
French language with stations in France, on the frequencies designated for that purpose by
the Contracting Parties. For the purposes of long-distance information, radio telegraphy in
the international Q code may be used.

EQUIPMENT OF AIRCRAFT

12. Aircraft employed on the agreed services by the airline designated by each Con-
tracting Party shall, if possible, be equipped to use the navigation aids that will enable them
to follow the authorized route and one or more of the aids to landing used in the territory of
the other Contracting Party.

13. Aircraft employed on the agreed services must be equipped with radio transmitters
with rapid tuning facilities and the appropriate frequencies for communication with land
stations in the territory of the other Contracting Party.

FLIGHT AND AIR TRAFFIC CONTROL PROCEDURES

14. For the purposes specified in this Annex, the flight, air traffic control and other
procedures used in the territory of each Contracting Party shall be applied.

The standards, procedures and codes established or recommended by the International
Civil Aviation Organization and, where appropriate, the World Meteorological Organization,
shall be applied in principle.

TELECOMMUNICATIONS

15. For the purpose of exchanging the information necessary for the operation of the
agreed services (including the transmission of NOTAMS) and for air traffic control purposes,
the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall:

(a) Establish a teleprinter link between Paris and Moscow;

(b) If necessary, establish a direct two-way radio link between Paris and Moscow; this
communication may also be used for the exchange of information between the airlines in
order to ensure the regular and satisfactory operation of the agreed services.
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tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA R] PUBLIQUE FRANIAISE ET LE
GOUVERNEMENT DE L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVIETIQUES MODIFIANT L'ACCORD DU 26 JUIN
1958 RELATIF AUX TRANSPORTS AtRIENS2

I

RIPUBLIQUE FRANIAISE
AMBASSADE DE FRANCE EN U.R.S.S.

L'AMBASSADEUR

Moscou, le 8 juin 1989

Monsieur le Ministre,

Au cours des ndgociaticns adroautiques qui se sont d~rouldes
A Paris du 16 au 18 ddcenbre 1987, les ddldgaticns francaise et
sovidtique sont convenues de ompldter 1'Accord entre le Gouvernement de
la RPpublique Francaise et le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques
Socialistes Sovidtiques relatif aux transports adriens, fait N Paris le
26 juin 19562 par un article 3 bis reprenant la clause de suret6 adopt~e
par le Conseil de l'OACI lors de sa rdunion du 25 juin 1986 et qui se lit
cotre suit :

"I. Conformadent a leurs droits et obligations en vertu du
droit international, les Parties contractantes r6affirrent que leur obli-
gation mutuelle de protdger 1'aviation civile contre les actes d'inter-
vention illicite, pour en assurer la suret, fait partie int6grante d:
prdsent Accord. Sans liniter la gdn6ralit6 de leurs droits et obligations
en vertu du droit international, les parties contractantes agissent en
particulier conforr.nent aux dispositins de la convention relative aux
infractions et & certains autres actes survenant & bord des adronefs, si-
gnde 6 Tokyo le 14 septembre 19633, de la convention pour la rdpression de
la capture illicite d'adronefs, signde b La Haye le 16 ddcembre 19704, et
de la convention pour la rdpression d'actes illicites dirigds contre la
sdcurit6 de !'aviation civile, signde I Montreal le 23 septembre 19715.

2. Les Parties contractantes s'accordent nutuellemnt, sur 6e-
n-ande, toute l'assistance ndcessaire pour prdvenir les actes de capture
illicite d'adronefs civils et autres actes illicites dirigds contre la
sdcurit4 de ces adronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages, des

I Entr6 en vigueur le 6 juillet 1989, date de la lettre de r6ponse, conformiment aux dispositions desdites lettres.
2 Voir p. 324 du pr6sent volume.
3 Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 704, p. 219.
4 lbid, vol. 860, p. 105.
5 Ibid, vol. 974, p. 177.
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a6roports et des installations et services de navigation adrienne, al-.sa
cue toute autre menace pour la sfret6 de l'aviation civile.

3. Les Parties, dans leurs rapports imutuels, se confornent au.
dispositions relatives 6 la s(Lret6 de l'aviatin qui ont dtd dtablies par
l'orcan-sation de l'aviaticn nivile internationale et qui sont ddsign4e-
cams annexes ) la convention relative ) 1'aviation civile internationalel,
dans la Yresure ou ces dispositions s'appliquent auxdites Parties; elies
exigent des exploitants d'adronefs irratriculds par elles , ou des expe: -
tants d'adronefs qui ont le sibqe principal de leur exploitation ou ]eur
rdsidence pernanente sur leur territoire, et des exploitants d'adroporrs
situds sur leur territoire, qu'ils se conforment h ces dispositions rela-
tives 6 la sfretd de 1 'aviation.

4. C aque Partie contractante convient que ces exploitants
d'adronefs peuvent Atre tenus d'observer les dispositions relatives A
la sOretd de 1'aviation dont il est question au paragraphe 3 ci-dessus
et que 1 'autre Partie contractante prescrit pour 1' entr4e sur le ter-
ritoire, la sortie du territoire ou le sdjour sur le territoire de cette
autre Partie contractante. Chaque Partie ccmtractante veille A ce que
des mesures adeqoates soient appliqu6es effectivement sur son territoire
pour protdger les adronefs et pour assurer 1'inspecticn des passagers,
des dquipages, des bagages b rain, des bagages, du fret et des provi-
sions de bord, avant et pendant 1'ebarquement ou le chargement. Chaque
Partie contractante exanzne aussi avec un esprit favorable toute desande
que lui adresse 1'autre Partie contractante en vue d'obtenir que des re-
sures spdciales de sOretd raisonnables soient prises pour faire face N
une nenace particulibre.

5. En cas d'incident ou de menace d'incident de capture illi-
cite d'adronefs civils ou d'autres actes illicites dirigds contre la
sdcuritd de ces adronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages, des
adroports ou des installations et services de navigation adrienne, les
Parties contractantes s'entraident en facilitant les commications et
autres mesures appropries, destindes h mettre fin avec rapiditd et sdcu-
rit6 h cet incident ou h cette menace d'incident."

J'ai 1'honneur de vous faire savoir que ces dispositions ren-
contrent 1'agrdment du Gouvernerent fran~ais. S'il en est de m-eme pour le
Gouvernement de 1I'U.R.S.S., je vc it propose que cette lettre et votre r4-
ponse constituent 1'6change de lettres prdvu par l'Article 15, paragra-
phe 2 de 1'accord entre le Gouvernerrent de la Rpublique Frangaise et
le Gouvernernent de 1'Union des Rdpubliques Socialistes Sovidtiques relatif
aux transports adriens fait & Paris le 26 juin 1958 pour prendre effet
la date de votre rdponse.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention,
voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008,
p. 213 et vol. 1175, p. 297.

Vol. 1578, 1-27555



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 367

Je vous prie de croire, monsieur le Ministre, 1 1 'assurance dE
ma haute onsiddration.

[Signe

YVES PAGNIEZ

Monsieur A. N. Volkov
Ministre de l'Aviation Civile de I'U.R.S.S.
Moscou
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II

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

MocKna, OuHm.WI 1989 r.

rocnoAKH nocoA,

Hmeto 4eCTb nOTBepxRTb nojiy'eHme nIcbma Mpe3BmqaHoro H
llOJIHOMOHoro flocna OpaHUy3CHOR Pecny6mmH OT 8 HIOHR 1989 roga
cAeyoiero cojepxaHnn.

"Bo spemn neperoBopoD, COCTORIHMXCc B Ilapne c 16 no 18 xAe-
Ka6ps 1987 r., coBeTcKaR H OpamW3can IAeAeraum AorOBOpHMCb

XAonoaHHTb CorAameHe mexuy flpaBuTeAbcTSoM fpaHUy3CKOI Pecny6jmKH

H lpaBfTenbCTBOM Como3a COaeTCKHX CoialnCTll'ecHx Pecny6rnH o
034yUHo coo6SeHrn, nojnncaHmoe B napme 26 FIOHR 1958 roua,

CTaTbefI 3 6Hc, OTpaxatormeg IOoxeHHR HO aBHaumoHHok 6e3onacHOCTH,

lpHHRTbie COBeTOM IKAO 25 HIOHR 1986 rosa, B cneAypige H3IOxeHHH:

"I. B COOTBeTCTBHH CO CBOiM4H npaBamH H O6fl3aTeIbCTBaH no
me)!IyHapoHomy npasy JoroBapnameca CTOPOHbI DHOBb nOATBepx[aOT,
RTO D3RToe no OTHOMeHHO Apyr K .pyry O6R3aTeAbCTBO 3amHUaTb 6e3o-

IaCHOCTb rpaxLaHCKoAi aUHauHH OT aKTOB He3aKOHHOFO BmemaTeabcTBa
cocTaBneT HeoTiewiemyto qacTb Hacroanero CorlameHon. He orpaHaH-
Ban o6myto npx4eH14OCTb CBOHx npaa H o6nq3aTenbcTB no meXyHapoa-
Homy npaBy, AoroBapMBaionHecR CTOPOHN jeACTByIOT, B maCTHOCTH, B
COOTBeTCTBHH C noJnox)eHHaMH KOHBeniu o npecTyrnieHHHX H HeKoTOpbIx
Apyr~x aKTax, conepmaebIX Ha 60pTy 03AymHoro cyiHa, IoXIHCaHHoP

D TOKHO 14 ceHTn6pn 1963 rosa, KOHBeHUiH o 6oph6e c He3aKOHIM
3aXBaToH BO3aYM1UX CyAOB, nomHICaHHOki D raare 16 Aena6pa 1970 rosa,
H KOHBeHIXHH o 6opb6e c He3aKOHHbIH aKTamH, HanpaBbeH IM4H IIPOTHB

6e3onacHOCTH rpaxcgaHC OI aBHaiwit, no rncaHHok B MOHpeaie 23 ceH-
Tn6pR 1971 roga.

2. QoroBapHnatomxecn CTOPOHb oia3brBaIOT no npocb6e BCIO Heo6xogH-

My1I noMOb Acpyr Apyry Ann npeAoTBpajeHu aKTOB He3a]KOHHOFO 3axBaTa
Bo3D UyMDX cygoB H gpyrHx He3aI(OHHbIX aTOB, HanpaBneHEhIX [pOTHB 6e-
3oHaCHOCTH TaKKX BO3flMI Cy AoR, Hx naccagxpOB H 3KHIIaxa, a3ponop-
TOB H a3pOHaBHraJAHOHHIX cpeAcTB, a Tawe rno6o# gpyroR yrpo3bi 6e3o-

HaCHOCTH rpaxjaHcHoff aBHawn4f.
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3. CTopomI, 2 CBORX B3amTThbx OTHOmeHHnX getCTByIOT B COOTBeT-
CTBHH C noJoeHHmHH no aBHalnOHHogl 6e3onacHoCTM, ycTaHaBAHBaemb-
MH MeiXyHapoAHwol opraM3almeni rpa74AaHcKoi aBHatWH m NHeHyembH
flpHJI~oeHHHnH K KOHBeHU*H 0 MexQyHapogHofi rpaxfaHcKogl aBHaIIHH, B
TOfi CTeneHH, B KOTOpOI Ta{Be noJxAeHHx no 6e3onaCHocTH npHmeH bi

K CTopoHam; OHH Tpe6yoT, qTo6b 3KcnmyaTaHTbI Bo3 MyIhXT CYAoB HX
pericpam n m 3lcnjyaTaHTbl B03AymmbX CyAOB, OCHOBHoe MeCTO AeR--

TejAbHOCTH 1111 HOCTORHHOe mecTonpe6iBaHHB MOTOpbIX HaXOAHTCH Ha

HX TepPHTOpHM, a Talxe 3KcI1yaTaHTb1 a3ponoPTOB Ha HX TePPRTOPHH

geAlCTBOBajiH B COOTBeTCTBHH C TaJI(WH nOjiOxeHHHNH no aBmaiHOHHOfi
6e3onaCHOCTH.

4. Kaxian JorosapHBawomancn CTOpOHa cornamaeTcH C Tem, 4TO

OT TaMHX 3HcnVmyaTaHTOB BO3MMHbX CyAOB HoryT nOTpe6OBaTb co61lo-
L OeHHB nonoxeHmi no aBmalqmoHHo 6e3onacHocTE, yfOmfHyTb[X Bbuhe v

nyHTe 3, HKOTOpbie npejycmaTpHBaOTCR Apyrog AoroBapHBa~omefic
CTOPOHOfR AAR Be3Aa, Bbje3Aa R HaxoiKteHHR B npe~enax TeppHTOPHH
3TORi Apyrog QoroBapHBasomefcR CTOpOH . Kaw~an AoroBapHa Ruascn
CTOpoHa rapaHTHpyeT 3*eKTHBHOe npHmeHeHHe Ha~nexamgx mep B npe-

Aejiax ee TeppHTOpHR AVIR 3alHTbI BO3WyMHIX CYOB H An npoBepKH
naccax cpoB, 3iHnaxa, pyqHofi HAagH, 6araxa, rpy3a H 6opTnpHnacoB
90 H B0 Bpemn nocaguw HmH norpy3KH. Kazgas AoroBaPHlaoutaRcn
CTOpOHa Taxle 6naroxeaaTeJIbHO paccwaTpHBaeT .i6yw npocb6y zpyrofi

JoroBapHBaueflcn CTOpOl 0 npHHRTHH o60CHoBaHHjix cneLHaibbix
mep 6e3onacHOCTH B OTBeT Ha IoHIpeTHY1O yrpo3y.

5. Korea HmeeT meCTO H~ixHgeHT HIH yrpo3a HilHeHTa, CBf3aH-
HOrO C He3aKOHHbIM 3aXBaTOm rpaxHasHHcx Bo3YUHbIX CYAOB WIN C APY-
rhMH He3aOHHMMIH aCTaMH, HaIpaBneHHUIMH npOTHB 6e3onaCHOCTH TaKHx
rpazxaHCEcX cyAoB, HX nacCaXHpoB H 3KHnaxa, a3ponopToB HJIH a3po-
HaBHral HOHHbIX CpeCTB, AorOBapHalomec CTOpOHb oKa3bmaIoT tpyr
Apyry nomomb noCpeCTBOM o6uerneHRR CBR3H H gpyrHx Harexamix
mep B itensx 6bICTporo H 6AaronoRynHoro npeKpanmeHHH Taxoro HHITH-
AeHTa HxnH ero yrpo3bl."

1*4me 'eCTb nOCTaBHTb Bac B H3BeCTHOCTb, 'TO xiaHmie noiioze-

HHR Oto6peHbI *paHLy3CKHM flpaBHTejibCTBOM. B enymae, eCJIH TO xe
camoe imeeT meCTO CO CTOPOHBJ IlpaBHTenibCTBa OCCP, a Bam npewlaralo,
RTO6b Aamoe rmebCo H Bar OTBeT COCTaBHjAH o6meH nHcbmaH, npey-
CMOTpeHHBbM CTaTefk 15 naparpa~a 2 mexnpas~eCTBeHHoro Corname~xn
MeA(4y COCP H tpaHIHefR o BO3ymHom Coo6meHHH, nolmCaHHOrO B flapwxe
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26 HWHol 1958 r. laTa nommcamai Bamero mIchba H 6yjgeT Haqaaiom aeg-
CTBHH aonojmeHHR K mexrpaBHTenbcTBeHHOMy CoraameHHio meziy HamlmH
CTpaHaMH B o6iiaCTH BO34IymHoFO TpaHcnopTa."

HacToInI=M Hmeio 'eCTb coo6MXlTb, ITO rIoIOzeHHR, 0 OTOpblX rOBO-

PHTCR B mICbce flocna 0paH1y3CKoA PeCny6iHKH, oro6pemi IpaBHTejbcT-
BOM Co103a COBeTCKHX CouaHcTvIecxHx Pecny6am H nfOLTBepAHTb, ITO

3TO rHChMO H HaCTO HIW OTBeT COCTaBRT AoroBopeHHOCTb meVxy xyB4

FIpaBHTenibCTBaNH OTHOCHTeJILHo AonomelHHR CTaTbeA 3 6Hc MexWIpaBH-
TenhcTBeHHoro CornameHHH 0 B03IyuIHOn Coo6RteHHH OT 26 HIOHR 1958 ro-
sa, HOTOpan BCTyI1HT B CHAy C AaTb! HacTonulero rlCbma°

ilpomy Bac, rocnoAHH locon, IpIHHRTb yBepeHn B moem camom

BbICOKOM yBaxeHHH.

[Signed - Sign]

B.E.flamoKOB

llepn A 3ameCTHTeJIb MHHCTpa
rpaz~aHczOft aBHamM Coioaa
COBeTCRHX CoLxaJAHc wecKHx
Pecny6nm

roeno=H~y IaH-apH MepHRoHy
'pe3BblaHHOMy H IIOfIOMO1IHOMy
locjxy OpaHiky3c Oi Pecny6ntH
B Coo3e COBeTCKHX Co.HajIHCTH'ieCKHX
Pecny6rnn
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II

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Moscou, le 6 juillet 1989

Monsieur 1'Ambassadeur,
J'ai 'honneur d'accuser r6ception de la lettre de 'Ambassadeur extraordinaire

et pl6nipotentiaire de la R6publique franqaise en date du 8 juin 1989, dont le contenu
est le suivant.

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que les dispositions dont il est question dans
la lettre de l'Ambassadeur de la R6publique francaise rencontrent l'agr6ment du
Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovidtiques, et de confirmer
que cette lettre et la pr6sente r6ponse constitueront un accord entre les deux gou-
vernements visant A compl6ter l'article 3 bis de l'Accord intergouvernemental relatif
aux transports a6riens du 26 juin 1958. Cet accord prendra effet A la date de la pre-
sente lettre.

Je vous prie de croire, etc.

Le premier Vice-Ministre de 1'aviation civile
de l'Union des R6publiques socialistes sovidtiques,

[Signe]

B. E. PANIOUKOV

Monsieur Jean-Marie M6rillon
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

de la R6tpublique frangaise en URSS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SO-
CIALIST REPUBLICS AMENDING THE AIR TRANSPORT
AGREEMENT OF 26 JUNE 19582

I

FRENCH REPUBLIC
EMBASSY OF FRANCE IN THE USSR

THE AMBASSADOR

Moscow, 8 June 1989

Sir,
During the aeronautical negotiations conducted in Paris from 16 to 18 Decem-

ber 1987, the French and Soviet delegations agreed to supplement the Air Transport
Agreement between the Government of the French Republic and the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics, signed in Paris on 26 June 1958, by an
article 3 bis incorporating the security clause adopted by the ICAO Council at its
meeting on 25 June 1986, reading as follows:

"1. Consistent with their rights and obligations under international law, the
Contracting Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security
of civil aviation against acts of unlawful interference forms an integral part of this
Agreement. Without limiting the generality of their rights and obligations under
international law, the Contracting Parties shall in particular act in conformity with
the provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on
Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963, 3 the Convention for the
Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December
19704 and the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety
of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971.5

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance
to each other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful
acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air
navigation facilities, and any other threat to the security of civil aviation.

3. The Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the avia-
tion security provisions established by the International Civil Aviation Organiza-
tion and designated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation 6

I Came into force on 6 July 1989, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said letters.
2 See p. 356 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
4 Ibid., vol. 860, p. 105.
5Ibid, vol. 974, p. 177, and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to vol. 974).
6Ibid., vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see vol. 320, pp. 209 and 217;

vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117, vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 
2 13 

and vol. 1175, p. 
2 97

.
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to the extent that such security provisions are applicable to the Parties; they shall
require that operators of aircraft of their registry or operators of aircraft who have
their principal place of business or permanent residence in their territory and the
operators of airports in their territory act in conformity with such aviation security
provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be re-
quired to observe the aviation security provisions referred to in paragraph 3 above
required by the other Contracting Party for entry into, departure from, or while
within, the territory of that other Contracting Party. Each Contracting Party shall
ensure that adequate measures are effectively applied within its territory to protect
the aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on items, baggage, cargo and
aircraft stores prior to and during boarding or loading. Each Contracting Party shall
also give sympathetic consideration to any request from the other Contracting Party
for reasonable special security measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft
or other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew,
airports or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each
other by facilitating communications and other appropriate measures intended to
terminate rapidly and safely such incident or threat thereof."

I have the honour to inform you that the French Government agrees to these
provisions. If the Government of the USSR also agrees to them, I would propose
that this letter and your reply should constitute the exchange of letters referred to in
article 15, paragraph 2, of the Air Transport Agreement between the Government of
the French Republic and the Government of the Union of Soviet Socialist Repub-
lics, signed at Paris on 26 June 1958, with effect from the date of your reply.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

YVES PAGNIEZ

Mr. A. N. Volkov
Minister of Civil Aviation of the USSR
Moscow
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II

Moscow, 6 July 1989

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of the letter dated 8 June 1989 from
the Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the French Republic, reading
as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that the provisions referred to in the letter of
the Ambassador of the French Republic are acceptable to the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics and to confirm that that letter and this reply
shall constitute an agreement between the two Governments concerning the addi-
tion of an article 3 bis to the intergovernmental Agreement on air transport dated
26 June 1958, which shall enter into force on the date of this letter.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

B. E. PANIOUKOV
First Deputy Minister of Civil Aviation

of the Union of Soviet Socialist Republics

Mr. Jean-Marie Mdrillon
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the French Republic to the Union
of Soviet Socialist Republics
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CONVENTION 1 DE MAIN-D'(EUVRE ENTRE LA FRANCE ET LE
MAROC

Le Gouvernement frangais ot le Gouvernement marocain,

soucieux de fixer los conditions do travail des ressortissants

marocains en Prance et ddsireux de faciliter le recrutement do

ces travailleurs dans les conditions qui lour assurent en

France un niveau de vie at des conditions d'oxistence aussi

4lev4s quo possible, sont convenus des dispositions suivantes

ARTICLE PREMIER

L'exercice on Prance d'une activitd professionnelle

salari4e par los ressortissants marocains est subordonn4e b la

possession d'un contrat do travail vis4 par les soins du Minis-

tbre frangais charg4 des questions do travail ot de main-

d'oeuvre.

ARTICLE 2

En vue do faciliter les opirations do recrutement des

Marocains d4sirant travailler en Prance, le Gouvernoment fran-

gais communique p4riodiquement ot au moins uno fois par an au

Gouvernement marocain des pr4cisions aussi d4tailldes quo pos-

sible sur sos besoins en main-d'oeuvre marocaine ainsi quo des

informations concernant los conditions do travail at d'exis-

tec ean Franc*.

Entrde en vigueur le 1 jum 1963 par la signature conformrment b l'article 15.
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Les Autoritda marocaines font connaltre aux Autoritis

franvaises lea disponibilites en ce qui concerne les travailleura

marocains candidats 4 l'dmigration en France.

Dana le but de faciliter la mise en oeuvre do cee informa-

tions, tous renseignements utiles pourront Itre donns,sur leur

dem&nde, aux employeurs et aux travailleurs par lea Autoritds

comp~tentes marocaines et frangaises.

ARTICLE 3

Le recrutement des travailloura marocains d~sirant

exercer une activitd professionnelle salaride ou acqu4rir une

formation professionnelle dans lea conditions pr6ciaes au Proto-

cole annex4 k la prdsente Convention, est orgenis4 par le

Uinistire marocain du Travail en accord avec le Service fransis

sp~cialis4 plac4 sous le contr8le de l'Ambassade de France.

Le recrutement pout Stre nominatif ou anonyme.

I1 s'effectue selon les rbgles prdvues par la pr~sente

Convention et son Annexe.

ARTICLE 4

Les frais r4sultant de la pr6silection professionnelle et

de l'examen mdical vis6 k Varticle 4 de l'Annexe sont k la

charge du Gouvernement marocain.
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Les frais r6sultant de la visite m4dicalede contr8le .t do

la s6lection professionnelle sont k la charge du Gouvernemant

frangaia. Cepeudant, le Gouvernement marocain pourvoira

gratuitement aux installations do rayons X et &ux laboratoires

n4cessaires ainsi qu'aux installations indispensables au contr8le

des aptitudes professionnelles des candidats. I1 fournira 4gale-

meat des interprbtes en cas do besoin.

ARTICLE 5

L'Office Fran~ais d'Immigration supporte lea frais do

transport et d'accueil entre le point do d4barquement en France

et le lieu do travail.

Les frais de transport entre le Maroc ot le point ded4bar-

quement en France peuvent Itre pris en charge totalement ou par-

tiellement par les employeurs.

ARTICLE 6

Los Gouvernements des deux pays s'engagent k prendre on

faveur des ressortisants marocains qui 6migrent en vertu do la

prdsente Convention toutes dispositions en vue do la simplifies-

tion des formalit4a administratives et, en gdndral, do la proc4-

dure n6cessaire pour le ddpart du Maroc, 1. voyage, lVentre en

France et la d6livrance dos titres do sjour et do travail. Lea

Gouvernements contractants s'engagent k antreprendre tous lea

efforts ndcessaires en vue do parvenir h la riduction des frais

do ddlivrance des documents indispensables aux 4migrants ainsi
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quo des droits de douane pour l'exportation du Maroc at l'impor-

tation on France do leurs effes personaels et des instruments

do leurs mdtiers.

ARTICLE 7

Le Protocols annex k la prdsents Convention prdcise

lea facilitds accord~es aux Marocains par le Gouvernement fran-

cais pour leur admission dns lea Centres de Formation Profession.;

nelle d'Adultes g~r~s sous le contr8le du Minist re franCais du

Travail par l'Association Nationale Interprofessionnelle pour la

Formation Rationnelle de la Main-d'Oeuvre.

ARTICLE 8

Los travaillours marocains jouissent our le territoire

frangais du mgme traitement que lea travailleurs frangais on ce

qui concerne les conditions d'hygi~ne, de travail, de s4curit4, de

logement, les salaires, lea conggs payds ot les allocations de

ch8mage.

Le Gouvernement frangais prendra les dispositions ndces-

saires pour que cos travailleurs trouvent en France le meilleur

accueil, notamment en ce qui concerns lea conditions de transport,

1'organisation des cantines et l'assistance mddicale.

En outre, tant qu'une convention particuli6re relative

aux questions de Sdcurit6 Sociale n'aura pas 6t4 conclue entre

la France ot le Maroc, les travailleurs marocains on France con-
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tinueront k b~n~ficier dans ce domaine de la situation qui leur

eat faite a la date de la signature de la pr~aente Convention.

ARTICLE 9

En vue de faciliter la solution amiable des diffirends

relatifs aux conditions de travail et d'existence des travailleurs

marocains, lea rdclamations, qu'elles soient r~dig~es dana la

langue du pays de residence ou dans celle du travailleur, devront

ftre port~es,soit directement, soit par l'intermddiaire des

Autorit~s diplomatiques ou consulaires marocaines,devant

lea Autorit4n franCaises compdtentes.

ARTICLE 10

Dana l'hypothbae oii un employeur francais no donne pas

suite au contrat de travail qu'il a souscrit dana le cadre de la

pr4saente Convention, ainsi que dans le cas oit un contrat de

travail conclu pour l'entr4e en Prance d'un travailleur marocain

eat rompu avant l'expiration du terme et que cette rupture eat,

en vertu d'une d4cision judiciaire, reconnue imputable I l'employ-

eur, lea Services franqais do Main-d'Oeuvre prendront toutes dis-

positions en vue d'assurer le placement des travailleurs en ques-

tion dana des conditions qui se rapprochent le plus possible de

celles contenues dans le contrat de travail initial, notamment on

ce qui concerne l'emploi et le salaire.

En cas de licenciement pour compression do personnel ou

fermeture d'usine , ou en gdn~r&l pour toute raison autre quo la
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dimission ou la faute du travailleur, lea Services francais do

Iain-d'Oeuvro s'efforceront d'assurer un autre emploi aux tra-

vailleurs intdresss.

Los travailleurs viss au pr4sent article bdn~ficient des

prestations do ch8mage dana lea conditions ddtermindas h 'ar-

ticle 8 ci-dessus.

ARTICLE 11

Los families destravaillours marocains peuvent rejoindre

ceas derniers at toutes facilitds seront accord4es b cot sffet par

le Gouvernoment franCais dans le cadre do la 16gialation ot do la

rbglemontation actuellement en vigueur.

ARTICLE 12

Le Gouvernement francais s'engage h recommander aux

employeurs do donner toutes facilit~s aux travailleurs marocains

pour qu'ils puissaent b~n4ficier des f~tes ch~m6es at payees au

Maroc.

ARTICLE 13

Las travailleurs marocains peuvent transf6rer au Maroc

leurs 4conomies dans le cadre de la idgislation et de la rigle-

mentation en vigueur.
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ARTICLE 14

I1 est constitu4 une Commission mixte charg~e de

a) suivre l'ex~cution de la prdsente Convention et dos documents

annexes et arriter los mesures n~cessaires k cet effet

b) proposer, le cas 4ch6ant, la r4vision de la pr4sente

Convention et des documents annexes ;

c) aplanir toutes difficultds qui viendraient k surgir au

sujet de leur application.

La Commission statuera dans un dilai de trois mois. La

ddsignation de sos mombres sera faite par chacun des deux Gou-

vernements. Elle se r4unira soit a Rabat, soit k Paris, h la

requite de l'une ou l1'autre Partie , dans les conditions et aux

4poques que celles-ci fixeront d'un commun accord.

ARTICLE 15

La prdsento Convention entre en vigueur h la date do

sa signature. Ello est conclue pour une p~riode de cinq ans

renouvelable par tacite reconduction, saut d~nonciation par

1'une ou l1autre des Parties contractantes six mois avant la

date d'expiration./.

FAIT A Rabat, en double original, le Premier Juin Mil Neuf Cent Soixante Trois.

Pour le Gouvemement frangais: Pour le Gouvernement marocain:

[Signj - Signed] I [Signg - Signed]2

'Signd par Pierre de Leusse - Signed by Pierre de Leusse.

2 Signd par Ali Skalli - Signed by Ali Skalli.
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ANNEXE RELATIVE A LA PROCEDURE DE RECRUTEMENT

Le recrutement, la sdlection et 1'acheminement des

travailleurs marocains vers la Prance, s'effectuent solon

lea r~glea suivantes :

A - RECRUTEENT ANONYME -

ARTICLE PREMIER

Dana 1. cadre des communications visges a l'article

2 de la Convention franco-marocaine de Main-d'Oeuvre, I

Service franVais apdcialis4 compdtent fait connaltre au

Ministare marocain du Travail, au dibut de chaque trimestre

le nombre approximatif d'ouvriers sollicitds, rdpartis par

profession. I1 donne en mime temps des indications gdngrales

sur les salaires ot lea conditions de travail ainsi quo lea

dates probables auxquellos los travailleurs devront avoir

rejoint lour lieu do travail en Prance.

ARTICLE 2

Le Minist~re marocain du Travail fait connattre au

Service frangais spgcialisd compdtent, d&na I ddlai do 15

jours, do faQon ausai prdcise quo possible, dana quell.

mesure La main-d'oeuvre marocaine demanddn eat dispose 4

so rendre en Prance. I1 indique la r6partition de la main-

d'oeuvre disponible par profession et donne toutes autres

indications utiles.
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ARTICLE 3

La limite d'&ge est fix4e

- pour les travailleurs agricoles, k 45 ans,

- pour les travailleurs des mines, h 35 ans,

- pour lea travailleurs des autres cat4gories, h

40 ans.

Des d~rogations peuvent Stre accord4es pour les

travailleurs qui out une valeur professionnelle particulibre

ou qui out une famille nombreuse.

ARTICLE 4

Les Services marocains compitents assurent la

pr~silection professionnelle et un examen m6dical des

candidats. Ce dernier doit comporter un examen radiologique

et s~rologique. Les critbres relatifs aux visites m~dicales

seront communiques par le Gouvernement frangais aux

Autorit~s marocaines comp~tentes.

Une fiche m~dicale est d~livr~e 4 chaque travailleur

reconnu apte k la suite de l'exanen.

ARTICLE 5

Le Service frangais sp~cialis4 comp~tent procide

dans les installations mises localement i sa disposition k

la s6lection professionnelle des candidats.
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A l'issue do cette s~lection, la liste des candidats

retenus sera remise en deux exemplaires au reprisentant qua-

lifi4 du Ministbre marocain du Travail qui proc4dera aux d4-

marches n4cessaires k la d4livrance des passeports. Les photo-

graphies des candidata seront annex4es au premier exemplaire

de cette liste.

Les passeports seront transmis au repr4sentant du

Ministbre marocain du Travail au lieu do rassemblement qui les

tiendra k la disposition du Service fran~ais sp4cialis4 comp4-

tent pour la visite m4dicale do contr8le. Ce repr4sentant lea

remettra ensuite aux travailleurs d~finitivement retenus, au

moment de leur d4part pour la France.

ARTICLE 6

Les candidats sont achemin4s par lea soins du Ministbre

marocain du Travail au Centre de rassemblement, ba la demande

du Service frangais sp4cialisd comp4tent.

Los travailleurs marocains doivent Stre en mesure de so

prdsenter X ce Centre dans un d4lai de 20 jours 'a partir du

jour de la s4lection professionnelle et de l'inscription sur

la liste. Ils seront, dana toute la mesure du possible, convo-

qu4s 'a ce Centre dans les 40 jours qui suivent l'expiration

du d4lai susmentionn4.

Une visito m4dicale s~rologique et radiologique de contr8la

est effectude par les m4decins du Service franqais sp4cialis4

comp4tent pour ceux des travailleurs qui sont appel4s ' la

subir. Ils s'y prdsentent munis de la fiche midicale v1s4e k

l'Article 4.
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Les Autorit4a marocaines, si ellea le jugent utile,

peuvent demander qua lea travailleurs marocains diclards inaptes

soient examinds par un m6decin arbitre k choisir alternativement

par l'une ou l'autre Partie sur une liste 6tablie k l'avance

d'un commun accord entre lea Autorit~s marocaines et lea Autori-

t~s frangaises. La r4tribution de cet arbitre eat assur6e h frais

c ommuns.

Toutes dispositions seront prises, tant par lea Services

marocains quo par lea Services franCais, pour quo le s4jour au

Centre de rassemblement n'excide pas 72 heures.

ARTICLE 7

Le travailleur marocain signe, dana lea locaux mis k la

disposition du Service frangais sp6cialis6 comp6tent, un contrat

de travail vis6 par les Services du Minist~re franqais du Travail

et conforme au Contrat-type pr~vu par la idgislation fran~aise.

Ce Contrat, ridigi en fran~ais, eat accompagn4 d'une

traduction en langue arabe, attest~e conforme au texte francais.

II comportera obligatoirement la photographic du travailleur. La

profession y sera indiquie par rdfdrence a la nomenclature

franqaise des mdtiers et.activitds.

Les modules de contrat utilisds sont communiquds au

Gouvernement marocain. Toute modification du Contrat-type sera

6galement porte a sa con:aissance.

ARTICLE 8

Le contrat de travail et le passeport sont remis au tra-

vailleur, avant son ddpart, par le repr~sentant du idinistbre ma-
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rocain du Travail, dans les locaux mis k la disposition du Ser-

vice frangais sp~cialis6 comp6tent.

Les deux Gouvernements s'engagent k prendre toutes lea

mesures ncessaires afin de renseigner lea travailleurs 4mi-

grants marocains sur les conditions de vie et de travail en

France.

Chaque travailleur regoit une notice contenant des indi-

cations pr6cises sur lea conditions de vie et de travail en

France.

Un modele do cette notice eat communiqu6 au Winistbre

marocain du Travail qui en assurera la diffusion aupris des

travailleurs 4migrants marocains.

ARTICLE 9

L'organisation des convois de d~part sera assurde en

collaboration entre les reprsentants du Service francais

sp~cialis6 compitent et du Minist~re marocain du Travail.

ARTICLE 10

L'Office Pranqais d'Immigration assure l'accueil des

travailleurs marocains k leur arrivde en Prance et prend k so

charge lea frais d'h6bergement (nourriture, logement) ot do

transport jusqu
'
au lieu de travail.

Si k l'arrivdo du travailleur, l'employeur no donne pas

suite au contrat, l'Office Franqais d'Immigration assurera

1'hebergement do ce travailleur jusqu'k la proposition d'un
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second emploi et lea frais de transport jusqu'au nouveau lieu

do travail.

ARTICLE 11

Dana lea 15 jours do son arrivde on France, le travail-

leur immigrant doit se prdsenter aux Autorit~s a dministratives

compdtentes an rue d'Stre mis en possession des documents jus-

tifia.nt de la r6gulariti de ma situation aur le territoire

frangais.

Les Autorit~s franqaises faciliteront lea d6marches

' accomplir par lea travailleurs marocains.

B - RECRUTEMENT NOMINATIF -

ARTICLE 12

L'introduction en France des travailleurs appeles

k titre nominatif par les employeurs franais a lieu dana lea

mimes conditions que celles privues pour lea recrutements

anonymes ; ils sont toutefois dispensis de la pr4salection

professionnelle et de l'examen m4dical vis6 a l'Article 4

ci-dessus./.
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PROTOCOLE 1 RELATIF A LA FORMATION PROFESSIONNELLE
DES ADULTES

Dana le cadre du Programme do Coopgration Technique

entre la France et is Maroc, le Gouvernement frangais et le

Gouvernement marocain aont convenus du PROTOCOLE suivant sur

la Formation Professionnelle des Adultes.

ARTICLE PREMIER

Dana la limits d'un contingent fix4 annuell.ement par

accord entre lea Gouvernementa des deux pays et sous r~aerve

des dispositions pr~vues k l'article 2 du pr4sent Protocols,

lea ressortissants marocains seront, dans lea mgmes conditions

que lea francais, admis dana lo0 Centres de Formation Profes-

sionnelle d'Adultea g4r4a par l'Asaociation Nationals Interpro-

feasionnelle pour La Formation Rationnelle de la Main-d'Oeuvre

ARTICLE 2

Le recrutement des candidats saeffectue conformgment

aux dispositions de l'article 3 de la Convention de Main-

d'Oeuvre2 et i cellos do sin An-,exe.

ARTICLE 3

Los frais de voyage, d'entretien et de a4jour des can-

didats, ainsi qu'4ventuellement lea aoins madicaux depuis Is

'Entr6 en vigueur le I t juin 1963 par la signature, conform6ment A I'article 12.

2 Voir p. 376 du pr6sent volume.
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lieu du domicile au Maroc jusqu'au port de d4barquement en

France sont k la charge du Gouvernement marocain.

Les mSmes frais seront support~s par le Gouvernement

frangais, au titre de la Coopgration Technique, du port do di-

barquement an Centre d'affectation en Prance.

ARTICLE 4

Pendant leur aijour dans lea Centres de Formation Profea.

sionnelle d'Adultes, les ressortissants marocains b~n~ficieront

dana lea mimes conditions, des mimes avantages que ceux accor-

dds aux atagiaires frangais dana lea mimes Contres. L'ensemble

des frais de stage, notamment en ce qui concerne les indemnit~a

horaires, le logement, les cong6s payis et la S~curitd Sociale,

seront h la charge du Gouvernement francais.

ARTICLE 5

A leur d~part du Maroc, les stagiaires marocains de-

vront s'engager a exercer, pendant un an au moins, en France,

la profession pour laquelle ils auront it4 form6s. Ceux qui no

se conformeraient pas k cot engagement seront, si le Gouverne-

ment franqais le demande, rapatrigs aux frais du Gouvernement

marocain.

ARTICLE 6

I1 sera 4tabli, pour chaque promotion, d'accord entre les

deux Parties, un itat num~rique et par spicialit6 de ressortis-

sants marocains qui, d s leur sortie des Centres de Formation
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Professionnelle d'Adultes, pourront rejoindre imm~diatement

le Maroc.

Pour ces candidats, les frais de voyage do retour so-

ront pris en charge par le Gouvernement frangais, au titre de

la Coop4ration Technique.

ARTICLE 7

Les ressortissants marocains remplissant, sous r4serve

de dispenses dventuelles, los conditions requlses pour acc4der

k la formation de moniteurs de Formation Professionnelle pour-

ront, dans la limits d'un contingent fix4 annuellement par

accord entre lea Ministeres du Travail des deux pays, 8tre ad-

mis k suivre les cours de l'Institut National de Formation

Professionnelle.

La sdlection des candidats sera faito dans lea condi-

tions pr~vues k l'articlo 3 de la Convention de Main-d'Oeuvre

et k son Annexe.

ARTICLE 8

Des sessions sp6ciales do formation pourront 4galement

Stre ouvertes en France au b4n~fice de cadres marocains on ver-

tu d'arrangements spdciaux entre los Services compdtents des

Ministeres du Travail franCais ot marocain.

ARTICLE 9

Los Services francais comp~tents s'efforcoront d'assu-

rer le placement, en fonction do leurs aptitudes profession-

nelles, des ressortissants marocains adais, on vertu du
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present Protocols, h suivre un stage on Prance dans un Centre de

Formation Professionnelle qui seraient soit reconnus inaptes en

cours de formation dana lea conditions pr~vues par le rbglement

applicable au Centre, soit refusgs k l'examen de fin de stage.

Si le Gouvernement franvais le demands, le Gouvernement

marocain assurera le rapatriement de ceux qui ne pourraient faire

l'objet d'un tel placement.

ARTICLE 10

Le Gouvernement franvais recommandera aux employeurs que

les travailleurs marocains puissent Stre admis dans les m~mes con-

ditions que lea autres travailleurs dans les Centres de Formation

Professionnelle, et, d'une maniere gingrale, dans les cours de

perfectionnement conduisant k la promotion sociale, gdr4s par lea

entreprises.

Le Gouvernement frantais recommandera 6galement aux em-

ployeurs d'accepter, dans toute la mesure du possible, en qualit4

de stagiairesk l'expiration de leurs 4tudes des ressortissants

marocains issus des 6tablissements d'enseignement supirieur ou

d'enseignement technique.

ARTICLE 11

Dans le cadre du r~seau des Centres de Formation et de

Qualification Professionnelles existant ou en cours de ddveloppe-

ment au Maroc, le Gouvernement fran~ais, sur la demande du Gou-

vernement marocain, accordera par priorit4 le concours 4ventuel

de conseillers techniques.
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Le Gouvernement fraenais pourra prendre h sa charge une

partie des frais.

ARTICLE 12

Le pr4sent PROTOCOLE entrera en vigueur dbs sa signa-

ture. Ii est conclu pour une dur~e de 5 ans et sera prorog4

par tacite reconduction, d'anne en annee, sauf d~nonciation

par l'une des Parties contractantes, six mois avant la date

d 'expiration./.

FAIT A Rabat en double original, le Premier Juin nil neuf cent soixante trois.

Pour le Gouvernement frangais: Pour le Gouvemement marocain:

[Signj - Signed]I  [Signi - Signed]2

Signd par Pierre de Leusse - Signed by Pierre de Leusse.

2 Signd par Ali Skalli - Signed by Ali Skalli.
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AVENANT 1 AU PROTOCOLE RELATIF A LA FORMATION PROFES-
SIONNELLE DES ADULTES 2 ANNEXIt k LA CONVENTION
DE MAIN-D'CEUVRE ENTRE LA R1 PUBLIQUE FRAN;AISE
ET LE ROYAUME DU MAROC DU Ier JUIN 19633

Le Gouvernement de la R~publique Franqaise et le Gou-

vernement du Royaume du Maroc, se ftlicitant du bon diroule-

ment des actions mises en oeuvre en application du protocole

relatif 2l la formation professionnelle des adultes liant leurs

deux pays depuis le ter juin 19632.

- considdrant que ce protocole a doand entibre satis-

faction ;

- souhaitant 61argir le champ de la coopgration aux

domaines de 1'emploi et de 1'ad6quation errploi-formation ;

- et tout en r4affirmant par ailleurs lea droits des res-

sortissants rmarocains en situation rdi.;li!re en France en ma-

tiire d'emploi et de formation professionnelle, sont convenus

des dispositions suivantes

Article ter :

Les dispositions du prdsent avenant complttent lea dis-

positions du protocole relatif I la for.i.ation professionnelle des

adultes annexi I la convention de main-d'oeuvre entre la France

et le Maroc du ler juin 19633, ainsi qu'iI suit :

TITRE I : Concours au dispositif marocain de

formation professionne~le.

article 13 :

Le :,Ainistire franoais charge de Ilern'ploi et de la forma-

tion professionnelle, par lPentremrise des organismes dont it

assure la tutelle, notarnment l'A.F.P.A. et 1'A.N.P.E.,

apportera sa coopdration au Ministhre marocain chargd de la

'Entr6 en vigueur le 12 f6vrier 1988 par la signature, conform6ment A l'article 2 dudit Avenant.
2 Voir p. 389 du pr6sent volume.
3 Voir p. 376 du pr6sent volume.
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formation professionnelle pour le ddveloppement et la r~alisa-

tion de programmes et projets de formation ou de perfection-

nement techniques ou pidagogiques destings & l'appareil de

formation professionnelle initiale, de perfectionnernent, ainsi

que d'actions de formation continue de travaileurs organises

par 1'O. F. P. P. T.

Cette c oopdration tendra 6galer.ent

* au ddveloppement des nouveUes structures de 1'appareil de

formation professionneUe.

X h une rneilleure adoquation formation-ernplol, par la parti-

cipation des oranismes frangais citds plus haut aux 6tudes

prdalables, et au suivi des r6alisations entreprfses.

* article 14 : La cooperation pr4vue ) l'arcicle 13 porte notar.i-

ment, dans le cadre de l'accord annuel mentionn 5 1artic.e 20

ci-dessous, et sur la base de projets prdsentds par la partie

marocaine, sur lea actions suivantes :

* formation en France de formateurs -a--ticulibrement dans

lea secteurs mettant en oeuvre des tec.inologies avanc~es,

intervention d'experts et de formateu--s au Maroc pour la for-

mation ou le perfectionnernent de formateurs marocains,

16laboration et la rdalisation d'otudes techniques. notarn'ent

en mati re d'ad6quation formation-eenpioi et dlorientation,

* formation et perfectionnement des personnels d'encadrement

des services et des tablissements ae formation marocains,

* changes de personnels techniques et administratifs,

* appui X la rgalisation ou mise h disposition de documents

pddagogiques et de supports didacziques.

TITRE 1I : Accueil aes stagiaires marocains

dana lappa:eil franCais. de for,-a-

tion professionnelle des adultes.

.article 15 : La solection des candidacs staiaires est subo:-

donnde aux r6sultats d'un examen de s~lection organis6 au taroc,

sous la responsabilit6 des autoritgs marocaines comptentes et
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selon lea normes en vigueur dana lea organismes francais d'ac-

cueil, aprbs une visite midicale organis4e par l'O. M. 1.

.article 16 : A I'isaue du stage, le Gouvernement francais prend

en charge lea frais de voyage entre le lieu de stage et le lieu

d'embarquement en France.

La prise en charge par le Gouvernement marocain des frais

de voyage tels que pr~vus par larticle 3 du protocole s'dtend, h

l'issue du stage, aux frais de voyage du lieu dlembarquement en

France au lieu de d6barquement au Maroc.

. article 17 : La couverture sociale pr5vue A larticle 4 du proto-

cole s'gtend aux risques maladie, maternit6, accidents du travail

et maladies professionnelles.

. article 18 : A l'issue de leur formation, les stagiaires seront

admis L se presenter aux dpreuves du dipl~r.e d~livr4 par le 01i-

nistbre francais chargd de l'emploi et de la formation profes-

sionnelle. Lorsqu'il n'existe pas de dipl~r.e ou lorsque les sta-

giaires nont pas satisfait aux ipreuves, il sera 6tabli une at-

testation de suivi de stage portant c.ention de la spdcialiti ap-

prise ainsi que du lieu et de la dure clu stage.

TITRE Ill :Concours au d~veloppement du

dispositif marocain de lPemploi.

* article 19 : Un programme de coop~ration sera 6tabli entre

les services fran~ais et marocains charges de 1'emploi.

L'A. N. P. E. apportera son concours au ddveloppement

des structures de lemploi au Maroc notamment par l'Echange

de personnels techniques et de responsables des services con-

cernds ainsi que par des actions d'assistance technique dans

le domaine de l'emploi.

L'A. N. P. E. contribuera N la conception et I la r4alisa-

tion d'4tudes visant b une meiUeure connaissance du march6

de liemploi au .laroc et au dveloppement des modes d'inter-

vention des services de l'emploi marocains sur le march du

travail.
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TITRE IV : Dispositions 6n~rales et conditions

de mise en oeuvre.

.article 20 : Un accord annuel pr~cisera le programme de

cooperation en rnatilre de formation professionnelle et en

rnati!re d'ernploi dans la limite des disponibilit4s des orga-

nismes frangais cozcernia. Cet accord sera conclu au nom du

Gouvernement fran~ais par le Ministre francais charg6 de

l'emploi et de la formation professionnelle, et, au nom du

Gouvernement marocain par lea inistres charges de la for-

mation professionnelle et de l'emploi.

. article 21 : I1 est institu6 un cornit6 technique chars de

suivre l'ex~cution du protocole. Le comit6 rendra compte

de ses activitds l, la comr.-ission mixte de main-d'oeuvre

pr~vue par la convention du Ier juin 1963.

La designation des membres de ce comitd est faite par

chacun des deux Gouvernements.

Le comitd se r~unit une fois, l'an, alternativernent

en France et au Maroc.

Article 2 : Le present avenant prendra effet dla sa signature.

£1 est conclu pour la mimne dur~e et dans lea mimes conditions que

le protocole qu'il complete.

FAIT Rabat, le 12 f6vrier 1988, en double original.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise: du Royaume du Maroc:

Le Ministre des Affaires Sociales Le Ministre de l'Equipement, de la For-
et de l'Emploi, mation Professionnelle et de la For-

mation des Cadres,
[Signe] [Signg]

PHILIPPE SEGUIN MOHAMED KABBAJ

Le Ministre de l'Emploi,

[Signel

HASSAN ABBADI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION1 ON LABOUR BETWEEN FRANCE AND MOROCCO

The French Government and the Moroccan Government, wishing to establish
the working conditions for Moroccan nationals in France and to facilitate the re-
cruitment of Moroccan workers under conditions which will provide them with the
highest possible standard of living in France, have agreed on the following pro-
visions:

Article 1

In order to take up paid employment in France, Moroccan nationals must be in
possession of a contract of employment countersigned by the French Ministry re-
sponsible for employment and manpower questions.

Article 2

In order to facilitate the recruitment of Moroccans wishing to work in France,
the French Government shall transmit to the Moroccan Government, periodically
and at least once a year, the most detailed information possible concerning its needs
for Moroccan manpower, together with information concerning living and working
conditions in France.

The Moroccan authorities shall inform the French authorities of the availability
of Moroccan workers who have applied to emigrate to France.

In order to make optimum use of this information, all relevant details may be
provided, on request, to employers and workers by the competent Moroccan and
French authorities.

Article 3

The recruitment of Moroccan workers wishing to take up paid employment or
to obtain vocational training under the conditions laid down in the Protocol annexed
to this Convention shall be organized by the Moroccan Ministry of Labour in agree-
ment with the special French service placed under the authority of the French Em-
bassy.

Workers may be recruited individually or by group.

Recruitment shall be carried out in accordance with the rules laid down in this
Convention and its annex.

Article 4
The costs connected with the preliminary occupational screening and medical

examination referred to in article 4 of the annex shall be borne by the Moroccan
Government.

The costs connected with the medical check-up and occupational screening
shall be borne by the French Government. However, the Moroccan Government
shall provide, free of charge, the necessary X-ray facilities and laboratories, as well

I Came into force on 1 June 1963 by signature, in accordance with article 15.
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as the facilities needed for the testing of the applicants' occupational skills. It shall
also provide interpreters when necessary.

Article 5

The French National Immigration Bureau shall bear the costs of reception and
transport from the point of disembarkation in France to the place of work.

The costs of transport from Morocco to the point of disembarkation in France
may be borne in full or in part by the employer.

Article 6

The Governments of the two countries undertake to take all measures in favour
of Moroccan nationals who emigrate under the terms of this Convention in order to
simplify the administrative formalities and, in general, the procedures necessary for
their departure from Morocco, their travel to and entry into France, and the issuing
of residence and work permits. The Contracting Governments undertake to make all
efforts necessary to reduce the costs of issuing the documents required by emigrants
and the customs duties in respect of the export from Morocco and import into
France of their personal effects and the tools of their trade.

Article 7

The facilities to be granted to Moroccan nationals by the French Government
to enable them to gain admission to the adult vocational training centres admin-
istered under the authority of the French Ministry of Labour by the National Inter-
professional Association for Manpower Training are described in the Protocol
annexed to this Convention.

Article 8

Moroccan workers, shall, on French territory, enjoy the same treatment as
French workers with regard to working conditions, health and safety conditions,
housing, salaries, paid holidays and unemployment benefits.

The French Government shall take the measures necessary to ensure that these
workers are given the best possible reception in France, particularly as regards
transport facilities, the provision of canteens and medical assistance.

In addition, until such time as a specific convention on social security matters
has been concluded between France and Morocco, Moroccan workers in France
shall continue to enjoy the status they enjoyed in this regard on the date of the
signing of this Convention.

Article 9

In order to facilitate the amicable settlement of disputes concerning the
working and living conditions of Moroccan workers, any complaints, whether
drawn up in the language of the host country or in the language of the worker, must
be referred to the competent French authorities, either directly or through the
Moroccan diplomatic or consular authorities.

Article 10

If a French employer fails to fulfil an employment contract concluded under
this Convention or if an employment contract under which a Moroccan worker has
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been admitted into France is broken before the expiry of its term and if such breach
is recognized by a legal decision as attributable to the employer, the French man-
power services shall take all measures to find employment for the worker in ques-
tion under conditions as similar as possible to those stipulated in the initial labour
contract, particularly with regard to the type of employment and their salary.

If a worker is dismissed because of staff cutbacks or factory closure, or, in
general, if he loses his job other than by resignation or his own fault, the French
manpower services shall endeavour to find him alternative employment.

The workers referred to in this article shall be entitled to unemployment bene-
fits under the conditions laid down in article 8 above.

Article 11

The families of Moroccan workers may join them in France and, to that end,
every facility shall be provided by the French Government in accordance with the
laws and regulations in force.

Article 12

The French Government undertakes to recommend to employers that they
should provide Moroccan workers with every facility to enable them to spend their
paid holidays and public holidays in Morocco.

Article 13

Moroccan workers may transfer their savings to Morocco in accordance with
the laws and regulations in force.

Article 14
A Joint Commission shall be established to:
(a) Monitor the implementation of this Convention and its annexes, and take

any measures necessary for that purpose;
(b) Propose the revision of this Convention and its annexes, when necessary;
(c) Settle any difficulties which may arise in connection with the implementa-

tion of this Convention and its annexes.
The Commission shall deliver its rulings within three months. Its members shall

be appointed by each of the two Governments. It shall meet at the request of either
party, either in Rabat or in Paris, under conditions and at a time to be determined by
common agreement.

Article 15
This Convention shall enter into force on the date of signature. It shall remain

in force for a period of five years and shall be extended automatically unless it is
denounced by either Contracting Party six months prior to the date of expiry.

DONE at Rabat, in duplicate, on 1 June 1963.

For the French Government: For the Moroccan Government:
[PIERRE DE LEUSSE] [ALl SKALLI]
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ANNEX CONCERNING RECRUITMENT PROCEDURES

The recruitment, selection and transfer to France of Moroccan workers shall be effected
in accordance with the following rules:

A. GROUP RECRUITMENT

Article 1

In the context of the exchange of information referred to in article 2 of the Convention on
Labour between France and Morocco, the competent special French service shall inform the
Moroccan Ministry of Labour at the beginning of each quarter, of the approximate number of
workers required, with a breakdown by occupational category. At the same time, it shall
provide general information concerning salaries and working conditions and the probable
dates by which the workers will be required to report to their place of work in France.

Article 2

Within 15 days the Moroccan Ministry of Labour shall inform the competent special
French service, as accurately as possible, of the number of Moroccan workers willing to
travel to France. It shall provide a breakdown of the manpower available by occupation and
give all other relevant details.

Article 3

The following age limits shall apply:

- Agricultural workers: 45 years;

- Mine workers: 35 years;

- Workers in other categories: 40 years.

Derogations may be granted for workers with specific occupational skills or with large
families.

Article 4

The competent Moroccan services shall be responsible for conducting the preliminary
occupational screening and medical examination of applicants. The medical examination
must include an X-ray and a blood test. The French Government shall notify the competent
Moroccan authorities of the criteria to be used for medical examinations.

A medical card shall be issued to each worker certified fit following the examination.

Article 5

The competent special French service shall carry out an occupational screening of the
applicants at premises made available to it locally.

Following this screening, the list of selected applicants shall be transmitted in duplicate
to the authorized representative of the Moroccan Ministry of Labour, which shall proceed to
take the necessary steps to issue passports. Photographs of the applicants shall be attached
to the first copy of this list.

The passports shall be transmitted to the representative of the Moroccan Ministry of
Labour at the assembly centre and kept at the disposal of the competent special French
service for the medical check-up. The representative shall then hand over the passports to the
workers finally selected at the time of their departure for France.
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Article 6

The Moroccan Ministry of Labour shall be responsible for transporting applicants to the
assembly centre, at the request of the competent special French service.

The Moroccan workers must be able to present themselves at the centre within 20 days
of their occupational screening and inclusion in the list. As far as possible, they shall be
summoned to the centre within 40 days following the expiry of the above-mentioned time-
limit.

A medical check-up, including a blood test and X-ray, shall be carried out, when re-
quired, by the doctors of the competent special French service. Workers who are asked to
undergo such tests should bring with them the medical card referred to in article 4.

The Moroccan authorities may, if they see fit, request that any Moroccan worker de-
clared unfit should be examined by a doctor acting as an arbitrator, to be chosen by each Party
in turn from a list drawn up in advance by agreement between the Moroccan' and French
authorities. The arbitrator's fees shall be defrayed jointly by the two parties.

All steps shall be taken, by both the Moroccan and the French services, to ensure that
workers do not remain at the assembly centre for more than 72 hours.

Article 7

The Moroccan workers shall sign an employment contract, countersigned by the serv-
ices of the French Ministry of Labour and corresponding to the standard contract provided
for by French law, at the premises made available to the competent special French service.

The contract, which shall be drawn up in French, shall be accompanied by a certified
translation into Arabic. It must also bear the photograph of the worker. The worker's occu-
pation shall be indicated on the contract in accordance with the French standard classifica-
tion of trades and occupations.

A model of the contract used shall be forwarded to the Moroccan Government, which
shall also be notified of any changes made in the standard contract.

Article 8

The employment contracts and passports shall be issued to workers, prior to their depar-
ture, by the representative of the Moroccan Ministry of Labour at the premises made avail-
able to the competent special French service.

The two Governments undertake to take all measures necessary to provide Moroccan
migrant workers with information concerning living and working conditions in France.

Each worker shall receive a note containing precise information concerning living and
working conditions in France.

A model of this note shall be forwarded to the Moroccan Ministry of Labour, which shall
be responsible for distributing it to Moroccan emigrant workers.

Article 9

Representatives of the competent special French service and of the Moroccan Ministry
of Labour shall jointly organize convoys to transport the workers leaving for France.

Article 10

The French National Immigration Bureau shall be responsible for the reception of
Moroccan workers on their arrival in France and shall defray the costs of accommodation
(board and lodging) and transport to the place of work.

Vol. 1578, 1-27556



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

If, on the arrival of the worker, the employer fails to fulfil the contract, the French
Immigration Bureau shall provide accommodation for the worker until alternative employ-
ment can be offered and shall defray the costs of transport to the new place of work.

Article 11

Within 15 days of their arrival in France, immigrant workers must apply to the competent
administrative authorities in order to obtain the documents attesting to the legality of their
situation on French territory.

The French authorities shall facilitate the procedures to be followed by Moroccan
workers.

B. INDIVIDUAL RECRUITMENT

Article 12

The admission into France of workers recruited on an individual basis by French em-
ployers shall be governed by the same conditions as those laid down for group recruitment.
Such workers shall, however, be exempt from the preliminary occupational screening and
medical examination referred to in article 4 above.
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PROTOCOL' ON ADULT VOCATIONAL TRAINING

As part of the programme of technical cooperation between France and
Morocco, the French Government and the Moroccan Government have concluded
the following Protocol on adult vocational training.

Article 1

Within the limits of a quota established annually by agreement between the
Governments of the two countries and subject to the provisions laid down in arti-
cle 2 of this Protocol, Moroccan nationals shall be admitted, under the same condi-
tions as French nationals to the adult vocational training centres administered by the
National Interprofessional Association for Manpower Training.

Article 2

Applicants shall be recruited in accordance with the provisions of article 3 of
the Convention on Labour 2 and the annex thereto.

Article 3

The travel and subsistence expenses of candidates from their place of domicile
in Morocco to the port of disembarkation in France, together with any medical
expenses, shall be borne by the Moroccan Government.

From the port of disembarkation to the assignment centre in France, such
expenses shall be borne by the French Government, under its technical cooperation
programme.

Article 4

During their attendance at the adult vocational training centres, Moroccan
nationals shall enjoy the same conditions and benefits as French trainees at the same
centres. All the costs of the training courses, including hourly allowances, accommo-
dation, paid holidays and social security, shall be borne by the French Government.

Article 5

On their departure from Morocco, Moroccan trainees must undertake to engage
in the occupation for which they are to be trained for a period of at least one year in
France. Trainees who fail to comply with this undertaking shall, if the French Gov-
ernment so requests, be repatriated at the expense of the Moroccan Government.

Article 6
By agreement between the two Parties, a list shall be drawn up for each year's

trainees and for each speciality indicating the number of Moroccan nationals who
may return immediately to Morocco on leaving the adult vocational training centres.

The return travel expenses of these candidates shall be borne by the French
Government under its technical cooperation programme.

I Came into force on 1 June 1963 by signature, in accordance with article 12.
2 See p. 398 of this volume.
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Article 7

Moroccan nationals who meet the requisite conditions for undergoing training
as vocational training instructors may, with possible exemptions, be admitted to
courses at the National Vocational Training Institute, subject to a quota established
annually by agreement between the Ministries of Labour of the two countries.

Candidates shall be selected in accordance with the conditions laid down in
article 3 of the Convention on Labour and the annex thereto.

Article 8

Special training sessions for Moroccan managerial personnel may also be held
in France under special arrangements agreed between the competent services of the
French and Moroccan Ministries of Labour.

Article 9

The competent French services shall endeavour to find employment, in keeping
with their occupational skills, for Moroccan nationals who have been admitted
under this Protocol to courses at vocational training centres in France and who are
either deemed unsuited for the training course, in accordance with the conditions
laid down by the rules applicable to the centre, or who fail the examination at the end
of the course.

If the French Government so requests, the Moroccan Government shall repa-
triate those Moroccan nationals for whom employment cannot be found.

Article 10

The French Government shall advise employers that Moroccan workers may
be admitted under the same conditions as other workers to vocational training cen-
tres and, in general, to training courses organized by firms which lead to social
advancement.

The French Government shall also recommend to employers that as far as
possible they should engage Moroccan nationals as trainees on the completion of
their studies at higher or technical educational establishments.

Article 11

At the request of the Moroccan Government, the French Government shall, as
a matter of priority, where necessary, provide the assistance of technical advisers,
for the network of vocational training centres already in existence or being devel-
oped in Morocco.

The French Government may defray part of the costs involved.

Article 12

This Protocol shall enter into force on the date of its signature. It shall remain
in force for a period of five years and shall be extended automatically from year to
year unless it is denounced by one of the Contracting Parties six months before the
date of expiry.
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DONE at Rabat, in duplicate, on 1 June 1963.

For the French Government: For the Moroccan Government:
[PIERRE DE LEUSSE] [ALI SKALLI]
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT' TO THE PROTOCOL ON ADULT
VOCATIONAL TRAINING 2 ANNEXED TO THE CONVENTION
ON LABOUR BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE
KINGDOM OF MOROCCO OF 1 JUNE 19633

The Government of the French Republic and the Government of the Kingdom
of Morocco, welcoming the satisfactory progress made in the activities introduced
since 1 June 1963 in implementation of the Protocol concerning adult vocational
training between their two countries, 2

Considering that this Protocol has been found entirely satisfactory,

Wishing to extend the scope of cooperation to include employment and the
relationship between training and employment, and

Reaffirming the rights of Moroccan nationals legally resident in France with
regard to employment and vocational training, have agreed on the following pro-
visions:

Article 1

The provisions of this Supplementary Agreement shall supplement those of the
Protocol on adult vocational training annexed to the Convention on Labour between
France and Morocco of 1 June 1963, 3 as follows:

PART I. ASSISTANCE TO THE MOROCCAN VOCATIONAL

TRAINING SYSTEM

Article 13

The French Ministry responsible for employment and vocational training
shall, through the bodies under its authority, in particular the Adult Vocational
Training Association (AFPA) and the National Employment Agency (ANPE),
cooperate with the Moroccan Ministry responsible for vocational training
with regard to the development and implementation of technical or educational
training or refresher programmes and projects for use in the basic or advanced
vocational training system, and of measures for the continuing education of
workers organized by the Worker's Vocational Training Bureau (OFPPT).

This cooperation shall also be aimed at:

The development of new structures for the vocational training system,

An improvement in the relationship between training and employment
through the participation of the French bodies referred to above in preliminary
studies and in the monitoring of activities undertaken.

'Came into force on 12 February 1988 by signature, in accordance with article 2 of the said Supplementary
Agreement.

2 See p. 404 of this volume.
3 See p. 398 of this volume.
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Article 14

Within the framework of the annual agreement referred to in article 20
below, and on the basis of projects submitted by the Moroccan Party, the co-
operation provided for in article 13 shall focus mainly on the following activ-
ities:

The training of instructors in France, particularly in those sectors which
involve the use of advanced technologies,

The use of experts and instructors in Morocco to help in providing training
or refresher courses for Moroccan instructors, the preparation and execution of
technical studies, particularly in the field of the relationship between training
and employment, and career guidance,

The provision of training and refresher courses for the senior staff of
Moroccan training services and establishments,

The exchange of technical and administrative staff,

The provision of assistance either in the preparation of teaching aids and
materials or by making such aids and materials available.

PART II. ADMISSION OF MOROCCAN TRAINEES TO THE FRENCH
ADULT VOCATIONAL TRAINING SYSTEM

Article 15

Recruitment of trainees shall be based on the results of a selection exami-
nation organized in Morocco under the auspices of the competent Moroccan
authorities and in accordance with the standards applied by the French estab-
lishments to which the trainees will be admitted. Candidates must first undergo
a medical examination organized by the International Organization for Migra-
tion (IOM).

Article 16

At the end of the course, the travel expenses of the trainees from the centre
at which the course was given to the point of embarkation in France shall be
borne by the French Government.

The travel expenses to be borne by the Moroccan Government in accord-
ance with article 3 of the Protocol shall also include those incurred from the
point of embarkation in France to the point of disembarkation in Morocco at
the end of the course.

Article 17

The social security coverage referred to in article 4 of the Protocol shall
cover sickness, maternity, industrial accidents and occupational diseases.

Article 18

On completion of their training, trainees shall be entitled to sit the exami-
nation for the diploma issued by the French Ministry responsible for employ-
ment and vocational training. If no such diploma exists or if the trainee fails the
examination, a certificate shall be issued stating that he has attended the course
and indicating the speciality learned and the place and duration of the training.
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PART I. ASSISTANCE IN THE DEVELOPMENT OF THE MOROCCAN
EMPLOYMENT SYSTEM

Article 19
A programme shall be drawn up for cooperation between the French and

Moroccan employment services.

The National Employment Agency (ANPE) shall provide assistance for
the development of employment structures in Morocco, inter alia, through the
exchange of technical and senior staff of the services concerned, and through
technical assistance activities in the employment sector.

The National Employment Agency shall assist in the design and carrying
out of studies aimed at improving the understanding of the labour market in
Morocco and in developing ways and means governing the intervention of the
Moroccan employment services in the labour market.

PART IV. GENERAL PROVISIONS AND CONDITIONS

OF IMPLEMENTATION

Article 20

An annual agreement shall be drawn up giving details of the programme of
cooperation in the field of vocational training and employment, within the limits
of the resources available to the French bodies concerned. This agreement
shall be concluded, on behalf of the French Government, by the French Minis-
ter responsible for employment and vocational training and, on behalf of the
Moroccan Government, by the Ministers responsible for vocational training
and employment.

Article 21
A technical committee shall be established to monitor the implementation

of this Protocol. The committee shall report on its work to the Joint Commis-
sion referred to in the Convention of 1 June 1963.

The members of the committee shall be appointed by each of the two
Governments.

The committee shall meet once a year, alternately in France and Morocco.

Article 2
This Supplementary Agreement shall enter into force on the date of its signa-

ture. It shall remain in force for the same duration and under the same conditions as
the Protocol which it supplements.
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DONE at Rabat, on 12 February 1988, in duplicate.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]

PHILIPPE SEGUIN
Minister of Social Affairs

and Employment

For the Government
of the Kingdom of Morocco:

[Signed]

MOHAMED KABBAJ
Minister of Equipment, Vocational
Training and Executive Training

[Signed]

Hassan ABBADI
Minister of Employment
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EXECUTING AGENCY AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME AND THE INTERNA-
TIONAL TELECOMMUNICATION UNION

The United Nations Development Programme and the International

Telecommunication Union (hereinafter called the "Parties"),

Considering that the General Assembly of the United Nations has

established the United Nations Development Programme (hereinafter called the

"UNDP*) to support and supplement the national efforts of developing countries

to accelerate their economic and social development,

Mindful of the desire of the General Assembly that Organizations of the

United Nations system should play the role of partners in this common endeavor,

Considering further Resolution No. 21 adopted by the Plenipotentiary

Conference of the International Telecommunication Union (Nice. 1989).

Conscious of the readiness of the International Telecommunication Union

(hereinafter called the 'Executinq Agency*) to participate in technical

co-operation activities of the UNDP with recipient Governments, designed to

give effect to the resolutions and decisions of the United Nations General

Assembly, the Economic and Social Council and the UNDP Governing Council

(hereinafter referred to as the "UNDP Governing Bodies*), and

Determined to enhance the effectiveness of the Parties in their

contributions to international development co-operation with developing

countries.

Have agreed as follows:

'Came into force provisionally on 18 September 1990, the day following the exchange of the instruments relating to
the acts of formal confirmation by the International Telecommunication Union and the United Nations Development
Programme, in accordance with the terms stipulated in those instruments and with article XVII.
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Article I

Scope of this Agreement

The Parties recognize their complementary roles in the field of

international development co-operation and hereby agree to join efforts to

maintain close and continuing working relationships in order to achieve their

respective mandates as well as their individual and common purposes. The

Executing Agency recognizes the role of leadership of the UNDP within the

United Nations system for the achievement of those purposes, and agrees to

participate in partnership with the UNDP and the recipient Governments

concerned in the execution of technical co-operation activites (hereinafter

referred to as "Project(s)). The relationship between the Parties in the

execution of such Projects shall be governed by this Agreement.

Article II

Conditions of Execution of Projects

1. In addition to the provisions of this Agreement, the basic conditions of

execution of Projects by the Executing Agency shall be those set forth in the

relevant and applicable resolutions and decisions of the UNDP Governing Bodies

and the standard basic assistance agreements as the UNDP has entered or may

enter into with recipient Governments. The particular conditions of, and the

specifications relating to, such Projects shall be those set forth in such

Project Documents or other similar instruments as the UNDP, the Executing

Agency, and the recipient Government may conclude (hereinafter called "Project

Documents').

2. The text of the Standard Basic Assistance Agreement in current use by the

UNDP with Governments is annexed to this Agreement.' The UNDP shall consult

with the Executing Agency prior to any substantial modifications in, or

deviations from, that text, which it proposes in future to adopt for general

use. If the Executing Agency is formally at variance with the UNDP about such

substantial modifications or deviations and the Parties cannot reach an agreed

solution, the provisions of Article XV may be applied. The UNDP shall

I Not published herein. For the text, see annex to the Executing Agency Agreement between the UNDP and
UNESCO, signed at Paris on 8 June 1990 and at New York on 17 July 1990, in United Nations, Treaty Series, vol. 1569,
No. 11-1036.
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automatically provide the Executing Agency with copies of any such Agreements

signed with individual Governments.

Article III

The UNDP Resident Representative

Notwithstanding any other provision of this Agreement to the contrary,

the Parties recognize that the UNDP Resident Representative in a country has

full responsibility and ultimate authority on behalf of the Administrator of

the UNDP for all aspects of the UNDP programme in the country concerned. The

UNDP Resident Representative, in that capacity, acts as team leader in

relation to the representatives of the Executing Agencies participating in the

Project(s) and shall assist the latter in the execution of any Project. The

Resident Representative also has the responsibility to assist the recipient

Government, as may be required, in co-ordinating the UNDP programme with other

national, bilateral and multilateral programmes within the country. For this

purpose, the Executing Agency agrees to keep the Resident Representative

informed of the planning and formulation of its own projects in the country

concerned, which it executes without UNDP funds involved.

Article IV

Project Co-operation

The Parties shall co-operate fully with each other and with the recipient

Government concerned in the execution of Projects with a view to the

realization of the objectives described in the Project Documents. The Parties

shall consult each other with respect to any matters which might affect the

successful completion of any such Projects.

Article V

Information Regarding Projects

1. The Parties shall from time to time exchange views with each other and

with the recipient Government on the progress of Projects, the cost thereof

and the benefits derived therefrom, and each shall comply with any reasonable

request for information which the other may make in respect of such matters.
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The Executing Agency shall furnish the UNDP with periodic reports on the

execution of Projects at such times and in such forms as may be agreed upon in

writing by the Parties.

2. The UNDP and the recipient Government may at any time observe the

progress of any Projects carried out by the Executing Agency under this

Agreement, and the Executing Agency shall, upon prior written notification,

afford full facilities to the UNDP and the recipient Government for this

purpose.

Article VI

Conditions of Project Services

1. With a view to securing the highest standards of efficiency, competence

and integrity in the execution of Projects, the UNDP shall develop conditions

of service for Project staff in consultation with the organizations of the

United Nations system. The Executing Agency agrees to give sympathetic

consideration to the adoption by it of any such conditions of service, within

the framework of the ITU Staff Rules governing technical assistance project

personnel.

2. The Executing Agency agrees to observe, to the maximum extent possible,

the principles of international competitive bidding in the procurement of

goods and contracting of services for Projects. The Executing Agency shall,

in that context, give consideration:

(a) to the requirements of the UNDP Governing Bodies to allow a certain

margin of preference in procurement orders from developing countries

and under-utilized major donor countries,

(b) to the need to make use of the various currencies available to the

UNDP.

3. Experts, consultants, suppliers of goods, contractual services providers

and, in general, all persons performing services for the Executing Agency as

part of a Project shall always meet the highest standards in terms of

qualifications and competence, and be acceptable to the UNDP.
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Article VII

Agency Status and Accountability

In the execution of Projects, the Executing Agency shall have the status

of an independent contractor vis-1-vis the UNDP. The Executing Agency shall

be accountable to the UNDP for its execution of such Projects.

Article VIII

Intellectual Property and similar rights

1. Notwithstanding the ITU rules on proprietary rights, ownership of patent

rights, rights on any discoveries or inventions as well as copyrights and

other similar rights on works (including documents, plans, reports, etc.)

resulting from the execution of Projects under this Agreement shall be vested

in the UNDP. in accordance with the requirements of the Standard Basic

Assistance Agreement between the UNDP and the Government concerned, and the

Executing Agency shall embody that principle in any sub-contract concluded by

it for any Project(s).

2. The Executing Agency shall inform the UNDP promptly of any patent right

or right on any discovery, invention, or works, which to its knowledge, has

resulted from the execution of Projects under this Agreement, so that the USNDP

can take such measures as are necessary, in consultation with the recipient

Government concerned, to secure the protection of such rights through

registration or otherwise in accordance with applicable law, and to ensure

that recipient Governments receive such licenses as necessary, to permit them

to use or exploit such rights.

Article IX

Costs of Projects

1. The UNDP undertakes to meet all costs directly incurred by the Executing

Agency in the execution of Projects, in the amounts specified in the Project

budgets forming part of the Project Documents or as otherwise agreed between

the Parties. It further undertakes to provide the Executing Agency with
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advances of funds in such amounts and currencies as will assist the latter in

meeting current expenses of such Projects.

2. The UNDP undertakes to share in such other costs, including undistributed

costs of execution of Projects, as the Executing Agency may incur in the

provision of services to the UNDP under this Agreement, in amounts determined

in pursuance of the resolutions and decisions of the UNDP Governing Bodies.

3. The Executing Agency shall be responsible for discharging all commitments

and obligations with third parties, incurred in the course of execution of

Projects pursuant to this Agreement. The UNDP shall not be responsible for

any costs other than those specified under paragraphs 1 and 2 of this Article.

Article X

Currency and Rates of Exchange

1. The Parties shall consult from time to time regarding the use of

currencies available to them, with a view to the effective utilization of such

currencies.

2. The United Nations operational rate of exchange shall apply for currency

conversions between the UNDP and the Executing Agency under this Agreement.

Article XI

Financial Records and Accounts

1. The Executing Agency shall maintain accounts, records and supporting

documentation relating to Projects, including funds received and disbursed by

it. in accordance with its Financial Regulations insofar as applicable.

2. The Executing Agency shall furnish to the UNDP periodic reports on the

financial situation of Projects in such form and at such time as the UNDP may

reasonably request, in compliance with the requirements of the UNDP Governing

Bodies.

3. The Executing Agency shall cause its External Auditor or an independent

external auditor to examine and report on the Executing Agency's accounts and
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records relating to Projects, and shall make such external auditor's reports

available to the UNDP.

4. Without restricting the generality of the foregoing provisions, the

Executing Agency shall as soon as possible after the close of each UNDP

Financial Year submit to the UNDP audited statements of account showing the

status of funds provided to it by the UNDP to finance Projects.

5. The Executing Agency shall close the accounts of each Project as soon as

practicable, but normally no later than twelve months after the completion of

the work set out in the Project Documents or termination of a Project.

Provisions shall be made for unliquidated obligations valid at the closing of

the accounts.

Article XII

Suspension or Termination of Assistance

1. The Parties recognize that the successful completion of the Project, and

accomplishment of its purposes, is of paramount importance, and that the UNDP

may find it necessary to terminate a Project, or the responsibility of the

Executing Agency for execution of such a Project, should circumstances arise

which jeopardize successful completion of the Project and accomplishment of

its purposes. The provisions of this Article shall apply to all such

situations.

2. The UNDP shall promptly consult the Executing Agency on any circumstances

other than force majeure, known to it which, in the judgement of the UNDP,

could interfere or threaten to interfere with the successful completion of a

Project or the accomplishment of its purposes. Equally, the Executing Agency

shall promptly inform the UNDP of any circumstances, other than force majeure,

which might come to its attention. The Parties shall co-operate in remedying

or eliminating the consequences of such circumstances and shall exert all

reasonable efforts to that end, including prompt corrective measures by the

Executing Agency where such circumstances are attributable to it or within its

responsibility or control.

3. The UNDP may at any time, after occurrence of such circumstances and

after appropriate consultations thereon with the Executing Agency, suspend the
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execution of a Project by written notice to the Executing Agency and the

recipient Government, without prejudice to the initiation or continuation of

any of the measures envisaged in the preceding paragraph. The UNDP may

indicate to the Executing Agency and the recipient Government the conditions

under which it is prepared to authorize a resumption of execution of the

Project concerned.

4. If the cause of suspension is not remedied or eliminated within thirty

days after receipt by the Executing Agency of the notice of suspension

referred to in paragraph 3 above, the UNDP may, by written notice at any time

thereafter:

(a) terminate the Project, or

(b) terminate the Executing Agency's execution of such Project, and take

over the latter's execution or entrust it to another Executing

Agency, with effect from the date to be specified in the written

notice from the UNDP.

5. (a) In the event of any termination under the precedinq paragraph, the

UNDP shall reimburse the Executing Agency those of the costs, for

which provision has been made in the Project Documents, that may

have been incurred or obligated by the Executing Agency during the

execution of the Project concerned prior to the effective date of

termination, including:

i) a proportion of the allowable Executing Agency support costs

for the Project, if any, and

(ii) reasonable costs of winding up the execution of the Project by

the Executing Agency.

Reimbursement to the Executing Agency under this provision, when added to

amounts previously remitted to it by the UNDP in respect of a Project,

shall not exceed the total UNDP allocation for such Project.

(b) In the event of transfer of the Executing Agency's responsibilities

for execution of a Project either to the UNDP or to another

Executing Agency, the Executing Agency shall co-operate with the

UNDP in the orderly transfer of such responsibilities.
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6. Without prejudice to the foregoing provisions, in the event of force

majeure as generally defined in law, which prevents or risks to prevent the

successful execution of a Project by the Executing Agency, the Executing

Agency shall promptly notify the UNDP of such occurrence and may, with the

agreement of the UNDP, suspend or withdraw from the execution of the Project.

In case of a suspension of the execution of the Project, the provisions in

paragraph 3 of this Article shall mutatis mutandis apply. In case of

withdrawal from the execution of the Project, and unless the Parties agree

otherwise, the Executing Agency shall be reimbursed the actual costs incurred

up to the effective date of the withdrawal.

Article XIII

Waiver of Immunities

The privileges and immunities accorded to experts, consultants, firms,

organisations and, in general. all persons performing services under the UNDP

Basic Assistance Agreement with Governments, may be waived by the Executing

Agency where, in its opinion, the immunity would impede the course of justice

and can be waived without prejudice to the successful completion of the

Project concerned or to the interests of the UNDP or the Executing Agency; the

Executing Agency shall give sympathetic consideration to the waiver of such

immunity in any case in which the UNDP so requests.

Article XIV

Settlesent of disputes

1. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement, or

any controversy or dispute between the UNDP and the Executing Agency regarding

the interpretation or application of this Agreement. shall be settled by

negotiations between the Parties.

2. In case that any matters referred to in paragraph (1) of this Article are

not resolved by negotiation, either Party shall have the option to request the

appointment of a conciliator or arbitrator by the President of the

International Court of Justice. The procedure of the conciliation or

arbitration shall be fixed, in consultation with the Parties, by the

conciliator or arbitrator. The recommendation of the conciliator or the
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arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is based.

The Parties shall give due consideration to the recommendation of a

conciliator and agree to be bound by the arbitral award. The expenses of the

conciliation or arbitration shall be borne equally by the Parties.

Article XV

Termination of this Agreement

1. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the

other and shall terminate sixty days after receipt of such notice, provided

that termination shall become effective with respect to on-going Projects only

as agreed by both Parties.

2. The provisions of this Agreement shall survive its termination to the

extent necessary to permit an orderly settlement of accounts between the UNDP

and the Executing Agency and, if appropriate, with each recipient Government

concerned and so as to properly wind-up the on-going Project(s).

Article XVI

Modifications

This Agreement may only be modified by written agreement between the

Parties.

Article XVII

Entry into force and validity

This Agreement shall enter into force on the day following the exchange

between the Parties of the instruments relating to the acts of formal

confirmation by ITU and by UNDP and in accordance with the terms stipulated in

those instruments. It shall remain valid until terminated under Article XV

above.
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IN WITNESS WEREOF. the undersigned. being duly authorized, have signed

the present Aqreement, in duplicate, on the dates and at the places indicated

below.

For the United Nations
Development Programme:

[Signed - Signe 1

Signed on: 19 June 1990

At: Geneva

For the International
Telecommunication Union:

[Signed - Signe12

Signed on: 19 June 1990
At: Geneva

Signed by William H. Draper 1lH - Sign6 par William H. Draper III.
2

Signed by Pekka Tarjanne - Signd par Pekka Tarjanne.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR
LE D1tVELOPPEMENT ET L'UNION INTERNATIONALE DES
TtLtCOMMUNICATIONS EN QUALITE D'AGENT D'EXI-
CUTION

Le Programme des Nations Unies pour le d6veloppement et l'Union interna-
tionale des t616communications (ci-apr~s ddnommds les << Parties >>),

Consid6rant que l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies a 6tabli le Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement (ci-apr~s d6nomm6 le << PNUD >>) afin
d' appuyer et de compl6ter les efforts que les pays en d6veloppement d6ploient sur
le plan national pour acc6l6rer le d6veloppement 6conomique et le progrs social,

Tenant compte du d6sir de l'Assembl6e g6n6rale que les Organisations du sys-
time des Nations Unies jouent le r6le de partenaires dans cet effort commun,

Consid6rant 6galement la R6solution n° 21 adopt6e par la Confdrence de pl6ni-
potentiaires de l'Union internationale des t6ldcommunications (Nice, 1989),

Conscients du fait que l'Union internationale des t616communications (ci-apr~s
d6nomm6e 1'<< Agent d'ex6cution >>) est prete A participer aux activit6s de coop6ra-
tion technique du PNUD avec les gouvernements b6n6ficiaires visant A donner effet
aux r6solutions et d6cisions de l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies, du Conseil
6conomique et social et du Conseil d'administration du PNUD (ci-apr~s d6nomm6s
les << Organes directeurs du PNUD >>), et

R6solus A accroitre l'efficacit6 des Parties dans leur participation A la coop6ra-
tion internationale avec les pays en d6veloppement dans le domaine du d6velop-
pement,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. PORTPE DU PRESENT AccoRD

Les Parties reconnaissent leurs r6les compl6mentaires en mati~re de coop6ra-
tion internationale dans le domaine du d6veloppement et d6cident de conjuguer
leurs efforts pour maintenir des relations de travail 6troites et continues afin de
remplir leurs mandats respectifs et de r6aliser leurs objectifs individuels et com-
muns. L'Agent d'ex6cution reconnait que le PNUD joue un r6le primordial dans le
syst~me des Nations Unies pour ce qui est de la r6alisation de ces objectifs, et
convient de participer en association avec le PNUD et les gouvernements b6n6-
ficiaires int6ress6s A l'ex6cution d'activit6s de coop6ration technique (ci-apris
d6nomm6es le (les) << projet(s) >>). Les rapports entre les Parties en ce qui concerne
l'ex6cution de ces projets seront r6gis par le pr6sent Accord.

I Entr6en vigueurA titre provisoirele 18 septembre 1990, le jour suivantl'6change des instruments relatifs aux actes
de confirmation formelle par I' Union internationale des t616communications et le Programme des Nations Unies pour le
dAveloppement, conformndment aux conditions stipul6es dans ces instruments et I' article XVII.
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Article . CONDITIONS D'EX9CUTION DES PROJETS

1. Outre les dispositions du pr6sent Accord, les conditions fondamentales
de 1'exdcution de projets par l'Agent d'ex6cution seront celles qui sont 6nonc6es
dans les r6solutions et d6cisions pertinentes applicables des Organes directeurs du
PNUD et dans les accords de base types d'assistance que le PNUD a conclus ou
pourra conclure avec les gouvernements b6n6ficiaires. Les conditions particuli~res
et les sp&cifications relatives A ces projets seront 6nonc6es dans le descriptif de
projet ou dans d'autres documents analogues que le PNUD, l'Agent d'ex6cution
et le gouvernement b6n6ficiaire pourront 6tablir d'un commun accord (ci-apr~s
d6nomm6 le « Descriptif de projet >>).

2. Le texte de l'Accord de base type d'assistance actuellement utilis6 par le
PNUD avec les gouvernements est joint au pr6sent Accord'. Le PNUD consultera
'Agent d'ex6cution pr~alablement A toutes modifications ou tous changements im-

portants A ce texte qu'il envisage d'apporter A des fins g6n~rales. Si l'Agent d'ex&
cution est en d6saccord formel avec le PNUD au sujet de ces modifications ou
changements importants et si les Parties ne peuvent s'entendre, les dispositions de
l'article XV pourront &re appliqu~es. Le PNUD communiquera automatiquement
A l'Agent d'ex6cution une copie des accords sign6s avec chaque gouvernement.

Article III. LE REPRiSENTANT RISIDENT DU PNUD

Nonobstant toute disposition contraire du pr6sent Accord, les Parties recon-
naissent que le Repr~sentant rdsident du PNUD dans un pays est responsable, plei-
nement et en dernier ressort, au nom de l'Administrateur du PNUD, de tous les
aspects du Programme du PNUD dans le pays int6ress6. Le Repr6sentant r6sident
du PNUD, en cette qualit6, joue le r6le de chef d'6quipe vis-A-vis des repr6sentants
des agents d'ex~cution qui participent au(x) projet(s) et aidera ces derniers dans
l'ex6cution de tout projet. Le Repr6sentant r6sident est 6galement charg6 d'aider le
Gouvernement b6n6ficiaire, le cas 6chant, A coordonner le programme du PNUD
avec d'autres programmes nationaux, bilat~raux et multilat6raux dans le pays. A
cette fin, l'Agent d'ex6cution convient de tenir le Repr6sentant r6sident au courant
de la planification et de la formulation de ses propres projets dans le pays int6ress6,
qu'il execute sans le concours de fonds du PNUD.

Article IV. COOP9RATION POUR L'EX9CUTION DES PROJETS

Les Parties coop~reront pleinement entre elles et avec le Gouvernement b6n6fi-
ciaire int6ress6 en ce qui concerne l'ex&cution des projets afin de r6aliser les objec-
tifs 6nonc6s dans le descriptif de projet. Les Parties se consulteront sur toute affaire
qui pourrait &re pr6judiciable A la bonne ex6ecution de ces Projets.

Article V. INFORMATIONS RELATIVES AUX PROJETS

1. Les Parties proc&Jeront de temps A autre A des 6changes de vues entre elles
et avec le Gouvernement b6n6ficiaire sur l'6tat d'avancement des projets, leur coit
et les avantages qui en d6coulent et chacune d'elles satisfera A toute demande rai-
sonnable d'information que l'une d'elles pourra demander A ce sujet. L'Agent d'ex6-

I Non publi ici. Pour le texte, voir l'annexe 6 l'Accord entre le PNUD et I'UNESCO en qualitd d'Agent d'ex~eu-
ion, signdAParis le8juin 1990 etA New Yorkle 17 juillet 1990, dans leRecueil des Trait&s des Nations Unies, vol. 1569,

nO 11-1036.
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cution fera p6riodiquement rapport au PNUD sur l'exdcution des projets aux dates
et sous la forme qui auront 6t6 convenues par 6crit par les Parties.

2. Le PNUD et le Gouvernement b6n6ficiaire pourront s'assurer A tout mo-
ment de l'6tat d'avancement des projets r6alis6s par l'Agent d'ex6cution confor-
m6ment au pr6sent Accord, et l'Agent d'exdcution accordera, moyennant un pr6avis
notifi6 par 6crit, toute facilit6 au PNUD et au Gouvernement b6nfficiaire h cette fin.

Article VI. CONDITIONS D'EMPLOI DU PERSONNEL AFFECTt AUX PROJETS

1. Afin de s'assurer les services de personnes poss6dant les plus hautes quali-
t6s de travail, de comp6tence et d'int6grit6 dans l'6xdcution des projets, le PNUD
fixera les conditions d'emploi du personnel affect6 aux projets, en consultation avec
les organisations du syst~me des Nations Unies. L'Agent d'ex&cution convient
d'examiner dans un esprit favorable l'adoption de ces conditions d'emploi, dans le
cadre du R~glement du personnel de I'UIT applicable au personnel des projets d'as-
sistance technique.

2. L'Agent d'ex&cution convient de respecter, dans toute la mesure du possi-
ble, les principes r6gissant les appels d'offres internationaux pour l'achat de biens et
de services contractuels destin6s aux projets. L'Agent d'exdcution devra, dans ce
contexte, tenir compte :

a) Des prescriptions des Organes directeurs du PNUD tendant A accorder une
certaine marge de pr6f6rence en ce qui concerne les ordres d'achat en provenance
des pays en d6veloppement et des principaux pays donateurs sous-utilis6s,

b) Du besoin d'utiliser les diverses monnaies dont dispose le PNUD.

3. Les experts, consultants et fournisseurs de biens et services contractuels et,
en gn6ral, toutes les personnes qui assurent des services pour le compte de l'Agent
d'exdcution dans le cadre d'un projet, doivent satisfaire en permanence aux plus
hautes qualit6s en mati~re de qualifications et de comp6tences et doivent 6tre agr66s
par le PNUD.

Article VII. STATUT ET RESPONSABILITtS DE L'AGENT D'EXECUTION

En ce qui concerne l'ex6cution des projets, l'Agent d'exdcution aura le statut
d'un entrepreneur ind6pendant vis-A-vis du PNUD. 11 sera responsable devant le
PNUD de l'ex6cution desdits projets.

Article VIII. PROPRIETE INTELLECTUELLE ET DROITS DE MEME NATURE

1. Nonobstant les rgles de I'UIT concernant les droits exclusifs, les droits
d'exploitation des brevets, les droits sur les ddcouvertes ou inventions ainsi que les
droits d'auteur et autres droits de m~me nature sur les travaux (y compris les docu-
ments, plans, rapports, etc.) r6sultant de l'exdcution de projets en vertu du pr6sent
Accord sont d6volus au PNUD, conform6ment aux dispositions de l'Accord de base
type d'assistance entre le PNUD et le Gouvernement int6ress6, et l'Agent d'exdcu-
tion 6noncera ce principe dans tout contrat de sous-traitance qu'il conclura au titre
de tout projet.

2. L'Agent d'exdcution informera le PNUD sans retard de tout brevet ou droit
sur toute ddcouverte, invention ou sur tous travaux qui, A sa connaissance, a r6sult6
de l'exdcution de projets en vertu du pr6sent Accord, de sorte que le PNUD puisse
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prendre les mesures voulues, apr~s consultation avec le Gouvernement b6n6ficiaire
int6ress6, pour assurer la protection de ces droits par le biais de l'enregistrement ou
de toute autre mani~re, conform6ment A la 16gislation applicable, et veiller A ce que
les Gouvernements b6n6ficiaires regoivent les licences n6cessaires leur permettant
d'utiliser ou d'exploiter ces droits.

Article IX. COOT DES PROJETS

1. Le PNUD s'engage A prendre A sa charge toutes les d6penses directement
engag6es par l'Agent d'ex6cution au titre de la r6alisation des projets, pour les mon-
tants fix6s dans les budgets de projet qui sont inclus dans les descriptifs de projets
ou d6termin6s d'un commun accord par les Parties. II s'engage 6galement A accorder
A 'Agent d'ex6cution des avances pour les montants et dans les monnaies qui per-
mettront A ce dernier de faire face aux d6penses courantes aff6rentes auxdits projets.

2. Le PNUD s'engage A partager les autres d6penses, y compris les d6penses
non imput6es relatives A 1'ex6cution des projets, que l'Agent d'ex6cution peut enga-
ger pour fournir des services au PNUD en vertu du pr6sent Accord et dont le mon-
tant est d6termin6 conform6ment aux r6solutions et d6cisions des Organes direc-
teurs du PNUD.

3. L'Agent d'ex6cution devra ex6cuter tous les engagements de d6penses
envers des tiers contract6s durant la r6alisation des projets en vertu du pr6sent
Accord. Le PNUD ne prendra en charge que les d6penses sp6cifi6es aux paragra-
phes 1 et 2 du pr6sent article.

Article X. MONNAIE ET TAUX DE CHANGE

1. Les Parties se consulteront p6riodiquement en ce qui concerne l'utilisation
des monnaies dont elles disposent, afin d'employer efficacement ces monnaies.

2. Le taux de change pratiqu6 pour les op6rations de I'ONU sera appliqu6
pour les conversions de monnaie entre le PNUD et l'Agent d'ex6cution en vertu du
pr6sent Accord.

Article XI. ETATS FINANCIERS ET COMPTES

1. L'Agent d'ex6cution tiendra A jour des comptes, livres et pieces justifica-
tives concernant les projets, en indiquant notamment les sommes qu'il aura reques
et d6pens6es, conform6ment A son r~glement financier, dans la mesure oi il est
applicable.

2. L'Agent d'ex6cution fera p6riodiquement rapport au PNUD sur la situa-
tion financire des projets sous toute forme et A tout moment que le PNUD pourra
raisonnablement fixer, conform6ment aux prescriptions des Organes directeurs du
PNUD.

3. L'Agent d'ex6cution demandera A son commissaire aux comptes ou A un
v6rificateur ext6rieur ind6pendant d'examiner ses comptes et ses livres ayant trait
aux projets et de pr6senter un rapport A ce sujet et il mettra les rapports du commis-
saire aux comptes ou du v6rificateur ext6rieur A la disposition du PNUD.

4. Sans limiter la port6e g6n6rale des dispositions qui pr&cdent, l'Agent
d'ex6cution pr6sentera au PNUD, le plus t6t possible apr~s la cl6ture de chaque
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exercice financier du PNUD, les 6tats comptables apur6s indiquant la situation en
ce qui concerne les cr6dits fournis par le PNUD pour financer les projets.

5. L'Agent d'ex:cution cl6turera les comptes de chaque projet le plus t6t
possible et normalement douze mois au plus tard aprts l'ach~vement des travaux
pr6vus dans le descriptif de projets ou la cessation d'un projet. Des cr6dits seront
ouverts pour couvrir les engagements non liquid6s A la cl6ture des comptes.

Article XII. SUSPENSION OU CESSATION DE L'ASSISTANCE

1. Les Parties reconnaissent que la bonne ex6cution du projet et la r6alisation
de ses objectifs sont d'une importance capitale, et que le PNUD peut juger n6ces-
saire de mettre fin au projet ou de d6charger l'Agent d'ex6cution de sa responsabilit6
concernant l'ex6cution de ce projet, s'il survient des circonstances qui compro-
mettent son ex6cution et la r6alisation de ses objectifs. Les dispositions du pr6sent
article s'appliquent A toute situation de cette nature.

2. Le PNUD consultera sans d6lai l'Agent d'exdcution au sujet de toutes cir-
constances, A l'exception des cas de force majeure, dont il a connaissance qui, A son
avis, compromettent ou menacent de compromettre la bonne ex6cution d'un projet
ou la r6alisation de ses fins. De m~me, l'Agent d'ex6cution informera sans d6lai le
PNUD de toutes circonstances, A l'exception des cas de force majeure, dont il pour-
rait avoir connaissance. Les Parties coop6reront afin de rem6dier 4 la situation ou de
supprimer les cons6quences des circonstances en question et d6ploieront tous les
efforts raisonnables A cette fin, l'Agent d'ex6cution prenant notamment, sans d6lai,
des mesures correctives si lesdites circonstances lui sont imputables, si elles sont de
son ressort ou s'il a le pouvoir d'y remddier.

3. Le PNUD pourra, A tout moment, apr~s que les circonstances en question
se seront produites et A l'issue de consultations appropri6es A ce sujet avec l'Agent
d'ex6cution, suspendre l'ex6cution du projet, en adressant une notification dcrite A
l'Agent d'ex6cution et au Gouvernement bdn6ficiaire, sans pr6judice de l'adoption
ou de la poursuite de l'une quelconque des mesures envisagees au paragraphe pr6-
c6dent. Le PNUD pourra indiquer A l'Agent d'ex6cution et au Gouvernement b6n6-
ficiaire les conditions dans lesquelles il serait dispos6 A autoriser la reprise de l'ex6-
cution du projet en question.

4. Si la cause de la suspension n'est pas rectifi6e ou 61imin6e dans les 30 jours
qui suivent la date de r6ception par l'Agent d'ex6cution de l'avis de suspension
mentionn6 au paragraphe 3 ci-dessus, le PNUD pourra, par notification 6crite, a tout
moment par la suite:

a) Mettre fin au projet, ou

b) Mettre fin A 1'ex6cution de ce projet par l'Agent d'exdcution pour s'en
charger lui-m~me ou la confier a un autre Agent d'ex6cution, avec effet A partir de la
date qui sera indiqu6e dans la notification 6crite.

5. a) Au cas oil il serait mis fin au projet en vertu des dispositions du para-
graphe pr6c6dent, le PNUD remboursera 4 l'Agent d'ex6cution les d6penses que
celui-ci pourra avoir faites ou engag6es durant l'ex6cution du projet en question et
pour lesquelles des cr6dits ont 6 demandds dans le descriptif de projet, avant la
date effective de sa cessation, y compris :
i) Une partie des d6penses d'appui de l'Agent d'ex6cution imputables au projet, s'il

y a lieu,
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ii) Le coot raisonnable de la cessation de l'ex6dcution du projet par l'Agent d'exd-
cution.

Le montant des remboursements A l'Agent d'exdcution en vertu de ]a prdsente
disposition, ajout6 aux montants que le PNUD lui aura d~jA verses au titre d'un
projet, n'exc~dera pas le montant total que le PNUD aura affect6 audit projet.

b) Si les responsabilitds de l'Agent d'ex~cution concernant l'ex~cution d'un
projet sont transfdrdes au PNUD ou A un autre Agent d'ex~cution, l'Agent d'ex&u-
tion coop~rera avec le PNUD afin que le transfert desdites responsabilit~s s'effectue
de fagon ordonn~e.

6. Sans prejudice des dispositions ci-dessus, en cas de force majeure au sens
de la dafinition qui en est ordinairement donn~e par la loi, qui emp&he ou risque
d'empecher la bonne execution du projet par l'Agent d'exdcution, ce dernier avisera
sans ddlai le PNUD de cet 6v~nement et pourra, avec l'assentiment du PNUD,
suspendre ou abandonner l'exdcution du projet. En cas de suspension de l'ex~cution
du projet, les dispositions du paragraphe 3 du prdsent article s'appliqueront mutatis
mutandis. En cas d'abandon de l'exdcution du projet, et A moins que les Parties n'en
conviennent autrement, l'Agent d'exdcution se verra rembourser les ddpenses qu'il
aura effectivement engag~es jusqu'A la date effective de l'abandon.

Article XIII. RENONCIATION AUX IMMUNIT9S

Les privileges et immunitds accord~s aux experts, consultants, entreprises,
organisations et, d'une mani~re gdn6rale, a toutes les personnes prestataires de ser-
vices en vertu de l'Accord d'assistance de base conclu avec les Gouvernements
peuvent &re lev~s par l'Agent d'ex6cution si, A son avis, l'immunit6 en question
entrave le cours de la justice et peut atre levee sans nuire i la bonne ex&zution du
projet en question ou aux int6r~ts du PNUD ou de l'Agent d'ex~cution; l'Agent
d'ex~cution examinera dans un esprit favorable la levde de ladite immunit6 dans
tous les cas oii le PNUD en ferait la demande.

Article XIV. REGLEMENT DES DIFFI RENDS

1. Toute question pertinente qui nest pas pr6vue dans le pr6sent Accord, ou
tout litige ou diff6rend entre le PNUD et l'Agent d'ex6cution ayant trait A l'inter-
pr6tation du pr6sent Accord sera r6g1M par voie de n6gociations entre les Parties.

2. Au cas oa toute question vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article nest pas
r6gl6e par voie de n6gociations, l'une des Parties aura la facult6 de demander qu'un
conciliateur ou un arbitre soit d6sign6 par le Pr6sident de la Cour internationale de
justice. La proc6dure de conciliation ou d'arbitrage sera arr&te, d'accord avec les
Parties, par le conciliateur ou l'arbitre. La recommandation du conciliateur ou la
sentence arbitrale sera motiv6e. Les Parties tiendront dfiment compte de la recom-
mandation d'un conciliateur et accepteront de se soumettre h la sentence arbi-
trale. Les frais de la conciliation ou de l'arbitrage seront 6galement partag6s par les
Parties.

Article XV. DNONCIATION DU PRfSENT AccORD

1. Le pr6sent Accord pourra etre d6nonc6 par l'une ou l'autre Partie par noti-
fication 6crite adress6e A l'autre Partie et il cessera de produire effet 60 jours apr~s
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la r6ception de ladite notification, sous rdserve que la d6nonciation concernant les
projets en cours ne devienne effective qu'avec l'assentiment des deux Parties.

2. Les dispositions du pr6sent Accord subsisteront apr~s sa d6nonciation
aussi longtemps qu'il le faudra pour pouvoir proc6der m6thodiquement A la liqui-
dation des comptes entre le PNUD et l'Agent d'ex6cution et, s'il y a lieu, avec
chaque gouvernement b6n6ficiaire int6ress6, et de fagon A achever de mani~re satis-
faisante le ou les projets en cours.

Article XVI. MODIFICATIONS

Le pr6sent Accord ne pourra 8tre modifid que par accord 6crit entre les Parties.

Article XVII. ENTRtE EN VIGUEUR ET VALIDITI

Le pr6sent Accord prendra effet le jour suivant '6change entre les Parties des
instruments relatifs aux actes de confirmation formelle par I'UIT et le PNUD et
conform6ment aux conditions stipuldes dans ces instruments. I1 demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas t6 d6nonc6 conform6ment aux dispositions de l'arti-
cle XV ci-dessus.

EN FOI DE QuoI, les soussign6s, A ce dfilment autoris6s, ont signd le pr6sent
Accord, en double exemplaire, aux dates et lieux indiqu6s ci-dessous.

Pour le Programme des Nations Unies Pour l'Union internationale
pour le d6veloppement: des t616communications:

[WILLIAM DRAPER HI] [PEKKA TARJANNE]

Signj le : 19 juin 1990 Signj le : 19 juin 1990

A : Gen~ve A : Gen~ve
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ANNEXA-ANNEXEA

No. 1712. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF INDIA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND RELATING TO AIR SERVICES. SIGNED AT NEW
DELHI, ON 1 DECEMBER 19511

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED
2 

(WITH SCHEDULE). NEW DELHI, 28 OCTOBER 1988

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 20 September
1990.

1

The United Kingdom High Commissioner at New Delhi to the Secretary
of the Ministry of Tourism and Civil Aviation of India

BRITISH HIGH COMMISSION

NEW DELHI

28 October 1988

Sir,
I have the honour to refer to the Air Services Agreement between the Government of

the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of India
signed at New Delhi on 1 December 19513 as amended, 1 (hereinafter called "the
Agreement"), and to discussions which took place between official delegations in London
in December 1987 to review the implementation of the Agreement.

In accordance with the decisions arrived at in those discussions, the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland propose that the Agreement
should be further amended:

(i) by the insertion, after Article X of the Agreement, of an additional Article X bis, in the
terms set out in the Schedule to this Note;

(ii) by the addition, after the words "or Calcutta" in Column 4 of Route I in Schedule I
to the Agreement, of the words "or Madras"; and

(iii) by the substitution, for the words "A point in Canada " in Column 5 of Route I in
Schedule II to the Agreement, of the words "Toronto or Montreal ".

I United Nations, Treaty Series, vol. 128, p. 39, and annex A in volumes 166, 192,311,353,613 and 1416.

2 Came into force on 28 October 1988, in accordance with the provisions of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 128, p. 39.
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If the above proposals are acceptable to the Government of India, I have the honour
to suggest that this Note and your Excellency's reply in this matter shall constitute an
Agreement between our two Governments which shall enter into force on today's date.

A. D. S. GOODALL
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SCHEDULE

Aviation Security

AR~cE X bis.
1. The assurance of safety for civil aircraft, their passengers and crew being a
fundamental pre-condition for the operation of international air services, the Contracting
Parties reaffirm that their obligations to each other to provide for the security of civil
aviation against acts of unlawful interference (and in particular their obligations under the
Chicago Convention,' the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on
Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 19632 the Convention for the
Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 19703
and the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil
Aviation, signed at Montreal on 23 September 19714) form an integral part of this
Agreement.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against
the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and airport navigation
facilities, and any other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as Annexes to the Chicago Convention to the extent that such security
provisions are applicable to the Contracting Parties; they shall require that operators of
aircraft of their registry or operators who have their principal place of business or
permanent residence in their territory, and the operators of airports in their territory, act
in conformity with such aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that its airlines may be required to observe the aviation
security provisions referred to in paragraph 3 required by the other Contracting Party, for
entrance into, departure from, or while within, the territory of that other Contracting
Party. Each Contracting Party shall ensure that effective measures are taken within its
territory to protect aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on items, baggage, cargo
and aircraft stores prior to and during boarding or loading. Each Contracting Party shall
also act favourably upon any request from the other Contracting Party for reasonable
special security measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof.

I United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117, vol. 958, p. 217; vol. 1008,
p. 213 and vol. 1175, p. 297.

2 Ibid., vol. 704, p. 219.
3 Ibid, vol. 860, p. 105.
4 ibid., vol. 974, p. 177, and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to vol. 976).
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II

The Secretary of the Ministry of Tourism and Civil Aviation of India
to the United Kingdom High Commissioner at New Delhi

MINISTRY OF TOURISM AND CIVIL AVIATION

NEW DELHI

28 October 1988

Sir,
I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of today's date, the text of

which is as follows:-

[See note I]

In reply, I have the honour to inform your Excellency that these proposals are
acceptable to the Government of India and that your Excellency's Note together with the
present Note, therefore, constitute an Agreement between our two Governments in this
matter which shall enter into force on today's date.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

S. K. MISRA

[Schedule as under note I]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1712. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'INDE ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD RELATIF AUX SERVICES AtRIENS. SIGNE A NEW-DELHI, LE ler D-
CEMBRE 19511

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'AccORD SUSMENTIONNt,
TEL QUE MODIFII 2 (AVEC TABLEAU). NEW DELHI, 28 OCTOBRE 1988

Texte authentique: anglais

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 20 septembre
1990.

I

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni t New Delhi au Secritaire
du Minist&e du tourisme et de l'aviation civile de l'Inde

HAUT COMMISSARIAT BRITANNIQUE

NEW DELHI

Le 28 octobre 1988

Monsieur le Secr6taire,

J'ai l'honneur de me r6fdrer A l'Accord relatif aux services a6riens que le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de l'Inde
ont sign6 A New Delhi le ler d6cembre 19513, tel que modifi61, (ci-apr~s d6nomm6 << l'Ac-
cord ) ainsi qu'aux entretiens que des d616gations officielles ont tenu A Londres en d6cem-
bre 1987 pour revoir les modalit6s d'application de lAccord.

Conform6ment aux d6cisions prises dans le cadre de ces entretiens, le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord propose que l'Accord soit de
nouveau modifi6 des diverses fagons suivantes :

i) En insdrant, apr~s l'article X de l'Accord, un article X bis additionnel, dans le libell6
pr6sent6 dans le tableau joint A la prdsente note;

ii) En ajoutant l'expression << ou Madras apr~s l'expression << ou Calcutta >>dans la
colonne 4 de la route I du tableau I de l'Accord; et

iii) En remplaqant l'expression << Un point au Canada >>dans la colonne 5 de la route I
du tableau II de l'Accord par 'expression << Toronto ou Montr6al >>.

Si ces modifications rencontrent l'agr6ment du Gouvernement indien, j'ai l'honneur de
sugg6rer que la prtsente note et votre r6ponse en cette mati~re constituent un Accord entre
nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

A. D. S. GOODALL

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 128, p. 39, et annexe A des volumes 166, 192,311, 353, 613 et 1416.
2 Entr6 en vigueur le 28 octobre 1988, conform6ment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 128, p. 39.
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TABLEAU

S9ICURIT9i AIERIENNE

Article X bis

1. La garantie de la s6curit6 des a6ronefs civils, de leurs passagers et des 6quipages
6tant une condition pr6alable fondamentale A l'exploitation de services a6riens internatio-
naux, les Parties contractantes r6affirment que leurs obligations r6ciproques li6es A la n6ces-
sit6 d'assurer la s6curit6 de l'aviation civile contre tous actes d'intervention ill6gale (et en
particulier les obligations qui leur incombent en application de la Convention de Chicago',
de la Convention relative aux infractions et h certains autres actes survenant A bord des
a6ronefs sign6e A Tokyo le 14 septembre 19632, de la Convention pour la r6pression de la
capture illicite d'a6ronefs sign6e A La Haye le 16 d6cembre 19703 et de la Convention pour
la r6pression d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation civile sign6e A Montr6al
le 23 septembre 19714) font partie int6grante du pr6sent Accord.

2. Les Parties contractantes se pr&ent mutuellement, sur demande, toute l'aide n6ces-
saire pour pr6venir la capture illicite d'a6ronefs civils et les autres actes illicites portant
atteinte h la s6curit6 desdits a6ronefs, de leurs passagers et 6quipages, des a6roports et des
installations de navigation a6rienne, ainsi que toute autre menace h la s6curit6 de l'aviation
civile.

3. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agissent confor-
m6ment aux dispositions relatives i la s6curit6 a6rienne d6finies par l'Organisation de 'avia-
tion civile internationale et d6sign6es comme Annexes A la Convention de Chicago, dans la
mesure oii ces dispositions de sdcurit6 leur sont applicables; elles exigeront que les exploi-
tants d'a6ronefs de leur nationalit ou dont le principal 6tablissement ou la r6sidence per-
manente sont situ6s sur leur territoire, ainsi que les exploitants d'a6roports situ6s sur leur
territoire, agissent conform6ment A ces dispositions relatives A la s6curit6 a6rienne.

4. Chaque Partie contractante convient qu'il peut tre exig6 de ses entreprises de
transports a6riens qu'elles observent les dispositions sur la s6curit6 a6rienne vis6es au para-
graphe 3, requises par l'autre Partie contractante en ce qui concerne l'entr6e ou le s6jour sur
le territoire de ladite autre Partie contractante, ou le d6part de ce territoire. Chaque Partie
contractante s'assurera que des mesures effectives sont prises sur son territoire en vue de
prot6ger les a6ronefs et d'inspecter les passagers, les 6quipages, les bagages A main, les baga-
ges, la cargaison et les provisions de bord des a6ronefs avant et pendant l'embarquement
ou le chargement. Chaque Partie contractante consid~re 6galement avec bienveillance toute
demande de l'autre Partie contractante visant A la prise de mesures de s6curit6 sp6ciales
raisonnables en vue d'assurer une protection contre une menace precise.

5. Dans le cas d'un incident ou d'une menace de capture illicite d'un a6ronef civil ou
de tous autres actes illicites A l'encontre de la s6curit6 dudit a6ronef, de ses passagers et de
son dquipage, de l'a6roport ou des installations de navigation a6rienne, les Parties contrac-
tantes se pr~tent mutuellement assistance en facilitant les communications et autres mesures
appropri6es visant A mettre fin, rapidement et sflrement, audit incident ou A ladite menace.

Nations Unies, Recueil des Trattis, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213
et vol. 1175, p. 297.

2 Ibid., vol. 704, p. 2 19 .
3 Ibid., vol. 860, p. 105.
4 Ibid., vol. 974, p. 177.
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II

Le Secrtaire du Ministre du tourisme et de Vaviation civile de l'Inde
au Haut Commissaire du Royaume-Uni b New Delhi

MINISTtRE DU TOURISME ET DE L'AVIATION CIVILE

NEW DELHI

Le 28 octobre 1988

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, qui est ainsi libel6e:

[ Voir note I]

J'ai I'honneur de vous informer que ces propositions rencontrent l'agr6ment du Gou-
vernement indien et que votre note et la pr6sente note constituent un Accord en la mati~re
entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur la date de ce jour.

Veuillez accepter, Monsieur le Haut Commissaire, etc.

S. K. MISRA

[Tableau comme sous la note I]

Vol. 1578, A-1712
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No. 2299. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND JAPAN FOR AIR SERVICES. SIGNED AT
TOKYO, ON 29 DECEMBER 19521

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ROUTES SCHED-

ULE ANNEXED TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED 1 
(WITH ATTACH-

MENT). TOKYO, 16 SEPTEMBER 1988

Authentic texts: Japanese and English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 20 September
1990.
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I Umted Nations, Treaty Series, vol. 175, p. 129, and annex A in volumes 632, 699, 759, 1090.
2 Came into force on 16 September 1988, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
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[JAPANESE TEXT -TEXTE JAPONAIS]

The Minister for Foreign Affairs of Japan to Her Majesty 's Ambassador at Tokyo

Tokyo, 16 September 1988
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[TRANSLATION1 - TRADUCTION
2]

Tokyo, 16 September 1988

Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement between Japan and the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland for Air Services, signed at Tokyo on December 29,
19523 and to propose on behalf of the Government of Japan that the new Schedule of the
aforementioned Agreement as set out in the Attachment shall replace the existing Schedule
amended on August 22, 1967,4 June 17, 1969,5 May 26, 19706 and April 15 1977.7

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, I have further the honour to propose that this Note
and Your Excellency's Note in reply indicating such acceptance shall be regarded as
constituting an agreement between the two Governments, which shall enter into force on
the date of Your Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to extend to
highest consideration.

Your Excellency the assurance of my

SOSUKE UNO
Minister for Foreign Affairs of Japan

Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
2 

Traduction fournie par le Governement du Royaume-Uni.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 175, p. 129.
4 
Ibid, vol. 632, p. 294.

5 Ibid, vol. 699, p. 305.
6 Ibid, vol. 759, p. 332.
7
1bid, vol. 1090, p. 

32 3
.
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ATTACHMENT

Schedule

SECION I

Routes to be operated by the designated airline or airlines of Japan:-

(1) Points in Japan-points on the mainland of China to be agreed and/or on Taiwan-
Hong Kong or Manila- points in Vietnam, Laos and Cambodia-Bangkok-points
in Burma-Colombo-points in Bangladesh, India and Pakistan-points in the
Middle East-Rome-Zurich or Geneva-Frankfurt on Main or Dusseldorf-
Paris-London-Prestwick.

(2) Points in Japan-points in the United States of America (including the Aleutians,
Alaska, Wake, Midway, Honolulu)-points in Canada-a point in Iceland-
Copenhagen-Hamburg-a point in the Republic of Ireland-Prestwick-London-
Paris-three points in Europe.

(3) Tokyo-Nagoya--Osaka-Fukuoka-Kagoshima-Naha-points on the mainland
of China to be agreed and/or on Taiwan-Hong Kong-Ho Chi Minh City or
Bangkok-Kuala Lumpur-Singapore-Jakarta.

(4) Tokyo-Nagoya--Osaka-Fukuoka-Naha-points on the mainland of China to be
agreed and/or on Taiwan-Hong Kong-Manila-Jakarta-Darwin-Sydney.

(5) Points in Japan-points in Asia to be agreed-Moscow-points in Europe except the
USSR-London.

Note 1. The agreed services provided by the designated airline(s) of Japan on these
routes shall begin at a point in the territory of Japan, but other points on
the routes except Route (5) may at the option of the designated airline be
omitted on any or all flights. As for Route (5), other points may at the
option of the designated airline be omitted on any or all flights unless
otherwise agreed between the aeronautical authorities.

Note 2. As for the "three points in Europe " on Route (2), the designated airline(s)
of Japan may exercise fifth freedom traffic rights including stopover traffic
rights between London and one out of the three points. The aeronautical
authorities of Japan may select the three points and may choose at which
one of the three points the traffic rights may be exercised: these selections
and this choice may be changed by agreement.

Note 3. On Route (4), no traffic to be discharged in Manila may be taken on board
in Hong Kong and no traffic taken on board in Manila may be discharged
in Hong Kong. This limitation shall apply equally to traffic originating in
or stopping over at either point.

SECnON I1

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the United Kingdom:-

(1) Points in the United Kingdom-points in Europe-points in the Middle East-points
in Pakistan, India and Bangladesh--(Rangoon or Mandalay-Bangkok) or
(Colombo-Singapore)-Ho Chi Minh City-Manila or Hong Kong-points on the
mainland of China to be agreed-Fukuoka-Osaka-Tokyo.

Vol. 1578, A-2299
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(2) Points in the United Kingdom-a point in the Republic of Ireland-a point in
Iceland-points in Canada-points in the United States of America (including
Alaska, the Aleutians, Honolulu, Midway, Wake)--Tokyo--Osaka-Fukuoka-
Seoul-points on the mainland of China to be agreed-Hong Kong.

(3) Hong Kong-points on the mainland of China to be agreed and/or on Taiwan-
Naha-Kagoshima-Fukuoka--Osaka-Nagoya-Tokyo-Seoul.

(4) Points in the United Kingdom-points in Europe except the USSR-Moscow-
points in Asia to be agreed-Tokyo.

Note i. The agreed services provided by the designated airline(s) of the United
Kingdom on these routes shall begin at a point in the territory of the United
Kingdom, but other points on the routes except Route (4) may at the option
of the designated airline be omitted on any or all flights. As for Route (4),
other points may at the option of the designated airline be omitted on any
or all flights unless otherwise agreed between the aeronautical authorities.

Note 2. On Route (2), no traffic to be discharged in Seoul may be taken on board at
points in Japan and no traffic taken on board at Seoul may be discharged
at points in Japan.
This limitation shall apply equally to traffic originating in or stopping over
at either point.

Vol. 1578, A-2299
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II

Her Majesty's Ambassador at Tokyo to the Minister for Foreign Affairs of Japan

BRITISH EMBASSY

Tokyo, 16 September 1988

Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of today's date

which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the contents of the above Note are acceptable to the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and that Your
Excellency's Note together with its Attachment and this reply shall constitute an
agreement between our two Governments which shall enter into force on this day's date.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

JOHN WHITEHEAD

Vol. 1578, A-2299
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2299. ACCORD ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE JAPON RELATIF AUX SERVICES AERIENS.
SIGNt A TOKYO, LE 29 DItCEMBRE 1952'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT LE TABLEAU DE ROUTES
ANNEXI A L'AcCORD SUSMENTIONN9, TEL QUE MODIFIE1 (AVEC PIECE JOINTE). TOKYO,
16 SEPTEMBRE 1988

Textes authentiques : japonais et anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 20 septembre
1990.

1
Le Ministate des affaires gtrangres du Japon

I'Ambassadeur de Sa Majestd Tokyo

Tokyo, le 16 septembre 1988

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de me r6fdrer A 'Accord entre le Japon et le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord relatif aux services a6riens, sign6 A Tokyo le 29 dacembre
1952 et de proposer, au nom du Gouvemement japonais, que le nouveau Tableau du susdit
Accord, figurant dans la pi cejointe, remplace le Tableau existant, modifi6 les 22 aofit 19673,
17 juin 19694, 26 mai 19705 et 15 avril 19776.

Si cette proposition rencontre F'agr6ment du Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et
votre note de r6ponse A cet effet soient consid6r6es comme constituant entre nos deux gou-
vemements un accord qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

SOSUKE UNO
Ministre des affaires 6trang~res du Japon

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 175, p. 129, et annexe A des volumes 632, 699, 759 et 1090.
2 Entrd en vigueur le 16 septembre 1988, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
3 Ibid., vol. 632, p. 301.
4 Ibid., vol. 699, p. 316.
5 Ibid., vol. 759, p. 336.
6 Ibid., vol. 1090, p. 32 8

.
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PLICE JOINTE

TABLEAU

Section I

Routes A exploiter par la ou les entreprises ddsigndes par le Japon:
1) Point au Japon - points en Chine continentale A convenir et/ou A TaIwan - Hong

Kong ou Manille - points au Vietnam, Laos et Cambodge - Bangkok - points en Birmanie -
Colombo - points au Bangladesh, Inde et Pakistan - points au Proche-Orient - Rome - Zurich
ou Gen~ve - Francfort sur le Main ou Dusseldorf - Paris - Londres - Prestwick.

2) Points au Japon - points aux Etats-Unis d'Amrique (y compris les Aldoutiennes,
Alaska, Midway, Honolulu) - points au Canada - un point en Islande - Copenhague - Ham-
bourg - un point en R6publique d'Irlande -Prestwick - Londres - Paris - trois points en
Europe.

3) Tokyo - Nagoya - Osaka - Fukuoka - Kagoshima -Naha - points en Chine conti-
nentale A convenir et/ou A Taiwan - Hong Kong - Ho Chi Minh City ou Bangkok - Kuala
Lumpur - Singapour - Djakarta.

4) - Tokyo - Nagoya - Osaka - Fukuoka - Naha - points en Chine continentale A con-
venir et/ou A Taiwan - Hong Kong - Manille - Djakarta - Darwin - Sidney.

5) Points au Japon - points en Asie A convenir - Moscou - points en Europe exception
faire de I'URSS - Londres.

Note 1. Les services convenus assures par l'entreprise ou les entreprises ddsigndes
par le Japon sur ces routes doivent avoir leur point de depart au Japon, mais l'entreprise
d6signre A la facult6 d'omettre les autres points sur ces memes routes, A l'exception de la
route 5, lors d'un vol quelconque ou lors de tous ses vols. S'agissant de la route 5, l'entre-
prise drsignre a la facult6 d'omettre les autres points lors d'un vol quelconque ou lors de
tous ses vols, sauf accord contraire entre les autoritds aronautiques.

Note 2. S'agissant des << trois points en Europe >> de la route 2), l'entreprise ddsignre
peut exercer des droits de trafic, y compris des droits d'escale entre Londres et l'un des trois
points. Les autoritds arronautiques du Japon peuvent s~lectionner les trois points et choisir
celui auquel les droits de trafic peuvent 8tre exerc6s; ces sdlections et ce choix peuvent 8tre
modifids par accord.

Note 3. S'agissant de la route 4), aucun trafic devant etre d6barqu6 A Manille ne peut
Ptre embarqu6 A Hong Kong et aucun trafic embarqu6 A Manille ne peut etre ddbarqu6 A
Hong Kong. Cette restriction s'applique 6galement au trafic ayant son point de depart en
l'un ou l'autre point ou y faisant escale.

Section II

Routes A exploiter par l'entreprise ou les entreprises ddsigndes par le Royaume-Uni:

1) Points au Royaume-Uni - points en Europe - points au Proche-Orient - points au
Pakistan, Inde et Bangladesh - (Rangoon ou Mandalay - Bangkok) ou (Colombo - Singa-
pour) - Ho Chi Minh City - Manille ou Hong Kong - points en Chine continentale A con-
venir - Fukuoka - Osaka - Tokyo.

2) Points au Royaume-Uni - un point en Rdpublique d'Irlande - un point en Islande -
points au Canada - points aux Etats-Unis d'Amdrique (y compris Alaska, les A16outiennes,
Honolulu, Midway, Wake) - Tokyo - Osaka - Fukuoka - Seoul - points en Chine continentale
A convenir - Hong Kong.

3) Hong Kong - points en Chine continentale A convenir et/ou A Ta'iwan - Naha -
Kagoshima - Fukuoka - Osaka - Nagoya - Tokyo - Seoul.
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4) Points au Royaume-Uni - points en Europe exception faite de I'URSS - Moscou -
points en Asie A convenir - Tokyo.

Note 1. Les services convenus assur6s par 1'entreprise ou les entreprises d6signdes
par le Royaume-Uni sur ces routes doivent avoir leur point de d6part en un point situ6 sur
le territoire du Royaume-Uni, mais 1'entreprise d6sign~e A la facult6 d'omettre les autres
points situ6s sur les autres routes, A 'exception de la route 4), lors d'un vol quelconque ou
lors de tous ses vols. S'agissant de la route 4), l'entreprise d6sign~e A la facult d'omettre les
autres points lors d'un vol quelconque ou lors de tous ses vols, sauf accord contraire entre
les autorit6s a6ronautiques.

Note 2. S'agissant de la route 2) aucun trafic devant Wtre d6barqu6 A Sdoul ne peut Wre
embarqu6 en des points situ6s au Japon et aucun trafic embarqu6 A S6oul ne peut 8tre d6bar-
qu6 en des points situ6s au Japon.

Cette restriction s'applique 6galement au trafic ayant son point de d6part en l'un ou
l'autre point ou y faisant escale.
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II

L'Ambassadeur de Sa Majestj britannique a Tokyo
au Ministre des affaires gtrangres du Japon

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

TOKYO

Le 16 septembre 1988

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date ce jour, qui est ainsi libelle:

[Voir note I]

J'ai 'honneur de confirmer que les propositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment
du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et que votre
note et sa piece jointe ainsi que la pr6sente r6ponse constituent entre nos deux gouverne-
ments un accord qui entre en vigueur ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

JOHN WHITEHEAD
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 19581

ENTRY INTO FORCE of Regulation No. 85 annexed to the above-mentioned Agreement

The said Regulation came into force on 15 September 1990 in respect of France and
Italy, in accordance with article 1 (5) of the Agreement:

Regulation No. 85

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE APPROVAL OF INTERNAL COMBUSTION
ENGINES INTENDED FOR THE PROPULSION OF MOTOR VEHICLES OF
CATEGORIES M AND N WITH REGARD TO THE MEASUREMENT OF THE NET POWER

1. SCOPE

1.1. This Regulation applies to the representation of the curve as a
function of engine speed of the power at full load indicated by the
manufacturer for internal combustion engines intended for the
propulsion of motor vehicles of categories M and N.

1.2. The engines belong to one of the following categories:

Reciprocating piston engines (positive-ignition or
compression-ignition), but excluding free piston engines;

Rotary piston engines (positive-ignition or compression-ignition).

2. DEFINITIONS

For the purposes of this Regulation:

2.1. "Anoroval of an engine" means the approval of an engine type with
regard to its net power measured in accordance with the procedure
specified in annex 4 of this Regulation;

2.2. "Engine tXpe" means a category of an engine for installation in a
motor vehicle which does not differ in such essential characteristics
as those defined in annex 1 to this Regulation;

'United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and French
texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification of the authentic
French text of article 12 (2)); for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 17, as well as annex
A in volumes 1051, 1055, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092,1095, 1097, 1098, 1106, 1110, 1111, 1112, 1122,
1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198,

1199, 1205, 1211, 1213,1214,1216,1218,1222, 1223, 1224,1225, 1235,1237,1240,1242,1247,1248,1249, 1252,1253, 1254,
1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291,1293,1294,1295,1299, 1300, 1301, 1302,
1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330,1331, 1333,1335, 1336,1342, 1347, 1348, 1349,1350,
1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408,
1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464,
1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506,
1507, 1509, 1510,1511,1512, 1513, 1514,1515,1516, 1518,1519,1520,1522,1523, 1524,1525,1526,1527, 1530, 1537,1541,
1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573 and 1575.
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2.3. "Net Rower" means the power obtained on a test bench at the end of the
crankshaft or its equivalent at the corresponding engine speed with
the auxiliaries listed in table I of annex 4 to this Regulation, and
determined under reference atmospheric conditions.

3. APPLICATION FOR APPROVAL

3.1. The application for approval of an engine type with regard to the
measurement of the net power shall be submitted by the engine
manufacturer, the vehicle manufacturer, or by his duly accredited
representative.

3.2. It shall be accompanied by the following documents in triplicate:
description of the engine comprising all the relevant particulars
referred to in annex I to this Regulation.

3.3. An engine representative of the engine type to be approved, shall with
the equipment prescribed in annex 4 to this Regulation be submitted to
the technical service conducting the approval tests.

3.4. The competent authority shall verify the existence of satisfactory
arrangements for ensuring effective control of the conformity of
production before type approval is granted.

4. APPROVAL

4.1. If the power of the engine submitted for approval pursuant to this
Regulation has been measured according to the specifications of
paragraph 5 below, approval of the engine type shall be granted.

4.2. An approval number shall be assigned to each engine type approved.
Its first two digits (at present 00 for the Regulation in its original
form) shall indicate the series of amendments incorporating the most
recent major technical amendments made to the Regulation at the time
of issue of the approval. The same Contracting Party shall not assign
the same number to another engine type.

4.3. Notice of approval or of extension or of refusal of approval of an
engine type pursuant to this Regulation shall be communicated to the
Parties to the 1958 Agreement applying this Regulation by means of a
form conforming to the model in annex 2 to this Regulation.

4.4. There shall be affixed, conspicuously and in a readily accessible
place specified on the approval form, to every engine conforming to an
engine type approved under this Regulation an international approval
mark consisting of:

4.4.1. A circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing
number of the country which has granted approval;(1)

4.4.2. The number of this Regulation, followed by the letter "R", a dash and
the approval number to the right of the circle prescribed in
paragraph 4.4.1.

4.4.3. Alternatively instead of affixing these approval marks and symbols to
the engine the manufacturer may decide that each engine type approved
under this Regulation shall be accompanied by a document giving this
information so that the approval marks and symbol can be attached to
the vehicle.
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4.5. If the engine conforms to a type approved, under one or more other
Regulations annexed to the Agreement, in the country which has granted
approval under this Regulation, the symbol prescribed in
paragraph 4.4.1. need not be repeated; in such a case, the Regulation
and approval numbers of all the Regulations under which approval has
been granted in the country which has granted approval under this
Regulation shall be placed in vertical columns to the right of the
symbol prescribed in paragraph 4.4.1.

4.6. The approval mark shall be clearly legible and be indelible.

4.7. The approval mark shall be placed close to the engine identification
figures provided by the manufacturer.

4.8. Annex 3 to this Regulation gives examples of the arrangements of the
approval mark.

5. SPECIFICATIONS AND TESTS

5.1. General

The components liable to affect the power of the engine shall be so
designed, constructed and assembled as to enable the engine in normal
use, despite the vibration to which it may be subjected, to comply
with the provisions of this Regulation.

5.2. Description of tests

5.2.1. The net power test shall consist of a run at full throttle for
positive-ignition engines and at fixed full-load fuel injection pump
setting for diesel engines, the engine being equipped as specified in
table 1 of annex 4 to this Regulation.

5.2.2. Measurements shall be taken at a sufficient number of engine speeds to
define correctly the power curve between the lowest and the highest
engine speeds recommended by the manufacturer. This range of speeds
must include the speeds of revolution at which the engine produces its
maximum power and its maximum torque.

5.2.3. The fuel used shall be one available on the market. In any case of
dispute, the fuel shall be one of the reference fuels defined by
CEC(2) :

(a) in CEC document RF-03-A-84 for compression ignition engines;

(b) one of those defined by CEC for positive ignition engines, in
documents RF-Ol-A-84 and RF-O1-A-85.

5.2.4. Measurements shall be carried out according to the provisions of
annex 4 to this Regulation.

5.2.5. The test report shall contain the results and all the calculations
required to find the net power, as listed in the appendix to annex 4
to this Regulation together with the characteristics of the engine
listed in annex I to this Regulation.

5.3. Interpretation of results

The net power indicated by the manufacturer for the type of engine
shall be accepted if it does not differ by more than ± 2% for maximum
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power and more than ± 4% at the other measurement points on the curve
with a tolerance of + 1.5% for engine speed, from the values measured
by the technical service on the engine submitted for testing.

6. CONFORMITY OF PRODUCTION

6.1. Every engine bearing an approval mark as required by this Regulation
-shall conform to the approved engine type.

6.2. So as to verify that the conditions set out in paragraph 6.1 are
complied with, appropriate production checks shall be carried out.

6.3. In particular, the holder of the approval shall:

6.3.1. Ensure the existence of procedures for the effective control of
product quality;

6.3.2. Have access to the equipment necessary for checking conformity with
each approved type;

6.3.3. Ensure that the data concerning the test results are recorded and that
the annexed documents are available during a period to be agreed with
the administrative service;

6.3.4. Analyse the results of each type of test so as to monitor and ensure
the consistency of the characteristics of the product, taking into
account the variations admissible in industrial manufacture;

6.3.5. Make sure that for each engine type tests are carried out in
accordance with the procedures approved by the competent authority;

6.3.6. Make sure that any collection of samples demonstrating non-conformity
with the test type under consideration is followed by a subsequent
collection and a further test (see annex 5). All necessary steps
shall be taken to re-establish due conformity of production.

6.4. The competent authorities issuing the approval may verify at any time
the methods applied in each production unit for checking conformity.

6.4.1. At every inspection, the records of tests and production monitoring
shall be communicated to the inspector.

6.4.2. The inspector may select at random the samples to be tested in the
manufacturer's laboratory. The minumum number of samples may be
determined on the basis of the results of the manufacturer's own
checks.

7. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

7.1. The approval granted in respect of an engine type pursuant to this
Regulation may be withdrawn if the requirements set forth above are
not met or if an engine bearing the approval mark does not conform to
the type approved.
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7.2. If a Contracting Party to the 19581 Agreement applying this Regulation
withdraws an approval it has previously granted, it shall forthwith so
notify the other Contracting Parties applying this Regulation, by
means of a communication form conforming to the model in annex 2 to
this Regulation.

8. MODIFICATION AND EXTENSION OF APPROVAL OF THE ENGINE TYPE

8.1. Every modification of an engine within an engine type with regard to
the characteristics in annex 1, shall be notified to the
administrative department which approved the engine type. The
department may then either:

8.1.1. Consider that the modifications made are unlikely to have any
appreciable adverse effect and that in any case the vehicle still
complies with the requirements; or

8.1.2. Require a further test report from the technical service responsible
for conducting the tests.

8.2. Confirmation or refusal of approval, specifying the alterations shall
be communicated by the procedure specified in paragraph 4.3. above to
the Parties to the Agreement applying this Regulation.

8.3. The competent authority issuing the extension of approval shall assign
a series number for such an extension and inform thereof the other
Parties to the 19581 Agreement applying this Regulation by means of a
communication form conforming to the model in annex 2 to this
Regulation.

9. PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

If the holder of an approval completely ceases to manufacture an
engine approved in accordance with this Regulation, he shall so inform
the authority which granted the approval. Upon receiving the relevant
communication that authority shall inform thereof the other Parties to
the 1958 Agreement applying this Regulation by means of a communication
form conforming to the model in annex 2 to this Regulation.

10. NAMES AND ADDRESSES OF TECHNICAL SERVICES RESPONSIBLE FOR CONDUCTING
APPROVAL TESTS, AND OF ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS

The Parties to the Agreement which apply this Regulation shall
communicate to the United Nations Secretariat the names and addresses
of the technical services responsible for conducting approval tests,
and/or the administrative departments which grant approval, and to
which forms certifying approval or extension or refusal of approval,
issued in other countries, are to be sent.

I United Nations, Treay Series, vol. 335, p. 211.
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Notes

(1) 1 for Germany, 2 for France, 3 for Italy, 4 for the Netherlands,
5 for Sweden, 6 for Belgium, 7 for Hungary, 8 for the Czech and Slovak Federal
Republic, 9 for Spain, 10 for Yugoslavia, II for the United Kingdom, 12 for
Austria, 13 for Luxembourg, 14 for Switzerland, 15- (vacant), 16 for Norway,
17 for Finland, 18 for Denmark, 19 for Romania, 20 for Poland, 21 for Portugal
and 22 for the Union of Soviet Socialist Republics. Subsequent numbers shall
be assigned to other countries in the chronological order in which they ratify
or accede to the Agreement concerning the Adoption of Uniform Conditions of
Approval and Reciprocal Recognition of Approval for Motor Vehicle Equipment
and parts, and the numbers thus assigned shall be communicated by the
Secretary-General of the United Nations to the Contracting Parties to the
Agreement.

(2) European Coordinating Council for the development of performance
tests for lubricants and engine fuels (CEC). Fuel characteristics are defined
in Consolidated Resolution RE3 (TRANS/SCl/WP29/78).
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Annex I

ESSENTIAL CHARACTERISTICS OF THE ENGINE AND INFORMATION
CONCERNING THE CONDUCT OF TESTS(1)

1. Description of engine

1.1 . Make ..................................................................

1.2. Type ..................................................................

1.3. Working principle: positive-ignition/compression-ignition/
four-stroke/two-stroke(3)

..... .................................. ooo°....°o... . ..........

1.5. Bore .................................. mm

1.5. Stroke ................................ mm

1.6. Number and layout of cylinders and firing order .......................

1.7. Cylinder capacity ..................... cm3

1.8. Compression ratio( 2) ..................................................

1.9. Drawings of combustion chamber and piston crown .......................

1.10. Minimum cross-sectional area of inlet and outlet ports ................

1.11. Cooling system: liquid/air cooling (3)

1.11.1. Characteristics of liquid-cooling system

Nature of liquid ........................ Circulating pump: yes/no( 3 )

Characteristics of make(s) and type(s) of the pump ....................

Drive ratio ...........................................................

Thermostat: setting ..................................................

Radiator: drawing(s) or make(s) and type(s) ..........................

Relief valve: pressure setting: ......................................

Fan: characteristics or make(s) and type(s): .........................

Fan drive system: .................... drive ratio: ...............

Fan cowl: ...........................................................

1.11.2. Characteristics of air-cooling system

Blower: characteristics or make(s) and type(s) ... drive ratio: ...

Air ducting (standard production): .................................

Temperature regulating system: yes/no( 3 ) Brief description .......
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1.11.3. Temeratures permitted by the manufacturer

1.11.3.1. Liquid cooling: Maximum temperature at engine outlet ..............

1.11.3.2. Air cooling: Reference point ......................................

Maximum temperature at reference point ...............

1.11.3.3. Maximum charge air temperature at intercooler outlet ...............

1.11.3.4. Fuel temperature: min .................. max ......................

1.11.3.5. Lubricant temperature: min ............. max ......................

1.12. Supercharger: yes/no (3) Description of the system ................

... ..... ......... ...... ..... ........ .... .. ..... . .... ................

1.13. Intake system

Intake manifold: ..................... Description ...............

Air filter: ................ Make ................ Type ............

Intake silencer: ........... Make ................ Type ............

2. Additional anti-oollution devices (if any, and if not covered by
another heading)

Description and diagrams ...........................................

3. Air intake and fuel feed

3.1. Description and diagrams of inlet pipes and their accessories

(dash-pot, heating device, additional air intakes, etc.)

3.2. Fuel feed

3.2.1. By carburettor(s)(
3
) ................. Number ...................

3.2.1.1. Make .............................................................

3.2.1.2. Type .............................................................

3.2.1.3. Adjustments(2)

3.2.1.3.l.Jets .................... ) (
) (

3.2.1.3.2.Venturis ................) (
Curve of fuel delivery

3.2.1.3.3.Float-chamber level .... ) or ( plotted against air flow,
and settings required to

3.2.1.3.4.Mass of float ...........) C keep to the curve(
2

)(
3

)
) (

3.2.1.3.5.Float needle ........... )

3.2.1.4. Manual/automatic choke(
3
) ............. Closure setting(

2
) .......

Vol. 1578, A-4789



466 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1990

3.2.1.5. Feed pump

Pressure(2) ................. or characteristic diagram (2) .......

3.2.2. By fuel injection(3) system description
Working principle: Intake manifold/direct injection
injection prechamber/swirl chamber (3)

.. ................................................................

3.2.2.1. Fuel pump ........................................................

3.2.2.1.1. Make .............................................................

3.2.2.1.2. Type .............................................................

3.2.2.1.3. Delivery: mm3 per stroke at a pump speed of rpm (3)(2) .........
or, alternatively, a characteristic diagram (3)(2) ................
calibration procedure: test bench/engine(S) .....................

..... .............................................................

3.2.2.1.4. Injection timing .................................................

3.2.2.1.5. Injection curve ..................................................

3.2.2.2. Injector nozzle ..................................................

3.2.2.3. Governor .........................................................

3.2.2.3.1. Make .............................................................

3.2.2.3.2. Type .............................................................

3.2.2.3.3. Cut-off point under load min. - I  .. .. .. .. ... . .. .. .. . .. .. .. .. . .. . .

3.2.2.3.4 Maximum speed without load min.- I  .. ... . ... . ... . .. . .. .. .. .. . .. ..

3.2.2.3.5. Idle speed .......................................................

3.2.2.4. Cold start device ................................................

3.2.2.4.1. Make .............................................................

3.2.2.4.2. Type .............................................................

3.2.2.4.3. System description ...............................................

3.2.2.5. Starting aid .....................................................

3.2.2.5.1. Make .............................................................

3.2.2.5.2. Type .............................................................

3.2.2.5.3. System description ...............................................
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4. Valve timing or eouivalent data

4.1. Maximum lift of valves, angles of opening and closing, or timing
details of alternative distribution systems, in relation to top
dead centre

o.. ................... °..... .. o° ............. °......................

4.2. Reference and/or setting ranges( 3) ................................

5.

5.1. Ignition system type

5.1.1 . Make .............................................................

5 .1.2. Type .............................................................

5.1.3. Ignition advance curve( 2) ........................................

5.1.4. Ignition timing(2) ...............................................

5.1.5. Contact-point gap( 2 ) and dwell-angle( 2 )( 3 )

6. Exhaust svte-

Description and diagrams .........................................

7. Lubrication system

7.1. Description of system

7.1.1. Position of lubricant reservoir: .................................

7.1.2. Feed system (pump, injection into intake, mixing with fuel, etc.)

...... .... °.. ... ,............... °°.. .... °. . °........°.... . ......

7.2. Lubricating pump( 3)

7.2.1. Make .............................................................

7.2.2. Type .............................................................

7.3. Mixture with fuel(
3)

7.3.1. Percentage

7.4. Oil cooler: yes/no(3)

7.4.1. Drawing(s) or make(s) and type(s) ................................

8. Electrical eauinment

Generator/alternator:(3) characteristics or make(s) and type(sl
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9. Other auxiliaries fitted on the engine

(Enumeration and brief description if necessary) .................

...... ........................... .,................................

10. Additional information on test conditions

10.1. Soarking olues

10.1.1. Make .............................................................

10.1.2. Type .............................................................

10.1.3. Spark-gap setting ................................................

10.2. Ignition coil

10.2.1 Make .............................................................

10.2.2. Type .............................................................

10.3. Ignition condenser

10.3.1. Make .............................................................

10.3.2. Type .............................................................

10.4. Radio interference suDvression eouioment

10.4.1. Make .............................................................

10.4.2. Type .............................................................

11. Engine nerformance (declared by manufacturer)

11.1. Idle rpm(2) ......................... min.- I

11.2. RPM at maximum power(2) ............... min.- 1

11.3. Maximum power - kW (according to paragraph 5.3. of this
Regulation)

... ...... .............. ....... .... ................................

11.4 Rpm at maximum torque(2 ) ............ min.- I

11.5. Maximum torque( 2) ................... N.m.

Notes
(1) In the case of non-conventional engines and systems, particulars

equivalent to those referred to here shall be supplied by the manufacturer.

(2) Specify the tolerance.

(3) Strike out what does not apply.
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Annex 2

(Maximum format: A4 (210 x 297 um))

COMMUNICATION

issued by: Name of administration:

..... ,................

E ............ ,..........

concerning: (2) APPROVAL GRANTED

APPROVAL EXTENDED

APPROVAL REFUSED

APPROVAL WITHDRAWN

PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

of an engine pursuant to Regulation No. 85.

Approval No ................................ Extension No .....................

I. Trade name or mark of engine: ............................................

2. Engine type: .............................................................

3. Manufacturer's name and address: .........................................

4. If applicable, name and address of manufacturer's representative: ........

5. Engine submitted for approval on: ........................................

6. Technical service responsible for conducting approval tests: .............

,..... .... ....... ,.. ,.. .... ,,**....... ... ,..... ... .... .. ,, ..... . ,. , . ......

7. Date of report issued by that service: ...................................

8. Number of report issued by that service: .................................

9. Location of the approval mark: ...........................................

10. Reason(s) for extension of approval (if applicable):( 2) ..................
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11. Declared figures

11.1 Maximum net power: ................ kW, at

11.2 Maximum net torque: .............. N.m, at

12. Essential characteristics of the engine type:

Operating principle: four stroke/two stroke(2)

Number and layout of cylinders: ...............

Cylinder capacity: ........................ cm
3

Fuel feed: carburettor/indirect injection/direct

Pressure-charger device: Yes/No(
2)

Exhaust gas cleaning device: Yes/No(
2)

13. Approval granted/extended/refused/withdrawn(2)

............... rin. - l

............... rin. - l

injection (2)

Place: ...................................................................

Date: ....................................................................

Signature: ...............................................................

The documents filed with the request for approval or extension may be
obtained on request.

Notes

(1) Distinguishing number of the country which has
granted/extended/refused/withdrawn approval (see approval provisions in the
Regulation).

(2) Strike out what does not apply.
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ARRANGEMENTS OF APPROVAL MARKS

(see paragraph 4.4 of this Regulation)

U - i -r-8 R -002492
a= 8 mr- min.

The above approval mark affixed to an engine shows that the engine type
concerned has been approved in the Netherlands (E 4) with regard to the
measurement of the net power, pursuant to Regulation No. 85 and under the
approval number 002492. The approval number indicates that the approval was
granted in accordance with the requirements of Regulation No. 85 in its
original form.

Model

(see paragraph 4.5 of this Regulation)

a 3T185 002492 3-

j31 011628 i
a - 8 mm min.

The above approval mark affixed to a vehicle shows that the vehicle type
concerned has been approved in the Netherlands (E 4) pursuant to Regulations
Nos. 85 and 31(1)

I
. The first two digits of the approval numbers indicate

that, at the dates when the respective approvals were granted, Regulation
No. 85 had not been modified, and Regulation No. 31 already included the
01 series of amendments.

1The second number is given merely as an example.

IUnited Nations, Treaty Series, vol. 966, p. 340, and annex A in vol. 1300 and 1499.
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Annex 4

METHOD FOR MEASURING INTERNAL COMBUSTION ENGINE NET POWER

1. These provisions apply to the method for representing the power curve
at full load of an internal combustion engine as a function of engine
speed.

2. TEST CONDITIONS

2.1. The engine shall have been run-in according to the manufacturer's
recommendations.

2.2. If the power measurement can be carried out only on an engine with
the gear-box mounted, the efficiency of the gear-box shall be taken
into account.

2.3. Auxiliaries

2.3.1. Auxiliaries to be fitted

During the test, the auxiliaries necessary for the engine operation
in the intended application (as listed in table 1) shall be installed
on the test bench as far as possible in the same position as in the
intended application.

2.3.2. Auxiliaries to be removed

Certain vehicle accessories necessary only for operation of the
vehicle and which may be mounted on the engine shall be removed for
the test. The following non-exhaustive list is given as a sample:

air compressor for brakes
power steering compressor
suspension compressor
air-conditioning system

Where accessories cannot be removed, the power they absorb in the
unloaded condition may be determined and added to the measured engine
power.
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TABLE 1 - AUXILIARIES TO BE FITTED FOR THE TEST TO DETERMINE NET POWER OF
ENGINE

("Standard-production equipment" means equipment provided by the manufacturer
for a particular application)

No. Auxiliaries Fitted for net power test

I Intake system

Intake manifold
Crankcase emission control system ) Yes, standard production equipment

Air filter ) Yes, standard production equipment
Intake silencer
Speed limiting device ) (a)

2 Induction heating device of Yes, standard production equipment.
intake manifold If possible, to be set in the most

favourable position.

3 Exhaust system

Exhaust purifier
Exhaust manifold
Supercharging device ) Yes, standard production
Connecting pipes(ib) ) equipment
Silencer (ib)
Tail pipe (ib)
Exhaust brake (2)

4 Fuel supply pump (3) Yes, standard production equipment

5 Carburettor

Electronic control system, Yes, standard production equipment
air flow meter, etc.
(if fitted)

Pressure reducer
Evaporator Equipment for gas engines
Mixer

6 Fuel injection equipment
(petrol and diesel)
Prefilter
Filter
Pump
High pressure pipe
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TABLE I (continued)

No. Auxiliaries Fitted for net power test

6 Injector
Air intake valve,(

4
) if fitted

Electronic control system air,
flow meter, etc. ... if fitted ) Yes, standard production equipment
Governor/control system.
Automatic full-load stop for
the control rack depending on

atmospheric conditions

7 Liquid cooling equipment

Engine bonnet
Bonnet air outlet ) No

Radiator
Fan(S)(

6
) ) Yes,(S) standard production

Fan cowl ) equipment
Water pump )
Thermostat (7)

8 Air cooling

Cowl ) Yes, standard production
Blower (5)(6) ) equipment

Temperature regulating device Yes, standard production equipment

9 Electrical equipment Yes,(B) standard production

equipment

10 Supercharging equipment (if fitted)

Compressor driven either
directly by the engine, and/or
by the exhaust gases
Charge air cooler(

9
) ) Yes, standard production equipment

Coolant pump or fan
(engine driven)
Coolant flow control devices
(if fitted)

11 Auxiliary test bench fan Yes, if necessary

12 Anti-pollution devices(10) Yes. standard production equipment

(la) The complete intake system shall be fitted as provided for the
intended application:

where there is a risk of an appreciable effect on the engine power;

in the case of two-stroke and positive-ignition engines;

when the manufacturer requests that this should be done.
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In other cases, an equivalent system may be used and a check should be made to
ascertain that the intake pressure does not differ by more than 100 Pa from
the limit specified by the manufacturer for a clean air filter.

(1b) The complete exhaust system shall be fitted as provided for the

intended application:

where there is a risk of an appreciable effect on the engine power;

in the case of two-stroke and positive-ignition engines;

when the manufacturer requests that this should be done.

In other cases, an equivalent system may be installed provided the pressure
measured at the exit of the engine exhaust system does not differ by more than
1,000 Pa from that specified by the manufacturer.

The exit from the engine exhaust system is defined as a point 150 mm
downstream from the termination of the part of the exhaust system mounted on
the engine.

(2) If an exhaust brake is incorporated in the engine, the throttle
valve must be fixed in a fully open position.

(3) The fuel feed pressure may be adjusted, if necessary, to reproduce
the pressures existing in the particular engine application (particularly when
a "fuel return" system is used).

(4) The air intake valve is the control valve for the pneumatic governor
of the injection pump. The governor of the fuel injection equipment may
contain other devices which may affect the amount of injected fuel.

(5) The radiator, the fan, the fan cowl, the water pump and the
thermostat shall be located on the test bench in the same relative positions
as on the vehicle. The cooling liquid circulation shall be operated by the
engine water pump only.

Cooling of the liquid may be produced either by the engine radiator or by
an external circuit, provided that the pressure loss of this circuit and the
pressure at the pump inlet remain substantially the same as those of the
engine cooling system. The radiator shutter, if incorporated, shall be in the
open position.

Where the fan, radiator and cowl system cannot conveniently be fitted to
the engine, the power absorbed by the fan when separately mounted in its
correct position in relation to the radiator and cowl (if used), must be
determined at the speeds corresponding to the engine speeds used for
measurement of the engine power either by calculation from standard
characteristics or by practical tests. This power, corrected to the standard
atmospheric conditions defined in paragraph 6.2., should be deducted from the
corrected power.

(6) Where a disconnectable or progressive fan or blower is incorporated,
the test shall be made with the disconnectable fan (or blower) disconnected or
with the progressive fan or blower running at maximum slip.

(7) The thermostat may be fixed in the fully open position.

(8) Minimum power of the generator: the power of the generator shall be

limited to that necessary for the operation of accessories which are

Vol. 1578, A-4789

475



476 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 19

indispensable for the operation of the engine. If the connection of a battery
is necessary, a fully charged battery in good order must be used.

(9) Charge air cooled engines shall be tested with charge air cooling,
whether liquid or air cooled, but if the engine manufacturer prefers, a test
bench system may replace the air cooled cooler. In either case, the
measurement of power at each speed shall be made with the same pressure drop
and temperature drop of the engine air across the charge air cooler on the
test bench system as those specified by the manufacturer for the system on the
complete vehicle.

(10) They may include, for example, EGR* system, catalytic convertor,
thermal reactor, secondary air supply system and fuel evaporation protecting
system.

2.3.3. Comoression-i-nition engine starting auxiliaries

For the auxiliaries used in starting compression-ignition engines,
the two following cases shall be considered:

(a) electric starting. A generator is fitted and supplies, where
necessary, the auxiliaries essential for engine operation;

(b) starting other than by electrical means. If there are any
electrically operated accessories essential for engine operation for
which a generator is fitted. Otherwise, it is removed.

In either case, the system for producing and storing the energy
necessary for starting is fitted and operates in the unloaded
condition.

2.4. Setting conditions

The setting conditions for the test to determine the net power are
indicated in table 2.

TABLE 2 - SETTING CONDITIONS

1 Setting of carburettor(s)

2 Setting of injection pump In accordance with the
delivery system manufacturer's production

------- - -- --- specifications and used
3 Ignition or injection timing without further alteration

(timing curve) for the particular
-------------- application

*1 Governor setting

5 Emission control devices

* Exhaust gas recirculation.
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3. DATA TO BE RECORDED

3.1. Data to be recorded are those indicated in paragraph 4 of the
appendix to this annex. Performance data shall be obtained under
stabilized operating conditions with an adequate fresh air supply to
the engine. Combustion chambers may contain deposits, but in limited
quantity. Test conditions, such as inlet air temperature, shall be
selected as near to reference conditions (see para. 5.2 of this
annex) as possible in order to minimize the magnitude of the
correction factor.

3.2. The temperature of the inlet air to the engine (ambient air) shall be
measured within 0.15 m upstream of the point of entry to the air
cleaner, or, if no air cleaner is used, within 0.15 m of the air
inlet horn. The thermometer or thermocouple shall be shielded from
radiant heat and placed directly in the air stream. It shall also be
shielded from fuel spray-back. A sufficient number of locations
shall be used to give a representative average inlet temperature.

3.3 No data shall be taken until torque, speed and temperatures have been
maintained substantiallv constant for at least one minute.

3.4. The engine speed during a run or reading shall not deviate from the
selected speed by more than ± 1% or ± 10 min-, whichever is greater.

3.5. Observed brake load. f,iel consumption and inlet air temperature data
shall be taken simultaneously and shall be the average of
two stabilized consecutive values which do not vary more than 2% for
the brake load.

3.6. The temperature of the coolant at the outlet from the engine shall be
kept at the value specified by the manufacturer. If no temperature
is specified by the manufacturer, the temperature shall be
353 K ± 5 K. For air-cooled engines, the temperature at a point
indicated by the manufacturer shall be kept within + 0 K of the

20
maximum value specified by the manufacturer in the reference
conditions.

3.7. The fuel temperature shall be measured at the inlet to the
carburettor or at the fuel injection system and maintained within the
limits established by the engine manufacturer.

3.8. The temperature of the lubricating oil measured in the oil pump or at
the outlet from the coil cooler, if fitted, shall be maintained
within the limits established by the engine manufacturer.

3.9. An auxiliary regulating system may be used if necessary to maintain
the temperatures within the limits specified in paragraphs 3.6, 3.7
and 3.8 above of this annex.

4. ACCURACY OF MEASUREMENTS

4.1. T : + 1% of measured torque.

The torque measuring system shall be calibrated to take friction
losses into account. The accuracy in the lower half of the measuring
range of the dynamometer bench may be ± 2% of measured torque.
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4.2. Engine speed: 0.5% of measured speed.

4.3. Fuel consumption: ± 1% of measured consumption.

4.4. Fuel temperature: ± 2 K.

4.5. Envine inlet air temoerature: ± 2 K.

4.6. Barometric pressure: ± 100 Pa.

4.7. Pressure in intake-duct: + 50 Pa.

4.8. Pressure in exhaust duct: + 200 Pa.

5. POWER CORRECTION FACTORS

5.1. Definition

The power correction factor is the coefficientaC to determine the
engine power under the reference atmospheric conditions specified in
5.2 below.

Po =oC. P
where

Po is the corrected power (i.e. power under reference atmospheric
conditions)

odC is the correction factor (. a or Cd)

P is the measured power (test power)

5.2. Reference atmospheric conditions

5.2.1. Temperature (TO ) : 298 K (25C)

5.2.2. Dry pressure (Pso) : 99 kPa

ote: The dry pressure is based on a total pressure of 100 kPa and a
water vapour pressure of I kPa.

5.3. Test atmospheric conditions

The atmospheric conditions during the test shall be the following:

5.3.1. Temperature (T)

For positive-ignition engines 288 K T j 308 K
For diesel engines 283 K T . 313 K

5.3.2. Pressure (ps)

80 kPa 4 p, 110 kPa

5.4. Determination of correction factor owa and O<d (1)
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5.4.1. Naturally asoirated or nressure-charged positive-ignition engine
factor < a

The correction factoraOa is obtained by applying the formula:

=(1,2~) 1.2 /T) 0.6(2

where

PS is the total dry atmospheric pressure in kilopascals (kPa); that
is to say, the total barometric pressure minus water vapour
pressure

T is the absolute temperature in kelvins (K) of the air drawn in by
the engine.

Conditions to be comolied with in the laboratory

For a test to be valid, the correction factor .4a must be such
that 0.93 *$ a $ 1.07

If these limits are exceeded, the corrected value obtained shall
be given and the test conditions (temperature and pressure)
precisely stated in the test report.

5.4.2. Diesel engines - Factor c< d

The power correction factor (o<d) for diesel engines at
constant fuel rate is obtained by applying the formula:

where-4, d = (fa) fm

fa is the atmospheric factor

fm is the characteristic parameter for each type of engine and
adjustment

5.4.2.1. Atmosoheric factor fa

This factor indicates the effects of environmental conditions
(pressure. temperature and humidity) on the air drawn in by the
engine. The atmospheric factor formula differs according to the
type of engine.

5.4.2.1.1. Naturally aspirated and mechanically supercharged engines

5.4.2.1.2. Turbocharged engines with or without cooling of inlet air

fa (1) 0.7 ( 1.5
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5.4.2.2. Engine factor fm

fm is a function of q, (fuel flow corrected) as follows:

f, = 0.036 qc - 1.14

where: qc = q/r

where:

q is the fuel flow in miligram per cycle per litre of total swept
volume (mg/(l.cycle))

r is the pressure ratio of compressor outlet and compressor inlet
(r = 1 for naturally aspirated engines)

This formula is valid for a value interval of qc included between
40 mg/(l.cycle) and 65 mg/(l.cycle).

For qc values lower than 40 mg/(l.cycle), a constant value of fm
equal to 0.3 (fm = 0.3) will be taken.

For qc values higher than 65 mg/(l.cycle), a constant value of
fm equal to 1.2 (f, = 1.2) will be taken (see figure):

5.4.2.3.

20 30 40 50 60 70

Conditions to be comolied with in the laboratory

For a test to be valid; the correction factor-( d must be such
that 0.

9 
O,cd < 1.1

If these limits are exceeded, the corrected value obtained shall be
given and the test conditions (temperature and pressure) precisely
stated in the test report.

Notes

(1) The tests may be carried out in air-conditioned test rooms where the
atmospheric conditions may be controlled.

(2) In the case of engines fitted with automatic air temperature

control, if the device is such that at full load at 25*C no heated air is

added, the test shall be carried out with the device fully closed. If the
device is still operating at 25°C then the test is made with the device
operating normally and the exponent of the temperature term in the correction
factor shall be taken as zero (no temperature correction).
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Annex 4 - ARDendix

RESULTS OF TESTS FOR MEASURING NET ENGINE POWER

This form shall be completed by the laboratory performing the test.

I. Test conditions

1.1. Pressures measured at maximum power

1.1.1. Total barometric pressure: ............... Pa

1.1.2. Water vapour pressure: ................... Pa

1.1.3. Exhaust pressure: ........................ Pa

1.2. Temperatures measured at maximum power

1.2.1. of the intake air: ....................... K

1.2.2. at the outlet of the engine intercooler: ............ K

1.2.3. of the cooling fluid

1.2.3.1. at the engine cooling fluid outlet: ........................... K(1)

1.2.3.2. at the reference point in the case of air cooling: ............ K(1)

1.2.4. of the lubricating oil: .......... K (indicate point of measurement)

1.2.5. of the fuel

1.2.5.1. at the fuel pump inlet: .......... K

1.2.5.2. in the fuel consumption measuring device: ............ K

1.3. Characteristics of the dynamometer

1.3.1. Make: ......................... Model: .........................

1.3.2. Type: .........................

2. Fuel

2.1. For positive-ignition engines operating on liquid fuel

2.1.1. Make: .........................

2.1.2. Specification: .........................

2.1.3. Anti-knock additive (lead, etc): .........................

2.1.3.1. Type: ...............................

2.1.3.2. Content: ............................ mg/l

2.1.4. Octane number RON: .................. (ASTM D 26 99-70)

2.1.4.1. Specific density: ................... g/cm
3

at 288 K
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2.1.4.2. Lower calorific value: .............. kJ/kg

2.2. For positive-ignition engines operating on gaseous fuel

2.2.1. Make: ...............................

2.2.2. Specification: ......................

2.2.3. Storage pressure: ................... bar

2.2.4. Utilization pressure: ............... bar

2.2.5. Lower calorific value: .............. kJ/kg

2.3. For compression-ignition engines operating on gaseous fuels

2.3.1. Feed system: gas ..........................

2.3.2. Specification of gas used: ................

2.3.3. Fuel oil/gas proportion: ..................

2.3.4. Lower calorific value: ....................

2.4. For compression-ignition engines operating on liquid fuel

2.4.1. Make: ..........................................

2.4.2. Specification of fuel used: ....................

2.4.3. Cetane number (ASTM D 976-71) ..................

2.4.4. Specific density: .............................. g/cm 3  at 288 K

2.4.5. Lower calorific value: ......................... kJ/kg

3. Lubricant

3.1. Make: ..........................................

3.2. Specification: .................................

3.3. SAE viscosity: .................................
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4. Detailed results of measurements*

Engine speed, min-l

Measured torque, Nm

Measured power, kW

Measured fuel flow, g/h

Barometric pressure, kPa

Water vapour pressure, kPa

Inlet air temperature, K

Power to be added for No.1
auxiliaries in excess No.2
of table 1, kW No.3

Power correction factor

Corrected brake power, kW (with/without(1) fan)

Power of fan, kW
(to be subtracted if fan not fitted)

Net power, kW

Net torque, Nm

Corrected specific fuel consumption g/(kWh)(
2)

Cooling liquid temperature at outlet, K
. . . . . .. . . . . . . . .. . . . . . .. . . . . .

Lubricating oil temperature at measuring point, K

Air temperature after pressure-charger, K(
3)

Fuel temperature at injection pump inlet, K

* The characteristic curves of the net power and the net torque shall
be drawn as a function of the engine speed.
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Air temperature after charge air cooler, K(3)

Pressure after pressure-charger, kPa(3)

Pressure after charge air cooler, kPa

(1) Delete as appropriate.

(2) Calculated with the net power for compression-ignition and
positive-ignition engines, in the latter case multiplied by the power
correction factor.

(3) Delete where inapplicable.
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Annex 5

CHECKS ON CONFORMITY OF PRODUCTION

I. GENERAL

These requirements are consistent with tests to be held to check
conformity of production, according to paragraph 6.3.6.

2. TEST PROCEDURES

The methods of testing and measuring instruments shall be those
described in annex 4 to this Regulation.

3. COLLECTION OF SAMPLES

One engine has to be chosen. If after the test of paragraph 5.1 below,
the engine is not considered as conforming to the requirements of this
Regulation, two more engines have to be tested.

4. MEASUREMENT CRITERIA

During the tests to verify conformity of production the power shall be
measured at two engine speeds S1 and S2 corresponding respectively to
the measurement points of maximum power and maximum torque accepted for
type approval. At these two engine speeds, which are subject to a
tolerance of ± 5%, the net power measured at at least one point within
the ranges S1 ± 5% and S2 ± 5% shall not differ by more than ± 5% from
the approval figure.

5. EVALUATION OF RESULTS

5.1. If the net power of the engine tested pursuant to paragraph 2 above
fulfils the requirement of paragraph 4 above, the production is
considered to conform to the type approval.

5.2. If the requirements of paragraph 4 above are not fulfilled two more
engines are tested in the same way.

5.3. If the net power figure of the second and/or third engine of
paragraph 5.2 does not fulfil the requirements of paragraph 4 above, the
production shall be considered not to conform to the requirements of
this Regulation and the provisions of paragraph 7.1 shall be put into
effect.

Authentic texts of the Regulation: English and French.

Registered ex officio on 15 September 1990.
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No. 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RtCIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES tQUIPEMENTS ET PIPCES DE VtHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENVE, LE 20 MARS 1958'

ENTRItE EN VIGUEUR du R~glement no 85 annex6 h l'Accord susmentionn6

Ledit R~glement est entr6 en vigueur le 15 septembre 1990 A 1'6gard de la France et de
l'Italie, conform6ment au paragraphe 5 de 'article 1 de l'Accord:

Rialement No 85

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A LBHOMOLOGATION DES MOTEURS
A COMBUSTION INTERNE DESTINES A LA PROPULSION DES VIEHICULES

AUTOMOBILES DES CATEGORIES M ET N EN CE QUI CONCERNE
LA MESURE DE LEUR PUISSANCE NETTE

1. DOMAINE D'APPLICATION

1.1 Le prisent R4glement s'applique i I& d6finition de la courbe, en fonction
de la vitesse du moteur, de la puissance i pleine charge indiqu~e par le
constructeur pour les moteurs i combustion interne destin6s i la
propulsion des v6hicules automobiles des cat6gories M et N.

1.2 Ces moteurs appartiennent i l'une des cat6gories suivantes

Moteurs alternatifs (i allumage command6 ou par compression)
S1'exclusion des moteurs i piston libre;

Moteurs i piston rotatif (i allumage command6 ou par compression).

2. DEFINITIONS

Au sens du pr6sent R~glement, on entend par

2.1 "Homologation d'un moteur", l'homologation d'un type de moteur quant & sa
puissance nette mesur6e selon Ia proc6dure difinie & l'anneze 4 du
present Riglement;

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 335, p. 211; vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques anglais
et frangais du paragraphe 8 de I'article 1); vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de l'article 1); et vol. 1059, p. 404
(rectification du texte authentique franqais du paragraphe 2 de larticle 12); pour les faits ultdrieurs, voir les r~f6rences
donnes dans les Index cumulatifs n~s 4 1 17, ainsi que l'annexe A des volumes 1051, 1055, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078,
1079, 1088,1092,1095,1097,1098,1106,1110,1111,1112,1122,1126,1130, 1135, 1136,1138,1139, 1143,1144,1145,1146,
1147, 1150, 1153,1156,1157,1162, 1177, 1181,1196,1197, 1198, 1199,1205,1211, 1213,1214,1216,1218,1222,1223,1224,
1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279,
1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327,
1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380,
1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419,1421, 1422, 1423, 1425,
1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488,
1489,1490, 1492,1494,1495, 1499,1500,1502,1504, 1505,1506,1507,1509, 1510,1511,1512,1513,1514, 1515,1516, 1518,
1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558,
1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573 et 1575.
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2.2 "tvoe de moteur", des moteurs destin6s I itre installis sur un vLhicule
automobile, ne prisentant pas entre eux de diffirences essentielles en ce
qui concerne les caractiristiques difinies 1 l'annexe I du present
Riglement;

2.3 "puissance nette", la puissance qui est recueillie au banc d'essai, en
bout de vilebrequin ou de l'organe iquivalent au rigime considirg, avec
les auxiliaires inum6r6s au tableau 1 de lVannexe 4 du pr6sent RLglement
et rapportie aux conditions atmosph6riques do rif6rence.

3. DEMANDE D'HOMOLOGATION

3.1 La demande d'homologation d'un type de moteur en ce qui concerne la
mesure de sa puissance nette est prisentge par le constructeur du moteur,
d'un v6hicule, ou par leur repr6sentant d~ment accr6diti.

3.2 Elle doit itre accompagn6e des piices mentionnies ci-apris, en triple
exemplaire : description du moteur comprenant toutes los pr6cisions
demandges i lannexe 1 du pr6sent RIglement.

3.3 Un moteur reprisentatif du type de moteur h homologuer, avec 1'6quipement
sp6cifi6 i Vannexe 4 du pr6sent Riglement, doit itre prisenti au service
technique charg6 des essais d'homologation.

3.4 L'autoriti comp6tente doit verifier loexistence de dispositions
satisfaisantes pour assurer un contrile efficaca de la qualiti de la
conformiti de production avant quo soit accordie l'homologation du
type.

4. HOMOLOGATION

4.1 Si la puissance du moteur prisent6 a l'homologation en application
du pr6sent Riglement a 6t6 mesur6e en respectant les prescriptions
du paragraphe 5 ci-dessous, l'homologation pour ce type de moteur
est accordge.

4.2 A chaque type do moteur homologuA ast attribug un num6ro

d'homologation dont les deux premiers chiffres (actuellement 00 pour

le Riglement dans sa forme originals) indiquent la sirie
d'amendements englobant les plus r6centes modifications techniques
majeures apport~es au Riglement i la date de dilivrance de
Ilhomologation. Une mima Partie contractante ne pout attribuer ce
mime numoro i un autre type de motaur.

4.3 Llhomologation ou Vlextension ou le rafus de 11homologation d'un
type de moteur, en application du present Riglement, est communiqu6
aux Parties i V'Accord de 1958 appliquant le present R~glement, au
moyen d'une fiche conforms au modile vise i lanneze 2 du pr6sent
Riglement.

4.4 Sur tout moteur conforme k un type de moteur homologu6 en
application du prisent Riglement. il est appos6 de maniire bien
visible en un endroit facilement accessible et indiqug sur Ia fiche
dhomologation, une marque internationale d'homologation composie :
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4.4.1 d'un cercla A l'intiriour duquel est place la lettre "E", suivie du
numzro distinctif du pays qui a accord6 l'homologation(l);

4.4.2 du numrro du prisent Riglement, suivi de la lettre "R", d'un tiret
et du num~ro d'homologation, plac6 i droite du cercle privu au
paragraphe 4.4.1;

4.4.3 au lieu d'apposer cette marque d'homologation et ce symbole sur le
moteur, le constructeur pout dicider que chaque type de moteur
homologue en application du present R~glement sora accompagn6 d'un
document contenant ces renseignements pour que la marque
d'homologation et le symbole puissnnt itre appos6s sur le v6hicule.

4.5 Si le motnur eat conforme i un type homologu6, on application d'un
ou de plusieurs autres Riglements annax6s i 1'Accord, dans le pays
mais qui a accordi V'homologation on application du pr6sent
Raglement, il n'est pas n6cessaire de r6p6ter 1e symbole prescrit au
paragraphe 4.4.1; on paroil cas, ls num6ros de r~glement et
d'homologation pour tous les Riglements pour lesquels l'homologation
a 4t6 accord6e dans le pays qui a accord6 l'homologation en
application du present Riglement sont inscrits l'un au-dessous de
l'autre, i droite du symbole prescrit au paragraphe 4.4.1.

4.6 La marque d'homologation doit itre nettement lisible ot indil6bile.

4.7 La marque d'homologation eat plac6e i proximit6 des num6ros
d'identification du moteur appos6s par le constructeur.

4.8 L'annexe 3 du prisent Riglement donne des exemples de marques
d'homologation.

5. PRESCRIPTIONS ET ESSAIS

5.1 G6neralit6s

Les 61ments susceptibles d'influer sur la puissance du moteur
doivent itre congus, construits et montis de telle fagon quo le
moteur continue, en utilisation normale, de satisfaire aux
prescriptions du pr6sent Rdlement malgr6 ls vibrations auxquelles
il pout 6tre soumis.

(1) 1 pour l'A1lemagne, 2 pour la France, 3 pour l'Italie, 4 pour les
Pays-Bas, 5 pour Ia Suide, 6 pour la Belgique, 7 pour la Hongrie, 8 pour la
R6publique f~drative tchique et slovaque, 9 pour l'Espagne, 10 pour la
Yougoslavie, 11 pour le Royaume-Uni, 12 pour l'Autrich, 13 pour le
Luxembourg, 14 pour la Suisse, 15 - vacant -, 16 pour la Norvdge, 17 pour la
Finlande, 18 pour Is Danemark, 19 pour la Roumanie, 20 pour la Pologne,
21 pour le Portugal et 22 pour 1'Union des R6publiques socialistes
sovidtiques. Les chiffres suivants sont attribuds aux autres pays selon
l'ordre chronologiqun de leur ratification de l'Accord concernant ladoption
de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance r6ciproque de
l'homologation des 6quipements ot pi~ces de vdhicules i moteur, ou de leur
adhesion i cet Accord, et les chiffres ainsi attribu6s sont communiquis par le
Secrdtaire gdn6ral de l'Organisation des Nations Unies aux Parties
Contractantes i 1'Accord.
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5.2 Descrintion des essais

5.2.1 L'essai en vue de la d6termination de la puissance nette doit itre
exqcut pleine ouverture des gaz pour lea moteurs allumage
command6, et au r~glage fixe de pleine charge de la pompe
d'injection de carburant pour les moteurs diesel, le moteur 6tant
6 quip6 des auxiliaires pr6vus au tableau 1 de l'annexe 4 du pr6sent
Riglement.

5.2.2 Les mesures doivent ftre effectu6es a un nombre de r6gimes-moteur
diffirents, suffisant pour qua lon puisse d6terminer correctement
la courbe de puissance entre les rigimes le plus bas et le plus haut
indiquis par le constructeur. Cette plage de r6gime doit inclure les
vitesses de rotation auxquelles le moteur donne sa puissance
maximale et son couple maximal.

5.2.3 Le carburant est celui disponible sur le march6. En cas de
contestation, l carburant east le carburant do rifirence appropriZ
d~fini par 10 CEC(2) :

a) dans la document CEC : RF-03-A-84 pour les moteurs i allumage
par compression;

b) l'un de ceux difinis dans lea documents CEC : RF-01-A-84 et
RF-01-A-85 pour las moteurs i allumage commandi.

5.2.4 Les mesures sont i effectuer conformiment aux prescriptions de
l'annexe 4 du pr6sent Riglement.

5.2.5 Le procis-verbal d'essai doit indiquer lea r6sultats at tous lea
calculs nicessaires pour obtenir Ia puissance nette conformiment
ikl'appendice de lannee 4 du prisent Riglement, ainsi qua les
caractiristiqueas du moteur indiqu~es i lanneze 1 du prisent
Riglement.

5.3 Intergr~tation des risultats

La puissance nette indiqu6e par I. constructeur pour le type de
moteur sara retenue si ell no sl6carte pas de plus de & 2 % quant a
sa valeur maximale et do plus de ; 4 % aux autres points de mesure,
avec une tolirance de 1,5 % sur le rigime du moteur, des valeurs
mesuries par 10 service technique sur ho moteur pr6sent6 aux essais.

6. CONFORMITE DE LA PRODUCTION

6.1 Tout moteur portant una marque d'homologation en application du
prisent Riglement dolt itre conforms au type de moteur homologui.

6.2 Pour virifier qua les conditions stipulies au paragraphs 6.1 sont
respect6es, on procide i des contr8les appropri6s de la production.

6.3 Le titulaire de l'homologation est notamment tenu :

(2) Conseil europien de coordination pour ho d6veloppement des essais
do performance des carburants at lubrifiants pour moteurs (CEC). Les
caract4ristiques des carburants sont difinies dans la r6solution
d'ensemble RE3 (document TRANS/SC1/WP29/78).
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6.3.1 de veiller i ]2existence de procidures de contr6le efficaces de la
qualiti des produits;

6.3.2 d'avoir accs i 16quipement ncessaire au contr6le de la conformit6.
i chaque type homoloqu6;

6.3.3 de veiller i ce que les donn6es concernant les resultats d'essai
soient enregistr~es et i ce que les documents annex6s soient
disponibles pendant une piriode i convenir avec le service
administratif;

6.3.4 d'analyser lea r6sultats de chaque type d'essai afin de contr6ler et
d'assurer la constance des caract~ristiques du produit. compte tenu
des variations admissibles en fabrication industrielle;

6.3.5 de s'assurer que, pour chaque type do moteur, des essais soient
effectu~s conform6ment aux proc6dures approuv6es par lVautoriti
comp6tente;

6.3.6 de s'assurer que tout pr6livement d'6chantillons mettant en 6vidence
la non-conformit6 pour le type d'essai consid6rg soit suivi d'un
nouveau pril~vement et d'un nouvel essai (voir anneze 5). Toutes
les dispositions nicessaires doivent itre prises pour ritablir une
conformit6 satisfaisante de la production.

6.4 Les autorit6s comp~tentes qui d6livrent V'homologation peuvent
v6rifier i tout moment les mithodes appliqu6es dans chaque unit6 de
production pour v6rifier la conformit6.

6.4.1 Lors de chaque inspection, lea registres d'essai et de suivi de la
production doivent itre communiquis i 'inspecteur.

6.4.2 L'inspecteur pout s6lectionner au hasard lea 6chantillons qui seront
soumis i des essais dans le laboratoire du fabricant. Le nombre
minimal des 6chantillons pout itre d6termin6 en fonction des
r6sultats des propres contr6les du fabricant.

7. SANCTIONS POUR NON-CONFORMITE DE LA PRODUCTION

7.1 L'homologation d61ivree pour un type de moteur conformiment au
pr6sent R~glement pout itre retir6e si les prescriptions
susmentionn~es ne sont pas satisfaites ou si un moteur portant la
marque d'homologation nest pas conforme au type homologu6.

7.2 Au cas oi une Partie contractante i 2'Accord de 19581 appliquant le
prisent R6glement retirerait une homologation qu'elle a pricidemment
accord~e, elle en informerait aussit6t les autres Parties
contractantes appliquant le pr6sent R~glement au moyen d'une fiche
de communication conforme au modile de lannexe 2 du pr6sent
Riglement.

8. MODIFICATION ET EXTENSION DE L'HOMOLOGATION DU TYPE DE MOTEUR

8.1 Toute modification d'un moteur dens les limites du type en ce qui
concerne les caractiristiques 6nonc6es & l'annexe 1 est portge a la
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connaissance du service administratif qui a accordi l'homologation
du type de moteur. Ce service peut alors :

8.1.1 soit consiw6rer que lea modifications apporties ne risquent pas
d'avoir des consequences fichouses notables et qu'en tout cas ce
v6hicule satisfait encore auz prescriptions;

8.1.2 soit eziqer un nouveau proc~s-verbal du service technique charq6 des
essais.

8.2 La confirmation de V'homologation ou le refus de l'homologation avec
l'indication des modifications est notifi6 aux Parties h l'Accord
appliquant le pr6sent R~glement par 18 proc6dure indiqu6e au
paragraphe 4.3 ci-dessus.

8.3 L'autoriti compktente ayant d61ivr6 l'xtension d'homoloqation
attribue un num6ro de sgrie i ladite extension et en informe les
autres Parties a 1'Accord de 19581 appliquant Ie pr6sent 96glement,
au moyen d'une fiche de communication conforme au modile de
l'annexe 2 du pr6sent Riglement.

9. ARRET DEFINITIF DE LA PRODUCTION

Si le titulaire d'une homologation arrate d6finitivement la
production d'un moteur homologu6 conformgment au present Riqlement,
il en informera l'autoriti qui a d6livr6 i'homologation, laquelle
a son tour, le notifiera aux autres Parties k 1'Accord de 1958
appliquant le pr6sent Riglement, au moyen d'une fiche de
communication conforme au module de l'annexe 2 du pr6sent Riglement.

10. NOMS ET ADRESSES DES SERVICES TECHNIOUES CHARGES DES ESSAIS
D'HOMOLOGATION ET DES SERVICES ADMINISTRATIFS

Les Parties i 1'Accord de 1958 appliquant Io prdsent R~glement
communiquent au Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies les
noma et adresses des services techniques charg6s des essais
dhomologation et ceux des services administratifs qui ddlivrent
I'homologation et auxquels doivent itre envoyges les fiches
d'homologation ou d'extension ou de refus d~homologation imises dans
d'autres pays.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 335, p. 211.
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Annexe I

CARACTERISTIQUES ESSENTIELLES DU MOTEUR ET RENSEIGNEMENTS
CONCERNANT LA CONDUITE DES ESSAIS (1)

1. Description du moteur

1.1 Marque ................................................................

1.2 Type ..................................................................

1.3 Principes de fonctionnement : allumage command4/allumage par
compression a quatre temps/& deux temps(3);

1.4 Al6sage ....................... mm

1.5 Course ........................ mm

1.6 Nombre et disposition des cylindrns, et ordre d'allumage ..............

1.7 Cylindrge ..................... cm
3

1.8 Rapport volum6trique do compression (2) ................................

1.9 Dessins de Ia chambre de combustion et do la face supirieure du piston

1.10 Section minimaln des chapelles d'admission at d'ichappoment ...........

1.11 Systime de refroidissemen : par liquide/par air( 3)

1.11.1 Caract6ristiques du systime de refroidissement par liquide

Nature du liquide ............... Pompes de circulation : avec/sans( 3)

Caract6ristiques ou marque(s) ot type(s) do la pompe ..................

Rapport d'entrainement ................................................

Thermostat r6glage ...................................................

Radiateur dessin(s) ou marque(s) et type(s) .........................

Soupape de surpression : pression de riglage ..........................

Ventilateur : caractiristiques ou marque(s) et type(s) ................

Syst~me dentrainement ............ Rapport dentrainement ............

Buse de ventilateur ...................................................

1.11.2 Caract6ristiques du syateme de refroidissement par air

Soufflante : caractiristiques ou marque(s) ot type(s) ...............

Rapport d entrainement ..............................................

Car6nage (de sirie) .................................................
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Syst~me de rfqulation de la temperature : avec/sans( 3);

description sommaire ................................................

1.11.3 Tem26ratures admises par le constructeur

1.11.3.1 Refroidissement par liquide : tempirature maximale i la sortie
du moteur ... ...... ..................................................

1.11.3.2 Refroidissement par air : point do rifirence ........................

Tempfrature maximale au point de rif6rence ..........................

1.11.3.3 Tempirature mazimale de l1air d'alimentation a la sortie de
l'6changeur intermidiaire d'admission ...............................

1.11.3.4 Tempirature du carburant :min ................ max .................

1.11.3.5 Temp6rature du lubrifiant min ................. max ................

1.12 Suralimentation : avec/sans( 3) Description du systime ..............

1.13 Svstime d'admission

Collecteur d'admission t ................ Description ...............

Filtre i air .............. Marque .............. T ype ..............

Silencieux d'admission .......... Marque ........... Type ...........

2. Disnositifs antipollution additionnels (s'ils ezistent, et s'ils ne
sont pas couverts par une autre rubrique)

Description et schimas ..............................................

3. Svst~me d'alimentation

3.1 Description et schimas des tubulures d'admission et de leurs
accessoires (dashpot, dispositif do richauffage, prises dair
additionnelles, etc.)

........... °°......**..*.o.,........°.............. .... ............

................... ,................**...............................

3.2 Alimentation en carburant

3.2.1 Par carburateur(s)( 3) ........................... Nombre ..........

3.2.1.1 Marque ............................................................

3.2.1.2 Type ..............................................................

3.2.1.3 Riglages(2)
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3.2.1.3.1 Gicleurs ................. )
) (

3.2.1.3.2 Buses ....................) ( Courbe du d~bit de carburant en
) fonction du d6bit d'air et indi-

3.2.1.3.3 Niveau de cuve ........... ) ou ( cation des r6glages limites pour
le respect de la courbe(2)(

3)
3.2.1.3.4 Poids du flotteur ........

) C
3.2.1.3.5 Pointeau .................

3.2.1.4 Enrichisseur de dimarrage manuel/automatique( 3) ...................

Raglage de fermeture (2) ...........................................

3.2.1.5 Pompe d'alimentation

Pression(2) ............... ou diagramme caractiristique(2) ..........

3.2.2 Par dispositif d'injection( 3) description du systime
Principe de fonctionnement : injection dans le collecteur
d'admission/injection directe

Chambre de pr6combustion/chambre de turbulence(3) .................

o*. o.. ,°.. ..o. o.. o ... o.............. o. .... ,.o o.. ...... . .........

3.2.2.1 Pompe d'injection .................................................

3.2.2.1.1 Marque ............................................................

3.2.2.1.2 Type ..............................................................

3.2.2.1.3 Dibit : ..... mm3 par injection a .... min- 1 de la pompe(2)(3),

ou diagramme caractdristique(2)(3) .................................

Mode ddtalonnage : au banc/sur le moteur (3) ........................

3.2.2.1.4 Calage do 1V injection ..............................................

3.2.2.1.5 Courbe d'injection .................................................

3.2.2.2 Buse d'injecteur ...................................................

3.2.2.3 Regulateur .........................................................

3.2.2.3.1 Marque .............................................................

3.2.2.3.2 Type ...............................................................

3.2.2.3.3 Vitesse do dibut de coupure en charge : .......... min-1 .. .. .. ..

3.2.2.3.4 Vitesse maximale i vide : .................... min -1  .. .. .. .. .. ..

3.2.2.3.5 Vitesse de ralenti .................................................

3.2.2.4 Enrichisseur de dimarrage ..........................................

3.2.2.4.1 Marque .............................................................

3.2.2.4.2 Type ...............................................................
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3.2.2.4.3 Description ........................................................

3.2.2.5 Dispositif auxiliaire de d~marraqe .................................

3.2.2.5.1 Marque .............................................................

3.2.2.5.2 Type ...............................................................

3.2.2.5.3 Description ........................................................

4. Caractiristigue de distribution ou donn~es 6ouivalentes

4.1 Lev6es maximales des soupapes, angles d'ouverture et de fermeture
ou caract6ristiques 6quivalentes d'autres systimes de distribution.
rapport~s au point mort haut .......................................

........................... *... ... ........ o............ .... ... .....

4.2 Jeux de r6f6rence et/ou de r~glage (3) ..............................

5. A11umage

5.1 Type de systime d'allumage .........................................

5.1.1 Marque .............................................................

5.1.2 Type ...............................................................

5.1.3 Courbe dWavance i J'allumage(2 ) ....................................

5.1.4 Calaqe( 2) ..........................................................

5.1.5 Ouverture des contacts(2) et angle de came(2)( 3 ) ...................

6. Systime d'6chavvement

Description et sch6mas ............................................

7. Svstime de araissage

7.1 Description du systime

7.1.1 Position du riservoir de lubrifiant ...............................

7.1.2 Mode de graissage (pompe, injection dans ladmission, m~lange avec
le carburant, etc.) ...............................................

7.2 Pompe de graissage(3) .............................................

7.2.1 Marque ............................................................

7.2.2 Type ..............................................................

7.3 M61ange avec le carburant(3 ) ......................................

7.3.1 Pourcentage .......................................................

7.4 Refroidisseur d'huile : avec/sans(3) ..............................

7.4.1 Dessin(s) ou marque(s) et type(s) .................................
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8.

9.

10.

10.1

10.1.1

10.1.2

10.1.3

10.2

10.2.1

10.2.2

10.3

10.3.1

10.3.2

10.4

10.4.1

10.4.2

11.

11.1

11.2

11.3

(1) Pour les moteurs ou systemes non classiques, le constructeur fournira

des donnies 6quivalentes i celles demand6es ci-apris.

(2) Specifier la tolrance.

(3) Rayer la mention inutile.

Vol. 1578, A-4789

Eguipement 6lectrigue

Dynamo/alternateur(
3
) : caractiristiques ou marque(s) et type(s) .

... ,........... ........ ,. ........ ..... .......... ..... °...........°..

Autres auxiliaires mont6s sur le moteur
(Enumration et description sommaire, s'il y a lieu) ..............

... °.. ,... .... °... ,.......... ..... ... o... .. °° ......................

Renseianements additionnels sur lea conditions dpessaL

ougiAes

Marque ............................................................

Type .... .... ......................................................

Ecartement des 6lectrodes .........................................

Bobine d'allumace

Marque . ...........................................................

Type ..............................................................

Condensateur d'allumage

Marque ............................................................

Type ...............................................................

Ecuiement d'antivarasitage

Marque ............................................................

Type .............................................................

Performances du moteur (spicifi6es par le constructeur)

R6gime do ralenti(2) .............................. min
- I

Ritqime de puissance maximale (2) ..................... min
-1

Puissance maximal. .................... kW (d6terminie conform6ment
au paragraphe 5.3 du pr6sent R~glement)

... °.......°.........°......°°.°...°......°°°.....°°°°. ........ •.....

R~gime de couple maximal(2) ........................ min
-1

Couple maximal (2) .............. N.m

11.4

11.5
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Annxe

(Format maximal : A.4 (210 x 297 mm))

COMMUNICATION

(E de Nom de Vadministration

°. ...... .. . .... . ..

Objet : (2) DELIVRANCE DIUNE HOMOLOGATION
EXTENSION D'HOMOLOGATION
REFUS D'HOMOLOGATION
RETRAIT DHOMOLOGATION
ARRET DEFINITIF DE LA PRODUCTION

d'un type de moteur, en application du Riglement No 85

Homologation No .......... Extension No .........

1. Marque de fabrique ou de commerce du moteur : ............................

2. Type du moteur : .........................................................

3. Nom et adresse du constructeur : .........................................

4. Le cas 6chiant, nom et adresse de son repr6sentant : .....................

5. Date de pr6sentation du moteur i 1'homoloqation : .........................

6. Service technique charg6 des essais d'homologation : .....................

7. Date du procis-verbal d6livri par ce service : ...........................

8. Num~ro du procis-verbal dilivr6 par ce service : .........................

9. Emplacement de la marque d'homologation : ................................

10. Motif(s) de l'extension de l'homologation (le cas ich6ant)(2) : ..........

........ °...... ...... ... . °....... ..... ...... *. , . ..... .. ...................

11. Valeurs diclarges

11.1 Puissance nette maximale : ........... kW k............. min- 1

11.2 Couple net maximal : . ................ N.m a............. min
- 1
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12. Caract6ristiques principales du type de moteur

Principe do fonctionnement : Ouatre temps/Deux temps(2)

Nombre et disposition des cylindres ; .................
3

Cylindr6e : ....... cm

Mode d'alimentation : carburateur/injection indirecte/injection directe(2)

Dispositif do suralimentation Oui/Non(2)

Dispositif dipuration des gaz : Oui/Non(2)

13. Homologation accord6e/6tendue/refus6e/retirie(2)

14. Fait a : .................................................................

15. Date : ...................................................................

16. Signature : ..............................................................

17. Les documents d6pos6s avec la demand. d'homologation ou d'extension
peuvent itre obtenus sur demands.

(1) Numro distinctif du pays qui a dilivri/6tendu/refus6/retirg
1'homologation (voir le dispositions du Riglement relatives i l'homologation).

(2) Rayer los mentions inutiles.
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Annexe 3

EXEMPLES DE MARQUES D'HOMOLOGATION

(voir le paragraphe 4.4 du prisent Rfglement)

a T 3 85 R - 002492
a = 8 m,r, n.

La marque d'homologation ci-dessus, apposie sur un moteur, indique que le type
de ce moteur a it6 homologu6 aux Pays-Bas (E 4), en ce qui concerne la mesure
de la puissance nette. en application du Riglement No 85 et sous le numsiro
d'homologation 002492. Les deux premiers chiffres du numro d'homologation
signifient que l'homoloqation a 6t6 dflivr~e conformiment aux prescriptions du
R~glement No 85 sous sa forme originals.

(voir le paragraphe 4.5 du pr~sent Riglement)

002492T , -

011628! -

-a a= mm min

La marque d'homologation ci-dessus, apposie sur un v~hicule, indique que le
type de ce v~hicule a it6 homologu6 aux Pays-Bas (E 4), en application des
Riglements Nos 85 et 31(1)1. Les deux premiers chiffres du numro
d'homologation signifient qu'aux dates oZi les homologations respectives ont
6te dilivr6es, le Rlglement No 85 n'avait pas encore 6t6 modifii, alors que le
Reglement No 31 comprenait d6ja la s~rie 01 d'amendements.

(1) Le second numnro nest donn6 qu'a titre d'exemple.

I Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 966, p. 356, et annexe A des volumes 1300 et 1499.
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Annexe 4

METHODE DE MESURE DE LA PUISSANCE NETTE DES MOTEURS A COMBUSTION INTERNE

1. Les pr6sentea dispositions s'appliquent it I mithode pormettant de
tracer Is courbe do puissance & pleine charge d'un moteur &
combustion interne en fonction do Is vitesae du moteur.

2. CONDITIONS D'ESSAI

2.1 Le moteur doit itre dfument rodi salon lea prescriptions du
constructeur.

2.2 Si Is mesure do Is puissance pout seulement itre effectude sur 1s
motour accoupli i une bolte de vitesses, il sera tenu compte du
rendement do cello-ci.

2.3 Auxiliaires

2.3.1 Auxiliaires inclus

Pendant iessai les auxilinires nicessaires au fonctionnement du
moteur dans V application consid6rde (6numirds au tableau 1) doivent
itre installs sur Ie banc, autant que possible i Is place qu'ils
occuperaient pour l'utilisation considirde.

2.3.2 Auxiliaires exclus

Les auxiliaires nicessaires au fonctionnnment propre du vihicule,
susceptibles d'itre montds sur le moteur, doivent itre exclus i
ioccnsion dos essais. A titre d'exemple, une liste non limitative
est donnde ci-apris :

compreaseur dair pour freins
pompe d'asserviasement do direction
pompo du systime do suspension
aystime do conditionnement d'air

Pour les 6quipementa non dimontables, Is puissance qu'ils absorbent
sans dibit pout itre diterminie et ajoutie h is puissance mesuree.
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TABLEAU 1 - AUXILIAIRES A INCLURE POUR L'ESSAI EN VUE DE LA DETERMINATION

DE LA PUISSANCE NETTE DU MOTEUR

(Un auxiliaire "de sirie" est un auziliaire privu par le constructeur pour une
application considirie)

...............................................................................

No Auxiliaires Inclus pour 1'essai
de puissance nette

...............................................................................

1 Systeme d'admission

Collecteur d'admission )
Circuit de recyclage des gaz I De sirie - oui
de carter

Filtre i air )
Silencieux daspiration ) De s6rie - oui(la)
Limiteur de vitesse )

2 Dispositif de r6chauffage De s6rie - oui

du collecteur d'admission Sil est r6glable, ii doit

itre rigl6 dans la position
la plus favorable.

3 Systime d'6chappement

Epurateur d'6chappement
Collecteur
Dispositif de suralimentation
Tuyau de liaison (lb) ) De srie - oui
Silencieux(ib) )
Tuyau de sortie (ib)
Ralentisseur d'ichappement(2) )

4 Pompe d'alimentation en carburant(3) De serie - oui

5 Carburateur

Systime de r6glage i1ectronique
dabitmtre d'air, etc. ) De sdrie - oui
(sils existent)

Ditendeur )
Evaporateur ) Auxiliaires pour moteurs
Milangeur ) marchant au gaz

...............................................................................

Vol. 1578, A-4789



502 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1990

TABLEU I (suiLte)

No Auxiliaires Inclus pour Ilessai
do puissance nette

6 Equipement d'injection du
carburant (a essence ou gazole)

Prifiltre )
Filtre
Pompe )
Tuyauterie haute pression
Injecteur )
Eventuellement, volet )
d'admission d'air(4) ) Do sArie - oui
Systimes 6lectroniques de )
contr8le, dibitm4tre, etc.
(sils existent)

Rigulateur/systime de commande
But6e automatique de pleine )
charge de Is cr6maillire
en fonction des conditions
atnosphiriques )

7 Refroidissement par liquide

Capot moteur )
Sortie dair du capot ) Non

Radiatear )
Ventilateur(5)(6) )
Carinage du ventilateur ) De s6rie - oui(S)
Pompe a eau )
Thermostat(7)

8 Refroidissement par air

Car6nage
Souff1ante(5)(6) ) De s6rie - oui

Dispositif r6qulateur de
temp~rature Do srie - oui

9 Equipement ilectrique Do srie - oui(B)
...............................................................................
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TABLEAU 1 (suite)

...............................................................................

No Auxiliaires Inclus pour llessai
de puissance nette

...............................................................................

10 Equipement de suralimentation
(sil existe)

Compresseur entraini directement )
par Is moteur et/ou par les gas
d'6chappement )
Refroidisseur interm6diaire(9) )
Pompe du liquide du refroidis- ) Do srie - oui
sement ou ventilateur (entrain6s )
par le moteur) )
Dispositif de r6qlage du dibit du )
liquide de refroidissement )
(sil existe)

...............................................................................

11 Ventilateur auxiliaire du banc Oui, si n6cessaire
...............................................................................

12 Dispositif antipollution(I0 ) De sfrie - oui
...............................................................................

NOTES RELATIVES AU TABLEAU

(la) Le systime d'admission complet pr6vu pour l'application considir6e
dolt 9tre utilis6 :

- s'il risque d'avoir une influence notable sur la puissance du moteur,

- dons le cas des moteurs a deux temps et des moteurs allumage commandi,

- si le constructeur le demande.

Dans les autres cas, un systame iquivalent pout 9tre utilis6 et il doit
6tre vgrifi6 quo la pression d'admission ne diffire pas de plus de 100 Pa de
la valour limits fixie par le constructeur pour un filtre i air propre.

(1b) Le systime d'echappement complet doit 6tre install6 comme pr~vu dans
l'application considir6e :

- s'il risque d'avoir une influence notable sur la puissance du moteur,

- dans le cas des moteurs & deux temps et des moteurs i allumage command6,

- si le constructeur le demande.

Dans les autres cas, un systime 6quivalent pourra itre install6 pourvu
que la pression mesuree a la sortie du systime d'6chappement ne diffire pas de
plus de 1 000 Pa de celle sp6cifi6e par le constructeur. On entend par sortie
du systame d'6chappement un point se situant i 150 mm en aval de l'extr6miti
de la partie du systime d'6chappement montae sur le moteur.

(2) S'il existe un ralentisseur d'6chappement incorpor6 au moteur, le
volet du ralentisseur doit itre fixi en position grande ouverte.
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NOTES RELATIVES AU TABLEAU (suite)

(3) La pression d'alimnntation en carburant pout itre ajustie, si
nicessaire, afin de reproduire les pressions existant dans l'application
considrie (notamment quand un syst6me i retour de carburant est utilisi).

(4) Le volet d'admission dair est le volet de commands du rgulateur
pneumatique de la pompe d'injection. Le r6gulateur ou le systime d'injection
pout contenir d'autres dispositifs qui peuvent influer sur Ia quantiti de
carburant injecti.

(5) Le radiateur, 1. ventilateur, 1s carinage du ventilateur, la pompe i
eau ot 1e thermostat doivent occuper, sur lo banc d'essai, la mime position
relative quo sur 1e vihicule. La circulation du liquide de refroidissement
doit atre activ~e uniquement par la pompe & eau du moteur.

Le refroidissement du liquido pout so faire soit par lo radiateur du
moteur, soit par un circuit extorieur, pourvu qua la porte de charge de ce
circuit et Ia pression i 1'entrie de 1a pompe restent sensiblement igales i
cellos du systime de refroidissement du moteur. Le rideau du radiateur, s'il
exists, doit itre ouvert.

Dans 1 cas oZx, pour des raisons de commodit6, 10 radiateur, 1e
ventilateur at 10 carinage du ventilateur ne peuvent pas itre montis sur le
moteur, in puissance absorb6e par 10 ventilateur monti s6par6ment dans sa
position corrects par rapport au radiateur at au carinage (si celui-ci existe)
doit atre ditermin~e aux vitesses de rotation correspondent aux r~gimes-moteur
utilisis 1ors du relev6 de la puissance du moteur, soit par calcul i partir de
caractiristiques types, soit par des essais pratiques. Cette puissance,
ramenie aux conditions atnosphiriques normales d6finies au paragraphs 6.2,
doit itre d6duite de Ia puissance corrigie.

(6) Dans le cas d'un ventilateur ou d'une soufflante d6brayables ou a
entrainement progressif. lessai doit itre effectu6 avec Ie ventilateur ou la
soufflante d~bray6s ou dans les conditions de glissement maximum.

(7) Le thermostat pout itre bloqu6 dans la position de pleins ouverture.

(8) D6bit minimal de In qn6ratrice la gn6ratrice doit fournir le
courant strictement n6cessaire i I'alimentation des auxiliaires indispensables
au fonctionnemenr du moteur. S'il est nicessaire qu'une batterie soit
raccordie, on doit utiliser une batterie en bon etat complitement charge.

(9) Les moteurs suraliment6s i refroidissement intermidiaire sont essay6s
avec les dispositifs de refroidissement de la charge, qu'ils soient i air ou
liquids. Si Ie constructeur 1e priftre, une installation sur banc d'essai pout
remplacer la refroidissour i air. Dans tous lea cas, la mesure de puissance
chaque rdgime est faite avec Is mime chute de tempirature at do pression de
lair aspir6 dans 10 refroidisseur sur 1e banc d'eaai quo calls spicifiie par
le constructeur pour 1e systime sur 1e vihicule complet.

(10) Par example, systimes de recyclage des gaz d'ichappement,
convertisseur catalytique, r6acteur thermique, injection d'air secondaire et
systime anti-ivaporation pour be carburant.
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2.3.3 Auxiliaires de dimarrage des moteurs i allumaoe Par compression

Pour les auxiliaires servant au d~marrage des moteurs A allumage par
compression, lea deux cas suivants doivent itre consid6r6s :

a) d6marrage 6lectrique. La gin6ratrice eat mont6e at alimente, le
cas 6chiant, lea auxillaires indispensables au fonctionnement du
moteur;

b) dimarrage autre qu'glectrique. S'il existe des auxiliaires
indispensables au fonctionnement du moteur, alimentis
ilectriquement, la ggn6ratrice est montge at alimente ces
auxiliaires. Dans le cas contraire, elle est diposge.

Dana les deux cas, le syst~me de production at d'accumulation de
1'6nergie n6cessaire au dimarrage est mont6 at fonctionne i vide.

2.4 Conditions de r6alage

Les conditions de riglage pour J'essai de d6termination de la
puissance nette soot indiqu6es au tableau 2.

TABLEAU 2 - CONDITIONS DE REGLAGE

1 R6glage du ou des
carburateurs

2 Riglage du ddbit do
la pompe dinjection Conformes aux spicifications

du constructeur pour le
3 Calage de IVallumage ou moteur de s6 rie at utilisees

de l'injection (courbe sans autre modification pour
d'avance) l'application en cause

4 R6glage du r6gulateur

5 Dispositifs antipollution

3. MESURES A RELEVER

3.1 Les mesures h relever sont cellos qui sont indiqu6es au paragraphe 4
de lappendice de la prisente annexe. Lea mesures doivent atre
effectuies dans des conditions de fonctionnement stabilis~es at
l'alimentation on air du moteur doit itre suffisante. Leas chambres de
combustion peuvent contenir des d6p6ts, mais en quantitis limities.
Les conditions d'essai, par example la tempgrature d'admission de
l'air, doivent itre choisies aussi pris quo possible des conditions de
r~firence (voir paragrapha 5.2 de la prisente annexe) pour diminuer
l'importance du facteur de correction.

3.2 La temp6rature de l'air entrant dans le moteur (air ambient) doit itre
mesurie h une distance de 0,15,m en amont de Ventrie du filtre i air
ou, s'il n'y a pas de filtre, a 0,15 m do Ia trompe d'entrie dair.
Le thermomitre ou 10 thermocouple doit itre prot6q6 contre le
rayonnement de chaleur et itre plac6 directement dans la veine d'air.
Il doit igalement itre prot6g6 contre 1e carburant vaporis6. Un
nombre suffisant de positions dolt itre utilis6 pour donner une
tempirature moyenne d'admission repr6sentative.
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3.3 Aucuna mesure no doit itre offectu6e avant que le couple, le rigime et
les temp6ratures ne soient rest6S sensiblement constants durant au
moins une minute.

3.4 Le rigime pendant une p6riode do marche ou une mesure ne doit pas
varier de plus de 1 1 % ou do * 10 min-1 par rapport i la valeur
choisie, la plus grande do ces limites itant retenue.

3.5 Les relevis de la charge au frein, de la consommation de carburant et
de la tempirature de l'air d'admission doivent itre effectus
simultan6ment; Is valeur retenue pour Is mesure doit itre la moyenne
de deux relevis stabilisgs effectuis successivement et diffirant de
moins de 2 % pour la charge au fren.

3.6 La tempirature du liquide de refroidissement releve 1 Is sortie du
moteur doit itre maintenue i Ia valeur spicifiie par le constructeur.
Si celui-ci ne donne pas d'indications i cot igard, la tempirature
doit itre de 353 K ± 5 K. Pour les moteurs refroidis par air, l
temp6rature en un point pricisi par le constructeur est
maintenue a + 20 K de la valeur maximale privue par le constructeur

dans les conditions de r6firence.

3.7 La tempirature du carburant doit itre mesur6e i I'entr6e du
carburateur ou du syst~me d'injection et maintenue i 3'intirieur des
limites fixies par le constructeur du moteur.

3.8 La tempdrature du lubrifiant, mesur6e dons Is carter ou i Is sortie
du refroidisseur d'huile, s'il existe, doit itre comprise dans ls
limites fix6es par le constructeur.

3.9 Un systime de rigulation auxiliaire peut itre utilis6, si nocessaire,
pour maintenir les temp6ratures dans les limites difinies aux
paragraphes 3.6, 3.7 et 3.8 ci-dessus de la pr6sente annexe.

4. PRECISION DES MESURES

4.1 Couple : ± I % du couple mesur6. Le dispositif de mesure du couple
doit itre 6talonni compte tenu des pertes par frottement. La
pr6cision sur la moitii infirieure de l'dchelle de mesure du banc
dynamom6trique pout Ctre de ± 2 % du couple mesur.

4.2 Vitesse de rotation : t 0.5 % do I& vitesse mesuree.

4.3 Consommation de combustible ± 1 % de la consommation mesure.

4.4 Tempgrature du combustible -t 2 K.

4.5 Temy6rature de 1'air ; t 2 K.

4.6 Pression baromitriaue & 100 Pa.

4.7 Pression dans le svstdme d'admission : 50 Pa.

4.8 Pression dons le systime d'dchapvement ± 200 Pa.

5. FACTEURS DE CORRECTION DE PUISSANCE
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5.1 Dfinition

Le facteur de correction de la puissance est Ie coefficient par
lequel Ia puissance mesurie dolt itre multipli6e pour d6terminer la
puissance d'un moteur rapport6e aux conditions atnosph6riques de
r6f6rence ap6cifi6e au paragraphe 5.2 ci-apris.

P 0 o(.P
oi

PO puissance corrig6e (puissance ramen6oe aux conditions

atmosph6riquea do rdf6rence)

facteur de correction (c a ou o<d)

P puissance measur6e (puissance lors de V'essai)

5.2 Conditions atmosph~riaues de r6f6rence

5.2.1 Temp6rature To : 298 K (25 *C)

5.2.2 Pression siche Ps0 : 99 kPa

Note la pression siche est base sur une pression totale de
100 kPa et une pression do vapeur dleau de 1 kPa.

5.3 Conditions atmosph~rioues d'essai

Les conditions atmosph6riques durant Vessai dolvent itre lea
suivantes :

5.3.1 Temp6rature T

Pour lea moteurs & allumage command6 : 288 K c T c 308 K
Pour lea moteurs diesel : 283 K c T % 313 K

5.3.2 Pression P.

80 kPa ,< P, %< 110 kPa

5.4 Dterinination des facteurs do correction a et 0( d (1)

5.4.1 Moteur k allumaae cornmand6 h aspiration naturelle ou suralimentg

La facteur do correction oa est obtenu" au moyen de la formule
ci-apr6s :

S/\, \.6
a ()129iZ..)O. (2)

(1) Les essais peuvent itre effectu~s dans lea chambres d'essais
climatis6es oiz lea conditions atmosph6riques peuvent 6tre contr6lges.

(2) Pour lea moteurs munis d'un dispositif de r6glage automatique de Is
temp6rature de lair d'admission, si ce dispositif eat tel qu'i pleine charge,
a 25 °C, il nly a pas d'adjonction d'air r6chauff6, llessai dolt itre fait
avec le dispositif compl~tement ferm6. Si au contraire le dispositif est
encore en fonction i 25 *C, lessai est fait avec Ie systme fonctionnant
normalement et, dans co cas, l'exposant du terme temp6rature dans le facteur
de correction est pris 6gal i z6ro (clest-k-dire qu'il nly aura pas de
correction de tempgrature).
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oh

Ps pression atMoaph6rique siche totals en kilopascal (kPa);
c'est-h-dire Ia pression baromitrique totals moins la
pression de vapeur d'eau

T tempirature absolue de 32air aspiri par le moteur en

Kelvin (K)

Conditions devant itre remplies dons Is laboratoire

Pour qu'un essai soit reconnu valable, l facteur de correction
C a doit itre tel quo 0,93 ,( c a 1.07.

Si ces valeurs limites sont dipassoes, la valour corrig6e obtenue
doit itre indiqude et les conditions d'essai (temp6rature at
pression) doivent itre exactement pr6cis6es dans le procis-verbal
d'essai.

5.4.2 Moteur diesel

Facteur 0< d

Le facteur de correction do la puissance des moteurs diesel

04 d), a d6bit constant de carburant, est obtenu au moyen de la
formule ci-apris

0(d : (fa) fm

ou

fa facteur atmosph6rique

fm paramtre caract6ristique de chaque type de moteur et de
r6glags

5.4.2.1 Facteur atmosph6rique fa

Ce facteur reprisente l'effet des conditions ambiantes (pression,
temp6rature et humidit6) sur 1'air aspir6 par le moteur. La
formula du facteur atmosph6rique a utiliser varie salon le type du
moteur.

5.4.2.1.1 Moteurs i aspiration naturelle ot moteurs suraliment~s m6caniquement

fa = (9 (-)A-7

5.4.2.1.2 Moteurs turbosuraliment6s avec ou sans refroidissement de l'air
d'admission

f 2 0,7 's
PiS k298)
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5.4.2.2 Facteur moteur fm

fm est fonction do qc (d6bit de carburant corrig6) suivant
la formule :

fm 0,036 qc - 1,14

o qc = q/r

oC

q dibit de carburant en milligrammes par cycle et par litre de
cylindrie totale (mg/(l.cycle))

r est le rapport de pression entre la sortie et Ventr~e du
compresseur (r = 1 pour les moteurs i aspiration naturelle)

Cette formule est valable dans la plage des valeurs de qc comprise
entre 40 mg/(l.cycle) nt 65 mg/(l.cycle).

Pour des valeurs de qc inf~rieures i 40 mg/l.cycle, une valeur
constante de fm 6qale a 0,3 (fm = 0,3) est prise.

Pour des valeurs de qc sup6rieures a 65 mg/l.cycle, une valeur
constante de fm 6gale i 1,2 (fm = 1,2) est prise. (Voir figure
ci-dessous)

40 50

5.4.2.3 Conditions devant itre remplies dans le laboratoire

Pour qu'un essai soit reconnu valable, le facteur de correction C( d
doit 6tre tel que 0,9 4 CA d 4 1,1.

Si ces valeurs limitns sont dipass6es, la valeur corrigie obtenue
doit 6tre donn6e et lea conditions des essais (tempdrature et
pression) doivent itre exactement pr~cis6es dans le procis-verbal
d'essal.
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Annexe 4 - Appendice

RESULTATS DES ESSAIS DE MESURE DE LA PUISSANCE NETTE DU MOTEUR

La prisente fiche doit itre remplie par le laboratoire exzcutant lessai.

1. Conditions d'essais

1.1 Pressions mesur6es a la puissance maximale

1.1.1 Pression barom6trique totale ................. Pa

1.1.2 Pression de vapeur d'eau ................ Pa

1.1.3 Pression i 1'6chappement ................ Pa

1.2 Tempiratures mesur6es au r6gime de puissance maximale du moteur

1.2.1 Air d'admission ................................................... K

1.2.2 A la sortie de l'6changeur interm6diaire d'admission : ............. K

1.2.3 Liquide de refroidissement

1.2.3.1 i la sortie du liquide de refroidissement du moteur ............. K(1)

1.2.3.2 au point de rif6rence dans le cas du refroidissement par air ... K(1)

1.2.4 Huile de lubrification ............. K (indiquer le point de mesure)

1.2.5 Combustible

1.2.5.1 i Ventr6e de Is pompe i combustible .............................. K

1.2.5.2 dans le dispositif de mesure de la consommation de carburant ...... K

1.3 Caract~ristiques du dynamom~tre

1.3.1 Marque ............ ........... ......... Modile ......................

1.3.2 Type ................................................................

2. Carburant

2.1 Pour moteurs & allumage coummand6 i carburant liquide

2.1.1 Marque ..............................................................

2.1.2 Sp6cification .......................................................

2.1.3 Additif antid~tonant (plomb, etc.) ..................................

2.1.3.1 Type ................................................................

2.1.3.2 Teneur ................ mg/1

2.1.4 Indice d'octane IOR ............................ (ASTM D 26 99-70)

2.1.4.1 Masse volumique ................................ g/cm 3 a 288 K
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2.1.4.2 Pouvoir calorifique inf6rieur .................. kJ/kq

2.2 Pour moteurs a allumage comnandS i carburant gazeux

2.2.1 Marque ..............................................................

2.2.2 Sp~cification .......................................................

2.2.3 Pression de stockage ............................................ bar

2.2.4 Pression d'utilisation .......................................... bar

2.2.5 Pouvoir calorifique inf6rieur ................................. kJ/kg

2.3 Pour moteurs i allumage par compression at i carburant gazeux

2.3.1 Mode d'alimentation : gaz ...........................................

2.3.2 Specification du gaz utilis6 ........................................

2.3.3 Proportion gazole/qaz ...............................................

2.3.4 Pouvoir calorifique inf6rieur ................................. kJ/kg

2.4 Pour moteurs h allumage par compression et i carburant liquide

2.4.1 Marque ..............................................................

2.4.2 Specification du carburant utilis6 ..................................

2.4.3 Indice de c6tane (ASTM D 976-71) ....................................

2.4.4 Masse volumique ..................................... g/cm3  i 288 K

2.4.5 Pouvoir calorifique inf~rieur ................................. kJ/kg

3. Lubrifian

3.1 Marque ..............................................................

3.2 Specification .......................................................

3.3 Viscosit6 : Grade SAE ...............................................
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4. REsultats ditaillis des mesures (*)

Rgime de rotation du moteur, min-I
...............................................................................

Couple mesur4, Nm
...............................................................................

Puissance mesur6e, kW
...............................................................................

D6bit de carburant mesur6, g/h
...............................................................................

Pression baromitrique. kPa

Pression de vapeur d'eau, kPa

Tempdrature de l'air d'admission, K
...............................................................................
Puissance i ajouter pour tenir compte No 1
des auxiliaires instal6s en plus de ceux No 2

du tableau 1, kW No 3
...............................................................................
Facteur de correction de la puissance

Puissance au frein corrig6e, kW (avec/sans (1) ventilateur)

Puissance du ventilateur, kW
(h soustraire si le ventilateur n'est pas mont6)

Puissance nette, kW

Couple net, Nm

Consommation sp6cifique corrige, g/kWh(2)

Tempdrature du liquide de refroidissement & la sortie, K

Tempdrature de 3'huile au point de mesure, K

Tempdrature de 3'air apr~s le compresseur, K(S)

Temp6rature du combustible h 3'entr6e de 2a pompe
d'injection, K

...............................................................................

Tempdrature de 3'air apr~s le refroidisseur de 3/air de
suralimentation, K(3)

...............................................................................
Pression aprs le compresseur, kPa(3)

...............................................................................

Pression apres le refroidisseur de 3'air de
suralimentation, kPa

ol.......-...................................................................
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(1) Biffer la mention inutile.

(2) Calcul6e avec la puissance nette pour lea moteurs k allumage par
compression et 1 allumage command, dans le dernier cas multipli6e par le
facteur de correction de la puissance.

(3) Biffer si sans objet.

(*) Les courbes caract6ristiques de la puissance nette et du couple net
devront &tre fonction du r6gime de rotation du moteur.
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Annxe5

VERIFICATIONS DE LA CONFORMITE DE LA PRODUCTION

1. GENERALITES

Les pr~sentes dispositions sont conformes i 1*essai qui doit itre
effectu6 pour v6rifier la conformitA de la production selon le
paragraphe 6.3.6.

2. PROCEDURES D*ESSAI

Lea m~thodes d'essai at leas instruments do mesure sont ceux qui sont
d6crits a l'annexe 4 du pr6sent Riglement.

3. PRELEVEMENT D'ECHANTILLONS

I1 faut choisir un moteur. Si, apr s loesaai privu au paragraphe 5.1
ci-apr~s, on considire quo le moteur nlest pas conforme aux
prescriptions du pr6sent Riglement, deux autres moteurs doivent itre
soumis aux essais.

4. CRITERES DE MESURE

Au cours des essais destings i v6rifier la conformit6 de la
production, la puissance est mesur6e i deux rgqimes-moteur S1 et S2
correspondant respectivement aux points de mesure de la puissance
maximale et du couple maximal agr6is pour lI'homologation du type.
A ces deux r6gimes-moteur auxquels on applique une tolgrance
de ± 5 %, la puissance nette mesur6e en un point au moins des plages
Si ± 5 % et S2 ± 5 % ne doit pas s'6carter de plus de ± 5 % du
chiffre dhomologation.

5. EVALUATION DES RESULTATS

5.1 Si la puissance nette du moteur soumis a des essais conformgment au
paragraphs 2 ci-dessus satisfait aux prescriptions du paragraphe 4
ci-dessus, la production est considfrie comne conforme i
l'homologation du type.

5.2 Si les prescriptions du paragraphe 4 ci-dessus no sont pas
satisfaites, deux autres moteurs sont soumis a des essais de la mime
fagon.

5.3 Si le chiffre de la puissance nette du deuxiime et/ou du troisiime
moteur selon le paragraphe 5.2 ne satisfait pas aux prescriptions du
paragraphe 4 ci-dessus, on consid~re que la production n'est pas
conforme aux prescriptions du pr6sent Riglement et on applique les
dispositions du paragraphe 7.1

Textes authentiques du R glement: anglais etfranCais.

Enregistri d'office le 15 septembre 1990.
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No. 5266. CONVENTION ESTAB-
LISHING THE EUROPEAN FREE
TRADE ASSOCIATION. SIGNED AT
STOCKHOLM ON 4 JANUARY 19601

AMENDMENTS

The amendments were adopted at the
12th Meeting of the Council of the European
Free Trade Association on 14 June 1989 by
Decision No. 6 of 1989.

They came into force on 1 July 1990, having
been accepted before that date by all Member
States of the Association, in accordance with
section II:

Date of deposit
of the instrument

State of acceptance

Sweden ................... 14 June 1990
Switzerland ................ 26 June 1990
Finland .................... 27 June 1990
Iceland .................... 27 June 1990
Norway ................... 28 June 1990
Austria .................... 29 June 1990

The text of the amendments reads as
follows:

No 5266. CONVENTION INSTITUANT
L'ASSOCIATION EUROPtENNE DE
LIBRE-,CHANGE. SIGN'tE A
STOCKHOLM LE 4 JANVIER 1960'

AMENDEMENTS

Les amendements ont td adopt6s A la
12e s6ance du Conseil de 'Association euro-
p6enne de libre-6change le 14juin 1989 par la
d6cision no 6 de 1989.

Ils sont entr6s en vigueur le le juillet 1990,
ayant td accept6s avant cette date par tous
les Etats membres de l'Association, confor-
m6ment k la section II:

Date du d pdt
de linstrument

Etat d'acceptation

Suede ..................... 14 juin 1990
Suisse ..................... 26 juin 1990
Finlande ................... 27 juin 1990
Islande .................... 27 juin 1990
Norv.ge ................... 28 juin 1990
Autriche ................... 29 juin 1990

Le texte des amendements se lit comme
suit :

1. Article 26 shall be amended to read:

[l.L'article 26 doit ftre modifi6 pour se lire:]

English:

"F@ish and other marine nroducts

"1. The provisions of this Convention shall
apply in relation to fish and other marine
products. Transitional arrangements applicable to
these products are laid down in Annex E.

"2. The Council may decide to amend the
provisions of Annex E."

I United Nations, Treaty Series, vol. 370, p. 3, and
annex A in volumes 397, 956, 1092, 1386, 1391, 1394, 1422
and 1563.

I Nations Unies, Recuei! des Traitds, vol. 370, p. 3, et
annnexe A des volumes 397, 956, 1092, 1386, 1391, 1394,
1422 et 1563.

Vol. 1578, A-52o6
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French:

,,Poisson et autres iroduits de la mer

"1. Les dispositions de la prdsente Convention
s'appliquent au poisson et autres produits de la
mer. Les arrangements transitoires applicables 6
ces produits sont dnoncds dans l'annexe E.

"2. Le Conseil peut d6cider d'amender les
dispositions de l'annexe E."

2. The present text of Article 27 shall be deleted.
[Le texte de l'article 27 doit itre supprim6.]

3. The present text of Article 28 shall be deleted.
[Le texte de l1article 28 doit itre supprim6.]

4. The following text in Article 38 :
[Le texte suivant dans l'article 38:]

English:

"Annex E

French:

"Annexe E

List of fish and other marine
products referred to in paragraph 1
of Article 26"

Liste des poissons et des autres
produits de la mer auxquels se
rdfbre le paragraphe 1 de l'article
26"

shall be amended to read:
[doit Otre modifi6 pour se lire:]

English:

"Annex E Transitional arrangements applicable
to fish and other marine products"

French:

"Annexe E Arrangements transitoires
applicables au poisson et aux autres
produits de la mer"

5. Annex E to the Convention shall be amended to
read as set out at Annex to this Decision.

[L'annexe E de la Convention doit Gtre modifi6e comme
dans l'annexe & cette D6cision.]

Vol. 1578, A-5266
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ANNEX E

Transitional arrangements applicable to fish
and other marine products

Article 1

Unless otherwise provided for in Articles 2 to 4
of this Annex, fish and other marine products falling
within Chapter 3 of the Harmonized System are covered
by the provisions of the Convention as from 1 July
1990.

Article 2

Any form of government aid to the fishing sector
which is not compatible with Article 13 of the
Convention shall be eliminated not later than 31
December 1993.

Article 3

On the following products Sweden may until
31 December 1993 apply quantitative import
restrictions, in so far as this may be necessary to
avoid serious disturbances in the Swedish market.

HS heading No. Description of goods

ex 03.02 Fish, fresh or chilled, excluding
fish fillets and other fish meat
of heading No. 03.04:
- Herring
- Cod

Vol. 1578, A-5266
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Article 4

1. On the following products Finland may temporarily
maintain its present regime. Not later than 31 December
1992 Finland shall present a fixed timetable for the
elimination of these exemptions.

HS heading No. Description of goods

ex 03.02 Fish, fresh or chilled, excluding
fish fillets and other fish meat
of heading No. 03.04:
- Salmon
- Baltic herring

ex 03.03 Fish, frozen, excluding fish
fillets and other fish meat of
heading No. 03.04:
- Salmon
- Baltic herring

ex 03.04 Fish fillets and other fish meat
(whether or not minced), fresh,
chilled or frozen
- Fresh or chilled fillets of
salmon

- Fresh or chilled fillets of
Baltic herring

2. As long as Finland temporarily maintains its
present regime with regard to Baltic herring, Sweden
may apply quantitative import restrictions for that
product.

Vol. 1578, A-5266
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Arrangements transitoires applicables au poisson
et aux autres produits de la mer

Article 1

A moins qu'il n'en soit disposd autrement dans les
articles 2 a 4 de la prdsente annexe, le poisson et les
autres produits de la mer mentionnds au Chapitre 3 du
Systbme harmonisd sont couverts par les dispositions de la
Convention A dater du ler juillet 1990.

Article 2

Toute forme d'aide gouvernementale au secteur de la
p6che qui n'est pas compatible avec l'article 13 de la
Convention est dliminde au plus tard le 31 d~cembre 1993.

Article 3

Dans la mesure ot il lui serait n6cessaire d'dviter de
sdrieuses perturbations pour son marchd, la Su~de peut
appliquer, jusqu'au 31 d6cembre 1993, des restrictions
quantitatives A l'importation des produits suivants.

No. de
position Description des marchandises
du S.H.

ex 03.02 Poissons frais ou rdfrig6rds, &
l'exception des filets de poissons
et autre chair de poissons du no.
03.04:
- Hareng
- Morue

Vol. 15"8, A-5266
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Article 4

1. Sur les produits suivants, la Finlande peut
temporairement maintenir le rdgime actuel. La Finlande
prdsentera le 31 ddcembre 1992 au plus tard un calendrier
fixe pour I'6limination de ces exemptions.

No. de
position Description des marchandises
du S.H.

ex 03.02 Poissons frais ou refrigdres, A
l'exception des filets de poissons
et autre chair de poissons du no.
03.04:
- Saumon
- Hareng de la Baltique

ex 03.03 Poissons congelds, A l'exception
des filets de poissons et autre
chair de poissons du no. 03.04:
- Saumon
- Hareng de la Baltique

ex 03.04 Filets de poissons et autre chair
de poissons (mime hachde), frais,
rdfrigdrds ou congeles:
- Filets de saumon frais ou
rdfrigrds

- Filets de hareng de la Baltique
frais ou refrigdres.

2. Aussi longtemps que la Finlande maintient
provisoirement le regime actuel en ce qui concerne le
hareng de la Baltique, la Suede peut appliquer des
restrictions quantitatives aux importations de ce produit.

Authentic texts: English and French.

Certified statements were registered by
Sweden on 14 September 1990.

Textes authentiques : anglais etfrangais.

Les diclarations certifiges ont t6 enregis-
trdes par la Suede le 14 septembre 1990.

Vol. 1578, A-5266



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

No. 14531. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON ECONOMIC, SOCIAL AND
CULTURAL RIGHTS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 16 DECEMBER
19661

RATIFICATION

Instrument deposited on:

13 September 1990

MALTA

(With effect from 13 December 1990. With-
drawing the reservation made upon signature
to article 10 (2).2)

With the following reservation to arti-
cle 13:

"The Government of Malta declares that
it is in favour of upholding the principle af-
firmed in the words 'and to ensure the re-
ligious and moral education of their children
in conformity with their own convictions'.
However, having regard to the fact that the
population of Malta is overwhelmingly Ro-
man Catholic, it is difficult also in view of
limited financial and human resources, to
provide such education in accordance with
a particular religious or moral belief in cases
of small groups, which cases are very excep-
tional in Malta."

Registered ex officio on 13 September 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 3, and
annex A in volumes 994, 1007, 1008, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1065, 1066,1075, 1088, 1098, 1103, 1106,
1120, 1132, 1136, 1138, 1144,1151, 1161, 1181, 1197, 1202,
1203, 1207, 1211, 1213, 1214,1216,1218, 1225, 1249, 1256,
1259, 1271, 1286, 1289, 1299, 1312, 1329, 1333, 1334, 1354,
1357, 1360, 1390, 1397, 1409, 1421, 1422, 1434, 1455, 1482,
1490, 1505, 1545, 1551, 1556, 1563 and 1564.

2 Ibid, vol. 993, p. 80.

NO 14531. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS tCONOMI-
QUES, SOCIAUX ET CULTURELS.
ADOPTI PAR L'ASSEMBLtE GtNI-
RALE DES NATIONS UNIES LE 16 D1-
CEMBRE 19661

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

13 septembre 1990

MALTE

(Avec effet au 13 d~cembre 1990. Retirant
la reserve formul~e lors de la signature A
l'6gard du paragraphe 2 de l'article 102.)

Avec la reserve suivante A l'dgard de l'arti-
cle 13:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement maltais d6clare qu'il
adhere au principe dnonc6 dans le membre de
phrase 'et de faire assurer l'dducation reli-
gieuse et morale de leurs enfants conform6-
ment A leurs propres convictions'. Compte
tenu cependant du fait que l'6crasante ma-
jorit6 des Maltais sont de religion catholique
romaine et eu 6gard A la limitation des res-
sources humaines et financi~res, il est difficile
d'assurer pareille &lucation conformdment
aux convictions religieuses ou morales dans
le cas, extr mement rare h Malte, de petits
groupes.

Enregistri d'office le 13 septembre 1990.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 993, p. 3, et
annexe A des volumes 994, 1007, 1008, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1065, 1066, 1075, 1088, 1098, 1103, 1106,
1120, 1132, 1136, 1138, 1144, 1151, 1161, 1181, 1197, 1202,
1203, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1225, 1249, 1256,
1259, 1271, 1286, 1289, 1299, 1312, 1329, 1333, 1334, 1354,
1357, 1360, 1390, 1397, 1409, 1421, 1422, 1434, 1455, 1482,
1490, 1505, 1545, 1551, 1556, 1563 et 1564.

2 Ibid., vol. 993, p. 80.
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No. 14537. CONVENTION ON INTER-
NATIONAL TRADE IN ENDAN-
GERED SPECIES OF WILD FAUNA
AND FLORA. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT WASHINGTON ON
3 MARCH 1973'

WITHDRAWAL of reservation concerning
the proposal made by Colombia in respect
of Annex 1112

Notification received by the Government
of Switzerland on:

25 July 1990

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 25 July 1990. In respect
of Semnornis ramphastinus.)

WITHDRAWAL of reservation concerning
the proposals made by Colombia and India
in respect of Annex II12

Notification received by the Government
of Switzerland on:

3 August 1990

PORTUGAL

(With effect from 3 August 1990. Except for
Vulpes vulpes griffithi, Vulpes vulpes mon-
tana, Vulpes vulpes pusilla and Mustela
erminea.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 243, and
annex A in volumes 1052, 1055, 1058, 1066, 1092, 1108,
1127, 1138, 1144, 1156, 1157, 1162, 1199, 1205, 1211, 1216,
1224, 1242, 1249, 1256, 1260, 1272, 1289, 1294, 1295, 1305,
1344, 1348, 1451, 1360, 1398, 1408, 1412, 1434, 1455, 1459,
1477, 1486, 1509, 1518, 1523, 1533, 1537, 1546, 1552, 1558,
1566 and 1570.

2 lbid, vol. 1546, No. A-14537.

Vol. 1578, A-14537

No 14537. CONVENTION SUR LE COM-
MERCE INTERNATIONAL DES
ESPtCES DE FAUNE ET DE FLORE
SAUVAGES MENACtES D'EXTINC-
TION. OUVERTE A LA SIGNATURE A
WASHINGTON LE 3 MARS 19731

RETRAIT de la r6serve concernant la pro-
position faite par la Colombie A l'dgard de
'Annexe IfI 2

Notification revue par le Gouvernement
suisse le :

25 juillet 1990

RIPUBLIQUE FIDIRALE D'ALLEMAGNE

(Avec effet au 25 juillet 1990. A l'6gard de
Semnornis ramphastinus.)

RETRAIT de la r6serve concernant les pro-
positions faites par la Colombie et l'Inde A
1'6gard de l'Annexe 1H2

Notification revue par le Gouvernement
suisse le :

3 ao0t 1990

PORTUGAL

(Avec effet au 3 aoft 1990. A l'exception de
Vulpes vulpes griffithi, Vulpes vulpes mon-
tana, Vulpes vulpes pusilla and Mustela
erminea.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 993, p. 24, et
annexe A des volumes 1052, 1055, 1058, 1066, 1092, 1108,
1127, 1138, 1144, 1156, 1157, 1162,1199, 1205, 1211, 1216,
1224, 1242, 1249, 1256, 1260, 1272, 1289, 1294, 1295, 1305,
1344, 1348, 1451, 1360, 1398, 1408, 1412, 1434, 1455, 1459,
1477, 1486, 1509, 1518, 1523, 1533, 1537, 1546, 1552, 1558,
1566 et 1570.

2 Ibid, vol. 1546, no A-14537.
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DECLARATION with respect to the date of
entry into force for the Union of Soviet
Socialist Republics' of the amendment of
Bonn of 22 June 19792

Effect with the Government of Switzerland
on:

20 August 1990

JAPAN

"The Embassy of Japan presents its com-
pliments to the Federal Department of For-
eign Affairs and, with regard to the Notifica-
tion p.o.412.30 on 25th June concerning the
Acceptance of the amendment to Article XI
(3)(a) of the Convention on International
Trade in Endangered Species of Wild Fauna
and Flora by the Soviet Soviet Union, has the
honour to inform the latter the following view
of the Government of Japan.

In accordance with Article XVII (3) of the
above-mentioned Convention, the amend-
ment should enter into force for Soviet Union
also 60 days after it deposits its instrument of
acceptance of the amendment. The Govern-
ment of Japan cannot find any grounds for
justifying the entering into force of the above-
mentioned amendment on 1st January 1991
as was designated by the Soviet Union."

WITHDRAWAL of reservation 3

Notification received by the Government
of Switzerland on:

28 August 1990

CHINA

(With effect from 11 January 1991. In re-
spect of Loxodonta Africana.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 13 September 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1570, No. A-14537.

2 Ibi2, vol. 1459, No. A-14537.
3 Ibid, vol. 1558, No. A-14537.

DtCLARATION A l'6gard de la date d'en-
tr6e en vigueur pour l'Union des R6publi-
ques socialistes sovi6tiques' de l'amende-
ment de Bonn du 22juin 19792

Effectude auprbs du Gouvernement suisse
le:

20 aofit 1990

JAPON

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassade du Japon pr6sente ses com-
pliments au D6partement f&6dral des affaires
6trang~res et, s'agissant de la Notification
p.o. 412.30 du 25 juin concernant 'accepta-
tion de l'amendement au paragraphe 3 a) de
l'article XI de la Convention sur le commerce
international des espces de faune et de flore
sauvages menac6es d'extinction par l'Union
sovittique, a l'honneur d'informer cette der-
ninre de l'interpr6tation suivante du Gouver-
nement japonais.

Comme suite au paragraphe 3 de l'arti-
cle XVII de la susdite Convention, l'amen-
dement devrait 6galement entrer en vigueur
pour l'Union sovidtique 60 jours apr~s le
d~p6t de son instrument d'acceptation dudit
amendement. Le Gouvernement japonais ne
trouve aucun fondementjustifiant 'entr6e en
vigueur dudit amendement le 1r janvier 1991
comme indiqud par l'Union sovi6tique.

RETRAIT de r6serve3

Notification revue par le Gouvernement
suisse le :
28 aofit 1990

CHINE

(Avec effet au 11 janvier 1991. A 1'6gard de
Loxodonta Africana.)

Les diclarations certifiges ont 9t9 enregis-
tres par la Suisse le 13 septembre 1990.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1570,
n0 A-14537.

2 Ibid., vol. 1459, no A-14537.
3 Ibid., vol. 1558, no A-14537.
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 19661

ACCESSION

Instrument deposited on:

13 September 1990

MALTA

(With effect form 13 December 1990.)

With the following reservations and a dec-
laration under article 41 recognizing the com-
petence of the Human Rights Committee:

Reservations

"1. Article 13 - The Government of
Malta endorses the principles laid down in
Article 13. However, in the present circum-
stances it cannot comply entirely with the
provisions of this article;

"2. Article 14 (2) - The Government of
Malta declares that it interprets paragraph 2
of Article 14 of the Covenant in the sense that
it does not preclude any particular law from
imposing upon any person charged under
such law the burden of proving particular
facts;

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of Spanish authentic text),
and vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for sub-
seouent actions, see references in Cumulative Index
No. 17, as well as annex A in volumes 1065, 1066, 1075,
1088, 1092, 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138,
1141, 1144, 1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199,
1202, 1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222,
1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286,
1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316,
1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348,
1349, 1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379,
1387, 1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409,
1410, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429,1434,
1435, 1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457,
1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482,
1484, 1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499,
1501, 1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520,
1522, 1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545,
1548, 1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570
and 1577.

Vol. 1578. A-14668

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLEE GtNP-RALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16DtCEMBRE 1966'

ADHtSION

Instrument diposg le:

13 septembre 1990

MALTE

(Avec effet au 13 drcembre 1990.)

Avec les r6serves suivantes et une d6-
claration en vertu de l'article 41 reconnais-
sant la competence du Comit6 des droits de
l'homme:

Rdserves

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1. Article 13 - Bien qu'il approuve les
principes enonc6s A l'article 13, le Gouveme-
ment maltais n'est pas en mesure, dans les
circonstances actuelles, de se conformer plei-
nement aux dispositions de cet article;

2. Article 14, paragraphe 2 - Le Gouver-
nement maltais d6clare que, selon lui, le para-
graphe 2 de l'article 14 du Pacte n'exclut pas
qu'une loi puisse imposer A une personne
accus6e en vertu de cette loi la charge de la
preuve de certains faits;

I Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol), et vol. 1059, p. 451 (rectification au vol. 999); pour
les fails ultdrieurs, voir les r6fdrences donn~es dans i'n-
dex cumulatif no 17, ainsi que l'annexe A des volumes
1065, 1066, 1075, 1088, 1092, 1103, 1106, 1120, 1130, 1131,
1132, 1136, 1138, 1141,1144, 1147,1150,1151, 1161, 1181,
1195, 1197, 1199,1202,1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214,
1216, 1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275,
1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308,
1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339,
1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358,
1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403,
1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424,
1427, 1429,1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443,
1444,1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477,
1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492,
1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512,
1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535,
1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563,
1564, 1567, 1570 et 1577.
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"3. Article 14 (6)-While the Govern-
ment of Malta accepts the principle of com-
pensation for wrongful imprisonment, it is
not possible at this time to implement such a
principle in accordane with Article 14, para-
graph 6, of the Covenant;

"4. Article 19 - The Government of
Malta desiring to avoid any uncertainty as
regards the application of Article 19 of the
Covenant declares that the Constitution of
Malta allows such restrictions to be imposed
upon public officers in regard to their free-
dom of expression as are reasonably justifi-
able in a democratic society. The code of Con-
duct of public officers in Malta precludes
them from taking an active part in political
discussions or other political activity during
working hours or on the premises.

"The Government of Malta also reserves
the right not to apply Article 19 to the extent
that this may be fully compatible with Act 1
of 1987 entitled 'An Act to regulate the limi-
tations on the political activities of aliens',
and this in accordance with Article 16 of the
Convention of Rome (1950) for the protec-
tion of Human Rights and Fundamental Free-
doms' or with Section 41 (2) (a) (iii) of the
Constitution of Malta;

"5. Article 20- The Government of
Malta interprets Article 20 consistently with
the rights conferred by Articles 19 and 21 of
the Covenant but reserves the right not to in-
troduce any legislation for the purposes of
Article 20;

"6. Article 22 - The Government of
Malta reserves the right not to apply Arti-
cle 22 to the extent that existing legislative
measures may not be fully compatible with
this article."

Declaration

"Furthermore, the Government of Malta
declares that under Article 41 of this Cove-
nant it recognises the competence of the Hu-
man Rights Committee to receive and con-
sider communications submitted by another
State Party, provided that such other State
Party has, not less than twelve months prior

I United Nations, Treaty Series, vol. 213, p. 221.

3. Article 14, paragraphe 6 - Bien que le
Gouvernement maltais approuve le principe
d'une indemnisation A la suite d'une dd-
tention injustifide, il n'est pas en mesure,
A l'heure actuelle, d'appliquer ce principe
d'une mani~re conforme au paragraphe 6 de
l'article 14 du Pacte;

4. Article 19 - Soucieux de dissiper
toute incertitude A propos de l'application
de l'article 19 du Pacte, le Gouvernement
maltais daclare qu'en vertu de la Constitu-
tion maltaise, les fonctionnaires peuvent se
voir imposer des restrictions i leur libert6
d'expression, pour autant qu'elles apparais-
sent raisonnables et justifides dans une so-
cit6 dtmocratique. C'est ainsi que le code de
conduite des fonctionnaires maltais interdit A
ceux-ci de participer A des discussions poli-
tiques ou i d'autres activitds politiques pen-
dant les heures ou sur les lieux de travail;

D'autre part, le Gouvernement maltais se
rdserve le droit de ne pas appliquer l'arti-
cle 19, pour autant que cela serait enti~re-
ment compatible avec la loi no 1 de 1987 inti-
tule << An Act to regulate the limitations
on the political activities of aliens >> (Loi
rdglementant les restrictions imposdes aux
activitrs politiques des 6trangers), et con-
forme A I'article 16 de la Convention de sau-
vegarde des droits de l'homme et des libert6s
fondamentales (Rome, 1950)1 et A l'arti-
cle 41 (2) a) ii) de la Constitution maltaise;

5. Article 20- Selon le Gouvernement
maltais, l'article 20 est compatible avec les
droits reconnus par les articles 19 et 21 du
Pacte. Cela 6tant, il se rdserve le droit de ne
prdvoir aucune 16gislation aux fins de l'arti-
cle 20.

6. Article 22 - Le Gouvernement mal-
tais se rdserve le droit de ne pas appliquer
l'article 22, dans la mesure ob certaines des
dispositions 16gales en vigueur ne seraient pas
pleinement compatible avec ledit article.

Diclaration

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En outre, le Gouvernement maltais daclare
que, conformdment A l'article 41 du Pacte, il
reconnat la comp6tence du Comit6 des droits
de l'homme pour recevoir et examiner des
communications 6manant d'un autre Etat
partie, i la condition que, dans un dtlai qui ne
sera pas infdrieur A 12 mois avant la prdsen-

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 213, p. 221.
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to the submission by it of a communication
relating to Malta, made a declaration under
Article 41 recognising the competence of the
Committee to receive and consider commu-
nications relating to itself."

ACCESSION to the Optional Protocol of
16 December 19662 to the above-men-
tioned Covenant

Instrument deposited on:

13 September 1990

MALTA

(With effect from 13 December 1990.)

With the following declarations:

"1. Malta accedes to the Optional Proto-
col to the International Covenant on Civil and
Political Rights, on the understanding that the
provisions of article 5, paragraph 2, of the
Protocol mean that the Committee estab-
lished by Article 28 of the Covenant, shall not
consider any communication from an indi-
vidual unless it has ascertained that the same
matter is not being examined or has not
already been examined under another pro-
cedure of international investigation or set-
tlement."

"2. The Government of Malta interprets
Article 1 of the Protocol as giving the Com-
mittee the competence to receive and con-
sider communications from individuals sub-
ject to the jurisdiction of Malta who claim to
be victims of a violation by Malta of any of
the rights set forth in the Covenant which re-
sults either from acts, omissions, develop-
ments or events occuring after the date on
which the Protocol enters into force for
Malta, or from a decision relating to acts,
omissions, developments or events after that
date."

Registered ex officio on 13 September 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for subsequent
actions, see references in Cumulative Index No. 17, as
well as annex A in volumes 1065, 1075, 1088, 1106, 1120,
1144, 1161, 1205, 1225, 1256, 1286, 1314, 1329, 1334, 1349,
1354, 1360, 1389, 1409, 1421, 1434, 1482, 1487, 1490, 1499,
1506, 1512, 1530, 1533, 1543, 1545, 1551, 1557 and 1563.

tation d'une communication concernant
Malte, cet Etat ait fait, conform6ment A 'ar-
ticle 41, une d6claration reconnaissant, en ce
qui le concerne, la comp6tence du Comit6
pour recevoir et examiner des communi-
cations.

ADHtSION au Protocole facultatif du
16 dAcembre 19662 se rapportant au Pacte
susmentionn6
Instrument diposd le:

13 septembre 1990
MALTE

(Avec effet au 13 d6cembre 1990.)
Avec les d6clarations suivantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1. Malte adhere au Protocole facultatif se
rapportant au Pacte international relatif aux
droits civils et politiques, 6tant entendu que
les dispositions de l'article 5, paragraphe 2,
duditProtocole signifientque le Comit6 6tabli
en vertu de l'article 28 du Pacte ne devra exa-
miner aucune communication 6manant d'un
particulier sans s'8tre assur6 que la m~me
question n'est pas dfjA en cours d'examen
ou n'a pas d6jA 6t6 examinde par une autre
instance internationale d'enqu8te ou de r6-
glement.

2. Le Gouvernement maltais interprite
l'article premier du Protocole comme don-
nant comp6tence au Comit6 pour recevoir et
examiner des communications 6manant de
particuliers relevant de la juridiction de Malte
qui prtendent 6tre victimes de violations par
Mate de l'un quelconque des droits dnonc6s
dans le Pacte, r6sultant soit d'actes, omis-
sions, faits ou 6v6nements post6rieurs A la
date d'entrde en vigueur A son 6gard du pr6-
sent Protocole, soit d'une d6cision portant
sur les actes, omissions, faits ou 6v6nements
post6rieurs A cette m~me date.
Enregistrd d'office le 13 septembre 1990.

I Nations Unies, Recueit des Traids, vol. 999, p. 171;
vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les faits
ult~rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans l'Index cumu-
latif no 17, ainsi que 'annexe A des volumes 1065, 1075,
1088, 1106, 1120, 1144, 1161, 1205, 1225, 1256, 1286, 1314,
1329, 1334, 1349, 1354, 1360, 1389, 1409, 1421, 1434, 1482,
1487, 1490, 1499, 1506, 1512, 1530, 1533, 1543, 1545, 1551,
1557 et 1563.

Vol. 1578, A-14668
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No. 14956. CONVENTION ON PSYCHO-
TROPIC SUBSTANCES. CONCLUDED
AT VIENNA ON 21 FEBRUARY 19711

ACCESSION

Instrument deposited on:

17 september 1990

SINGAPORE

(With effect from 16 December 1990.)

Registered ex officio on 17 September 1990.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1019, p. 175; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 17, as well as annex A in volumes 1056, 1060, 1066,
1077, 1097, 1110, 1111, 1120, 1130, 1135, 1140, 1141. 1143,
1156, 1157, 1166, 1167, 1172, 1183, 1212, 1223, 1225, 1227,
1236, 1240, 1252, 1256, 1276, 1354, 1387, 1392, 1398, 1405,
1422, 1433, 1436, 1444, 1480, 1486, 1492, 1501, 1512, 1515,
1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563, 1566, 1567 and 1577.

No 14956. CONVENTION SUR LES
SUBSTANCES PSYCHOTROPES. CON-
CLUE A VIENNE LE 21 FtVRIER
19711

ADHlSION

Instrument ddposd le:

17 septembre 1990

SINGAPOUR

(Avec effet au 16 d6cembre 1990.)

Enregistrd d'office le 17 septembre 1990.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1019, p. 175;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn~es dans
'lndex cumulatif no 17, ainsi que I'annexe A des volumes
1056, 1060, 1066, 1077, 1097, 1110,1111, 1120, 1130, 1135,
1140, 1141, 1143, 1156, 1157, 1166, 1167, 1172, 1183, 1212,
1223, 1225, 1227, 1236, 1240, 1252, 1256, 1276, 1354, 1387,
1392, 1398, 1405, 1422, 1433, 1436, 1444, 1480, 1486, 1492,
1501, 1512, 1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563, 1566,
1567 et 1577.

Vol. 1578, A-14956
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No. 24841. CONVENTION AGAINST
TORTURE AND OTHER CRUEL, IN-
HUMAN OR DEGRADING TREAT-
MENT OR PUNISHMENT. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 10 DE-
CEMBER 19841

DECLARATION recognizing the compe-
tence of the Committee against torture, in
accordance with articles 21 and 22

Received on:

13 September 1990

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

(With effect from 13 September 1990.)

"The German Democratic Republic de-
clares in accordance with Article 21, para-
graph 1, that it recognizes the competence of
the Committee to receive and consider com-
munications to the effect that a State Party
claims that another State Party is not fulfilling
its obligations under this Convention.

The German Democratic Republic in ac-
cordance with Article 22, paragraph 1, de-
clares that it recognizes the competence of
the Committee to receive and consider com-
munications from or on behalf of individuals
subject to its jurisdiction who claim to be vic-
tims of a violation by a State Party of the
provisions of the Convention."

, United Nations, Treaty Series, vol. 1465, No. 1-24841,
and annex A in volumes 1477,1480,1481,1482,1484,1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1514, 1515,
1520, 1522, 1523, 1525, 1527. 1530, 1541, 1543, 1545. 1546,
1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566 and 1577.

No 24841. CONVENTION CONTRE LA
TORTURE ET AUTRES PEINES OU
TRAITEMENTS CRUELS, INHU-
MAINS OU DtGRADANTS. ADOPTIVE
PAR L'ASSEMBLtE GtNItRALE DES
NATIONS UNIES LE 10 DItCEMBRE
19841

DtCLARATION reconnaissant la comp6-
tence du Comit6 contre la torture, confor-
m6ment aux articles 21 et 22

Revue le :

13 septembre 1990

RtPUBLIQUE DiMOCRATIQUE ALLE-
MANDE

(Avec effet au 13 septembre 1990.)

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R6publique d6mocratique allemande
d6clare, conform6ment au paragraphe 1 de
l'article 21, qu'elle reconnait la comp6tence
du Comit6 pour recevoir et examiner des
communications dans lesquelles un Etat par-
tie prdtend qu'un autre Etat partie ne s'ac-
quitte pas de ses obligations au titre de la pr6-
sente Convention.

La R6publique d6mocratique allemande
d6clare, conform6ment au paragraphe 1 de
'article 22, qu'elle reconnait la comp6tence

du Comit6 pour recevoir et examiner des
communications pr6sent6es par ou pour le
compte de particuliers relevant de sa juridic-
tion qui pr6tendent 8tre victimes d'une viola-
tion, par un Etat partie, des dispositions de la
Convention.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1465,
n, 1-24841, et annexe A des volumes 1477, 1480, 1481,
1482, 1484, 1486,1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511,
1512, 1514, 1515, 1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541,
1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566
et 1577.

Vol. 1578, A-24841
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WITHDRAWAL of the reservations made
in respect of articles 17, 18, 20 and 30 upon
ratification'

Notification received on:

13 September 1990

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

(With effect from 13 September 1990.)

ACCESSION

Instrument deposited on:

13 September 1990

MALTA

(With effect from 13 October 1990. With a
declaration recognizing the competence of
the Committee against torture, in accordance
with articles 21 and 22.)

Registered ex officio on 13 September 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1481, No. A-24841.

RETRAIT des r6serves formul6es A l'dgard
des articles 17, 18, 20 et 30 lors de la ratifi-
cation'

Notification revue le:

13 septembre 1990

R9PUBLIQUE DgMOCRATIQUE ALLE-
MANDE

(Avec effet au 13 septembre 1990.)

ADHtSION

Instrument ddposg le:

13 septembre 1990

MALTE

(Avec effet au 13 octobre 1990. Avec d6-
claration reconnaissant la comp6tence du
Comit6 contre la torture, conform6ment aux
articles 21 et 22.)

Enregistri d'office le 13 septembre 1990.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1481,

n° 
A-24841.

Vol. 1578, A-24841
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No. 25822. INTERNATIONAL CON-
VENTION AGAINST APARTHEID IN
SPORTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 10 DECEMBER 19851

ACCESSION

Instrument deposited on:

12 September 1990

INDIA

(With effect from 12 October 1990.)

Registered ex officio on 12 September 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1500, No. 1-25822,
and annex A in volumes 1502,1509,1516,1519,1520,1522,
1523, 1525, 1546, 1547, 1552, 1559, 1567 and 1574.

No 25822. CONVENTION INTERNA-
TIONALE CONTRE L'APARTHEID
DANS LES SPORTS. ADOPTIVE PAR
L'ASSEMBLtE GINIRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 10 D1CEMBRE 19851

ADHtSION

Instrument diposg le:

12 septembre 1990

INDE

(Avec effet au 12 octobre 1990.)

Enregistri d'office le 12 septembre 1990.

I Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1500,
no 1-25822, et annexe A des volumes 1502, 1509, 1516,
1519, 1520, 1522, 1523, 1525, 1546, 1547, 1552, 1559, 1567
et 1574.

Vol. 1578, A-25822
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No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 19871

RATIFICATION

Instrument deposited on:

18 September 1990

ARGENTINA

(With effect from 17 December 1990.)

With the following objections:

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
RAL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTRtAL
LE 16 SEPTEMBRE 19871

RATIFICATION

Instrument diposg le:

18 septembre 1990

ARGENTINE

(Avec effet au 17 d6cembre 1990.)

Avec les objections suivantes :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"La REPUBLICA ARGENTINA rechaza la ratifieaci6n del "Protocolo

de Montreal relativo a las sustancias que agotan Is Caps de Ozono" efectuada

por el Gobierno del REINO UNIDO DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE el 16 de

diciembre de 1988 y comunicada por el Secretario General de las Naciones

Unidas por nota CN.301.1988 Treaties-16 (Depositary Notification) con

respecto a las Islas Malvinas, Georgias del Sur, Sandwich del Sur y sus

espacios maritimos circundantes; y reafirma su soberania sobre dichas Islas

que forman parte integrante de su territorio nacional.

La Rep~blica Argentina recuerda que Is Asamblea General de las

Naciones Unidas ha adoptado las Resoluciones 2065 (XX), 3160 (XXVIII),

31/49, 37/9, 38/12, 39/6, 40/21, 41/40, 42/19 y 43/25 por las que se

reconoce Is existencia de una disputa de soberania y se pide a los gobiernos

de la REPUBLICA ARGENTINA y del REINO UNIDO DE GRAN BRETARA E IRLANDA DEL

NORTE que entablen negociaciones con miras a encontrar los medios de

resolver pacifica y definitivamente los problemas pendientes entre los dos

paises, incluidos todos los aspectos sobre el futuro de las Islas Malvinas

de acuerdo con Is Carta de las Naciones Unidas.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1522, No. 1-26369, I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1522,
and annex A in volumes 1522,1523,1525,1527,1530,1535, no 1-26369, et annexe A des volumes 1522, 1523, 1525,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573 and 1576. 1552, 1555, 1557, 1562, 1564, 1568, 1570, 1573 et 1576.

Vol. 1578, A-26369
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La REPUBLICA ARGENTINA rechaza igualmente la referencia al

llamado "Territorio Antfrtico Brit~nico" y reafirma sus legitimos derechos

de soberania territorial sobre el Sector Antfirtico Argentino, comprendido

entre los 250 y 740 de Longitud Oeste y el Paralelo de 600 de Latitud Sur y

el Polo Sur, y su jurisdicci6n de Estado ribereflo en la Anthrtida conforme

al Derecho Internacional. Dichos derechos, fundados en titulos hist6ricos y

geogrfficos, se encuentran cautelados por el articulo IV del Tratado

Ant~rtico".

Vol. 1578, A-26369
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[TRANSLATION]

The Argentine Republic rejects the ratifica-
tion of the Montreal Protocol on Substances
that Deplete the Ozone Layer' effected by the
Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on 16 December
1988,' communicated by the Secretary-Gen-
eral of the United Nations in depositary no-
tification C.N.301.1988.TREATIES-16, with
respect to the Islas Malvinas (Falkland Is-
lands), South Georgia and the South Sand-
wich Islands and their surrounding maritime
spaces, and reaffirms its sovereignty over
those islands, which form an integral part of
its national territory.

The Argentine Republic recalls that the
United Nations General Assembly adopted
resolutions 2065 (XX) 2 3160 (XXVIII),3
31/49,4 37/9,5 38/12,6 39/6,7 40/21, 8 41/40, 9

42/1910 and 43/2511 recognizing the existence
of a sovereignty dispute and requesting the
Governments of the Argentine Republic and
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland to initiate negotiations with
a view to finding the means to resolve peace-
fully and definitively the problems pending
between both countries, including all aspects
on the future of the Islas Malvinas (Falkland
Islands), in accordance with the Charter of
the United Nations.

The Argentine Republic also rejects the ref-
erence to the so-called 'British Antarctic Ter-
ritory' and reaffirms its legitimate rights of
territorial sovereignty over the Argentine

I United Nations, Treaty Series, vol. 1522, No. 1-26369.

2 United Nations, Official Records of the General As-
sembly, Twentieth Session, Supplement No. 14 (A/6014),
p. 57.

3 Ibid, Twenty-eighth Session, Supplement No. 30
(A/90/30), p. 108.4

Ibid, Thirty-first Session, Supplement No. 39
(A/31/39), p. 122.

5 Ibid., Thirty-seventh Session, Supplement No. 51
(A/37/51), p. 18.6

1bid, Thirty-eighth Session, Supplement No. 47
(A/38/47), p. 23.

71bid, Thirty-ninth Session, Supplement No. 51
(A/39/51), p. 17.

9 Ibid., Fortieth Session, Supplement No. 53 (A/40/53),
p. 25.

9
Ibid., Forty-first Session, Supplement No. 53

(A/41/53), p. 48.
0 Ibid. Forty-second Session, Supplement No. 49

(A/42/49), p. 40.
H Ibid., Forty-third Session, Supplement No. 49

(A/43/49), p. 28.

[TRADUCTION]

La R~publique argentine rejette la ratifi-
cation du Protocole de Montr6al relatif i
des substances qui appauvrissent la couche
d'ozone I effectude par le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le 16 d6cembre 19881 et com-
muniqu6e par le Secr6taire g6n6ral de
l'Organisation des Nations Unies par la noti-
fication d6positaire C.N.301.1988.TREATIES-
16 pour les iles Malvinas, la G6orgie du Sud
et les iles Sandwich du Sud, ainsi que pour les
espaces maritimes qui les entourent; elle r6af-
firme sa souverainet6 sur lesdites iles qui font
partie de son territoire national.

La R~publique argentine rappelle que l'As-
sembl6e g~n6rale des Nations Unies a adopt6
les r6solutions 2065 (XX)2 3160 (XXVIII)3,
31/494, 37/95, 38/126, 39/67, 40/218, 41/409,
42/1910 et 43/2511 dans lesquelles elle a re-
connu l'existence d'un conflit de souverai-
net6 eta pri6 les Gouvernements de la R6pu-
blique d'Argentine et du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord d'en-
tamer des n6gociations afin de trouver les
moyens de r6gler de faqon pacifique et d6fini-
tive les probl~mes non r6gl~s entre les deux
pays, y compris tous les aspects de la ques-
tion concernant l'avenir des iles Malvinas en
conformit6 avec la Charte des Nations Unies.

La R~publique argentine rejette 6galement
la r6f~rence au pr6tendu << Territoire de l'An-
tarctique britannique > et r~affirme ses droits
de souverainet6 territoriale sur le secteur

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1522,
n

0 
1-26369.

2 Nations Unies, Documents officiels de lAssemblde
gdnrale, vingtime session, Supplement no 14 (A/6014),
p. 57.

3 Ibid., vingt-huitime session, Supplement no 30
(A/90/30), p. 117.

4 Ibid., trente-et-umme session, Supplement no 39
(A/31/39), p. 135.

5 Ibid., trente-septiime session, Supplement no 51
(A/37/5 1), p. 

2 2
.

6 Ibid., trente-huitime session, Supplement no 47
(A/38/47), p. 26.

7 Ibid., trente-neuviame session, Supplement no 51
(A/39/51), p. 17.

8 Ibid., quarantidme session, Supplement no 53
(A/40/53), p. 25.

9 Ibid., quarante-et-unime session, Supplement no 53
(A/41/53), p. 50.

i Ibid., quarante-deuxiime session, Supplement no 49
(A/42/49), p. 41.

1 Ibid., quarante-troisime session, Supplement no 49
(A/43/49), p. 29.

Vol. 1578, A-26369
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Antarctic Sector, comprising the territory
between 25' and 740 West Longitude and
600 South Latitude and the South Pole, and
its coastal jurisdiction in the Antarctic under
international law. Those rights, which are
based on historical and geographical titles,
are safeguarded by article IV of the Antarctic
Treaty.'

antarctique argentin situ6 entre les vingt-
cinqui~me et soixante-quatorzi~me degr6s de
longitude ouest, d'une part, et le soixanti~me
degr6 de latitude sud et le p6le Sud, d'autre
part, ainsi que sa comp6tence d'Etat riverain
de l'Antarctique conform6ment au droit in-
ternational. Ces droits, qui se fondent sur des
titres historiques et g6ographiques, sont ga-
rantis par l'article IV du Trait6 sur l'Antarc-
tique.1

Registered ex officio on 18 September 1990. Enregistrd d'office le 18 septembre 1990.

I United Nations, Treaty Senes, vol. 402, p. 71.

Vol. 1578, A-26369

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 402, p. 71.
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 1989'

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

11 September 1990

ZIMBABWE

(With effect from 11 October 1990.)

Registered ex officio on 11 September 1990.

13 September 1990

VENEZUELA

(With effect from 13 October 1990.)

With the following declarations:

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TleE PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 19891

RATIFICATIONS

Instruments ddposs les:

11 septembre 1990

ZIMBABWE

(Avec effet au 11 octobre 1990.)

Enregistri d'office le I1 septembre 1990.

13 septembre 1990

VENEZUELA

(Avec effet au 13 octobre 1990.)

Avec les d6clarations suivantes:

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

I. Respecto del Articulo 21, literal b):

"El Gobierno de Venezuela entiende que esta disposici6n se -

refiere a la adopci6n internacional y, en ningOn caso. a la colo

caci6n en hogar de guarda fuera del pals. Igualmente entiende -

que la misma no puede interpretarse en detrimento de la obliga -

ci6n que corresponde al Estado de asegurar la debida protecci6n-

del nihio".

2. Respecto del Artlculo 21, literal d):

"El Gobierno de Venezuela entiende que ni la adopci6n ni la-

colocaci6n de nihios debe en ningOn caso generar beneficios finan

cieros para quienes en cualquier forma participen en ellas".

3. Respecto del Artlculo 30:

"El Gobierno de Venezuela entiende que este Articulo debe -

ser interpretado como un caso de aplicaci6n del Artlculo 2 de la

Convenci6n".

I United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531.
I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1577,

no 1-27531.

Vol. 1578, A-27531
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[TRANSLATION]

1. Re article 21 (b):

The Government of Venezuela under-
stands this provision as referring to interna-
tional adoption and in no circumstances to
placement in a foster home outside the coun-
try. It is also its view that the provision cannot
be interpreted to the detriment of the State's
obligation to ensure due protection of the
child.

2. Re article 21 (d):

The Government of Venezuela takes the
position that neither the adoption nor the
placement of children should in any circum-
stances result in financial gain for those in any
way involved in it.

3. Re article 30:

The Government of Venezuela takes the
position that this article must be interpreted
as a case in which article 2 of the Convention
applies.

Registered ex officio on 13 September 1990.

14 September 1990

NEPAL

(With effect from 14 October 1990.)

Registered ex officio on 14 September 1990.

19 September 1990

MALI

(With effect from 20 October 1990.)

With the following reservation:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the Republic of Mali
declares that, in view of the provisions of the
Mali Family Code, there is no reason to apply
article 16 of the Convention.

Registered ex officio on 20 September 1990.

[TRADUCTION]

1. En ce qui concerne le paragraphe b) de
I'article 21 :

Selon le Gouvernement v6nzu6lien, cette
disposition vise l'adoption internationale et
ne concerne, en aucune faqon, le placement
l'6tranger dans une famille nourrici~re. Elle
ne peut non plus porter prejudice l'obliga-
tion incombant A l'Etat d'assurer A l'enfant la
protection A laquelle il a droit.

2. En ce qui concerne le paragraphe d) de
l'article 21 :

Selon le Gouvernement v6nezuelien, ni
1'adoption nile placement des enfants ne peu-
vent en aucun cas se traduire par un profit
mat6riel pour les personnes qui en sont res-
ponsables A quelque titre que ce soit.

3. En ce qui concerne l'article 30:

Selon le Gouvernement v6n6zu61ien, cet
article constitue une application de l'article 2
de la Convention.

Enregistrd d'office le 13 septembre 1990.

14 septembre 1990

NAPAL

(Avec effet au 14 octobre 1990.)

Enregistri d'office le 14 septembre 1990.

20 septembre 1990

MALI

(Avec effet au 20 octobre 1990.)

Avec la reserve suivante :

<< Le Gouvernement de la R~publique du
Mali d6clare, compte tenu du Code de la Par-
ent6 du Mali, que l'article 16 de la Convention
n'a pas lieu de s'appliquer. >>

Enregistri d'office le 20 septembre 1990.
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